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Codex Lindesianus. 



Det isländske handskrift, jeg giver den ovenstående be- 
ncevnelse, og hvoraf herved meddeles den fölgende beskri- 
velse, fik jeg for nogen tid siden opspurgt i Lord Crawford 
af Balcarres berömte ''Bibliotheca Lindesiana'^ (Haigh Hall, 
Wigan, Lancashire). Ved Lord Crawfords udmcerkede ven- 
lighed, har jeg fået tid til nöje at undersöge håndskriftet, 
der på grund af dets indhold, om ikke dets ålder, er höjst in- 
teressant og vel fortjener at blive m^re almindelig bekendt. 

Hflendelsesvis havde jeg i året 1872 fået lejlighed til 
kun flygtigt at kaste et blik på bogen hos den daveerende 
Bondstreet antikvar F. S. Ellis, der snart derefter solgte den 
uden at kunde eller ville opgive til hvem *). 

Med håndskriftets indvandring til England forholder sä- 
gen sig således, at den store samling af incunabula og hand- 
skrifter, som den bekendte hannoveranske bogtrykker og 
samler Fried. Georg Herm. Culemann (1811—1886) i et 
tidsrum af nogle og tredive år havde bragt tilveje, blev i 
året 1870 sendt til London, stillet til auktion hos firmaet 
Sotheby, Wilkinson and Hodge, og solgt i löbet af dagene 
7. — 10. februar. I blandt denne samling befandt sig også 
vor kodex, der blev under nr. 575 köbt af Ellis på auk- 
tionens sidste dag. I dennes eje befandt den sig endnu, da 
jeg så den i 1872 (i marts måned, om jeg ikke tager fejl), 
men snart derefter kom den vel i Lord Crawfords besiddelse. 
På hvilken made Culemann erhvservede den, er mig ubekendt. 

Med hensyn til håndskriftets eeldre historie kan jeg kun 
oplyse, at på bagsiden af det forreste af to snavsede forsats- 
blade af pergament, op imod det venstre hjöme står der, 

') Jfr Dr J6n i^orkolssons slutningsbemsBr^cning til "Isländske hand- 
skrifter i England og Skotland**, Arkiv VIII, 287. 

AKBIV rÖ» NOlkDISK riLOLOOl XIII. MT rÖLJD IX. 1 
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2 Eirikr Magnibson: Godex Lindesianus. 

over noget der har vseret udraderet, tydelig skrevet ®*^Finm 
Jonff (sira Finnur Jönsson). Af isländske prcester synes der 
kun at vcere to, der nogensinde har båret dette navn. Den 
ene blev prcest til Skalholt 1644 og döde, i en ung ålder? 
1648 *); den anden, den berömte kirkehistoriker og biskop i 
Skalholt (1754—89), blev prast til Reykholt 1732. I den 
ene af disses besiddelse har bogen vel engang vseret; men 
om dens udvandring fra Island og videre sksebne, indtil den 
kom i Culemanns eje, har jeg intet kunnet opspore. 

I format er dette vel et af de mindste handskrifter man 
kender fra Island, kun 8x6 cm., medens hver sides be- 
skrevne pläds udgör regelmsessigt 5 X 3,8 cm. (med, gennem- 
snitlig taget, toprand 1 cm., fodrand 2 cm., rygrand 1 cm. 
og yderrand 1,2 cm.). Inden denne snevre pläds findes der 
helt igennem 15 linier på hver side, med undtagelse af det 
herefter omtalte kalendarium, hvor antallet af visse måne- 
ders dage gör afvigelse fra regelen nödvendig. 

Oprindelig har håndskriftet bestået af tolv Iseg, hvert 
på otte blade, eller 96 folia i det hele. Nu er imidlertid 
syvende Isegs ottende, o: det oprindelige 56.*), og tolvte Isegs 
andet blad bortkomne, så at bogen kun taeller 94 blade. 
Af disse er bil. 80 — 88 incl. og 90—94 incl. ubeskrevne, 
dog således at noget, der har stået på 80 a, 88 a og b, er 
udraderet, samt at 90 a i — 5 er tildels udskrabede. 

Angående håndskriftets ålder skal bemaerkes, at på 89de 
blads bagside, blandt kronologiske notiser, sådanne som tidt ple- 
jede at vedföjes middelalderens kalendarier, står der rigtignok: 

Fra hoUdgan^) vors hena lesu chrtstt M.ccc.|cLxxIij' (1473), 
men desuagtet står der i neeste linie: 

Enw fra^) piflf (sic!) fti thomas erchihiskupQ eru lidin 

.IJ.C.JLXXX 



>) Prestatal og préfasta, 10 anm. 2.; Biskupasögor, II, 605. 

') Den herved opst&ede lakune läder sig adfylde efter A. M. 485, 12:o, foI. 7. 

*) H&ndskriftets (^ '^ å og å, gengives her ved d, dets f ligeledes ved f. 
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Eirikr MagnÄsson: Codex Lindesianus. 3 

h vilket giver årstallet 1450. Sägen er vistnok den, at baegge 
disse notitser nedskreves 1473, således at den sidste indförtes 
uden kronologisk tillempning fra en foreliggende original, 
som dog ikke behöver at have stået i nogen förbindelse med 
cod. Lind. Imidlertid er der intet at Icere af disse optegnelser 
med hensyn til vört handskrifts virkelige ålder; de er skrevne 
med en långt senere händ end den, hvorfra håndnkriftets 
hovedindhold hidrörer, der vel nseppe kan vsere yngre end 
1400. 

Håndskriftets indhold består af fölgende stykker: 
I, foU. 1 — 38 a, den samme komputistiske af handling, 
som udgör den seldre del af cod. 1812 4:o i den gamle sam- 
ling på det store kgl. bibliotek i Köbenhavn og som Dr. 
L. Larsson 1883 udgav for "Samfiind t. u. a. g. n. 1." Dette 
er håndskriftets vigtigste afsnit. Det fremviser nemlig den 
rigtige, altså oprindelige, rsekkefölge af afhandlingens for- 
skjellige paragrafer, således som dens indholdsfortegnelse 
(Larssons udg. s. 8), der i begge texter stemmer vsesentlig fuld- 
stsendig overens, netop tilkendegiver, og udelader desuden de 
interpolationer som er indlöbne i 1812 ee. d., s. 48 — 50, 
d. v. 8. i det stykke, der i denne codex danner afhandlin- 
gens förste afsnit, men efter indholdsfortegnelsen hörer ind 
der, hvor 'Oddatala' begynder, efter 63. sides 2. spalts 15. 
linie. 

Da man måske vil finde det noget besynderligt, at jeg 
betegner 1812 ce. dels text som i dette stykke interpoleret 
ligeoverfor det her omhandlede handskrifts, bliver det vel 
hensigtsmsessigt, at anstille en sammenligning i denne hen- 
seende mellem bsegge recensioner: 

Larssons text modsvarer Cod. Lind. 



s. 2i6 — 34: Annan dag viko 
var go{) fc//J)r i löjdön. En 
fyr ouanfall engla er fa dagr 
till fa>fto maklegr. |>i?t)ia dag 



26'io--i2 Anwanw. åag. mku | 
uar gud fkfrdj j ioiåaiu ok t>a 
fae>i hawn | vatwe j uln. 
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Larssons text 



modsvarer 



Cod. Lind. 



uiko vaf drotteN bo^eN ft)eNa 
heim. t>a var h9nom naih gef- 
et. oc J)a tök. hann. fcÄrl)ar 
fcirN. oc på getpe. hann. vin 
6t vatne. 

S. 4,1 Eigi er em tala — 
S. 5,7 quomo gupf 

S. 5,11 — 19 J)a er. hann. var 
åJ)r^ttogonda. yetre. paf. var 
aNan dag viko. var fa eN 
fpfte. yetr. pocto. aldar. eN 
eN. xvra. solar, aldar. oc. var 
tungl xxnii. nätta. En fum^ 
teha. at hann. YtBre icxrpT. 
J)a er. hann var. xxx'. oc 
Yisre. iKrf eN ^n^ia dag. viko 
eN. XIX. solar aldar. yetr. en 
aNaR. pooto. aldar. oc twn^l. 
XXV. na«a. Sua er tält at 
ve^e gu^ fl)esom hefme. xxx. 
nn. 6r oc. viii dagar, enf 
niunda tegar oc ftunder. xv. 
unz hann töc Ifflat at none 
fofto dageN langa 

S. 5,29—31 

„ 6,1—2 

„ 6,3-8 
„ 6,11—23 
„ 7,8—8,6 



Intet. 

2 TT — 14 ^aer \ hann hafdi. 
IX. xxetur ok XX. ok svo mikit | 
enf tfvnda oem er {ra lola. 
åegi. til l)r6tt|anda dagf Enn 
allz uar gud j p^/um heime 
xfj'. xxetur. ok xx. ok &vo mi- 
clt af enum \ t>2ettanda fem 
er fra lola. no« ok til | pafka. 
unz hann tok liflat a crofjfln- 
um foftu. åay. enn langa 



27hi — 12 J pacta oUd | ero 
jcix. kt 

27^2-13 J cowcwrrentef oUd. 
ero xx|vnj. Yeiur. 

Intet. 

Intet. 

Intet. 
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Eirikr Magnusson: Godex Lindesianus. 5 

End videre udelader cod. Lind. det i Oddatala indlöbne 
men tydelig ikke dertil hörende stykke; "Solar gangr. vex. 

— ftal) folhuarfuNa", Larss. 30,17—31,4. 

Cod. Ijind. udelader også Larss. 11,26 — 28: "Seal et ellra 

— en. nött eiNi fgra"; Larss. 13,24 — 26: "En Jia telia pactar 

— ^nn. yetr^j samt Larss. 14,i — 6: "Nu ef eigi hlaupär — 
huårt er hlaupår ej)a seigi". Jeg tvivler paa at disse scet- 
ninger hörte til den oprindelige text, thi sammenhcengen lider 
egenlig intet ved at de falder bort, dog tor jeg ikke erkleere 
dem for ligefremme interpolationer. 

Cod. Lind. indeholder intet, der ikke også findes i 1812 
88. d. ^) og overensstemmelsen mellem begge recensioner, afset 
fra de ovenanförte afvigelser, er ganske påfaldende, når man 
betsenker, at imellem begges nedskrivning der ligger et tids- 
rum af omtr. 200 år. At imidlertid sprogformen i cod. Lind. 
er gennemgående mere modem end i 1812 8B. d. er en 
selvfölge. 

Da nu bcBgge recensioner stemme mer eller mindre nöj- 
agtig overens med undtagelse af de overskud, som 1812 se. d. 
fremviser, og da disses ikke-tilstaedevserelse i cod. Lind. text 
på ingen made läder sig forklare ved at antage ät de skulde 
veere oversprungne eller udeladte af afskriveren af cod. Lind., 
eller hans forgsengere, og da endvidere texten, når de fjcemes, 
vinder betydelig i klarhed og svarer lige til indholdsfortegnelsen, 
så må jeg vsere af den formening at vi i cod. Lind. har bevaret 
den mere oprindelige text, og at 1812 ce. d. ikke er den oprin- 
delig fyldigste af de to, men netop den interpolerede. Ganske 
sikkert er det, at det afsnit af denne afhandling, hvormed 
den nu begynder i 1812, ss. 48 — 50 (Larss. 'udg. 1 — 8,6), 
havde, i den oprindelige udgave, sin pläds inde i texten, sva- 
rende til den, det nu vilde indtage, hvis det indsködes mellem 
63. sides 2. spalts 15. og 16. linie. At denne omflyttelse af 

^) Kon med hensyn til tamperdagenes bestemmelse fölger hver recen- 
rion sin egen regel. 
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6 Eirikr Magnitoson: Codex Lindesianus. 

stykket, ligeså vel som de deri indlöbne interpolationer skulde 
skyldes afskriveren af 1812 se. d., anser jeg for höjst usand- 
synligt af fölgende grunde. 

Med stykket, da det udreves af textens rigtige sammen- 
hfieng, fulgte indledningen til 'Oddatala', som nu mangler i 
1812 86. d. Da denne indledning i cod. Lind. stemmer så 
at sige ordret overens med Rymbegla (s. 90), tör den vel an- 
tages tilnsermelsesvis at frembyde den oprindelige la^semäde: 

Cod. Lind. 28*9 — 15 Svo taldi ftiömu oddi er glau<7g|uaz- 
tur \ar j alln tölu vw himmtungla | gautago hue bar at fyn 
allm J)e?ra manna er | a woro landi hafa uerrt. At |)å er | 
hlaupå^ hefdl vent \m yor . at 1» | yjdi folhuorf vm fumar^^ 
ept^r j land|fvdre . midm 

Isteden for dette indieder 1812 se. d. 'Oddatala' på föl- 
gende made, udg. s. 30,1: 

^t e kalla vitrer. meN. eptcr hlaupår. of fumaret yei^. 
folhuorf. I lanfvpre mi})io, der öjensynlig er et ubehjelpsomt 
forsög på at indlede et nyt afsnit, hvoraf begyndeisen var 
tabt, og afskriveren ikke havde anelse om at var det ved 
indholdsfortegnelsens udtryk 'pa er ödda tala' tilkendegivne. 

Efter stykkets bortkomst synes Oddatala tydelig at have 
begyndt med ordene: 'epter hlaupår'; af 'verjie' tör vel sluttes 
at begyndeisen af 'Oddatala' oprindelig löd: Sua telr ftiomo 
Ödde . . . at epter hlaupar of sumar verl)e o. s. v., en na- 
turlig Isesemåde, når man tager hensyn til at den förste affat- 
telse af denne af handling muligvis fandt sted i selve Oddi's 
levetid. 

Antager man nu, at det var afskriveren af 1812 se. d. 
som således omordnede bladene af den original han afskrev, 
at det pågeldende stykke kom til at udgöre hans afskrifts 
förste del, så måtte de oprindelige indledningsord til Odda- 
tala have udgjort stykkets slutning. Da nu denne kom til 
at stå umiddelbart föran afsnittet, der beg. Got> baut> Moyfi 
um fmom o. s. v. og öjensynlig ikke passede i den sammen- 
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hceng, så må vi formode, at afskriveren uden videre slog en 
streg över denne stykkets af brudte slutning, samt at han 
ikke formåede at indse eller ikke gad göre sig rede for det 
rigtige forhold, hverken da han lige derefter nedskrev indholds- 
fortegnelsens ^]fa, er ödda tala", eller da han videre frem kom 
til selve Oddatals afsnit, som han tilleegger Vitrer meN', og heller 
ikke da han, et kort stykke videre frem endnu, kom på en hen- 
visning til Oddi, der tydelig tilkendegav, at netop hans be- 
regning havde allerede vseret citeret. Foruden alt dette måtte 
man også forudssette, at fra ham stammede de vidtlöftige in- 
terpolationer, dette stykke öjensynlig indeholder; thi den 
kendsgeming, at netop denne korte del af afhandlingen er 
stserk interpoleret, hvorimod omarbejderens hand har ladet 
resten af afhandlingen neesten uberört, synes tydelig at be- 
gunstige den formodning, at omarbejdelsen ikke kunde vsere 
bleven udfört, modens stykket endnu indtog sin rette pläds i 
texten. At alt dette skulde skyldes afskriveren al 1812 ©• 
d. förekommer mig at have kun liden sandsynlighod for sig. 
Jeg forklarer mig forholdet på en anden made. Jeg an- 
tager, at det pågseldende stykke, sandsynligvis bestående af et 
Isegs inderste bladpar i småt format, kom bort fra dets rette 
pläds i texten af originalen til 1812 se. d., der således blev 
defekt og i den tilstand kom afskriveren i hsende; samt at 
det bortkomne stykke faldt i hsendeme på en i komputisti- 
ske studier interesseret forfatter, der selv ikke kendte den 
afhandling, hvoraf det udgjorde et afsnit Ord som Gud fcop 
alla fkepnu féN kunde kun opfattes som begyndelse til en 
afhandling, hvoraf det foreliggende bladpar måtte anses for 
kun et brudstykke. Dette var det af interesse at restituere 
ved tilföjelsen af et sådant komputistisk materiale stående til 
forfatterens rådighed, som nsermest syntes at slutte sig til 
brudstykkets indhold. Under denne bearbejdelse kom brud- 
stykkets slutning, Oddatalas afbrudte indledning, til at falde 
bort, som henvisende til noget, forfatteren ikke kendte. Så- 
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8 Eirlkr Magn^son: Codex Lindesianos. 

ledes gik det oprindelige bnidstykke til grunde; men en af- 
skrift af dets omarbejdede udgave faldt afskriveren af 1812 
se. d. i haende inden han tog fat på sit arbejde; og da han 
bemserkede, at det begyndte fra skabelsen af, fandt han det 
hensigtsmsessigt at bruge det som indledniug til den fölgende 
afhandling, da jo bsegges indhold viste sig at vaere nöje be- 
slsegtet. Da nu indledningsordene til Oddatala var sporlöst 
forsvundne fra 1812 ae. dis text, og afskrivere i det hele 
taget udförte deres arbejde på en mechanisk made, så var 
det naturligt, at pågeeldende afekriver, med mindre han nöj- 
agtig sammenholdt afhandlingens forskjellige paragrafer med 
indholdsfortegnelsen, ikke skulde blive opmaerksom på, at den 
brudte text i hans original, svarende til hvad nu er 1812 
86. d:s 63 s. 2. spalts 16. linie, var en Isevning af en eeldre 
texts indledning til Oddis beregning. 

Men hvorledes det end må forholde sig med bemeldte 
stykkes fjfiemelse fra midten af 1812 ae. d:s original og en- 
delige optagelse som indledningsafsnit til afskriften deraf, så 
fremgår i alt fald af det föran anförte, at cod. Lind. frembyder 
den aeldste overlevering man nu kender af denne af handlings 
text; i min tanke en endnu eeldre end den, der forelå i sel ve 
1812 ae. d:s uforstyrrede original, forudsat at min antagelse 
er rigtig, at den i selve Oddatala indlöbne interpolation alle- 
rede var til stede i hint oldskrift, inden det her omhandlede 
stykke kom bort derfra. — Med hensyn til afskriverfejl står 
cod. Lind., skönt den i den henseende ikke er fejlfri, dog 
betydelig över 1812 se. d. 

n, 38^ — 48' En af handling om kirkelige ceremoniers 
mystiske betydning, som viser sig at veere et stserk sam- 
mentreengt udtog af Honorius Augustodunensis ^Sacramenta- 
rium, seu de causis et significatu mystico rituum divini in 
ecclesia ofBcii". Som anhang tilföjes en forskrift om hvad 
en bodfaerdig synder bör iagttage for at sikre sig sine syn- 
ders forladelse. 
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Afhandlingen begynder med: — Alexand^ enn fyrfti 
pa^a bavd at kenwi | menn fkylldu nigia fällt ok xxatn til l)eff | 
at bera yfer menn ok yfer fie ok yfer hus kr|iffanna manna, 
og slutter med: Jk»/ ^iker ok fkyllt ner a, at å | ^m enum 
fama mawadi fe halldin hat|id endwrbfletingar heiiwsenf sem 
heimrfnn Ii|alfMr yar fkapadi (yrer avnduejdu 47*3 — 6. 

Anhanget begynder: Ef ^\i uiUt idmzt fynda l)fn??a ^a | 
fkrtZtu fyngm fiau falma, 47"? — 8, og slutter: emgi daudlig:a 
manna hefer | uft ttl ^ss ed: mselfku ad lida ^at \ hu^rfu 
mikiU mättar fylgör loffong | l)effum era fkepnuna alla fkal | 
kalla og lofa fuo fkapara finn, 48*ii— 15. — Dette anhang 
er skrevet med en anden hand end resten af afhandlingen. 

III, 48^—66' En afhandling i fire afsnit, hvis hoved- 
kaeme er en bearbejdelse af det Aristoteles ssedvanlig tillagte 
lille skrift rå 0})OioyvojuonKå, oversat fra en eller anden af de 
forskellige i middelalderen gaengse latinske gengivelser deraf. 

Förste afsnit danner en almindelig indledning af filosofisk- 
religiöst indhold, tildels bentet fra Honorius Augustodunensis 
Imago mundi, men som det synes blöt ad reminiscensens vej. 

Dette afsnit begynder: Almattigwr gudffon med faudjlig- 
um uiljia. at famuinnanda helgvw anda | . . . og slutter: ok 
^SBSL hlydm mtum \ xer optliga nogu fkiothga fuUgeraz | tyrer 
fyn avgnanna. {y^-er mal tnngunnar. \ fyrer ofneytzlv munnzinf. 
(yr er vetk hand|an«a ok margfalligan lUuilia eigmlijgf van- 
ftiUiff mannzmf. 48^— 54»3. 

Andet afsnit synes at vaere den latinske bearbejders 
indledning. Det begynder, efter en överskrift i rödt: af nat- 
turn manw-nnf, med fblgende indledningsord: 54*4 — ii l)effi 
gaman frsedi ero j fe/rftu upp tek|in ok fundin af fornum fteedf 
m^kinum \ ok meiftötww epter ^n lift sem kennir | at rann- 
faka nattwruligt edlf ym|iflra hluta. huerfu ymiffligar fkipo» | 
er Ifma vaxtar mannzfnf. litar hafz. edr \ augnabrergdz. fyna 
eåur auifa ymjiffligan aftar l>ocka. edr. fidu monnanna | og 
slutter med: Heilagi^r | giegorit48 la&ar ^essam dllårum man- 
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ztns til I emf dagf. fra mor ne ttl dagmala | bemfku. fra dag- 
mälvm ttl hadegis ©fku | fra hadegi ttl nonf elli. fra noni 
ttl mijdfaptanf ömafa. ^^idann af natt naW|vUigMr davdf. 56*13 
— 56''4. 

Der nsBst fölger bearbejdelsen af den aristoteliske af- 
handling med överskrift i rödt ^hter kgcr af månnzint nät- 
tum, og begynder: 

56^*5 — 8 Suo feg^a fo2n r fr^di menn at epter natt«rUgu | 
edll fe karlraanwa hugwr fkioteir ok akafrjj finwi fyft. idfu 
fulb ok hugfawaj mtciW \ Enn kvenna hugeir mifkunnfamwr 
ok ottagiarn | og slutter: EUdzligwr fkinz htur \ med fkln- 
öndum eiVLgum (nytr ttl sedf. Me(2|al fkmzhte^r. huite^r ok 
fuartr ok bregdi å | nöckut bmnv fyner mann med godu 
hugui|tl og godum fidum. 62h — 5. 

Det fjerde stykke, der danner et slags epilog til hele 
af handlingen, har fof* överskrift i rödt: "af llmum mown^inf, 
og begynder: 

62^6 — 13 At gjeina ser hnena hluti Jicssa. ^a er \ af fo2- 
num fiaedi monnum fu regla ttl gejfin ok faml)yckt af nyiwi» 
k6f2nife|drum at allfr Jieir \lmer mannzinf sent er o j | allrf stnm 
natte^rlfgre fkipan fagM;bga for|merader. j mynd.lit. mtcilleik 
fetni]ng hasenng. fy«a goda nattwrlfga | hefd hugfkotzmf, og 
slutter: f>a< er og vitriwda ath öll | ^essi lift ftendi farna» 
vnder au|gna bragde || Og ef aller limer | faml)yckia augum 
fegia frjaede meiftarar ath ^at ftyrki | öll ^si gaman frsede 

11 En ef I augnabragd fege;r & möte ^ék \ fko/ meira virda 
augnabragjdith ^utat ^ath (kal rada eppter. 66*7— 15. 

Uheldigvis lider denne afhandling af ikke så få text- 
forvanskninger. 

IV 66^ — 78' Et gammelt kalendarium (uden obituaria) 
der fremviser en del navne, som vistnok yderst sjcelden fore- 
komme i isländske kalendere, så som under 24. jan., Ba- 
billas (e)*), 7. mai, Johannes ep. beuerlei'), 21. juni, Leo- 

•) Bp af Antiochia, t 261. — ») Bp af York, f 721. 
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frid(i8) ab. *), 23. juni, Etheldrita(e) u. *), 24. aug., Passio 
Margarete de nordnef (rödt!) '), 7. nov., villeadus (i) ep. •), 
8. nov., Quatuor coronatorum mr *), 20. nov., SBdmundi regis 
et mr •). 

V. 78** — 79' En af punkterede bogstaver bestående på- 
sketavle, talbyrdingr, for den store påskecyclus der omfatter 
årene 1140 — 1671 (begyndende med S. k, .k p., o. s. v.). 
Den har dog vaeret en mindre pålidelig nögle til påskeda^ 
gens bestemmelse, idet to år, 1227 og 1430, er udeladte og 
en del bogstaver er urigtig punkterede. 

VI. 79^ Regler for benyttelsen af en på 80' senere ud- 
raderet tavle, hvorefter man kunde beregne, hvor mange uger 
der var imellem juledag og fastelavn, o. s. v. 

Bogen er skrovet med en hand med undtagelse af 47*7 
— 48i5 (det for under II neevnte anhang), en nydelig sam- 
tidig hand, samt 64' — 66, der igen er forskellig fra de 
tvende foregående men også samtidig, og sluttelig kalenda- 
riet med påsketavlen, der er skrevne med en i^erde, men også 
omtrent samtidig hand. De under VI omtalte regler samt 
de för omtalte kalendariske notitser er långt senere ned- 
skrevne. Håndskriftet har en eneste texten uvedkommende 
randbemserkning: fagwr pene fyrir vift hidrörende fra skri- 
veren af VI. 

I den aristoteliske afhandling förekommer en del ord og 
betydninger af ord som endnu icke er opförte i de ordböger 
der gör brug af bevissteder. En samling af disse läder jeg 
fölge hermed. 

åliti, n., udseende: LitiU mnnnur heter kvenwa alftf, 
59h5. 



*) Abbed af Madrie eller la Groix i Normandie, f 788. — *) Abbedisse 
af Ely, t 679. >) BrsBudt 1301, jfr Daae, Norges Helgener, 193—194. •) d. e. 
WiUehadns förste bp af Bremen, f 8. nov. 789. ») Brödre i Bom, 4:de &rh. 
*) Kon Eanterbury biskoppen af dette navn synes at forekomme i isl. ka- 
lendarier. 
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äajöna, f., art, 'species': Suo kger yfido|ruf at msena fv 
er Xiggt epter htjggnum \ gawgi af heilanum allt ttl lenda 
manttzln! \ ok ^idaxi af taki getnadar Hindren mannzfnf | afl 
til dunar l>ionuftu at vatdueita fitia | aflonu at etg% tapizt 
fkepnaw. 5P3 — 8 — ^adein er ok seio lese^ at gud huiljdizt a 
fiaunda degi af aullu Hnu { verkf. ^utat ^adan af fkapae^i 
hann avjngMa nyia afionv fkepnunnar, 52*5 — 9. 

äatar-spekty f., filosofi: Sem phil|emoD hafde hugleitt 
vm I ftvnd liknef kiuna kger hann \ ath ypocratis var mikill 
ku|enwa madr ... En er ypocratf viffi | 1)ä fagde hann phile- 
monew | fatt fagt hafa. En faker (aft^ fpeckt^Ms) aftarfpecktar 
og forna femddf | fagde hann figrath*) hafa fi|alfB fins hiarta- 
gimder og | femgit ^at firer fina ftudian | fem hont^m Yar 
neitad firer na|tturuna, 65h — 15. 

blaut-hsBrdr, ad., blödhåret: BlauthsBider menn ok l>unn- 
hmåer fyna fk|iott huguft, 56^9 — lo. 

fåvitugr, ad., uvidende: Bnoft ]fat er mlög er hult m^olu 
kiéti fe|ger onsewa menn ok fauituga, 60^13 — 14. 

fettr, ad., bojet tilbage: fettar hendwr ok meir | fkam- 
mer^) (Ingur en hsefiligt er birta mann | omerkan», 61*ii — 13. 

Qörhjrmdr, ad., firkantet: l>ar sem j fuo^tMm augum 
fyna? fma d/o|par akafliga rauder. ok nöckujer fiorjhyjndcr, 
58*9— 11. 

gamanfraBde, n. pl., underholdende kundskab, morskabs- 
Isesning: ^t er og vitaitda ath öll | ^si hft ftend: faman 
vnder au|gna bragde || Og ef aller limcr | faml)yckia augum 
fegia fr|8ede meiftarar ath ^at ftyrkl | öll ^essi gamawfreede, 
66T— 12. 

hefd, f., ophöjet vaesen, ©delhed, vserdighed: allfr ^tr 
Ifmer mannzmf sew ero j' | alhf smm nattwrlign fkfpan fa- 



*) Lees, enten fagdez h. f., eller fagde hann [ig figrath. 
') Skrevet fkara^ » skam mar, men med afskr i verens 88^ vanlige ret- 
telsestegn i margen tilkendegivet som origtigt. 
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gurhgBL for|merader. j mynd. lit. mtciUeik fetni|ng hjöejing. 
fywa goda natttirkgå | hefd hugfkotzinf, 62^ — 13. 

heims-lfkneskja, f., iDiago mundi, af Honorius Augu- 
stodanensis, 56*6. 

l\]arta-gimd, f., elskovsbrynde; se ästarspekt. 

hugar-stundan, f., åndelig flid: |>a^ er mtanåa, ath hin | 
ytrt mörk bcra ^at erna fem natwiv|liga er j fsertt bkama- 
num fem | er fyfi reide og brsede. en | ecke ^t er marfrm mÄ 
med bugar ft[undan mxmed f& fem ero bokle|gar hfter. 66'1— 7. 

hugsanarmikill, ad., tankerig: Suo fegea fo2ner fr^i 
menn at epter natt^rligu { edli fe karlmanna hugi^r fkfotur 
ok akafr j | finni f5rst. idfu fulh ok buxanaa micill, 56^5 — 7. 

keppr, m., mave: Lim^r hkamanf ero \ med ^2enn\xm 
hffittf fkapader. ^utat adjer | ero (etter buo Bern rceter under 
tre. tu J>es8 at ad|rer limer greinizt ut af ^e^m. quo sem er 
keplpMrlnn. hiattat. heilfnn. getnadar llmar. af | keppfnum ok 
hiartanu epter ^ut sem fegm forner ftsedi | menw. gjeidazt 
cedar hkamaws. 5 1*9 — 15. — J ^essnm ^timur \ Ifmum maitn- 
zmf. keppnum. hiartanu. heila|num. hefer allr hff ande nat- 
turyhgr \ ok h^eejihg^^r siw sem eginligt håfeetf. 52'12 — 15. 

ÖMBmi, n., 'unemme', dårligt nemme: Miög | kringlott 
eyrii merkia onsemi. 59*5 — 6. 

rålitill, ad., med ikke udprsegede öjekrige (jfr. sv. ögon- 
vrå): ^9 I augu sem ero mfög vtraud ok {>o rajktil bfrta stil- 
lingar laufann ok (o)ftöd|ugan bkam, 5 8^*5 — 8. 

stiidian, f., flid: se åstar-spekt. 

stundanarmikill, ad., flittig i höj grad: Ef baynn ero par 
ttl bivgat sem J)fie2 koma faman ; vidwr neitt merkia glavgg- 
t;an mann ok ftun|danar mikfnn j aullu^n finum giordum. 

57^2—4. 

svala-gluggr, m., balkon-vindue: hann er genglnn af 
loptlnu. ftod I hann mt elnn f valaglugg. 63*9 — lo. 

litraudr, ad., udvendig röd, med rödlig hovnede öjen- 
låge, se rålftiU. 
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vindblaka, f., vifte: ero lungvn vindblaka hiai-tanf at 
etgt brö|dnf ^at af ofmtclvm hit», 51*5 — 6. 

j)uimh8Brdr, ad., tyndhåret: se blauthaerdr. 

l)ykkh8Brdr, ad., tykhåret: ^jckhmåer menn fingia/n|lr 
ok ohmdåer. 56ho — ii. 

örvasi, m., afffeldighedsalder, jfr. föran s. 103. 

Cambridge, liste Sept., 1895. 

Eirikr Magniisson. 



Bidrag till tolkning ock belysning av 
skalde-* ock edda-dikter. 



IV. 

TUl H^fodlausn ')• 
Strof 2. 
Enligt den vanliga uppfattningen skulle den första värsen 

här lyda: 

BuSomk hiltner Ipä, 
vilket tolkats '^Fursten (Erik Blodyx) gav mig (Egil) en in- 
bjudning". Även om detta skulle vara riktigt, bör natur- 
ligtvis i st. f. Bti^onik insättas Bu^o-m med -w < -mei?, dativ; 
-rnk < -mtÄ:, ackusativ, duger ju icke med denna översättning. 
Denna tolkning omöjliggöres emellertid, så vitt jag kan 
se, fullständigt av det förhållandet, att Egil som bekant al- 
drig hade mottagit någon inbjudning från Erik. Ock att, 
såsom man gjort, tänka sig, att Egil det oaktat i sin dikt 
skulle påstått detta, är ju i själva värket orimligt. Ty intet 
kunde väl vara olämpligare, då det för Egil gälde att blidka 
konungen, än att inför honom komma fram med en så på- 
taglig osanning, genom vilken till på köpet skulle insinue- 

*) Den i Ark. XII. 46 beb&dade artikeln rörande Ynglingatala &lder 
ock nedskrivningsort kan först längre fram publiceras, sedan jag fått tid ock 
tUlf&lle att yärkställa en viss, i sammanhang med dessa fr&gor st&ende un- 
dersökning. 

Aumr röa mobous filoumi zni, mt völjd iz. 
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rats, att denne ödmjukat sig till att vidtaga mått ock steg 
för åvägabringande av en försoning dem emellan. 

En annan, utmärkt passande tolkning av den här ifråga- 
varande värsen har lemnats av den gamle Björn å Skardså 
i dennes kommentar till H9fodlau8n. Enligt en å Uppsala 
universitetsbibliotek befintlig avskrift av nämda kommentar 
(Cod. de la Gardie 41, 42) tolkar denne värsen: "obtulimus 
regi sarcinam". En liknande översättning giver O. Worm i 
Danica literatura antiquissima s. 208: ''Obtulimus Regi onus". 
Den isländska texten lyder emellertid hos båda: Bu^unat 
hilmir Jägi (Björn: hlets^ Worm: %[\ \i). Men detta kan ju 
icke översättas så som Björn ock Worm gjort. 

Om också sistnämda tolkning med Björns ock Worms 
text icke är möjlig, tror jag dock densamma vara den rik- 
tiga. Den ursprungliga isländska texten torde nämligen 
hävt en annan lydelse. 

Först ock främst bör i st. f. Bv/^unst insättas Bu^om^ vilken 
form, såsom jag redan förut påpekat, även förutsattes av den 
hittills gängse tolkningen av stället. Detta Butfom översätter 
jag emellertid icke ''bjöd mig", utan "Jag bjöd". Egil talar 
här i pluralis liksom i rad 7 i samma strof: hi^iom "jag ber". 
Vidare är att märka, att den på det hela taget bästa av de gamla 
handskrifterna av H9fodlau8n, nämligen fragmentet c i A. M. 
162* fol, i st. f. hihner har hilmi (se Egils saga SGNL *) 
s. 345); samma läsart finnes ävon i A. M. 757 (se Snorra 
Edda A. M. I. 247 not 20). Denna läsart upptager jag. 
Uppkomsten av varianten hilmer är lätt att förklara; den be- 
ror på en ändring av hilmi^ fattat såsom svag nominativform 
i analogi med t. ex. nominativerna vise : viser. Tredje ordet 
i värsen läser jag med Björn ock Worm som Ä/pd^ (vilken form, 
skriven hlod eller hlgi^ även flere pappershandskrifter ha). Att 



*) Med denna förkortning äsyftar jag F. Janssons utg&va ay Egils saga 
i Skrifter, utg. av Samf. til udgivelse af gammel nordisk litteratur, n:r 

xvn. 
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membranerna ha Igif utan A- betyder föga, då A- i dylikt 
fall även i isländska handskrifter stundom kan saknas. Hand- 
skriften e av H^fodlausn har också i föregående strof rad 7 
lut i st. f. hlut Med läsarten Ä/pd* får man även två alli- 
terationsbokstäver i värsen (hilme^ hlgd) i st. f. endast en. 
Detta hfgd tolkar jag som '^laddning, last"; då Björn över- 
sätter sitt hied med "sarcina" torde åtminstone på hans tid 
ett dylikt ord i isländskan förekommit. Ordet hlgSfj eg. "det 
lastade", förhåller sig till hla&a "lasta" precis på samma sätt 
som t. ex. grQj\ "grav", eg. "det grävda", till grctfa "gräva". 
Då ett hlgd "last" emellertid icke är äljes anträffat i den forn- 
isländska litteraturen, vill jag för den, som av denna grund 
kanske tvekar att här se ett dylikt ord, påpeka en annan 
möjlighet. Formen kunde fattas såsom plur. till isl. hlaSfj 
neutr. som egentligen betyder "hvad der er opstablet, oplagt 
i en vis Orden"; hlgif skulle då betyda "uppstaplade, lastade 
(saker)". 

Den här ifrågavarande värsen läser jag alltså: 
Buäom hilme hlgS 

ock tolkar detta: "Jag hembjöd lasten åt fursten". Detta 
passar alldeles i sammanhanget. Med hlgtS^ "lasten", avser 
Egil den "meerdar hlut", varmed han enligt föregående strof 
Ä/odr, "lastade", sin "knarrar skut", då han reste västerut. Att 
här står ftwdVww, prcet. ock icke tilläventyrs praes., är all- 
deles i sin ordning, ty Egil hade naturligtvis hembjudit sin 
dräpa åt Erik, innan han trädde fram ock fick föredraga 
densamma. 

Sedan Egil omtalat, huru han seglat hemifrån, där han 
lastat sitt fartyg med ett lovkväde, som han så hembjudit 
Erik, övergår han i nästa vars till den föreliggande situatio- 
nen, i det han säger: 

N^ åk hrådrar ^) kugä, 

') I 8t. f. hrddrar l&sor F. Jönsson i sina editioner av Egils saga 
hréétra of. D& e» hrod ... of (ofter hroö kommer n&got oläsligt) kanske 
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d. ä. ^nu ställes det kravet på mig (åligger det mig) att 
framföra detta lovkväde''; den här förekommande använd- 
ningen av ordet kug^ = "krav, som ställes på en, åliggande 
att prestera'' finnes även i senare isländska; jfr att (nyisl.) 
sauta-qvö^ (enligt Haldorsen under qvöt) "bemeerker baade 
den Opfordring, der sker til Bonden, og den Tyngde, der 
paaligger ham, at skaffe Sysselmanden Slagtefaar^ Då 
detta Nu kräves av sammanhanget, bör det icke med de se- 
naste utgivarna (Wisén ock F. Jönsson) strykas. 

Strof 3. 
Yärsema 5 ock 6 lyda enligt den hittills gängse läs- 
ningen: 

Flestr maSr of frå 
huai fylher vd, 

Me flesta hava erfarit, vad fursten dräpte". Detta låter ju 
mycket platt. Jag föreslår därföre att i stället läsa: 

Flestr madr of frä: 

huatt fylher vå, 
"de flesta hava erfarit (det): tappert kämpade fursten"; jfr 
gunn-huatTj söknar-huatr. Läsarten huat för huatt är mycket 
lättförklarlig; det senare kan som bekant i gamla handskrifter 
tecknas huatj som lätteligen kunnat läsas som huat^ i det att 
punkten över t förbisetts. En liknande konstruktion som den 
har forutsatta, med "kolonsats" efter ett verb, betydande "er- 
fara, (höra)" finnes i strof 4 (se nedan); jfr ock t. ex. "veit'k 
|>at sialfr: f syne mfnom väsa ills ))egns efne vaxet", Sonar- 
torrek 11, samt "Rådomk ^ér Loddfåfner . . .: nött ^d risat", 
Hm. 112, där man enligt det vanliga prosaiska uttrycks- 
sättet skulle väntat, att de senare satserna inletts av at. 



närmast tyder på, att stället lytt p& sistnämda sätt, vill jag icke obetingat 
hålla på den av mig ovan valda läsarten. Denna är emellertid den enda, 
som säkert är stödd av membran; den förekommer — utom i flere pappers- 
handskrifter — i hds. W. (o- Wolfenbiittler handskriften av Egils saga). 

AMKfV VÖft MOSDItK VILOLOat Xni, MT VÖLJP UC. 2 
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18 Wadfltein: Tolkning av dikter. 

Strof 4. 

Enligt Wisén Carmina norroena ock Egils saga SGNL 
lyda de första raderna: 

Ox higrva hlam 
viä hlifar pråm. 

Ingen av handskrifterna har hlam ock pi^am^ utan detta 
har insatts av utgivarna för att få alla de fyra första raderna 
att rimma (3:de ock 4:de sluta på resp. gram ock fram). Då 
emellertid det i H9fodlausn är det vanliga, att värsema en- 
dast rimma två ock två, ock för övrigt något pråm för prgm 
ingenstädes i den isländska (eller fomnorska) litteraturen är 
anträffat ') samt formen hlgm (utom i flere pappershandskrifter 
av H9fo(ilausn) finnes belagd i Fms. VI. 385, böra här hlgm 
ock pr gm bibehållas; {Jdgm är även att föredraga framför 
läsarten glgm i hds. a, då man med densamma får två allit- 
terationsbokstäver i värsen). 

Raderna 5 — 8 i denna strof skulle enligt Egils saga 
SGNL s. 351 (i huvudsaklig överensstämmelse med den van- 
liga uppfattningen) lyda: 

par heyrpe på, 

paut makes å, 

malmhriSar spä, 

8148 mest of lä. 

Då enligt denna uppfattning pd skulle rimma med ^ (ty 
så hette ju det yngre å "å" på Egils tid *) samt spf^ (först 
i senare tid spä *) med prset. M, känn denna lydelse — med 
vilken halvstrofen för övrigt även blir mycket svår att tolka — 
enligt min mening icke vara riktig. Egil tillåter sig nämligen 
aldrig äljes i dikten dylika onöjaktiga rim. Om vi utgå från att 
pd i 5:te raden är riktigt, kan således handskrifternas d i nästa 



*) I sin edition av Egils saga i Altnordisohe saga-bibliotek 8, l&ser 
F. J6nB8on också prgm (men bibeh&Uer s&som rimord därtill hlam), 

*) I sin i Altn. saga-bibi. 3 publicerade edition av Egils-sagan har F. 
J6ns8on också insatt p' i T&rs 6 samt irpp' i yftrs 7. 
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rad icke representera något annat än d. Är vidare 7:de ra- 
dens sp^ rätt, så måste Id i 8:de raden stå för ett äldre l^. 
Med endast den obetydliga ändringen av den gängse 
läsningens nuskes i rad 6 till nuBke passa också de nyss an- 
förda, av rimmet fordrade formerna ock giva en god mening 
här. Man behöver så mycket mindre draga i betänkande att 
förkasta nuekeSy som denna läsart icke är styrkt av någon 
membran. Strofen finnes endast bevarad i en dylik hand- 
skrift, nämligen i a, ock i denna är det här ifrågavarande 
stället otydligt; se Egils saga SGNL s. 345. Att formen 
makes här är osäker, antydes ock av att pappershandskriften 
n:o 92 i Westinska samlingen å Uppsala universitetsbibliotek 
i stället har miekir; sistnämda form kan just ha utgått från 
ett mcekij som fattats såsom nominativ (jfr nominat. hranueki 
hos Egilsson) ock ändrats till den vanligare formen nuekir. 
Jag läser alltså halvstrofen med fullständiga rim (samt med 
ännu ett par avvikelser från den ovan anförda lydelsen) på 
följande sätt: 

par Ii0yr3oä på: 
paut mce'ke ä 
malmhriäar sp^; 
su vas mest of l^. 

Vad först läsarten heyrtfo^ angår (i Egils saga SGNL 
heyrtfe^ Wisén ock Vigfusson heyr^is1c\ så är denna den enda, 
som är styrkt av någon membran (näml. av é). Jag upp- 
tager den därföre, i synnerhet som den synes mig passa bra 
i sammanhanget. Egil vänder sig här till konungens män, 
liksom tagande dessa till vittnen, i det han säger: "Där 
horden I då". 

Subjektet till paut är malmhriäar sp^ "metallvapen-ovä- 
drets (d()ds)bådande sång" ock m(e'ke d står för d m^'ke en- 
ligt vanlig prosaisk ordföljd; jfr härmed t. ex. ur Eddan: 
"^ndstrgndo d, Vsp. 39, pitfo d Skirn. 27, porpe d Hm. 50, 
löpte d Hm. 153. Denna "sång" säges här passande piöta d 
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ma!ke "(larmande, högt) klinga på svärdet"; jfr att enligt 
Egilsson piöta användes = "sonare, de gladio" ock samman- 
ställningen fnötande strengleikr^ Kgs. Brenn. 167 samt "oxar 
l)uto (i 0xa-tré", Sturl. (Vigf.) L 151; med sing. fn(B'ke är 
att jämföra sing. hltfar "sköldens" för "sköldamas" i strofens 
2:dra vars. *Det var svärden, som så att säga voro de strängar, 
på hvilka nämda "sång" klingade. 

I sista värsen läser jag efter su icke es ('«), utan vaSj 
redan därföre att membranen (s) har denna form. Med min 
läsning blir också denna hittills omöjliga väi*s lätt att tolka. 
8u avser det föregående malmhrid "vapen-ovädret"; obs., att 
detta ord, såsom innehållande alliterationsbokstaven är det 
mast betonade i föregående vars. Ordet l^ betyder "liquor" 
eller rentav "sanguis" (Egilsson; även Fritzner anger, ehuni 
med frågetecken, betydelsen "blod"). Prep. of fattar jag här 
såsom betydande "med hänsyn till", jfr qf 4) "angaaende, med 
Hensyn til" enligt Fritzner^ samt t. ex. "hann var duergr of 
vpxt", Sigurdarkv. II, inledn., samt "hann ^6tte algerr at ser 
of allar idrotter", Cod. A. M. 645 IV:o, utg. av L. Larsson, 
s. 50.21. Översättningen av värsen blir således "detta (ovä- 
der) var det största med hänsyn till (fuktighet, neder- 
börd) blod", d. ä. "striden var den blodigaste". 

Strof 5. 
Sista hälften av denna strof lyder enligt Egils saga 
SGNL s. 351: 

pars i bloåe 
i brimes möSe 
vgllr of prumäé 
und véom glumSe, 
Jag tror att utgivaren, F. Jönsson, har rätt, då han i andra 
raden i st. f. handskriftemas brimils läser brimes. Den förra 
formen kan lätteligen förklaras, nämligen ur en skrivning 
brimiff (om -$$ i genit. av mask. ia-stammar se Noreen, 
Altisl. u. altnorw. gram.* § 306 anm. 1), som lästs brimils 
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"säls^, därför att man trott här vara fråga om en sjöstrid. 
F. Jonsson, som även gått ut ifrån, att här skulle vara fråga 
om en drabbning till sjös — jfr emellertid härom nedan 
anm. till stroferna 6 ock 12 — tolkar detta brimis såsom 
"bränningens". Jag ser i stället här genitiv till brimer "gla- 
dius". 

Efter detta brtmess står måffe. Brimess tnocfe betyder 
"(svärds-) strids-trötte", jfr egg-moSr av dylik betydelse 
samt beträffande konstruktionen av tnöifr med genitiv lik- 
nande fall hos Lund, Ordfojningskere § 64 b) ock e). För 
att moife bör fattas såsom ett adjektiv (i svag form) talar 
ock hds. £18 enn för i i början av värsen. Detta enn måste 
emellertid, såsom ofta i uppteckningar av de gamla dikterna, 
vara en senare tillsats, eftersom värsen enn brimess-mö&e 
skulle komma att innehålla en stavelse for mycket. Jag läser 
således i denna vars brimess mo^e. Det i början av den- 
samma i hds. W. stående i kan antingen ha kommit från 
det omedelbart foregående -i i J/cJdW, eller ock från en skriv- 
ning I (= m = 6:s enn "den"), som lästs i. 

Rörande nästa värsrads början hava de båda membran- 
handskrifterna olika uppgifter. Enligt hds. e följer här vgllr 

2 

{uoU) "slätt", enligt W. däremot flaustr "skepp". Kan man 
nu finna en form, ur vilken båda dessa läsarter kunna för- 
klaras, och som för övrigt passar i sanmianhanget, så torde 
en dylik med allt skäl kunna hållas för den ursprungliga 
läsarten på detta ställe. En sådan form är valr. Då valr 
"accipiter, falco" synnerligen ofta i det poetiska språket an- 
vändes i omskrivningar för att beteckna "skepp" (se Egils- 
son), kan denna form här ha fattats såsom stående i dylik 
användning ock så (i hds. W.) utbytts mot det tydligare 
flaustr. Likaså kan en form valr^ ifall den varit något otyd- 

ligt skriven, givit upphov till ^s tu>ll Att v^llr ock valr 
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hållandet här i H^fodlausD, synes ju av det ovan anförda 
utdraget. Icke häller rimmar ordet på det åsyftade stället i 
Merl. spå med ett ord innehållande 0; i sistnämda dikt är 
dess rimord nämligen spior ''spjut (se Annaler 1849 s. 62). 

Bå alltså rimmet på båda dessa ställen, långt ifrån att 
bevisa iö^vokal i ordet, i stället fordrar en form med w-bryt- 
ningsdiftong, således (jfr förf:s undersökning rörande nämda 
diftongs kvalitet i Språkvetenskapliga sällskrs i Upsala för- 
handl. 1894—97 s. 1 ff.) giar, h^dlket också hds. W. (liksom 
Worm: H^ k) ^^^' ^ ^^ naturligtvis sistnämda form (med 
Wisén, Carmina) att hålla för den riktiga här *). 

Detta gior är också lätt att förklara; det utgör en 
bruten biform till nyisl. ger "a flock of birds of prey" (Vig- 
fuHsons Diet.), "Plock'* (Thorkelssons 3:dje Supplement). Hds. 
eiB skrivning gejft synes tyda på, att jämte gior : ger även 
funnits ett g0r. Samma växling finnes i de bekanta smior : 
smer : smer; jfr ock kiot : ket *). 

Strof 12. 
Det i detta samt i 15:de strofen förekommande stävet: 

Bauä ulfom hré 

Eirekr of sd, 
har hittils ansetts vara att tolka på följande egendomliga 
sätt: "E. bjöd vargarna lik på havet". Enligt F. Jönsson, 
som i sin litteraturhistoria s. 494 med skäl stött sig härpå, 
skulle det kunna förklaras av Egils brådska vid nedskri- 
vandet av sin dikt, att han skulle kommit att uttrycka sig 
så bakvänt Denna förklaring tillfredsställer icke, i syn- 



') I sin utgåva av Egils saga i Altn. sagabibi. ans&tter F. Jansson 
s. 299 — nteslutande av rimsk&l, såsom det synes — det hår ifrågavarande 
ordet såsom ggr. Att emellertid *gpr icke bildar ett exakt rim till hior, 
framgår av fdrf:s ovan anf. undersökning (det finnes också icke i H^fod- 
lausn något fall, då p rimmar med u-brytningadiftongen). 

*) Även prof. Noreen har under seminarieövningar vid Uppsala univer- 
sitet andragit dessa paralleler till förklaring av växlingen gior : ger : g§r; 
jfr ock VigAisson, IKct.) under åti^ör. 
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nerhet om man betänker, att uttrycket i fråga utgör ett 
stäv, åt vilket Egil natujrligtvis egnade mera omsorg än åt 
andra delar av dikten. Ock endast genom insättandet av 
t ex. Qmom ^örnarna" i st f. tilfom skulle han, utan att 
vidare behöva upptaga tid med att ändra värsema, fått bort 
den motsägelse man velat finna här. 

I själva värket torde det också endast vara den hittils 
lemnade översättningen av stävet, som innehåller en mot- 
sägelse. Yärsema i fråga äro nämligen enligt min mening 
att tolka på ett annat sätt än hittills skett. Den gamla 
tolkningen faller också icke blott på sitt högst otillfredsstäl- 
lande innehåll, utan redan på den omständigheten, att prep. 
of icke betyder ''på'' (annat än, då "på" möjligen är lik- 
tydigt med "utöver", men "E. bjöd vargarna lik utöver 
havet" bleve ju ännu orimligare). Däremot har qfj såsom 
jag närmare utvecklat i foregående del s. 36 av denna tid- 
skrift, kunnat betyda "över, på andra sidan, hinsides", ock 
det är denna betydelse, som enligt min mening foreligger 
här *). Översättningen blir alltså: "Erik bjöd vargarna 
lik hinsidan havet" (jfr med of S(b' här det ags. qfersa!' 
vise "transmarinus"). Detta passar ju synnerligen bra såsom 
stäv i Hpfodlausn, då dikten som bekant just går ut på att 
skildra Eriks bedrifter i vestrlgnd^ på andra sidan havet ^). 

Strof 14. 
Första hälften av denna skulle enligt Egils saga SQNL 
8-354 lyda: 



*) Att o/ i H9foaiau8ii 12, 15 st&r i den av mig p& ovan anf. st. förut 
p&visade betydelsen "pä andra sidan", har även under seminarieövningar vid 
Uppsala universitet muntligen framh&llits av kand. Hj. Psilander. 

') Ifall n&gon möjligen skulle finna tvivelaktigt, huruvida Egil kunnat 
tala om vesterlgnd s&som liggande "hinsidan havet", d& han själv vid for- 
fattandet av dikten befann sig därstädes, viU jag framh&lla, att detta i alla 
faU för EgU, s&som icke vesterländing, var det naturliga uttryckssättet, 
liksom t. ex. en svensk pä besök i Amerika tiU därvarande landsmän skuUe 
kunna tala om, att de "brutit bygd pä andra sidan oceanen". 
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skatnar) "förjagare, en som driver sina fiender på flykten, 
segerrik kämpe'*. 

Den här förekommande sammansättningen pio^-sJcate tol- 
kar jag då "väldig förjagare, besegrare"; jfr att piå^- "in 
oiden times ... in composition (like A. 8. peod) was inten- 
sive = great, powerful, ver)'" (Vigf. Diet.). 

Hds. W:s läsart haug-skate^ som icke passar så bra, har 
enligt min mening föranletts av att upphofsmannen till den- 
samma fattat skate såsom här stående i betydelsen "frikostig 
man". Denna uppfattning har även föranlett, att i hds. W. 
hela 14:de strofen ställts efter den följande 17:de, vilken 
just skildrar Erik såsom en frikostig furste. 

Den här behandlade halfstrofen läser jag alltså på föl- 
jande sätt: 

Bregär hroddflete 

mect baugsete 

hiorleiks hucUe; 

hann* 8 pioäskate; 

d. ä. "Den stridsjärve (konungen) svingar (utmanande) sin 
sköld med armen; han är en väldig besegrare". 

Strof 17. 
Här skulle 3:dje ock 4:de värsema enligt de senaste 
editionerna av Epfodlausn lyda: 

fnoncU hodd-dofa 
hringhrioir lofa, 

vilket översatts (jfr Egils saga SGNL s. 412): "Ringbryderen 
vil ikke rose karrigheden" (Egilsson: "tenacitas"). Så vitt 
jag kan se, skulle emellertid en sammansättning hodd-dqfe 
betyda raka motsatsen till "karrighed". Ordet dqfe betyder 
ju "Slaphed", hodd-dqfe alltså "slapphet med hänsyn till rike- 
domar", ock detta kan ju icke bliva annat än detsamma som 
"likgiltighet för rikedomar" (jfr ock hugrenn dofnar of e-o 
"opherer att interessere sig for noget", Fritzner'). Men en 
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dylik betydelse passar ju icke här. Man måste därför se sig 
om efter en annan uppfattning av formen. 

Jag läser fÖr hodd-dqfa i stället (det 3:dje d är tillsatt 
av utgivarna) hgddofa; o användes i membranema s ock W. 
liksom äljes i gamla handskrifter även såsom tecken for p. 
Ett starkt stöd för riktigheten av denna läsning lemnar re- 
dan d^i omständigheten, att Björn å Skardså skriver hedd- 
på detta ställe (han översätter dock hedd med "aurum"). 
Detta hgddofe förklarar jag såsom sammansatt av hg^ "war, 
slaughter" (Vigf. Diet.) ock dofe '^laphed"; dd har uppkom- 
mit ur tfd enligt känd ljudlag (Noreen, Altisl. u. altnorw. 
gram.^ § 210. 3). Ordet betyder således "slapphet, tröghet 
i strid"; jfr ags. heai^u-deor "brave, stout in war", hea&u- 
grimm "in bello scevus", hea^u-steåp "eminens in bello" etc. 
Stället i fråga är alltså att översätta: "Ringbrytaren be- 
römmer (minsann) icke tröghet i strid", d. v. s. den 
som visat sig trög ock slapp i striden, fick intet med av 
konungen vid den utdelning av "ringar" ock guld, som om- 
talas i den här ifrågavarande strofen. 

Uppsala. Elis Wadstein. 
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Stammen aZ-, utbildad med olika suf&x, har sålunda af 
gammalt på ett vidsträckt område varit benämning på flere 
olika fogelarter, dock nästan uteslutande simfoglar med 
starkt skriande läte. Ehuru ytterst af onomatopoietiskt 
ursprung, såsom redan Olaus Magnus antager *), har dock 
ordet utan tvifvel en mycket hög ålder och torde samman- 
hänga med lat. ölor 'svan', troligen ock med gr. éÅéa, en 
viss träskfogel, éÅdjQiog^ en vattenfogel, gr. åÅ-H-vöjv (jfr 
Schweiz, el-g^ il-g-é) 'der Meereisvogel' ') och lat, ai-c-édo id. 
(jfr beträffande suffixet aci-ed-uluj mon-ed-ula^ nii-M-ula^ quer- 
qU'éd'Ula^ gr. d-r/d-cjv). — Om roten el- ol- 'skrika' se Pers- 
son Wurzelerweiterung s. 16 f., 245, n. 2. 

Baxkakoningy öknamn på kon. Kristoffer af Bayern 
IX: 44 = barkakonunger Rimkr.; -koning är lågtysk form. 

Blida, ett slags ki-igsmaskin IX: 10. Härledes af Olaus 
från Blyd (i margen Blidh) 'Isetus', ''quasi neminem l^tifi- 
cans"! — Fsv. hlidhaj mit. blide. 

Boöl geting (bålgeting; Vespce grandiores, qu» in arbo- 
rum cavemis, quercuum preecipue degunt") XXII: 4. Var. 
rer, bolgeting. Af fsv. bol 'trädstam'. Jfr Oetingh nedan. 

BrymBa, se Hestabrymss. 

[Buckmg: ". . . . arengis passis, quas Germani Bucking 
appellant" XX: 26. 

Buska 'öl brygdt på mältadt kom och tillsatt med 
humle' XIII: 26. 

Intet citat hos SdwU; nsv. buska Serenius 1741, Lind 
1749 (btiskejj Sahlstedt. Ordet är allmänt i svenska dialek- 
ter i betydelsen 'färskt öl (ännu i jäsning); första aftapp- 
ningen vid ölbrygd', se Rietz s. 66. 

*) Alfogelns s&ng kan enligt Ang. Carlson anf. at. ungefärligen Åter- 
ges med "ftftgléck, ft&gll^k". S&som en kuriositet kan nämnas, att fogelns 
grönländska namn just är aglek, Men helt annorlunda äterges alfogelns säng 
af W. W. Thomas J:r Frän slott till koja 1891, s. 481 f. ("ank-av-a-link"!). 

*) Sällsyntare biform åXuvdjv, väl genom sekundär anslutning till éUi^ 
'haf\ — - Sammanställningen af å/Lnvcjv med svala, ty. schwalbe (se t. ex. 
Kluge Et Wbch) är mer än tvifvelaktig. 
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Om etymologien s. Tamm Et. sv. ordb. s. 73 och der 
anförd literatur. Jfr ock Siebs Germanist. Abh. hrsg. y. 
Vogt bd XII: 192 f. 

[Oabbellau ''Batauorum vocab." = Torsck. XX: 20.] 

Dana keer Manskkärr^, se Keer och Oarpa mose. 

Drosagump: ^si domestico furto é granorum aceruo sic 
triturato . . . aUquid ablatum fuerit, vix ulla emenda oblata 
fur ille, licet rarissimus (patria appellatione I>i*06agump dic- 
tus) sine graui supplicio absolui solet" XIII: 7. Öknamn 
på en person, som stulit från en hög af tröskad säd. Af 
drose == nsv., nno. dial. drose (fsv. drusi^ drosse) 'hög af 
tröskad säd' (jfr Tamm Et. sv. ordb. s. 102) och ffump (utan 
fsv. citat) = sen fisl. (Stj6m) gumpr^ nno., nsv. gump 'podex', 
nda. gump (älsta citat fr. 1548, se Kalkar). 

Detta egendomliga ord är äljest okändt, men erbjuder 
ett visst intresse, då det ställer sig vid sidan af det från 
våra landskapslagar bekanta aghnahdker^ agnahaka^ benäm- 
ning på en person, som stulit otröskad säd, och bekräftar 
Schlyter's och andras mening, att hak 'rygg' ingår i sistnämda 
ord*). Samma, icke lätt närmare fixerbara, åskådning ligger 
till grund för båda dessa skymfliga benämningar. En "drosa- 
gump" kunde enligt Olaus Magnus svårligen undgå hårdt 
straff. Idka strängt straffades en "agnabaka". Så säger yngre 
Yestgötalagen f. LVIII om en dylik person: "warjier mat)er 
takin met) slikum styldum. hengi up hann. huat {)et ser hel- 
der minnse aeller mer»". 

Elga 'älgar' ("onagri, qui Elga dicuntur") II: 27. Fsv. 
pl. (Blghia(r); i (j) saknas såsom nedan i Landzrygga^ der- 
emot Idebenckia. 

EIu8b: (latiniserad form) "chorea Eluarum" (= älfdanser) 
ni: 11; dersammastädes meddelas flere karakteristiska folk- 
föreställningar om älfvoma. 



*) 8e Grimm Bechtealt* 686 f., Sohlyter VGL (gloss.) och Ordb. 
laxnr vös momntga. moLoai zni, irr röuD ix. 8 
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Fsv. a. pl. elfwa Sisel. Tr. 3P (c. 1430); jfr ock Memone», 
eluos et éliMS cuiuscunque generis" i en hskr. från senare hälften 
af 1400-talet (Klemming Sv. Medeltids-post. Hl, efterordet). 

Oarpa mose, mosse, der ^garpar'' omkommit under stri- 
der mot svenskarna (jfr Keer nedan) VII: 15. 

Fsv. garpcTj smädenamn på tyskar, fno. garpr^ namn på 
tyskarna i Bergen; ortnamn sammansatta därmed äro ej säll- 
synta t. ex. Oarpenberg (jfr Ihre Lex. Suiogoth. II, sp. 636 f.). 

Ordet hör tillsammans med nno. garp 'en stortalende 
Person', garpa 'rapa; skryta', nsv. garpa 'smattra, om gäss; 
gräla; skryta, skräfla', garper 'storpratare; grälmakare' (Rietz 
s. 187). Detta garp är väl identiskt med isl. garpr i bemär- 
kelsen oforvägen kämpe, ofta brukadt med en klandrande bi- 
betydelse. 

Oetingh: "rutili atque prsegrandes scarabei, aridam ter- 
ram fodientes, qui in Aquilone vulgari lingua Getingh apel- 
lantur; .... fauosque paruse ac fistulosse modo spongise, me- 
dicato melle fingun t" XXII: 2. Se of van Boöl getingh. 
Jfr fsv. getunger; Var. rer. getingh. 

Oump, se Drosagump. 

[Haåflsck (haj) XXI: 35; anges såsom norskt ord. Jfr 
fno. ÄaV, nno. haa 'haj'. Fda. hafisk (Lorenzen Småstykker 
udg. af Samfund for Udg. af gammel nord. Litt. ss. 35, 63). 

Haapar pl.: "oblongum genus [nauigiorum] in Bothnico 
mari, & recentibus aquis, Haapar [i margen: Haaper] dicitur, 
sine quocumque feiTo . . . combinatum" IV: 10; "in nauibus 
(Strudzar, & Haapar dictis) Moschouitarum scilicet, Finnonum 
. . . ." XIX: 45. Fsv. a. pl. hapa Rimkr. (på tal om en hän- 
delse i Karelen); Var. rer. hååp 'een long. och smaal iacht, 
seghelskep', nsv. dial. (Norrl., Finland) Mp, pl. -ar 'båt, fors- 
båt'. Af fi. haapio 'ekstock af en aspstam, aspeka; lång båt, 
juUe, jakt', liuapa 'asp' (no.-lap. hapi 'scapha'). Se Rietz 
Ordb. 278; Saxen Finska lånord i östsv. dial. (Sv. Landsm. 
XI: 3, SS. 27, 65). 
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HeetabrymBB "oestrus, asflus" XXII: 2. Jfr fsv. brimSj 
bryms; Var. rer. brömss. 

Idebenckia (pl.): ^sunt insuper in littoribus Ostrogotho- 
rum, & Sueonum ingentia saxa, partim apparentia, partimque 
latentia longissimo ordine, quasi scamma arte, vel industria 
coUocata, vulgariter Idebenckia nominata^ II: 29. 

Första sammansättningsleden anser jag vara nsv. dial. 
ida (ia, ea) 'tillbakaströmmande vatten i en älf, bakvatten' 
(Rietz s. 289), ia VattenwirwelF Vgld enl. Hof Dial. Ve- 
strog. s. 159, nno. ida^ ia o. s. v. 'Hvirvelstrem, tilbage- 
gaaende Stremning i Bugteme ved Strandbredden' (Aasen 
s. 320), fisl. i&a 'strömning i kustvattnet, hvirfvel'. Dock 
måste ide- liksom vgöt. ia förutsätta långt f, under det att 
nordskand. och no.-isl. har I. Idebenckia är sålunda i själfva 
vattenytan belägna klippref och skär, der växlingarna i vat- 
tenståndet ge sig tillkänna genom starkare strömning och 
hvirflar. -benckia synes alltså vara liktydigt med bankar: 
jfr nsv. diaL vass-bänk = vass-bank och mit. bankj pl. benke. 

Såsom fsv. form har man att ansätta *ipO'b(Bnkia(r); 
kompositionsvokalen -o- är i idebenckia redan försvagad till 
e (jfr Kock Sv. Akc. II: 389 ffi, Sv. Landsm. XIH: 11, 
sid. 12 ff.). 

lerif (= "^Videfraas^ XVni: 7. Jfr fsv. itBrfskinzfnMin. 
Se Ahlenius anf. arb. s. 235 f. 

lerl fBirgerus lerl'^ IX: 36. Fsv. itBrl 

Keer 'kärr' ("limos» paludes vbique in Gothia & Suetia, 
vulgariter Ghtrpa mose, vel Dhena Keer [i brädden: Dana 
keer] dictae", emedan danskar i strider mot svenskarna skulle 
ha omkommit på dessa ställen) YII: 15. Fsv. koer^ ki(Br 
(-rr-); Var. rer. kärr. Keer är en inkorrekt skrifhing; man 
väntade kerr 1. herr *). 



*) Fsv. h(i)ier (-fr-) 'palos^, isL hiarr n. 'sm&skog', nno. hierr n. *Samp, 
Myr, isflBr med Krat eUer smaa BoskvflBxter', kjerre m. liden 8kov eUer 
Lnndf vust af smaa ' Trader^ kj0rr f. ^Krat, Lyng eUer lave Boskvsdxter^ 
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Kesya = Polyxe (se detta) VII: 14 (i margen). Fsv. 
luBsia^ ett slags spjut. 

Klipping (ett mynt, pregladt af Kristiern II) VI: 14. 
Fsv. klippinger (Rimkr.). 

Kosa Xni: 35, 38: kostbara dryckeskärl, som bruka- 
des vid högtidliga gästabud: ''ex pulcherrimis abietis radici- 
bus, iisque crispatis, intus cauatis, ac foris figurarum varietate 
omatis, formantur, immö & arte aurearum laminarum, siue 
aliis pretiosis coloribus depicta''; till formen liknade de "ett 
kungligt diadem eller en krona^ De nordliga finnarna sägas 
ha varit särdeles skickliga i konsten att förfärdiga dylika 
kärl, och i cap. 35 margen brukas uttrycket "Kosa Finno- 
nica". — Om dylika dryckeskärl och deras förekomst i nyare 
tid se Hyltén-Cavallius i Hazelius Minnen fr. nord. 
museet bd. I, Ahlenius anf. arb. s. 330 f. 

Jfr kosa 'cymbium' Var. rer.; vanligt i äldre nsv. och 
ännu i många dialekter i betydelsen af ett slags dryckeskärl. 
Biformer (äfven i da. och no.): kåsuj kous(a)j kaus(a) m. fl. 
De ha inkommit vid olika tider och från olika delar af det 
lågtyska språkområdet. Yttersta källan är lit. kåuszors^ lett. 
kaiåS'8 'skål, dryckeskärl', hvilket inlånats äfven i finska 
och slaviska språk. Se Eietz Ordb. s. 380, Thomsen Be- 
roringer mell. de finske og de balt. Sprog s. 184 f., Qvig- 
stad Nord. Lehnw. im Lapp. s. 182, Mikkola Bezz. Beitr. 
XXI: 120. 

Lake (fisken lake) XX: 13, 22 '). Fsv. laH (VGL s. 
XIV), fda. lake, (fno. laka-kast). 



sammanBtäner jag med lett. garscha 'groeser Wald' (ien. ^gorsiä')^ garachas 
^Bmoh', garschi, garschu feme ^nasses, morastiges Land', hvilka vidare höra 
tiU lit. gWe 'Wald' o. 8. v. Isl. ^jarr st&r s&ledes för nrgerm. ^kerga-. När- 
mare härom pä annat ställe. 

*) Återger lat. borbocha, som hetyder lake^ (se Diefenbach Glosa. 
lat.-germ.)y jfr eng. burbot, borbot, äldre borbottus, borbotha, ndl. barbot 
'lake' af fr. bourbotte, bourbette, nu barbotte id. 



Digitized by 



Google 



Liden: Sv. ord hos Olaus Magnus. 87 

Landzrygga pl. (^reperiuntur . . . pler^ue aues diuersse 
speciei in västa solitudine versus polum Landzrygga dicta [i 
margen: Ladzrygga sylua sub polo], id est, terrsB dorsum") 
XIX: 44. Det är finska landtryggen, som åsyftas (se Ahle- 
nius anf. arb. s. 382). 

Om -rygga i st. för -ryggia se ofvan Elga. 

Lekat Gothicé vel hermeUni XVIII: 20. Fsv. lekatter^ 
lékatter; fda. lecai^ nno. Ukati. 

Lemmar vel Lemmus (^bestiolsB quadnipedes, . . . magni- 
tudine soricis, ... in Noruegia, Helsingia, atque vicinis pro- 
uinciis dioecesis Upsaliensis") XVIII: 20 (äfven i margen). 

Lemmar är utan tvifvel plur. af en sing. Vemm(€); lemmus 
skall väl vara en latiniserad form (= den Linnéska benäm- 
ningen mus lemmus)^ knappast att uppfatta såsom samman- 
satt med mus 'sorex'. 

Ingen fullt motsvarande form är mig bekant från annat 
håll. Jfr nsv. lemmel^ lämmel^ dial. lemming^ fno. Umundr^ 
UémingTj nno. lemendCj lemming (hvaraf eng., ty., fr. lemming) 
och en brokig samling andra former. Se Aasen s. 439, 
Rietz s. 397. — Osäkert är, om stam vokalen i Olaus' skrif- 
ning lemmar motsvarar é i nno. Umende^ -elde^ -ett eller ä 
(fno. lémingr) eller i (nno. limende). 

På grund af den skiftande mångfalden af former är 
namnets ursprung synnerligen svårt att utforska. La. lo- 
manjo^ luomek o. b. y. är lånt från norskan, se Qvigstad 
Nord. Lehnwörter im Lapp. s. 223. 

Loden 'lösen' (militärterm) XI: 26 margen. Fsv. l0sn 
(Rimkr.). Ordet är af "blandadt ursprung": till formen det 
vanliga fsv. hsn^ men har sin betydelse från mit. lose (hese). 

locha, lapskt seldon: "instrumenta comibus, pectorique, 
quibus hyemalia plaustra [se. rangifer] trahit, imposita, Rancha 
& Locha patrio sermone vocantur" XVII: 26. Fi. luohka. 
Ordet leka 'båge, som sammanhåller fimmelstänger och drag- 
remmar i seltyg' är numera allmänt i mellersta och norra 
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Sverige. Se Ahlqvist De vestfinska språkens kulturord bs. 240 
363; Tamm Indog. Forsch. IV: 396 f.; Rietz Ordb. 411; Mik- 
kola BerQhrungen zwischen d. westfinn. u. slav. spr. I: 138. 

Lulatrescky se Tresck. 

Lyse = Traan (se detta) II: 17. Isl. /y«i, nsv., nno. lyse 
'trän' (isht till belysning; fsv. lyse i något annan bet. Ark. II: 1 1 1). 

Maåker: "Meantse aues anatibus maiores (Germanicé 
Meuen, ac Gothicé Maåker dictse, .... semper clamantes 
mea^ med" XIX: 38. Formen maåker (för maäkar: jfr ofvan 
Haaper ^ Haapar och nedan SnapJtaner) måste på grund 
af sammanhanget vara plur. af en sing. niåk ^) {= nno. maak) 
eller make (=nno. maakey nsv. dial. måke^ -a, nda. maagé). 
I fsv. fins ett par citat af fiske-make (-maka?). Ursprungli- 
gen ^maitoakaCn}- 1. -MÄö^n>, jfr isl. mår pl. ^ndvarj ty. möwe 
etc. af ^maiwa-. — Olaus menar att ordet är Ijudhärmande *); 
jfr ovan hans förklaring af alle. 

[Makreel 'makrill' (enligt sammanhanget ett norskt ord) 
XXI: 2. Ndl. makreel; nno. makrSL 

Polyxe: "contos secum incolse portant, quadruplici vnco 
ferreo variatos, vulgariter Polyxe dictos, quö detrahant ho- 
minem ab equo" VII: 14. 

Fsv. pahxCj -yxej mit pol^exe. 

[Porpel: så benämde "Pruteni" den fisk, "quem commu- 
niter Thrissam, nostrse setatis Grseci corrupté Phrissam, Ro- 
mani laccia apellant"; den fångades i stor myckenhet "circa 
castra Balge & Lockstede, ad ducem Prussise pertinentia^ 
XXI: 50. Förmodligen den sardellart, som på tyska kallas 
Alose eller Alse. Ordet porpel har jag icke annorstädes åter- 
funnit i denna betydelse. 

Promer ("Suetica lingua") vel pronumes X: 4 (gen. pl. 
promanum XII: 18), ett slags båtar. — Sen fsv. pråm (jpraam^ 



*) ad är i n&gra faU tecken f5r å, 

>) Likaså t. ex. Winteler Natorlaute u. Sprache ■. 20 (Aarau 1892). 
[En annan etymologi föresl&r nn Uhlenbeok PBB XX: 828.] 
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pramy, pl. -^r och -er; nsv. pråm 1. promm. Då ljudet å af 
Olaus med stor konsekvens tecknas aa (ad)^ torde skrifningen 
promer åsyfta uttalet promer^ motsvarande det sällsynta nsv. 
uttalet promm '). Om förhållandet mellan nsv. pråm och 
sydsv., da. pråm. se nedan under Traan. Se för öfrigt Ta mm 
Sv. ord belysta genom slav. o. balt. spr. s. 12 f. 

[Raff den fetaste delen af kabiljons buk XXI: 2; be- 
tecknas såsom norskt ord; jfr fno. rafr^ nno. rav. 

Rancha, lapskt seldon (se ofvan Locha) XYII: 26. 
Olaus anser rangifer 'ren' deraf ha sitt namn. 

Jfr nsv. (hufvudsakligen dial.) rank mask., rankUj -o 
fem. 'jämbygeln, som sammanhåller seldynorna' (Smal, Hall., 
Norrl., Finl., Estl.). Fi. ränki (länki) id. Ordets ursprung 
ej säkert. Se Ahlqvist De vestfi. språkens kulturord s. 115, 
Ihre liex. Suiogoth. II: 382, Rietz s. 524. 

Rimstaf : "baculi annales" XVI: 20 margen (beskrifning 
deraf I: 34). 

Nno. rimstav 'en Stok med Mserker for Maanederne eller 
Dagene i Aaret' = primstav. (Jfr fsv. rimtal^ isl. rimtal 
'kalender'). Den vanliga svenska benämningen är jnimstaf. 

[Roedscher 'rotskär' (på visst sätt beredd torsk) XXI: 2. 
Norskt ord. Jfr Ahlenius anf. arb. s. 266. 

[Rosmarus siue Morsus (det senare = pol. mors^ ry. 
morSu) 'hvalross' XXI: 28. Om rosmarm se Bugge Ark, I: 6. 

Schala pl. ('skålar'): "scyphi, seu crateres argentei, lata 
forma (qui Schala dicuntur) ad modum cranii humani" XIII: 35. 
Fsv. skal^ pl. 'a(r). 

Schecta "sagitta latior" VII: 7. Sen fsv. skmkta. Rietz 
Ordb. s. 614 och Ahlenius s. 338, n. 1 sammanställa det 



') Lyttkens-Wulff Sv. Uttals-Ordb. s. 240. Jfr vgöt. prumm (se 
t. ex. Hof Dial. Vestrogoth. s. 227). Möjligen förutsätta dessa former en 
mit. biform prom, närmast motsvarande pol. prom, under det att det van- 
liga mit. pråm, ndl. praam etc. utg&r frän öech. pråm o. s. v. 
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felaktigt med sv. skicka. Om den riktiga härledningen se 
Ta mm Fonet. kännetecken på lånord i nysv. riksspr. sid. 36. 

Schena, se Silff schena. 

Schoerbuchy Schorbuk 'skörbjugg' (^morbus castrensis, 
cachexia") IX: 38; XVI: 51. Uppfattas af Olaus etymolo- 
giskt såsom "saucius stomachus'^ liksom af fsv. sker 'skör, 
bräcklig' och huk. — Från fsv. anföres blott formen sker- 
hiugh. Formen scJioerbuk (läs schorbuk = Spegel 1712 skiör- 
buk) beror på direkt lån från mit. schorbAk (ndl. scheurbuik). 
Om andra former se Norelius Arkiv I: 225, Noreen Sv. 
Landsm. VI: 5, sid. 32. Jfr Kluge Et. Wbch under 'Schar- 
bock'. 

Scutha 'ett slags farkost' IV: 10. Fsv. skuta. 

Seeckpipa ''bicornis fistula" (användes af herdarna att 
skrämma bort rofdjur från boskapen) XVIII: 31. Jfr sakkia- 
pipa Peder Månsson. 

Seeltraån "pinguedo vituli marini" XX: 6. Fsv. stel 
'phoea'; jfr Traan nedan. 

Suck 'sik' XX: 26, 29. Fsv. siker. 

Silflf schena 'silfverbälte' ("argentea cinctura", bars af 
förnäme män) VI: 17. Jfr sen fsv. gul-skena 'guldskena' och 
nsv. skena; skena är troligen lånt från mit. schene 'Schiene', 
mht. scJmie 'schmale Holz- öder Metallplatte'. 

Simpa ("Simpa Gothicé piscé quedam designat") XX: 22, 
margen, med beskrifiiing i texten. 

Fsv. simpaj blott såsom tillnamn (1311, 1313, se Sdwll). 
Lex. Linc. 1640 simpa 'banchus, mugil'. 

Slaa ('ormslå') XXI: 46; beskrifves såsom en liten, trög, 
ovanligt vacker orm, hvars gift medförde ögonblicklig död. 
Fsv. sia fem. (Rydqv. III: 179), nsv. orm-slåy -slo^ nno. slo 
etc. 'anguis fragilis*. Om härledningen se K. F. Johansson 
PBB XIV: 302. 

Snaphaner (pl.) "latrunculi inferioris Germanise" X: 20. 
— Pl. på -er för väntadt -ar se under Maåker. 
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Mit. snaphane '(berittener) StraBsenräuber'. Ordet upp- 
tages Båsom svenskt t. ex. af Serenius 1741, Lind 1749. 

Snock 'snok' XXI: 46. Sen fsv., nsv. snoL 

Spraangning: "sedes diurno vsui deputatas, candidissimo 
illo opere retiario, quod Spraangning vocant, totaliter, etiam 
sub tectis, perpetua communique consuetudine exornant, excep- 
tis proceribns, sericeis pannis ornantibus palatia sua" VIII: 48. 

Seden är bekant från senare tider. Äfven ordet spraang- 
ning har släktingar på andra håll. Rietz Ordb. s. 661 anför 
från Kållands h:d i Västergötland språnge-lakan "hvitt linne- 
lärft, som spännes under taket i en bröllopsstuga; det består 
af fyra till sex olika stycken, hvaraf hvartannat utgör van- 
ligt linne; de öfriga styckena likna spetstyg, hvari bilder af 
tuppar, stjernor m. m. voro inväfda". Vidare hör hit nno. 
sprang "aaben (kniplet, haeklet, fileret) Bord eller Mellem- 
vserk paa Dug, Haandklsede osv. (n. Gudbrandsdalen, se 
Ro SS Ordb. s. 745), äfven '^Fryndser, smaa Duske i Kanten 
af en Dug" (ö. Österdalen, A a sen Ordb. s. 737); redan i 
fho. och isl. sprang ''et slags Udsyning, hvorved Enden af 
et Klsede gives kniplingsformigt Udseende og forsynes med 
vedhsengende Fryndser", spränga 'udsy med Sprang', sprang- 
adr 'prydet med Sprang' (dökr, handklédi, blaia etc., Fritz- 
ner) *). — Ordet spraangning är bildadt af ett verb ^spränga 
(=» nno., fno. spränga) 'utföra ^språng^ på samma sätt som 
sv. virk-ming^ stick-ning af virka^ sticka. 

Troligen har ordet sprang inkommit från Nordtyskland. 
Det anknyter sig till mit. sprank-stticke 'gemustertes, ge- 
sprenkeltes, buntes Zeug'; jfr i en Hamburg. ZunftroUe: "eyn 
schone alterlaken gel myt rosen unde biomen sprank'^] 
framför vokaliskt börjande ändelse var stammen sprang- såsom 
synes af verbet sprången 'Zeug mit Mustem durchsetzen, bunt 
machen' [= ä. nsv. spränga (färga) en bok 'ein Buch spren- 
keln' Lind 1749.] 

')Se nuSöderwall Ordb. iprangning ^garnering med utsydt arbete'. 
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Andra besläktade ord i nsv. äro t. ex. språngletter 
'spräcklig, fläckig' (Linder Allmogem. i S. Möre s. 157), 
isprängd 'småbrokot, tvinnat garn af åtskilliga färgor' (Ög- 
land, 8. Ihre Dial. Lex. s. 81; isprängd 'gesprenkelt; sprinck- 
led, coloured' Spegel 1712, Serenius 1741, Lind 1749). Jfr 
nht sprenkeln o. 8. v. 

[Springhual = springhval, "orca" ("lingua Noruagica") 
XXI: 10. 

Steendor ^locus Steendor"): ett for sjöfarande farligt 
ställe vid inloppet till Stockholm; öfversättes med "porta la- 
pidum, . . . . eö quöd arctis faucibus, & lunatis comibus quo- 

quouersum obliquatur" II: 28. dor är säkert at läsa dör 

{o ofta = 06 d. v. 8. ö hos Olaus Magnus, t. ex. rodhj roua 
= röd, röfva pag. 805): o förekommer i fsv. uteslutande i 
gen. dora^ dat. dorum (dock en gång daarj se SdwU). — Nu 
Stendörren (något norr om Dalarö). 

Stockflsck (Stooflsck) 'stockfisk' XIII: 47; XX: 32; 
XXI: 2. Fsv. stokfisker. 

[Strudzar pl., ett slags fartyg; omnämnas XIX: 45 
(jämte finnamas haapar) på tal om fisket i Hvita hafvet. 

Ry. strugu 'Struse, Barke', pol. strugj struch 'Art grosser 
Barke od. Galeere' (hvaraf mit. slrus(e) 'kleines Schiflf, Kahn', 
nht. strtise 'Art platter Schuten'). — Strudzar är en för- 
svenskning af en slav. pl. strudzi (= strugi). 

Ordet har väl endast tillfälligtvis brukats i svenskan. 

[Swamfysck: ett griisligt hafsodjur af ofantlig storlek, 
"Noruagico idiomate Svvamfysck dictum" XXI: 38 (5 ggr). 
Ordet är mig för öfrigt okändt. 

Thoes: "est genus luporum Thoes (samma form äfven i 
margen) dictum, cseteris longitudine proeerius, sed breuitate 
crurum dissimile, velox saltu, venatu viuens, innocuum ho- 
mini: habitum, non colorem mutat: per hyomes hirtum, sestate 
nudum" XVHI: 15. 
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Ordet påminner om ttiss eller tusse 'varg' (i Svea- och 
Götaland, se Rietz Ordb. s. 765), äfven tass^ iasse^ gråtasse 
(Smaalenene, Svea- och Götaland, Skåne etc, se Aasen 
Ordb- 800, Rietz 1. c, R Möller Ordb. öfver halländska 
landskapsmålet 194; anföres redan af Hof Dial. Vestrogoth. 
1772, sid. 290). Jfr myi-tussar och myi -tassar ^ ett slags 
björnar, enl. folkföreställningen (Järatl., Medelp., se Rietz 
451, Nordlander Norrländska saml. 107); no. tass brukas 
på några orter äfven om björnen. — En fullt motsvarande 
form synes icke vara upptecknad från någon nu lefvande 
dialekt. Skrifiiingen ihoes åsyftar utan tvifvel ett uttal töss 
(tös?) och är en /-omljudd biform (äldre fsv. Hyss- eller 
*pyss') till det nsv. tuss. 

Ordet hör till de många skämtsamma eller skygga be- 
nämningar, hvarunder folket omtalar vargen. Det har sä- 
kerligen ingenting att göra med fno. purSj puss 'jätte', nno. 
ttiss 'Kobold, fabelaktigt Vaesen'; man väntade i så fall nsv. 
*turs (lu^ss). Närmast tillhands ligger kanske att förbinda 
det med nno. tusse 'en Tosse, Dumrian', äfven tasse^ tuss 
(lase), taSj taslj tasil 'en Stymper, Tosse; en liden uanseelig 
Figur' ^), nsv. dial. tms 'dum menniska, drul', tosse ^ tase, 
tas 'ohyfsad, drumlig menniska' etc. ^). — Man kunde också 
tänka på sammanhang med nno. tusa 'frembringe sagte Lyd, 
som naar man trseder paa tort Lev'; tosa 'rasle'; tysja 'rasle, 
som naar smaa Dyr lobe igjennem Krat eller Grses'; tusla 
'gaa sagte', äfven tasla; tasa 'rasle'; taasa id.; tassa 'humpe, 
gaae klodset'. 

Vokalväxlingen i tass(e)y tuss(e) återfinnes i båda de 
nämda ordgruppema. Dess uppkomst skulle kräfva en sär- 
skild utredning. Sannolikt beror den på sammanblandning 
af stammar af olika ursprung. 



>) Aasen 8. 800, 849; Boss s. 806, 845. 

') Biets s. 725, 765. Jfr da. ToBse, nsv. toaing, tosig; nno. tas, tos 
Vrarl, Slödder', tasa, toaa ^yrerle, vaase, sludre^ o. s. v. 
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Torsck (torsk = "Batau. CabheUau') XX: 14; XXI: 3. 
Isl. por skr ^ fda. (hor sk (fsv. pyrskiBr VGL s. XIV). 

Traan, aut Lyse 'trän' (''pinguedo piscium", brukad till 
belysning) II: 17. Jfr Seeltraän ''pinguedo vituli raarini'' XX: 6. 
— sycelatran 1503 (SdwU Ordb., 15. häftet omslaget s. 3). 

Det åsyftade uttalet är helt visst trån (jfr ofvan Haå- 
fisckj Maåk€r\ hvilket ej är sällsynt i äldre nsv. (t. ex. Co- 
men. Janua Lingu. 1641 s. 71 Tråån^ likaså i Örebro ordin. 
1614 i Kgl. förordn. o. plakat). 

Ordets källa är mit. trån (ndl. iraan^ nht. thran) *). 
Nsv., nda. trän förhåller sig till trån likasom da., sydsv. 
pram^ pramm ') till högsv. pråm^ pråmm (mit. påm) och 
såsom nsv., nda. klar till isl. kldrr^ nno. klaarj nsv. dial. 
klår ^) (mit. klår)y d. v. s. de lågtyska orden ha inkommit 
antingen i två omgångar, dels före, dels efter den nord. 
öfvergången af ö > (i, eller, hvilket synes mig vara antag- 
ligare åtminstone beträffande de två förstnämda, vid ordens 
inlåning har nämda ljudlag redan upphört att gälla i syd- 
skandinaviskan (derför tran^ pram\ men fortfarande varit 
verksam eller ännu icke inträdt i mellersta Sverige (derför 
trån^ pråm)^). Öfvergången ö > ^ är nämligen icke obetyd- 
ligt tidigare i Danmark och Sydsverige (se Noreen PauPs 
Grundriss I: 475). 

Tresck i Lulatresck 'Luleträsk' II: 19 ^ tresk 'kärr, 
moraas, palus' Lex. Linc. 1640, iråsk 'moras, djupt kiärr' 
Spegel 1712. 

Jag tillåter mig ett par anmärkningar i förbigående om 
detta ord. Det synes vara inskränkt till det svenska språk- 
området: saknas i Aasen's och Ross' norska ordböcker, före- 
kommer icke i sydsvenska dialekter, så vidt jag kunnat finna, 

•) Det nord. uttrycket för 'trän' var lyse, 
*) S. Bietz Ordb. s. 609, Möller Ordb. ö. halländsk, s. 144. 
*) Bietz s. 825, Aasen Ordb. 8. 862. 

*) Jft* ook da. male, plage, prale, Skab, statelig, inen sv. måla, plåga, 
pråla, skåp, ståtlig m. fl. 
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ej heller i danskan enligt hvad cand. mag. Marias Eristensen 
meddelar mig. Deremot är det allmänt i Norrland, Finland, 
Estland, åtminstone i vissa sveadialekter och på Gotland. 

Betydelsen '(något större) insjö' är allmän på de tre först- 
nämda områdena och på Gotland "); äfven i Stockholms skär- 
gård (t. ex. på Yärmdö, Runmarö) och i Södertörn kallas smärre 
insjöar för träsk. I Svealand är träsk annars liktydigt med 
moras (se Ihre Gloss. II, sp. 948) ^), liksom i riksspråket, der 
tråsk i betydelsen insjö förekompaer blott såsom geografisk term. 

Ordets historia är okänd. Jag förmodar, att det sam- 
manhänger med fslav. dr^zga^ drfska 'skog', h vartill äfven 
hör lillry. drjahovyna (af *dr^-) med den för min samman- 
ställning viktiga betydelsen moras '). Betydelserna 'skog' 
och 'träsk' äro ingalunda oförenliga, jfr t. ex. ty. Moor 
'sumpig mark, kärr, moras', men nsv. dial. (t. ex. Dalarna) 
mor 'skog'; se ock ofvan s. 35, n. 1 om nsv. kån\ 

I så fall skulle tråsk motsvara ett isl. ^tresk af Hr^'sk (jfr 
vokalförkortningen t ex. i isl. hyski : hus\ urg. *trinska eller 
Hrinhska". — Närmare härom i annat sammanhang. 

Turelang (Turo longus): "in hoc foro (nämligen i Ske- 
ninge) stabat gigantea statua, Turonis longi [i brädden: Tu- 
relang] nomine, instar Rolandi Bremensis insignita: ad cuius 
genua .... corripiebantur malefactores, prsBcipue adtilteri" 
VI: 18. 

Hildebrand Sveriges Medeltid I: 364 framhåller sam- 
bandet mellan denna stod ^) och den bild i kolossal storlek 
af en riddare med draget svärd, som i en del tyska städer, 
framför allt nordtyska, fans uppstäld på den öppna platsen 
framför rådhuset och som plägade benämnas Bolant eller 

') Lindström Gotl:8 l&ns Hu8h&lln.*8äll8kap8 berättelse för &r 1866, 
sid. 47 nftmner 15 gotländska sjöar, som kallas *tr&sk'. 

*) Åtminstone för öfre Norrland är denna betydelse främmande s&som 
lektor J. V. Lindgren upplyser mig. 

») Miklosich Etym. Wboh s. 50. 

*) Hildebrand skrifver med orätt ''Tore långe^ 
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Rulant d. v. s. "Roland'*. Den anses ha varit ett tecken for 
kejserlig öfverhöghet och dorasrätt *). — Det törtjanar påpekas, 
att Olaus Magnus' uppgift bestyrkes af Bureus. Efter en 
mer än 90-årig mans berättelse meddelar han i sina anteck- 
ningar (för år 1609, se "Samlaren" IV, 1883, sid. 39) bland 
annat följande: 

"Skeninge .... stadh . .-. war keysere frij (at han 
intet gaf kes: Skat) Ty war Ture lång (ett stort månne trä- 
beläte så högt at en stor karl näppast rekte til Taskan hans) 
satt der före til en åminnelse mitt på store Torget .... 
thenne Tures beläte sägz hafua en gång när eeld war lös 
ropat på Tyska: Vorware dein Haus, ich vorware mein Haus". 

Denna sistnämda sägen är af ett visst intresse, emedan 
den visar att folktraditionen satte Ture-stoden i förbindelse 
med Tyskland. Antagligen var den derifrån införd. 

Namnet förefaller ganska egendomligt. Förmodligen är 
det af tyskt ursprung liksom bilden själf. Jag tillåter mig 

den gissningen, att Ture läng (betonadt -^) är en folk- 

etymologisk ombildning af mit. Rulant eller med bestämd 
artikel "(fe Ruldnf (uttaladt med fransk betoning). Det vore 
lätt att anföra talrika exempel på fullt lika besynnerliga om- 
stöpningar af ord, som för den stora mängden varit obegripliga» 

Tuuar (pl.) "tubera in paludibus existentia" XXI: 45. 

Fsv. puva^ nsv. tiifva o. s. v. Formen tuuar torde för- 
utsätta en sing. *tuv^ som jag icke funnit på annat håll (jfr 
dock nno. tuv^ tu m. 'Top, spids Forhoining paa en Flade'). 

Waagh "maximum pondus" XX: 3. Fsv. vägh. 

Velta (latiniserad form: -am-^ -arum etc.), ett belägrings- 
redskap, i skydd hvaraf man framryckte mot murarna af en 
belägrad ort VII: 17, 18. Afbildas framför cap. 17. — Fsv. 
wcdthor pl. Ped. Månsson, af vcelta 'välta, vältra'. 

[O Om sedens och namnets orsprtmg senast B. Sohröder Festschr. z 
SOjfthr. Doktorjub. Karl Weinholds 1896, s. 118 ff., isht. s. 181 f.] 

Upsala i Juni 1895. Evald Liden. 
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Hvi'tabJ9rn og Bjarndyr. 



1. I min Afhandling "Studier över Vinlandsreiserne" 
(Aarb. f. nord. Oldkynd. 1887 S. 337) nsevnte jeg, at ifölge 
Erik d. rödes Saga Vinlands-opdagerne paa en uden- 
for Eysten af Markland "fandt og draebte en Björn, hvil- 
ket selvfölgelig i den isländske Fortsellers Mund vil sige 
en Isbjörn". Dette havde Betydning for det topografiske 
Bevis, idet Isbjörne findes eller fandtes ved Newfoundlands 
Kyst, men ikke söndenfor; jeg stöttede derved Bevisene for, 
at Markland var = Newfoundland og altsaa Vinland = 
Nova Scotia. En norsk-amerikansk Forfatter, Prof. R. An- 
derson, som stod paa det seldre Ståndpunkt, kaldte i 1891 
i en Avispolemik min Fortolkning en Tilsnigelse og tilföiede: 
^Hyib Björn selvfölgelig vil sige Isbjörn, skulde det vsere 
höist interessant at faa vide af Prof. Storm, hvilket Ord 
den isländske Fortseller vilde brugt, hvis han selvfölgelig 
havde ment en Björn". Herpaa svarede jeg bl. a. '): Is- 
Isendeme förstod meget godt at skille mellem den Björn, 
som ofte landede med Havisen fra Grönland paa Islands 
nordvestlige och nordlige Kyster (Isbjörnen), og den, som 
feerdedes i Norge (Landbjörnen). Isbjörnen kaldte de ofte 
hvitahJQrn, men ligesaa ofte hJQrn (f. Ex. Fléamanna saga 
c. 24 om den grönlandske Björn, som Erik d. röde dyrkede); 
den norske Björn kaldte de derimod skéghjgm eller vUfbj^n 
eller httfbJQrn eller urShjgrn eller gråtjpm. Her nogle Exem- 
pler. Da Grettir den stserke opholdt sig en Vinter i Salten 
(i Nordland), frelste han sin Gjsestevens Fee ved at drsebe 
en Björn, — den kaldes en "Ai^ft/prn", ikke simpelthen en 
Björn; om Landnämsmanden Herjulf forteeller Landnäma, at 
han i Norge som 8-aarig dreebte en ^skogbjgrn^, som havde 



*) "Dagbladet" for 80 April 1892. 
Amsrr röm »omauK riLOLCMt xm, ht röL/o ix. 
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taget en Gjed fra ham; da Vigaglums Fader Eyjolfr i 
Norge er ude paa Jagt, trseflfer han og fselder en ^vidbjgrn" 
o. 8. v., med andre Ord : den norske Landbjörn faar stadigt 
i isländske Skrifter et seerskildt Tilnavn for at fremhsBve 
dens Forskjel fra den Björn, som Islaenderne kjendte. Tag 
derimod de isländske Stedsnavne, som er sammensatte med 
Björn. Paa Islands Vest- og Nordland findes flere Bjarn- 
eyjar "), ligesom paa Grönland. Faar jeg saa ikke Lov til 
at sige, at Islsendere og Grönlaendere "selvfölgelig'' opkaldte 
sine Stedsnavne efter den Björn, de traf i sine Lande: Is- 
björnen, og ikke efter Landbjörnen, som de kun kjendte fra 
Norge? Hvor selvfolgeligt dette er, kan sees bedst af det 
grönlandske Atlamäl, hvor Volsungen Hognes Hustru for- 
tseller om sin Dröm, at hun syntes at se en Björn komme 
ind, som greb dem alle; dertil svarer i nseste Vers hendes 
Mand: "det som du troede var en Hvidbjörn, det er vel et 
08tenveir'*. ''Björn" og "Hvidbjörn" var altsaa for Grön- 
leenderne ganske det samme. Naar vi nu af Sagaen ser de 
sjöfarende paa en ude i Havet ostenfor Markland traeflfe 
en Bjöm^ skal vi saa med Prof. Anderson kalde dette en 
Landbjöm, eller er det ikke som stadigt i isländske Sagaer 
en Isbjörn? Svaret synes mig ikke tvilsomt. Men dette 
Punkt er drsebende for Prof. Anderson, ti Isbjöme findes 
ikke söndenfor Newfoundland, altsaa maa Markland veere 
= Newfoundland, og da er det en nödvendig Konsekvens, 
at Vinland er det neermest söndenfor liggende Land, Nova 
Scotia »). 



') Jeg udelader af Citatet do med ^*am sammensatte Navne, hvor denne 
Stavelse ligesaa godt kan forklares af Mandsnavnet Björn. 

') Prof. Andersons Svar herpaa i '^ordlyset" for 2 Juli 1892 (optrykt 

"Dagbladet" for 18 og 19 Juli s. A.) var veaentlig en E»kke harmftdde 

Personligheder, som ikke var Svar veerd; de filologiske Umoligheder blev ef- 

terviste i en Artikel af P. Groth i ''Nordlysef* 16 Juli (optaget i Ghristiania 

"Dagbladet" for 8die og ide Ang. 1892. 
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J^ antager, at enhver nordisk Filolog vil veere enig 
med mig i dette. Imidlertid er j^, ved senere at komme 
tilbage til dette Sporgsmaal, bleven opmeerksom paa at jeg 
kunde have udtrykt mig bestemtere, saa at Diskussionen 
havde vseret överflödig. Der staar nemlig i Sagaen — i 
det Haandskrifty som er lagt til Grund for Udgaven af 
Eirfks saga rauda (1891): ^fundu )>eir l>ar bjamd^, ok k9l- 
ludu Bjamey'*; men "bjamdyr" er netop, som nedenfor skal 
vises hos Islsendinger det tekniske Navn paa Isbjörnen, og 
der maa altsaa översattes: "de fandt der en I&bjömj og 
kaldte 0en Bjömö". 

2. Isbjörnen er som bekjendt et Polardyr, der har 
hjemme paa Spitsbergen, Grönland og andre Polarlande, 
men med Isen kan drive långt sydover og saaledes spora- 
disk kan findes paa Labrador og det dermed neer sammen- 
hsengende Newfoundland, paa Island, Beeren Eiland og i 
Finmarken. I det sistnsevnte Landskab ved man fra de 3 sid- 
ste Aarhundreder Exempler paa, at Isbjöme har landet paa 
Magreen eller paa selve Fastlandet estenfor; men det har 
yderst sjeldent indtruffet. Den eeldste Efterretning herom er, 
hvad Peder Olausson i 1599 omtaler (Sami. Skr. S. 25) 
at "i Ejelvig (Magreen) blev mange Hvidbjöme skudt mange 
Aar förleden^. I de m^et nöiagtige Skattemandtal fra 
Finmarken fra Aaren om 1520 omtales aldrig "Hvidbjöm^, 
og heller ikke ved j^ at paavise nogen Efterretning om 
Isbjörne i Finmarken fra eeldre Tid ^), hvilket ikke er saa 
underligt, da Finmarkens Eyster og 0er neppe fik fast bo- 
ende Befolkning för i 18:de og 14:de Aarhundrede. luden- 
landske Skrifter omtales vistnok temmelig tidligt Noi^esom 
Isbjörnens Hjem. Saaledes siger Adam af Bremen, at alene 
Norge har '^vide Björne, som leve i Vandet" (qui sub aqua 

') Det yil neppe T»re rigtigt her at benytte den eyentyrlige Eetils 
saga heingt (Fld. sögor II 114), der omtaler "hvitabjamar' blandt Fångst- 
dyr i den finmarkake Fjord MiäfjgHk. 

åMMn fftft aomauK filoloci znxt mt röu» n. 4 
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vivunt quemadmodum uri IV 31); i det tyske Digt fra 
13:de Aarhundrede "Schretel und Wasserbär" (Haupts Tid- 
skrift VI 1741) er Hvidbjörnen sendt fra Norges Konge 
som Gave til Danmarks Konge, og i en Bearbeidelse af den 
franske Roman du Renart er Blancart (o: Hvidbjörnen) födt 
i Noireweghe *). Imidlertid er de Hvidbjörne, som af og 
til kom til sydligere Lande, aabenbart komne med Skibslei- 
lighed fra Norge og ansaaes derfor som norske Dyr, skjönt 
de i Virkeligheden kom fra Island eller Grönland. Det er 
derfor vistnok historisk, hvad Landnäma fortaeller om det 
förste Fund af Isbjörne: Landnåmsmanden Ingemund d. 
gamle i Vatzdalen paa Nordlandet fandt en Binne og to 
Björnunger, alle hvide, i Hunavatn, og at han under et 
senere Ophold i Norge gav disse Dyr til Kong Harald 
haarfagre, hvorefter der tilföies: Ikke havde Folk i 
Norge för seet hvide Björne. Ved denne Leilighed har 
vel ogsaa Isbjörnen faaet sit seldste norsk-islandske Navn 
hvltabjvrn, som den egentlig altid har beholdt. Ved Is- 
lands Nordkyst har altid Isbjörnen vteret en hyppigere Gjest 
end i Finmarken, idet den grönlandske Drivis ofte förer 
den med sig. Men et sikrere Kjendskab fik man först 
om Isbjörnen, efteråt Grönland var opdaget i Slutningen af 
10:de Aarhundrede, og fra den Tid hörer man stadig, at 
Grönlfiendinger förte levende Isbjörne med til Norge, eller 
endog at Isleendinger, som skulde udenlands, erhvervede sig 
först fra Grönland levende Isbjörne til Udförsel. Som Exem- 
pler kan tjene, at Biskop Isleif i 1054—55 havde med en 
grönländsk Isbjörn til Tyskland og fora^rede den til Keiser 
Henrik III (Biskupasögur I 61), at Audun d. vestfjordske 
omkr. 1060 erhvervede paa Grönland en Isbjörn, som han 
förte til Kong Sven Estridssön (Flat. III 411 ff . = Fnm. 
sögur VI 298 ff.), at Einar Sokkessön c. 1124 förte en 



•; Le roman du Renart, ed. Méon FV, 334. 
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Isbjörn fra Grönland med til Sigurd Jorsalafare (Flat. III 
446), at Kolbein Thorljotssön förte c. 1135 en Isbjörn fra 
Grönland med til Harald Gille (Flat. III 454). Ved Om- 
talen af disse bruges nogle Gange det eeldre Navn JivUor 
bjgrn, men som oftest bruges hjamdyr eller bjarndyri. Disse 
Ord er altsaa identiske, og der behöves intet Tillseg for at 
vise, at ^Bjarndyret" er en Isbjörn, thi dette er for de is- 
ländske Forfattere selvfölgeligt. Den nsevnte Beretning om 
Fundet af de förste Isbjörne er benyttet af Förf. til Vatz- 
dolasaga, som har udvidet den. Han siger (c. 15): ''t)etta 
haust våru islyg mikil, ok er menn gengu å fsana, ^k fundu 
menn birnu eina ok med henni huna ij". Siden fortaelles, at 
Ingemund "hafdi bjarndyrin med sér^ til Norge og gav dem 
til Kongen med de Ord: "hér måttu sjä, herra, bjarndyri, 
er ek nåda å fslandi". Der nsevnes först kun, at det var 
en Binne med hendes Unger, men da de findes ved Nord- 
landets Kyster paa Isen, er det selvfölgeligt at der menes 
Isbjörne, og dette fremhseves da senere ved Brugen af Or- 
det bjarndyr. Paa samme Maade omtales i Flöamannasaga 
(c. 24) under Thorgils'8 Fart längs Grönlands Ostkyst, at 
n^jörn einn brauzt um 1 V9k'', men alene Omtalen af Isvaa- 
ken er nok til at vise, at her menes en Isbjörn; livor en 
Isbjörn omtales paa Land (c. 25), kaldes den bjarndyr. Alle 
nyere isländske Folkesagn kalder da ogsaa Isbjörnen for 
bjarndyr, se J6n Arnasons Folkesagn I 607 ff. Sserligt bru- 
ges naturligvis dette Navn, naar Talen er om grönlandske 
Forhold. Saaledes opregnes i Olaf Trygvessöns Saga (Fnm. 
Rögur II 215 N.) Södyr ved Grönlands Kyster i fölgende 
Orden: ''veidifpng nöglig allra hända bsedi sela ok hvala ok 
rostunga, bjarnd^a ok margra annarra kvikenda", ligeledes 
i det bekjendte Brev fra Grönland fra c. 1270, som Hauk 
Erlendssön har opbevaret (Hauksbök, Finnur Jönssons Ud- 
gave S. 500j: "alskonar veydiskap, ba^di sela og hvala og 
biarndyraj fi9lda mikinn". 
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3. Jeg anser det efter dette ikke tyilsomt, at Ordet 
bjamdjjfr överalt, hvor det treefFes i isländsk Litteratur, maa 
oversffittes med Isbjörn, idet Islsendinger ved "Björn" altid 
tsenker paa Isbjörnen. Ligesom Torstein Oxefots Fylgje er 
en hvitdbjamarhunn (Flat. I 258), idet han maa teenkes som 
lyslet (hans Fader hed jo Ivar Ijomi) *), saaledes har ogsaa 
den lyse Gunnar af Lidarende i Njålssaga til Fylgje bjam- 
djirri mikit (Cap. 23) *), og dette skal altsaa ikke med N. M. 
Peterson (Istendingemes Fserd ude og hjemme 2^ 45) og K. 
Sommerfeldt (Njaals Saga, S. 40) overssettes "en stor Björn", 
men "en stor Isbjörn". Og naar i et af de senere Tilteg 
til Olav d. helliges Saga (i Flatöbogen II 289) Kong Olav 
fortseller sin Dröm om Björn stallare saaledes : "|)at bar firir 
mig at mer t>otti beamndyre gänga at hallardyrum ok 
laust med hramme sinum dyruordinn ok gekk sidan inn 
i hauU ok feerdi mer hofut sitt ok var dyrit miog dapr- 
ligt", da har Forfatteren af dette Stykke ladet Olaf taenke 
sig Björn som en Isbjörn, uagtet en saadan Anskuelse 
visselig har veeret Qserntliggende for den norske Konge. 
Den samme Opfatning maa ogsaa gjöres gjseldende ved den 
danske Kong Röreks Dröm, som han fortaeller Dronning Aud 
(S9gubrot i Fld. s^gur I 367); han drömmer om en Hjort, 
som drsebes af en Leopard, om en Flyvedrage, som sönder- 
river Leoparden og derpaa vender sig mod en Björnunge, 
som vserges af sin Moder (^ sä ek bjarndyr eitt, ok fylgdi 
htinn ungr, ok vildi drekinn taka hann, en beran vardi). 
Hjorten er Helge, Leoparden er Rörek, Flyvedragen er Ivar 
vidfadme, som drseber Rörek og forfolger Harald, som vser- 
ges af sin Moder. Drömmen er daarlig opfundet, thi Slaegt- 
skabet mellem de virkelige Personer er ikke opretholdt i 
Drömmen (Leoparden er Fader til Björnungen), og at den 



') Paa samme Vis er i Qrvaroddssaga en hyitabj^m Odds Fylgje. 
*) Jtr Cap. 19: hann var yeenn at yfirliti ok lj6slitadr, bl&eygr ok 
snareygr ok rj6år i kinnom, h&rit mikit, gult ok f6r vel. 
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er meget ung, sees af det fremmede Dyr (Leoparden), som 
optrseder i Drömmen. Selvfölgelig er da Drömmen digtet 
af Sagaens isländske Forfatter, og han har da ved "Bjam- 
d/rit" blöt kunnet teenke paa den hjemlige Isbjörn. 

Christiania, August 1895. 

Qostav Storm. 



Om det nyfunna fragnnentet af Söder- 
nnannalagen. 

I Die Sitzonffsberichte der philos.-philol. nnd der hist. Classe 
der k. bayer. Akad. d. Wiss. 1894, Heft Hl finnes aftryckt ett af 
professor K. Maorer h&llet föredrag ang&ende ett nyupptäckt frag- 
ment af Södermannalagen, enligt meddelande till honom fr&n pro- 
fessor Meyer i Oöttingen fnnnet bland papper^ som af Wilhelm 
Miiller testamenterats till das Dentsche Seminar därstädes. Efter 
att i sitt föredrag hafva nttalat en gissning angående fragmentets 
härkomst öfvergår prof. Manrer til! en beskrifning af detsamma. 
Det utgöres af tvenne lösa blad^ skurna vid ena kanten så nära 
texten^ att därigenom åtskilliga bokstäfirer helt eller delvis bort- 
tagpts. Därpå diskuteras fragmentets ålder, och på talande grunder 
kommer prof. Maurer till den slutsatsen, att det måste vara skrifVet 
före midten af 1300-talet. Innan aftrycket af fragmentet meddelas, 
anföras några allmänna iakttagelser från fragmentets ljudlära, såsom 
växlingen af m^e, i^e, o^u, fasthållandet af a i ändelser, där 
hdss. A och B ''redan hafva c^^ ^), användningen af p och d med 
uteslutande af tecknet ä, skrifhingen med t i tiuper och dithörande 
ord gentemot skrifningen med p i A, förekomsten af oassimileradt 
Id och nd och bortfallet af slut-r, hvarjämte ett par ord ägnas 
fragmentets ortografi i fråga om beteckningen af u-, v- och X;-ljuden. 
Därpå följer själfva aftrycket af fragmentet, ett aftryck, som afser 
att troget och på bokstafven återgifva fragmentets text. Förkort- 
ningarna äro upplösta och de insatta bokstäfvema utmärkta genom 
kursivstil. Af varianterna (hdss. A och B) anföres ett urval efler 
Schlyters edition, gjordt särskildt med hänsyn till den efter text- 
aftrycket kommande jämförelsen af texten i de olika handskrif- 
terna. Däremot äro i allmänhet ej upptagna afvikelser texterna 
emellan i afseende på stafsätt och ordformer (jfr Maurer, Bruch- 
stiick sid. 431); detta ingick ej i prof. Maarers plan, och han hän- 
visar här till Schlyters raition af Södermannalagen, som framställer 

<) Jfr Kock, Fsy. Ijndl. s. 818—819, d&r det framh&Ues, att B så godt 
som ateslutande har a i ftndelsen. 

ASKiT v5m aomvux vilolmi xm, ht rÖLio u. 
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ils. A3 cea:t cnder ^^mforelse med lids. B. Efter medddandet af 
textaft:rTrket öfrereAr kan till jÄzifTrelseii af de tre olika texterna. 
Hu påpekar åk strax, hans^cm rwzt vid första blicken ser, att 
Fr. i arseende p& den yttre ac >rdiii!:gen af^jordt anshiter sig till 
^■is^ A. Så öfirereastäniiner Fr. c^ed A i afs^ende på öfrerskriften 
Crnar teiieE, i a&eesde på j x-kin ielr.fr. gen och paragraftecknen. 
Asncrl-^d* ställer siir saken vid jaÄtSrelsen mellan textemas läs- 
arter. 0=i prvrfessor "Maorer. sILscs o5raa r^rirn^, Lirunder i all- 
cicriei brrisea tHn de enskilii cr>i ".rmer^m, Lir han så mycket 
f^iUstan-iigare cprcas^It de vårtan :er. ses: belysa de olika tex- 
teraas torhåljmae dll kvaraziira i a&eenie pl ureläinaingar, tUl- 
IjLts" saci: val af ord, ::nryck vx^h vininir^rir. Och dessa synas 
vara si godi sora alldeles fi::lls:äz:i:^ -rrrAgna. Enligt den 
laciiade ctrednin^^ har hls. B 5 :::eläi=:i:!i^ir cch 3 tillägg *) 
gecrenj* A och Fr-, hvilka i iessa S r^ll rrir^i hvarinira öfver- 
ecsssäcsEsa. Vidare torek. r^sia 6 gircgr * i B ori som i A och 
Fr. Er^varas i a;::dra ord eller rVr^er- F-inl d^ssa namnes se 
sid- -t-i^S hos Macrer. Rru.^^isrc.^k '; Tr^fi r*i i B "e:-^ '^^/^ i -^ och 
Fr. II a n:c fe- . A bar här: ^Mr^^: u:%s <x i*^j #?« lid o/er 
^e*-j«r*. då däre^:* Fr. sak-ar : *► ren^r <cer, hvadui öfver- 
eESS€ä=i=:el5*?si mellan A ooh Fr. Lkr e; Är fb-llsiÄri.^. Det anfores 
^:i:ida 14 fåll. i hvilka B afinker på e:i st^ tHn A cch Fr. — 
FrLi A anfcc pcvtl Mazirer f ^telirr^rLi-^Ar cc* o i:lli^^ ^emetnot 
lexsen i B cch Fr. I^rtill ^rivkiicr A f r^^er * aiira :-d och 
vi;:i'iriri*ir än B och Fr. Kir rV:r.r:er rr*. "1 Vt^jirer As skrifning 
fi ai^rr ecc. =i:c r si- r eco. i B .xl: Fr.' Min rV sllr*ies 11 6ill, 
st er Ctfteck^.fc rlkhrCer nellin A i t^jk 5: i as sa— 1 R orh Fr. å 
ien a:i'ira> — I lir^ rera fill i viker Fr, st— iiirr: ^rin A och 
R 4 «:eLli=i-i:Lrir * .x'h 4 n .li^c a- -ärk^ i Frs :exi irtTiiemot 
5«fx:;eii i A cc^l rv V:itjre r**-r*ri'^t>^ "i^ns-m texies i Fr. i -jfc.*i<^ 
«!»>?■ rå cd^ C(ri::r:=:er, cr*is«^ '^^r^ ^x* vi:: ir:_r j-^r i ir:e!r^:r oO 
ikll ik:I;-rr s^ frkz: :rXTe- i ri^s. A .c!: R. Sa>nn k!il:^ii i j—kr. 
-:.f iill * visar silrOrS Fr. skil-ikr^i-Ccr rrki A ^ci F^ Ynerli- 
rare azjf:r rr:d jJiiirer - irkVc^r^'^ j^x^e^er i liÄirrer^u se Bmch- 



' rs_i jfcT T.c%s ^/'« i 5 ii:% -^/ 1 A ,xi it/ r Fr. H a -r« :;. . 

- H-i kiz- r~rTrf rj»/ I A T. c I .-t i K 1- ' ; * i Fr II ^ a c T^ 
• Hii iii r r:i* z'-i ^:uikz.i:z iz » # i 1 r I * rti. I.-. a« i- c II ~fz 

I 5--^Äiit! ifc.' irri^r Fr Att* - r.-ac ~ >* rrii A* 
^ a r- 7 iAT Jr- r . - -^ A XII 
--. » r. > ^ -r y < ^ ^ / \ 

H t r. 4 ^ , I C" - '*. , i r '^^ 
Il-r-I"? » Y *y i ^ * "^,*^«*f. 



Digitized by 



Google 



R. Larsson: Pragm. af Söderm.-lagen. 56 

stiick 8. 441; i tv& af dessa fall skilja sig alla tre handskrifbema. 
— Ingenting i fragmentet, säger professor Maurer, gifver emeller- 
tid stöd for en bestämd uppfattning af fragmentets förhållande till 
A och B. Han anser möjligt, att alla 3 hdss. härstamma fr&n en 
gemensam urhandskrifl, liksom enligt hans förmenande ingalunda 
den möjligheten är utesluten, att man i detta fragment har att 
göra med den af Schlyter omtalade äldre lagboken. 

Syftet med efterföljande uppsats är endast att undersöka det 
lilla nyfiinna fragmentet fr&n rent spr&klig synpunkt under jäm- 
förelse med hds. A. Man kunde måhända vänta, att J6tg samtidigt 
tagit hänsyn till hds. B. Men detta har varit mig omöjligt, åk 
jag om denna handskrift äger sä ringa kännedom, och dä den ej 
varit mig tillgänglig. AngSende språket och ortografien i hds. B 
lämnar Schlyter några smärre notiser i Företalet till Södermanna- 
lagen s. VIII — XII. Viktigare meddelanden om handskriftens 
språk lämnar Kock flerestädes i sin Psv. ljudlära, såsom sid. 110 
— 111, 180—181 med noten, sid. 817—319 med noter och s. 335. 
Som bekant yttrar Schlyter om handskriftens ålder sid. V och VI 
i nyssnämnda företal: ''den är troligen skrifven ej långt eftier 1335". 

I 
Vokalerna. 

A) I hufVudtoniga stafVelser. 

Vokalen a. 

En form af intresse är taghe 3.ig ^) (A teghe). Formen för- 
klaras genom den um. kontraktionen ai 7> ä, som omtalas hos 
Noreen, altisl. gr. § 57 4) b) med anm. Den kan vara lösryckt 
ur en sammansättning sådan som *aJcertagher, Jfr Kock, Svensk 
akcent II, 341. 

Likaledes bör anföras team 1.3 (A tr^rn). Möjl. föreligger öf- 
vergången vcer > var enligt professor Kocks regel, jfr SML. Ijudl. 
sid. 8 och följ. Ofvergången kan ha försiggått i en sådan sms. 
som laghwarn. Naturligtvis skulle toarn kunna vara felskrifning, 
men ett slikt antagande är ej nödvändigt mer för detta än andra 
till bestyrkande af denna öfvergång framdragna fall ^). 

Verbet 'äga', som förekommer 3 gånger, har i pr. a-vokal, 
såsom förhållandet är i motsvarande del af A. — I man l.e måste 
man väl antaga felskrifning för tncen (A men). 

Vokalen e, 

I tre undantagsfall användes e-tecknet som motsvarighet till 
urn. e: awerkat 2.6, hanwerke 2. is och med 4.2i. 

Likaså förekommer undantagsvis e som motsvarighet till i-om- 
ljud af a i: anhcrwe 4.3, byamen 3.i9, tweggia 2.i6 samt i 'eller' 14 ggr. 

*) För enkelhetens skull benämner jag sidorna mod nummer 1, 2, 8, 4, 
så att 1 är » I a hos Maurer, 2='Ib, 3 = IIa och 1 «- II b. De mindre 
siffrorna utmärka raden. 

') Formen bör dock kanske helst uppfattas som en oomljudd sidoform 
till tceem 1.1. 
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I 'eller' beror naturligtvis e på den obetonade ställningen. 
P& samma sätt skulle väl e kunna förklaras i de öfriga fisillen, men 
de m& förr fettas som godtyckliga skri&ingar. Prep. 'med' möter 

2 g&nger med te, och byamten förekommer likaledes två gånger^ 
liksom jämte ttoeggi<B en gång möter iwtsggitB. 

Pronomen 'den' möter i följande former: n. sg. m. pen 8 ggr, 
a. sg. m. pen S-s &• sg* f- P^ 2 ggr, pa Lm, d. sg. n. py(fnere), 

3 ggr, n. pl. m. pe 6 ggr, g. pl. pera 3.?, pertB 2 ggr, d. pl. pem 
2.i>, n. pl. n. pe 2.i8, Formen perre 1 .i6 är g. pl., formen pe 3.u a. sg. f. 

— Af pron. 'denne' möta peita 4.s mot peessum 4.io med (B. I 
former af 'den' beror naturligtvis e på den obetonade ställningen* 

— Af 'ingen' möter formen engin 3.» med e mot tre former med te. 

Bokstafven €B. 

Detta tecken är den regelbundna motsvarigheten till såväl 
um. I, ex. ixera l.s, fce 2.8, som till i-omljnd af ä, ex. aiaegger l.is, 
kitercB l.is. 

Som motsvarighet till um. e använder den del af cod. A, som 
motsvarar Fr., 4 gånger typen e (hvarjämte A använder den brutna 
formen mie^manna 5 ggr mot fragmentets nuezmanna och det en 
gång förekommande mtep manna). I nio fall öfverensstämma här 
A och Fr. och visa båda a som motsvarighet till um. e. 

I fråga om det ljud, som är uppkommet genom i-omljud af 
a, visar det sig, att Fr. synnerligen regelbundet använder €8-typen. 
Såsom ofvan synes, möta endast 3 fall med e förutom ordet 'eller', 
som i 14 fall har e mot 3 fall med (B. Motsvarande del af A är 
här långt ifrån så regelbunden i sitt beteckningssätt, i det den an- 
vänder e i många flera fall. Tecket e möter nämligen här (förutom 
i 'eller', hvilken konjunktion alltid visar e) 33 gånger, däri inbe- 
räknade former af 'äng' 10 gånger samt 'efter' 10 ggr. I SML. 
Ijudl. SS. 12 — 16 har jag påpekat, hurusom i hds. A använd- 
ningen af e som motsvarighet till såväl um. e som t-omljud af a 
egentligen är bunden vid handskriftens förra del. Vid en jämfö- 
relse mellan Fr. och A kan man således påpeka, huru den hds., af 
hvilken ifrågavarande fragment är en del, i motsats mot A åtmin- 
stone redan i byggningabalken stadgat sin beteckning af ^-ljudet. 

Af särskildt intresse är formen eenx 3.4 (A anx). Denna form 
styrker den af Siljestrand, Ordböjn. i Yästral. I s. 32 omtalade 
formen tengs. Till förklaring af formen se Wadstein, Anm. af Silje- 
strand, Ordböjn. i VML. s. 229 och senare Tidskr. f. fil. 3. R. III 
s. 15, 16. — Typen te möter vidare i låneordet mikials maessfi 1.4, 
wnelboin 2.i7 och 3 ggr i praskiptis. 

Vokalerna o, u(v). 

Ord i Fr. med o eller u i rotstafvelsen hafva ock resp. o 1. ti 
i motsvarande del af A, om man undantager pres. humber 1 .n 
(A comher) och oscurit 3.i8 (A o scorin). Växling o ^ ti i samma 
ord förekommer ej med undantag af conta 2 ggr ^ pres. kumber 
1.17 och part. kumin 2.i8. 
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Liksom i A användas u och v efter en bestämd norm, jfr 
SML. Ijadl. s. 85. Ex. ankostum, aUu, vpkaata. Enda nndantaget 
BT «m 8.ft. 

Vokalen 0. 

Har är att anmärka den omljndda presensformen h0gger l.io 
(A hogger), en form, som mig veterligen annars endast är jÅträfittd 
i Dalahigen, se Bråte, Dalalagens bojningslära sid. 35. Prof. Noreen 
har i audem. föreläsningar ock p&pekat en form hos Lydek. heogev, 
där man kanske har samma omljndda presensform, om nämligen 
€0^0. Ofriga i Fr. af detta verb förekommande former äro hogger 
1.8 och ipArt.hocgin 4.si. Prep. ^genom^ förekommer 3 ggr nnder 
formen g0num. Mot g0num S.t Iwr A ginum. 

Diftongen ia ^ itB. 

ia förekommer i fiarpo 2.4 (A Jiarpa), gicide 2.i (A gitéUé), 
mihidls I.4 (A mikiéls), siälfs l.to (A siélfs), — Föröfrifft förekom- 
mer diftongen skrifven i<B, nämligen i former af 'gälw 5 ggr (A 
2 f€P, 3 ie), i mteio 2.» (A siatto), i spiall 7 gfpr (A te), i pres. af 
'stjäla' 8 ggr (A 5 i€e, 3 ie). Någon sidoskriramg med ie förekom- 
mer ej. 

t Fr. förekommer s&ledes ia 4 ggr, i A 2 ggr. I alla andra 
fall ntom dessa fyra har Fr. i€e, A däremot 9 i(B och 14 ie (hvar- 
till kommer miezfnanna 5 ggr, där Fr. har obruten form med €8- 
vokal). Angående växlingen ite ^ie i A se SML. Ijndl. s. 53. 
Skrifningen te tillhör egentligen lagens förra del. Fr. visar^ att 
dess sknfvare redan här stadgat sitt skrifsätt och undviker den 
onödiga skrifningen med ie. 

Diftongen iu. 

De enda skiljaktighetema mellan Fr. och A 'éro fiughur 4.8 
(A fighuTy se SML. Ijudl. s. 26) och liuse 4.» (A lyM)* Nd^n dif- 
tong io möter ej. 

Anm. Det nekande adv. ei möter 12 ggr nnder denna form 
liksom i A. 

Dnbbelskrifning till framhållande af vokalens längd före- 
kommer i följande fall: [a]ar 3.n (A ar\ aar 4.s (A ar)^ een 3.3 (A 
ensamin), reen 4.i8 (A ren), reep 4.4 (A rep), ataiis l.»o (A owijs). 
Att döma af det ringa materialet synes ett dylikt utmärkande af 
vokallängden ha förekommit oftare i den hds., till hvilken Fr. hör^ 
än i A. 

B) Vokalerna i icke hnfvudtoniga sta^relser. 

Växlingen a ^ €B. 

1) Efter a i rotsta^relsen. — Här råkas alltid a så när som 
på två undantag. Ex. alla l.ii, toarpa 2.n. De två undantagen 
äro m<ep mantite l.i» (A mieemanna) och osklaghna 3.9 (A oslaghit). 
Jfr mtesnuinna 14 ggr^ oslaghna S.n. Fr. öfverensstämmer således 
här med A. Emellertid må framhållas, hurusom Fr. alltid visar a 
i annar 2 ggr, atmars 8 ggr, amuU 4 ggr mot A, som har an- 
fuer, atmters och annat. Om fda. annter se Wadstein, Tskr. f. fil. 
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3. B. m 8. ] . Undantagen äro måhända b&da felskrifningar. Dessa 
båda former äro äfven på annat sätt oregelbundna. 

2) Efter e (slutet, långt) i rotstaf^elsen. — Fallen äro blott 
legha 3.i8, a sea l.w, pera 3.7 samt med ce i ändeisen: encB 3.9, 
merce 2.», sencestum 3.i, perce 3.ia? (''undeutlich eines Bisses we- 
gen"), 4.5. 

Alltså stå i Fr. 3 fall med a mot 5 fall med €e; i motsv. del 
af A möta 2 fall med a mot 5 fall med cc (e). Hos hds. A växla 
i detta fall ändeisens a och ce utan någon påtaglig regel, se SML. 
Ijudl. s. 63, 64. Kanske förhållandet varit enahanda i den hand- 
skrift. Fr. tillhör. 

3) Efter i i rotstafvelsen. — I regeln följer a, t. ex. antima 
4.11, ogilda 2.7. Undantagen med ec i ändeisen äro endast ^ri bindce 
3.1S, inncen 2.i4, ligyicB 2 ggr, minnes 2.i2, since 2 ggr, wili(e 2.». 
Inalles stå i Fr. 23 fall med a mot 8 fall med cc, i motsvarande 
dol af A 10 fall med a mot 19 fall med ce. Fr. gynnar således 
mera a än motsv. del af A. 

4) Efter o i rotstafvelsen. — Här följer undantagslöst (7 ggr) 
a i ändeisen, t. ex. bondans 4.6, coma l.u. Förhållandet i A är 
enahanda. 

5) Efter u i rotstafvelsen. — Här följer likaledes a undan- 
tagslöst (5 ggr) liksom i A. Ex. Tiupra 4.i3, vndan 4.6 — 7. 

6) Efter y i rotstafvelsen. — Ändeisen har öfver vägan de a, 
t. ex. bl/a l.v^fprra l.a. 

Undantagen med a äro endast syntes 4.i6, synces 4.i7 syn<B- 
man 2.9. Inalles stå i Fr. 9 fall med a mot 3 fall med ec, i A 1 
fall med a mot 9 fall med ce. Här visar sig tydligt, att Fr. långt 
mer gynnar a än hds. A. 

7) Efter cc (e) i rotstafvelsen. — Vokalen a är öfvervägande, 
t. ex. awerkat 2.6, bara 1.5, och ce förekommer endast i kicercd l.i3, 
M(bI(B 1.11, ncemnce 3.i2, tweggice 2.i6, twceggim 3.u, aengae 2.i9. In- 
alles stå i Fr. 12 fall med a mot 6 fall med ^, i A 3 fall med a 
mot 12 fall med te- 

8) Efter i rotstafvelsen. — Vokalen a möter 4 ggr, t. ex. 
g0ra 2.8, vokalen (B 7 ggr {})0t(e 3.8 samt 0r<B 6 ggr). I A finns 
intet fall med a. 

Det visar sig således, att hds. A i den del, som motsvarar 
Fr., rätt väl återger växlingen a /%/ re för handskriften i sin helhet 
(jfr SML. Ijudl. s. 56 — 69), då a regelbundet uppträder efter a. o, «, 
under det att a och ce växla efter slutet c och efter i (ehuru väl i 
denna del af hds. ce dubbelt så ofta förekommer som a) samt (C är 
det regelbundna efter y, ce och 0, 

I Fr. förekommer enligt föregående utredning regelbundet a 
efter a, o, ti liksom i hds. A, hvaremot i motsats mot förhållandet 
i A a 3 gånger oftare än ce uppträder efter i och y och dubbelt 
så ofta som ce efter rotstafvrelsens ce. Efter är emellertid ce öf- 
vervägande, och efter slutet e väga a och ce ungefär jämnt. Alltså 
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är i Fr. a den öfVervägande ändelsevokalen efter de palatala e, (B, 
y i rotstafVelsen. VokaJharmonien är således här i Fr. långt från 
genomförd, ehuru man kan spåra dess verkningar. 

Växlingen i ^ e. 

Denna är strängt bunden vid bestämda regler. Balanslagen 
reglerar växlingen, och i förekommer i i-gruppens ord samt i e- 
gruppens ord med sluten stafvelse. Ord af e-gruppen med öppen 
stafvelse visa alltid e. Ex. hav i 3^3, a^re 4.13, taJcin 1.9, gicehUs 
2.11. Ej ett undantag är antecknadt. Då i så regelbundet upp- 
träder i slutna stafvelser, torde e i hawtr S.is (A hawer) vara sva- 
rabhaktivokal. Emellertid är detta det enda fall, där den slutna 
staf^elsen ändas med ett r, 

I fråga om växlingen i ^ e visar sig alltså åter skillnad mellan 
Fr. och A. Det förra håller sig undantagslöst till den uppställda 
regeln, under det att motsvarande del af A i c^-gruppens ord med 
öppen stafv^else många gånger visar i i ändeisen. I Fr. är vokal- 
balansen i öppna stafvelser fullt genomförd i motsats till förhål- 
landet i A. Angående växlingen i f^ e i handskriften A i sin helhet 
se SML. Ijudl. s. 70. Denna handskrift visar i sin senare del vo- 
kalbalansen i öppen staf\relse mera noggrant genomförd än i sin 
förra del. Fr. är i afseende på växlingen i rs, e att likställa med 
MELL. och andra skrifter, som tillämpa den ofullständiga vokal- 
balansen. Se Kock, Fsv. Ijudl. s. 255 ff. 

Växlingen w /%. ö. 

Materialet är för ringa, för att några slutsatser skulle kunna 
dragas. Framför m står alltid u, t. ex. dkrum 4.i3, g0num 2.n. I 
öfriga fall råkas efter a i rotstafvelsen: alu 3.ii, allu 4.9, attu 2.i2, men 
fiarpo 2.4; efter i: Undu 4.i8, sirxu 3.5, men pripio 2 ggr; efter o: 
nocor 3.3; efter u: fingliur 4.8, lunnu 2 ggr, scnJu 2 ggr; eftier ce: 
mcessu l.<, rcettu 1.7, aru 4 ggr, men fcemto 2 4, haeldo 4.i5, sieeto 
2«'>; efter 0: sacl0so 2 ggr, prangdl0so 3.4. — Af det ringa ma- 
terialet att döma förekommer o endast i öppen stafvelse i ord af 
ö-grnppen, hvadan man kanske kan se spår af vokalbalans. Endast 
i nocor förekommer o i sluten stafvelse, detta väl beroende på o i 
rotstafvelsen, liksom helt visst orsakat o i ändeisen i de 3 an- 
förda fallen. Vidare måhända spåras verkningar af vokalharmonien 
eftier rotstafvelsens «, på hvilket alltid följer u i ändeisen. För- 
hållandet synes således hafva varit detsamma som i A, där såväl 
vokalharmoni som vokalbalans tillämpats. Om växlingen « ^ o i 
hds. A se SML. Ijudl. s. 91—95. 

Anm. Endast en artikulerad form finnes, nämligen hondans 
4.fi,7. I deldenne l.i9 har man naturligtvis ingen artikulerad form: 
dcldenne är — deld enne (jfr A deM enne) och står som motsats 
till andre l.?i. 

Svarabhakti. 

Svarabhaktivokalen är alltid e, t. ex. åker 3.i, wilder 2.2 — 3. 
Undantag bilda dock ryuir 1.2 och ryioir 1.4, där i är hjälpvokal, 
sannolikt på grund af rotstafvelsens y. 
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I sundr l.to (A sunder) saknas hjalpyokal. Förkortningstecknet 
kan jn lätt vara ntegldmdt. 

II 
Konsonanterna. 

d är städse tecken för den tonande dentala ezplosivan^ t. ex. 
ddd 2.4, hondans 4.6. Jfr Maarer, Bmchstiick, s. &i. — IJndan- 
tagsskrifningar äro nuBd 4.i7^ med 4.si samt wadstang 1.6^ jfr Mau- 
rer^ Bmchstiick s. 432, som dock blott anmärker ett 'mea' med c2. 
Dessa skrifningar synas tyda p& öiVerg&ng ä>^ d \ slutljad, men 
fallen äro för enstaka, för att några slutsatser skulle kunna dragas. 
Ordet 'med' förekommer ännu 15 ggr och dä alltid med p. 

I hantoirke 2.t'> (A handtoirki) och hantoerke 2.u (A handwirhi) 
är d bortfallet. Maurer, Bmchstiick s. 432, synes antaga assimi- 
lation, ett antagande, som är möjligt under förutsättning, att första 
sammansättningsleden var obetonad. Jfr Noreen, Gesch. § 165 b). 

Fall med inskott af d mellan II och r kan ej med visshet på- 
visas. I htelder 4.u (A hdlter) behöfver man ej antaga något slikt 
inskott (jfr htsldo 4m), ej heller i ogUder 3.5, då man har ogilda 2.7 
och gäd 3.8. Hvad formen toilder 3 ggr (A wiUer) och toäder 
2.9 — ^8 (A toUler) angår, kan naturligtvis ej afgöras, nur d är att 
uppfatta. Jfr Maurer, Bruchstuck s. 432. 

p är regelbundet tecken för den tonande och tonlösa inter- 
dentala spiranten och * motsvarar isl. p och 3^ t. ex. pisila 4.s, 
Up 2.13. Fragmentet är således synnerligen regelbundet i använd- 
ningen af d som tecken för explosivan och af p som tecken 
för spiranten. Tecknet d förekommer ineen gång, ifr Maurer, 
Bruchstuck s. 432. Här har man en ny skillnad mellan Fr. och 
den del af A, som motsvarar Fr. I förra delen af hds. A (dit den 
bit, som motsvarar Fr., hör) växlar 3 med p såsom motsvarighet 
till isl. 3 i ord- och stafvelseslut. Och igenom hela hds. A använ- 
des 3 som beteckningsvariant till d efler I och n. I den del af 
A, som motsvarar Fr., råkas sålunda skrifnin^^ sådana som ntsmä^ 
delS, toaSsiang, li3, anbyrgd etc. jämte skrifningar med resp. d och 
p. Likaså råkas här hos A sådana skriihinKar som gardsto, med 
och wardlBsu. Fr. öfverensstämmer mera med senare delen af hds. 
A, som där med få undantag använder p som motsvarighet till isl. 
3, men dock fortfarande använder 3 som variant till d. Angående 
tecknen d, 3, p i hds. A se SML. Ijudl ss. 97—108. 

p förekommer en gång med ljudvärde af ts, nämligen i nuBp 
mannm epe I.i9 — so. Maurer, Bmchstiick s. 439, antar närmast fel- 
skrifning, hvilket det ock torde vara. Emellertid må erinras om 
användning af js i stället för p, 3, jfr Kock, Fsv. Ijudl. s. 443 ff., 
och om den i ögl. förekommande skrifiiingen sypkini, se Schlyters 
Gloss. 

g motsvarar alltid isl. g, tonande explosiva, t. ex. g0ra l.i4 — u, 
liggia 2.8. — Om med teng 3.ai, 4.i afses ordet egn — 'fest es^n- 
dom', jfr Maurer, Bruchstuck 439 — 440, har man bevis på otver- 
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g&Dgen g^-ng i fragmentet. Maorer upplöser 4.8 förkortningen till 
wang. Ordet förekommer med gn 2 ggr. 

I anbgrp 4.7 (A anbyrgä) är gh eller snarare g (se SML. Ijndl, 
s. 110 och där anförd litteratur) bort&llet. I bggpa tima 2.t7 (A 
hwrgpa iima) saknas r. En slik förlust af r framför yh möter i 
Dakdagens hasnawagir och bigher, se Brate^ Äldre Yestmannala- 
gens ljudlära s. 83. Bråte uppfattar formerna med tvekan som fel- 
skrifningar. Kanske bortovaron af r st&r i sammanhang med be- 
toningen? 

gh motsvarar öfverallt isl. spir g, ex. hurghit 3.4, lagha l.t. — 
Fragmentet visar sig således alldeles imdantagslöst använda g som 
tecken för explosiva och gh som tecken för spirant. Lika regel- 
bundet är A i den mot Fr. svarande delen, ehuru annars hand- 
skriften i sin helhet rätt m&nga gånger använder g som tecken 
for spirant och omvändt några ggr gh som tecken för explosiva. 
Jfr SML. Ijudl. 8. 109—114 

j. Prepositionen 'i' skrifves alltid j (11 ggr). Dock en gång 
t 4.13 (i rubrik). A har alltid skrifningen i. 

k och c. Dessa tecken gifva ej anledning till andra anmärk- 
ningar än af ortografiskt innehåll, c är beteckningsvariant till k 
och är såsom i A bundet vid vissa ställningar. Jfr SML. Ijudl. 
8. 114 ff. Motsvarande del af A använder dock oftare c-typen, jfr 
Maurer, Bruchstiick s. 432. Hos båda råkas visserligen alltid se 
före hård vokal, men i A förekommer alltid cl (5 ggr) mot 2 cl 
och 4 K i Fr., i A 7 co- mot 3 co- och 3 io- i Fr., i A 1 ca och 
8 ka- mot 8 ia- i Fr., i A 4 er och 1 kr mot b kr i Fr., i A 
alltid oc mot 17 oc och 17 ok i Fr. samt i A 3 scu; mot 3 sak i 
Fr. Såväl i Fr. som motsvarande del af A användes alltid skrif- 
ningen sic, liksom i ingendera skrifning med c före u möter. — 
Tecknet q förekommer ej i Fr.; det möter nämligen intet ord med 
Ijndförbindelsen ktv. 

En enstaka skrifning med cg föreligger i hocgin 4.9i (A hog- 
gin). Jfr hos Bydqvist IV skrifiiin^ur med gk^ ghk, kg, kgh. — 
Formen osklaghntB 3.» (A oslaghit) mr väl anses som felskriihing. 
Jfr emellertid skri&ingar med sd för si Kock, Fsv. Ijudl. s. 6o. 
Formen oslaghna möter 3.i7. 

h Här må anföras formen sti€el, Stitel 8 ggr. Långft { synes 
i Fr. regelbundet tecknas med II i slutljud, att döma Bispitell 7 
ggr och aU 4.8. I presensformen stiél har man därför noR kort I, 
som förklaras som analogi från första personen och ur oakcentue- 
rad ställning. Jfr angående dylika presensformer SML. Ijudl. s. 
143_144 samt Kock, Arkiv N. F. IV 385 f. I SML. Ijudl. lycka- 
des jag ej förklara presensformen icUl med sitt långa I gentemot 
sådana presensformer som dglj hgl, guaJ, skU, stitel med kort h 
Samma form toUl återkommer här l.te. Professor Kock har före- 
slagit mig att fetta det långa I som analc^ från inf. wUia med 
förlangdt 7. Emellertid torde denna förklaring ej vara tillräcklig, 



Digitized by 



Google 



62 R. Larsson: Fragm. af Söderm .-lagen. 

dA, ju sådana verb sona dylia, hylia etc. också hade sitt I förlängd t 
i inf. Jfr sådana skrifningar i cod. A som W(Bllm, fyll, shicell, 
hcellj se SML. Ijudl. s. 145. Och dylia, hylia etc. borde då likaså 
väl som toilia kunnat inverka på presens. Till förklaring af tmll 
torde man kunna antaga inflytande äfven från imp. wilde, nsv. 
Ville*, som hade långt Z, jfr Kock, Fsv. Ijudl. s. 898 och där anförd 
litteratur, Åström, Degersforsmålets ljudlära, där § 111 anm. 2 
namnes formen villde från Stockh. Hom. Om I i fsv. se Kock, 
Arkiv N. F. V s. 254 ff. I dylia, hylia etc. hade imp. kort I 
och infinitiven ensam synes således i dessa verb ej förmått på- 
verka presens. Men i Vilja' var presens utsatt för inflytande både 
från inf. och imp. och fick därför långt /. Af sceliae förekommer i 
cod. A pres. scel 5 ggr. Som pres. af detta verb i likhet med 
pres. af vilja var utsatt för dubbelt inflytande från inf. och imp., 
jfr isl. sellda, nsv. 'sålde^ Kock, Fsv. Ijudl. s. 398, borde man 
vänta sig pres. scell. Emellertid har väl saelice, som i inf. hade 
samma vokal som vcelice, qucelice, dwcelice, tcelice^ rättat sig efter 
dessa verb. En enda gång möter för öfrigt i cod. A pres. séll 
124.11. — Pres. seal 4 ggr möter alltid med kort Z, hvilket ju är 
etymologiskt berättigad t, ehuru väl formen är att bedöma som en 
pres.-forra, jfr Kock, Fsv. Ijudl. s. 415. 

r. Här må påpekas formen hwarr l.is (A hwar)y där r är 
dubbelskrifvet i slutljud mot den allmänna ortografiska regeln. 

Bortfall af slut-r i ändelse förekommer i följande fall (jfr 
Maurer, Bruchstiick s. 432): 

1) hos substantiver : a) mask.: n. pl. garpa 2.7 samt gen. sg. 
hya 1.17, och hya- i sms. 4 ggr. b) fem. a-st.: g. sg. Bygninga 
halker 2 ggr, bygpa Urna 2.i7, soJcnamanna 3.6 — 7, synmmtBn 2.», 
ack. pl. oingia 2 ggr, pistla 4.5. Schlyter upptager sista ordet 
som mask. i ordboken till SML., i sitt stora Gloss. med tvekan 
som fem. I Nerkes folk mål är det fem. Ack. pl. pistlar i A ger 
stöd för antagandet af fem. 2) hos adj. nom. pl. m. Alle, alle 5 
ggr, sakl0sr, saclese 2 ggr. 3) hos pronomen: n. pl. m. pe 6 ggr, 
a. pl. fem. since l.ii. 4) hos verb: 3 pers. sg. pres. ind. fa 3.5, 
vpkasia \.s (Maurer, Bruchstiick s. 432 r. 23 står genom tryckfel 
vpkaste för vpkasia), kicere l.n, Tiupra 2 ggr. 5) hos adv. och 
prep. /?n 10 ggr, iwi 4 ggr, v 4.9, apte 10 ggr. 

Exempel på kvarstående r inom grupperna 1) 2) 3) 5) saknas. 
Däremot förekommer följande former med r af ord hörande till 
grupp 4): /(eller 4.7, Fceller 4.2o, Tiuprar 4.i8, hcelder 4.i4. 

Huru det förhåller sig med ifrågavarande r-bortfall i cod. A 
i dess helhet, kan jag ej redogöra för, då jag ej hunnit företaga 
fullständiga undersökningar. I den mot Fr. svarande delen af A 
förhåller det sig annorlunda än i Fr. I grupp 1 ) är r borta utom 
i de från Fr. anförda fallen också i wcemey a. pl. f. (Fr. wcern l.i); 
däremot har A kvar r i pistlar. I grupp 2) är r borta 4 ggr 
i n. pl. m. af 'alP, men kvar föröfrigt. 1 grupp 3) är r borta 
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liksom i Fr. I grupp 4) har A alltid kvar r. I grupp 5) är 
firi utan r s&som i Fr. (ordet har kanske ej haft nå^ot r), men 
af 'efter' förekommer eptir 7 ggr, eptxr 2 ggr och epti 1 gg^ af 
'öfver' iwcr 1 gg, iweT 4 ggr, hvarjämte v i Fr. motsvaras af vr 
i A. Af denna lilla jämförelse framgår, att Fr. vida oftare bort- 
kastar r än motsvarande del af A. Af de 4 ord i Fr., som bibe- 
hålla r stå /(Biler, Fceller och Tiuprar i satssammanhanget före 
vokal; hcslder står i slutet af en sats. 

Gen. pl. perre l.ie blir egendomlig och oregelbunden. Jfr Kock, 
Fsv. Ijudl. s. 319 med not, där han anför g. pl. pere från hds. B. 
Pormen i fråga heter annars i Fr. pera, perce 3 ggr. 

I [icjeegh lepis 3.i3 är ej wcegh att fatta som en nom. med 
bortkastadt r. Förkortningstecknet kan lätt vara uteglömdt. För- 
öfrigt behöfver man ej antaga något skriffel, om man här har att 
göra med verbet wceghlrpa. Meningen blefve då: htvapan pen (se. 
aka) toceghlepis* 

t. I siato, dat. 1. ack. sg. fem. 2.5 är t förenkladt, jfr No- 
reen, Gesch. § 167 a). — Dessutom är att framhålla skrifningen 
med t i tiuper och dithörande ord gentemot piupcr etc. i A. Jfr 
Maurer, Bruchstiick s. 432 och SML Ijudl. s. 107—108. — I 
htoa[T] 4.4 saknas t, såvida ej i den bortskurna kanten rt funnits 
sammanträngdt. Emellertid kan bortovaron af t förklaras af det föl- 
jande p. — I gild 3.8 (A giU) har man ett Möst neutrum. — th 
möter i eth 3 ggr (A et). Jfr SML. Ijudl. s. 132 och där anförd 
litteratur. Formen et möter ej. 

ta förekommer i samma ställningar som i A, t. ex. wald, 
gitain, hwar, stoa etc., jfr SML. Ijudl. s. 133. Undantagsvis an- 
vändes K för w i SiML 4.1 och ryuir 1.2. 

Fr. använder något oftare förkortningar än motsvarande del 
af A. Vid en liten jämförelse har jag funnit, att Fr. ej så ofta 
förkortar -nm som A, och att 10 ggr skrifves sum i Fr., som blott 
1 gång har sum, mot sum i A, liksom föröfrigt åtminstone 8 ggr 
-um råkas i Fr. mot -wm i A. Likaledes visar A omkring 11 ggr 
förkortning af -er, där Fr. har ordet utskrifvet. Å andra sidan 
har Fr. åtminstone 12 ggr förkortningstecken för e framför r, 
såsom i t. ex. biter, där A har ordet utskrifvet. Någon förkort- 
ning af både e och r i slutet af ett ord förekommer ej i Fr.; i fall 
af förkortning skrifves här i Fr. alltid såsom i det nyssnämnda 
biter. Inuti ordet möter en gång förkortningen awevliat 2.4. Fr. 
har 10 ggr mep, A har ordet alltid utskrifvet. Föröfrigt förekom- 
mer förkortningstecken för nasal omkring 12 ggr i Fr., där A har 
nasalen utskrifven. En gång råkas förkortningen hantvirke 2.io och 
1 gg gi<Blde 2.18. 

Skulle jag söka sammanfatta de olikheter, som mest falla i 
ögonen vid en jämförelse mellan Fr. och A, skulle dessa kunna 
ordnas på följande sätt. 
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1) Olikheter i afseende på ljudläran: 

a) Växlingen a /w ^ i ändelser. Bär är i Fr. Tokalharmonien 
ej tillämpad^ om ock sp&r däraf visa sig. I A däremot är vokal- 
harmonien genomiord. 

b) Växlingen i f^ e i ändelser. Här tillämpar Pr. konsekvent 
den ofullständiga vokalbalansen. I den mot Fr. svarande delen af 
A märkas endast spår af vokalbalans. 

c) BortfisJl af slnt-r. Här kvarstår i Fr. r endast 4 gånger, 
i A däremot 18 gånger, oberäknadt sådana fall som vptMstoT, 
qpÄr, imv. 

d) Olika ordformer. Så har Fr. sådana ordformer som man 
(? felskrifoing), taghe, tiuper och dithörande ord^ bya, toam, tenx, 
annar, annars, annat, hegger mot men, teghe, piuper och dithö- 
rande ord^ hyitB, wtem, anx, annter, anntérs, anmet, hogger i A. 
Här må ock anföras €tgha 2.9t mot aghu i A. 

2) Olikheter i afseende på ortografien: 

a) Fr. betecknar regelbundet ce-ljudet med €e, nnder det A 
jämte (B ofta använder e, liksom A jämte ub äfven använder te, 
under det Fr. endast skrifver ifrågavarande diftong med ite. — 
b) Fr. använder aldrig S, (Beteckningen i A med a kanske dock 
i viss ställning^ är mer än en orto^rafisk nyck). — c) Fr. skrifver 
prep. Y med j, A skrifver t. — dl Fr. använder ej så ofta e som 
A. — e) Fr. utmärker oftare vokallängden genom dubbelskriining. 
— f) En viss olikhet visar sig till sist i iVåga om användning af 
förkortning-ar. 

De ortografiska olikheterna lämnar jag åt sitt värde; jag kän- 
ner ej, huru långt dylika olikheter böra tagas med i läkningen 
vid en jämförelse af ifrågavarande slag. 

De olikheter, som tillhöra ljudläran, bli för mig af större vikt 
vid bedömandet f^ handskrifternas inbördes ålder. De bland hand- 
skrifterna från slutet af 1200-talet och från förra hälften och 
midten af 1300-talet, som hafva vokalbalansen endast partiellt till- 
lämpad, stå på äldre ståndpunkt än de från samma tider, som 
hafva laffen fullt tillämpad, jfr Kock, Fsv. Ijudl. s. 324. Fr. visar 
sig således hämtinnan yngre än motsvarande del af A. Hvad hds. 
A i sin helhet angår, har iag emellertid visat, att vokalbalansen 
afgjordt gör sig gällande i oess senare del, och det torde ha varit 
så, att afskrifvarens dialekt haft vokalbalansen så godt som eller 
nästan genomförd, men originalet icke. Denne afs^fvares dialekt 
skulle då i detta afeeende ej stå på så mycket äldre ståndpunkt 
än språket i Fr., som har balansen genomförd. 

Det är ett utmärkande drag hos hds. A, att den så pass re- 
gelbundet ffenomför vokalharmonien. Emellertid möta i hand- 
skriften åtskilliga oregelbundna skrifhincfar, där eft)er rotstafvel- 
sens €e, y, visar sig a i ändeisen. Men i firåga om vudingen 
a*^ €B visar sig dock ingen sådan skillnad mellan lagens förra och 
senare delar som i fråga om växlingen 1 <^ e, om ock svårligen a 
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kan uppletas efter €8, y, på lagens 29 första sidor. Om origi- 
nalet till A haft vokalharmonien genomförd, m&ste emellertid af- 
skrifyarens dialekt skilt sig från originalets spr&k, och man finge 
d& p& grund af de rätt m&nga skrifningarna med a efter y, a, 
antaga, att i afskrifvarens dialekt den regelbundna växlingen enligt 
vok^harmoniens fordringar börjat störas genom begynnande ut- 
jämning, jfr Kock, Fsv. Ijudl. s. 333. Att tänka sig, att afskrif- 
varens dialekt haft genomgående a i ändeisen, blir helt visst orik- 
tigt, ty i detta fall skulle säkert a nppträdt mycket oftare, särskildt 
i handskriftens senare del, jfr förhållandet med växlingen i ^ 6. 
— I Fr. bar man nu visserligen spår af vokalharmoni, men a i 
ändeisen förekommer 3 finger oftare än ca efter y samt dubbelt 
så ofta som (B efter te. Efter är dock te öfvervägande. Detta, 
att a bar öfverhand efter de palatala vokalerna, skulle kunna för- 
klaras boro därpå, att en afsKrifvare, hvars dialekt hade genom- 
gående a i ändeisen, afskrifvit fragmentet, men då Fr. är så en- 
hetligt och regelbundet till sin karakter, blir denna förklaring 
osannolik och antagandet af dialektblandning mindre tilltalande. 
Jfr. den regelbundna växlingen af i /^ e, den regelbundna använd- 
ningen af <p-typen, af p och d etc. Fastmer torde denna växling 
a f^ te efter a, y^ i Fr. bäst förklaras genom antagandet, att 
språket i Fr. tillhör den tid, då vokalharmonien höll på att upp- 
höra att verka, och då a i ändeisen Att öfverhanden. Det nr 
under förra hälften af 1300-talet, som a och te växla i ändelser, 
men ''från omkring midten af samma århundrade använda hand- 
skrifterna vanligen a i sådana ändelser, där isl. har denna vokaP', 
jfr Kock, Fsv. ljudlära s. 125. Där a och €e växla i ändeisen 
enligt vokalharmonien, förekom a oftare och bör därför genom 
analogi kunna undantnlnga ^-ljudet, jfr Kock, anf. arbete s. 333. 

Som ofvan nämndes, har Fr. oftare slut-r borta efter vokal 
än motsvarande del af A. Det kvarstår endast i 4 fall. Detta 
torde ock visa, att språket i Fr. st4r på ett yngre stadium än 
språket i A. I yngre fsv. (1350 — 1500) är ju slut-r i regeln borta, 
jtr Noreen, Gesch. 6 170; 4) b) y), hvilket för några år sedan af 
prof. Noreen i akad. föreläsn. förklarats bero på inflytande från 
götadialekter. 

Såsom af undersökningen framgår, är fragmentet synnerligt 
regelbundet till sitt språk och sin ortografi. Dock visa sig några 
oregelbundenheter, såsom beteckningen med e i 6 fall, där man i 
öfverensstämmelse med beteckningen för ^-ljudet i öfrigt närmast 
väntat €8, omljudet presens heggcr vid sidan af hogger samt skrif- 
ningen med ia i orden fiarpo, giaidc, mihials och sialfs. Man 
kunde i dessa oregelbundenheter m allmänhet se inflytande från ori- 
ginalet trots all noggrannhet från afskrifvarens sida. Stafningen 
med e för €P kan dock vara godtycklighet och behöfver ej upp- 
fattas som inflytande från originalet. Och de dubbla presenstbr- 
mema af ^hugga* ha kunnat stå vid sidan af hvarandra i afskrif- 
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Digitized by 



Google 



66 liind: Nord. persoDnamn. 

vårens dialekt. I giaMe är ia helt visst arkaism^ jfr 5 skrifiiingar 
med i te af detta ord. Hur ta i de 3 andra undantagen är att be- 
trakta, kan iu vara något ovisst. Materialet är för ringa, för att 
man skulle kunna bilda sig n&gon mening därom. Jfr emellertid 
Kock, Arkiv V 371 ff. Huru det 4 ggr kvarst&ende slut-r i de 
omnämnda presensformema rätteligen är att uppfatta, kan ej gärna 
afgöras. 

Handskriften A synes enl. Schlyter vara skrifven ej l&ngt efter 
1327, se Företalet till Södermannalagen s. II. Om, säsom väl an- 
tagligt är, språket i senare delen af handskriften är afskrifvarens 
språk, skulle circa 1330 i södermannadialekten vokalharmonien för 
i '^ e vara nästan genomförd, under det vokalharmonien för a r^ te 
börjat rubbas i sina verkningar. Då nu enligt det föregående i 
Fr. den oiullständiga vokalbalansen för i r^ e är fullt genomförd 
och spåren af vokalharmonien vid växlingen a *^ cb äro svagare, 
synes man vara berättigad att draga den slutsatsen, att språket i 
Fr. tillhör en senare tid eller tiden närmare 1350*). Och frag- 
mentets nedskriining kan under alla förhållanden ej gärna ha för- 
siggått mycket senare, då år 1358 MELL. omtalas som införd i 
Södermanland. Jfr Manrer, Bruchstiick s. 430. 

Huruvida Fr. härstammar från samma äldre handskrift som A 
eller ej, därom har jag ingen bestämd mening. Ingenting synes 
tvinga till det antagandet, att A och Fr. härstamma från olika 
håll. De öfverensstämma med hvarandra i vissa punkter, såsom i 
användningen af u och v såsom tecken för vokal och i användningen 
af tecknet w, liksom de ock äro hvarandra lika i beteckningen af 
långt slutljudande h Omöjligt är naturligtvis, att Fr. skulle vara 
en rest af en äldre lagbok, jfr Manrer, Bruchstiick s. 441 och 442 
med noten. 

Karlstad i november 1895. Robert Larsson. 



Några anmärkningar onn nordiska 
personnamn. 

3. Ytterligare om betoningsförhållandet mällan för- 
oclc äfternamn. 

De av mig i ll:te bandet av denna tidskrift gjorda anmärk- 
ningarna mot en av professor Kock framställd teori, enligt vilkeo 
tonlöshet även i forntiden skulle vara grunden till den föränder- 

*) Då A innehåller Södermannalagen ooh Fr. utgör ett fragment af 
samma lag, har man skäl att antaga, att bada äro skrifna af sörmländingar, 
jfr Kock, Fsv. Ijudl. s. 138, 499, och att båda representera landskapet Sö- 
dermanlands dialekt. Sannolikt är dä, att spr&ket i Fr., som visar en yngre 
karakter, förskrifver sig frän en senare tid än språket i A, som visar ett 
äldre språkstadiom. 

ARKIV ro» MOAOMx ni.ot.oai xm« m vöu» ix. 
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lighet^ som utmärker förnamnen iramför andra substantiv, hava av 
K. upptakts till bemötande i tidskriftens 12:te band s. 260 o. ff. 

Kock vidhåller i allo sin förut uttalade mening, men söker 
nu med skäl ock bevis upprätth&lla den av mig angripna satsen, 
som frän början av honom framställdes s&som självklar. K:s be- 
visföring synes mig emellertid lerona rum för mänga grundade in- 
vändningar ock har icke förmått rubba min övertygelse om ohåll- 
barheten av denna tonlöshetsteori. 

Min första ock principiella anmärkning var den, att då forn- 
tidens namnskick var myoket skiljaktigt från nutidens, bland annat 
därutinnan att det reala förhållandet mallan för- ock äftemamn var 
ett helt annat än nu, äller närmare bestämt diametralt motsatt, i 
ty att förnamnet då var den viktigare delen, det egentliga person- 
namnet, så har man icke häller rätt att utan vidare förutsätta 
samma akcentuering i forntiden som den nu gällande. Är namn- 
skicket sådant, som det var här i Norden under medeltiden, så 
förefaller, åtminstone teoretiskt sett, ett uttal sådant som det nu- 
varande oförenligt med satsakcentiieringens ändamål. K. erkänner 
riktigheten av mitt resonemang härutinnan, men i sak skall detta 
ingenting hava att betyda. Regeln, att de viktigare satsdelame 
också få den starkare betoningen, gäller nämligen, såsom K. visar, 
icke undantagslöst. Detta är gott ock väl ock har icke av mig 
satts i fråga, men av det faktum, att så förhåller sig i d(*t nuva- 
rande språket, följer ju alls icke, att för- ock äftemamn bildade 
ett sådant undantag i fomspråket. Härmed är således intet be- 
visat. Man kan på denna väg aldrig vindicera mer än möjlig- 
heten av ett sådant förhållande, icke sannolikheten ock än mindre 
&ktiskheten. Större vikt måste onekligen tillmätas en K. med- 
delad uppgift, enligt vilken den nyisländska betoningen i detta 
fall lär vara densamma som i övriga nordiska språk. För att kunna 
anses fullt koostaterad torde dock saken tarva något närmare un- 
dersökning. Att en sådan betoning han förekomma i ny isländ- 
skan, ock att den kunnat förekomma i fornspråket, även om det 
normala uttalet varit det av mig såsom sannolikt angivna, är otvi- 
velaktigt. Så kan ju även under hos oss nu gällande akcentuering 
förnamnet undantagsvis vara starkare betonat än äftemamnet. Trots 
de teoretiska grunder, som svnas tala däremot, skall jag emeller- 
tid, med de förbehåll som n*amgå av det följande, gärna medge 
möjligheten av en med den moderna överensstämmande akcentue- 
ring i förevarande fall, möjligheten men icke häller mer. 

Men härmed är icke mycket vunnet för den sak, som K. 
förfäktar. Tvistefrågans tyngdpunkt ligger enligt min mening icke 
här. Långt viktigare är det spörsmålet, huruvida för forntidens 
vidkommande även med det gjorda medgivandet kan uppvisas en 
tonlöshetsfrekvens tillräcklig att motivera så genomgripande för- 
ändringar, som förnamnen varit underkastade. För att åstadkomma 
sådana värkningar fordras tydligtvis, om tonlöshet skall vara or- 
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saken, att denna måste betydligt övergå andra siibstantiTS. Även 
dessa kanna ja vara i saknad av satsakcent, ock somliga äro det 
ganska ofla^). Än oftare än snbstantiven stå, såsom var ock en 
lätt kan övertyga sig om, verben ntan satsakcent. Så särskilt då 
proposition äller adverb följer omedelbart äfter, t. eks. hålla före, 
ligga äfter, fara bort, låta illa; så ock mycket ofta framför objekt, 
t. eks. ndla klot, röka pipa, fälla tänder^ föra stat, hissa segel 
o. s. v. Trots den högst betydliga tonlösbetsfrekvensen ntmärka 
sig, mig veterligen, verben i det hela icke genom någon högre 
md av föränderlighet än snbstantiven. Jag ser härati en tydlig 
fingervisning om tillrådligheten av mycken försiktighet vid använd- 
ningen av tonlöshet såsom förklaringsgrand till allehanda Ijudhi- 
storiska företeelser. Även en ansenlig tonlöshetsfrekvens kan syn- 
barligen vara utan all värkan. Kock säger nu visserligen, att det 
skall vara "mycket oflba'*, ''ytterst vanligt'' o. s. v., men i värklig- 
heten äro hans anspråk så moderata, att dessa uttryck faktiskt för 
det masta äro liktydiga med ett någon gång, då ock då äller dylikt. 
Så bland annat i fråga om den svagt betonade vokativen. Jag 
kan icke finna, att vokativen över huvud är så ytterst vanlig. Den 
är väl tvärt om den minst vanliga av kasusformerna, ock här är 
ju dessutom endast fråga om den svagare betonade vokativen. Om 
denna kasus oilare är starkt äller svagt betonad^ tilltror jag mig 
icke att avgöra. Tonlöshetsgraden synes mig icke häller vara den 
läffsta möjliga. I två sådana uttryck som tyst, gossar ock tyst, 
mtna gossar kan jag icke märka någon skillnad i substantivets be- 
toning, men pronominet i det senare är märkbart svagare be- 
tonat. Sammaledes har enligt min uppfattning förnamnet i Kalle 
Petersson, vid normalt uttal, en lägre tonlöshetsgrad än i vänta, 
Kalle, Den vokativa tonlösheten gäller för övrigt icke endast 
förnamn, utan lika väl äftemamn samt, icke ^'jämförelsevis f&", 
såsom K. uttrycker sig, utan en mängd appellativer. Jag in- 
skränker mig till att påpeka öknamn, smekord ock skällsord. 
Dessa sista äro sannerligen icke få, ock de stå bestämt lika ofta 
som förnamnen i vokativ. Är det nu rimligt, att den vokativa 
tonlöshetens destruktiva inflytande skulle hava inskränkt sig till 
förnamnen ock lemnat alla andra vokativt brukliga substantiv obe- 
rörda? 

Men, svaras förmodligen, förnamnen äro relativt obetonade 
icke blott i vokativställningen utan även i flera andra, s. 267 upp- 
räknade fall. Vi övergå således till betraktandet av dessa. 

Ett sådant skall enligt K. vara "omedelbart framför öknamn". 
Jag antager, att här menas binamn, bland vilka öknamnen ju 
endast bilda en grupp. Detta fall skall hos forntidens nordbor 
hava varit "ytterst vanligt". Binamnen äro så många, säger K., 

*) Min anmärkning härom i förra uppsatsen har råkat få en sådan 
formulering, att den onekligen kan missförstas, men lika säkert är, att den 
icke behöver missförstås. Allt beror därvidlag på den goda viljan. 
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de fylla en hel bok. Ja, det är sannt nog, att de äro många; de 
äro till ock med åtskilligt fler än som finnas upptagna hos K. 
Rjgh. I en literatur med så utomordentlig personrikedom som 
den isländsk-fornnorska är det naturligt, att antalet skall bli stort. 
Men då det gäller att konstatera tonlöshetsfrekvensen, så ligger 
den avgörande vikten icke därpå, huruvida det var vanligt, att 
personer hade binamn, utan därpå huru ofta dessa användes i dag- 
ligt tal. Detta senare hava vi tack vare framför allt de isländska 
sagorna möjlighet att bedöma. Sagorna visa, att det i forntiden 
visst icke var "ytterst vanligt'^ utan tvärtom ganska ovanligt, att 
personer betecknades med förnamn jämte binamn. Det vanliga är, 
att förnamnet ensamt användes; binamnet, där ett sådant mines, 
vidfogas endast undantagsvis. Regeln var, att äftemamn över huvud 
icke brukades i onödan. Därför är det i literaturen egentligen vid 
personers mera, tillfälliga omtalande, som binamnen komma till 
svnes. Så snart ingen förväksling äller ovisshet är att befara, in- 
SKränker man sig till förnamnet. Belvsande eksempel härpå an- 
fördes i min förra uppsats. De kunde lätt mång&ldigas. Den ene 
av Fostbroedrasagas jältar, skalden Tormod, har som bekant bi- 
namnet Kolbrtinar skald. I Uauksboks redaktion av sagan före- 
kommer detta binamn på fam ställen, annars överallt, på hundra- 
tals ställen, endast pormöctr. Sammaledes i Finnboga saga, där 
binamnet hinn rammi användes på summa sju ställen. Att fin- 
kanna sagorna, som äro en så värklighetstrogen återspegling av 
forntidens liv, vitsord i detta fall, lär icke lyckas. Att i fornti- 
dens talspråk binamnens bruk var än sparsammare än i litoraturen 
är, såsom förr anmärkt, högst antagligt. Allt nog, forntidens 
namnskick var sådant, att förnamnens tonlöshet omedelbart framför 
binamn, även om denna vore konstaterad, icke kan antagas hava 
haft någon nämnvärd betydelse äller värkan i här i &åga varande 
riktning. 

Jag påpekade vidare det märkliga sakförhållandet, att binamn 
äller äftemamn nästan icke alls förekomma på runstenarne. K:8 
resonemang härom s. 262 är egendomligt. Han synes uppfatta 
resandet av dessa minnesmärken såsom en ren familjeangelägenhet, 
vadan binamns åsättande skulle vara onödigt äller tiU ock med 
olämpligt. Yärkliga förhållandet är väl, att runstenarne, alldeles 
som gravstenar nu för tiden, visserligen i allmänhet restes av fa- 
miljen, men ingalunda för familjen utan för allmänheten ock äfler- 
världen, ock &rför måste det också vara lika angeläget då som 
nu, att namnen ditsattes noggrannt ock fullständigt. Att så även 
skett enligt den tidens uppfattning, därom kan man vara förvissad. 
Bunstename äro därför särdeles ägnade att i den klaraste belys- 
ning framhålla förnamnens dominerande betydelse i forntiden, även- 
som att visa, huru denna i en period, som ligger före den egent- 
liga literaturens framträdande, var än mera prononcerad än längre 
fram i tiden. Att binamnet stundom kunde vara ett öknamn. 
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vilket såsom förklenande icke lämpade sig att anbringas p& en 
minnessten, är sannt, men binamn ätler tillnamn är^ väl att märka, 
icko detsamma som öknamn. De flästa binamn innebära ingenting 
nedsättande^ ock m&nga av dem äro rent av hedersnamn, som 
äflerlevande jnst borde haft all anledning att utsätta på minnes- 
stenen. Det visar sig dessutom tydligt nog, att våra förfäder även 
i fråga om öknamn voro mycket fördomsfria. 

Ett ytterligare fall, då förnamnen voro relativt obetonade, är 
enligt K. framfor äftemamn på -son. Att dessa i forntiden voro 
av en helt annan beskaffenhet än nu, såsom iag i min förra uppsats 
sökte visa, förnekar K. Jag finner ingen anledning att härutinnan 
frångå min mening. Huvudskälet för densamma är de isländska 
ock fomnorska handskriflernas vittnesbörd. Att särskrivning, t. eks. 
Einars son äller sonr, i dessa är nästan lika konsekvent genom- 
förd som sam manskrivning i våra dagar, är en omständighet, som 
omöjligen kan vara utan betydelse. Så länge denna särskrivning 
är rådande i handskriflema, kan sammansmältningen av son med 
det föregående namnet till ett äflernamn i nutida mening icke hava 
försiggått. På Island synes donna process icke hava börjat förr än 
på 1400-talet, i Norge troligen något tidigare. Ännu i t. eks. Flat- 
eviarb6k är, så vitt jag kunnat finna, särskrivning en regel. Hand- 
skriflernas vittnesbörd bekräfbas ock av flera andra omständigheter. 
En ^oundgänglig förutsättning för riktigheten av min uppfattning 
är, att medvetandet om denna ordsammanställnings betydelse icke 
får visa sig vara på något sätt fördunklat. Därtill bar jag icke 
häller kunnat upptäcka minsta spår. Aldrig finner man i forntiden 
några motsvarigneter till våra Petterssöner, vilkas fader hetat något 
helt annat än Petter, än mindre naturligtvis sådana vidunderlig- 
heter som kvinnliga Pettevssöner. Vore dessa namntillägg äfler- 
namn i vanlig mening, äller med andra ord sammansättningar lik- 
ställda med nuvarande namn på -son, så skulle man vänta, att de 
i likhet med binamnen åtminstone någon gång kunde användas att 
ensamma beteckna en person, men det sker aldrig; förnamnet finnes 
där alltid. Ett annat anmärkningsvärt ock från nutida bruk av- 
vikande förhållande är, att detta namntillägg kan skiljas från för- 
namnet genom ,ett äller flera inskjutna ord, t. eks. Olofs saga 
Tryggva sonar, Olafr Jconungr Tryggva son^ Ölafr hét maSr Tryggva 
son, vilket också kan formuleras Olafr hét mactr ok var Tryggva 
son. Den ^ppositiva naturen hos detta namntillägg framträder här 
särdeles tydligt. I denna ligger ock förklaringen till detta enligt 
vår uppfattning egendomliga bruk. Slutligen kan son i forntiden 
även intaga platsen framför fadersnamnet, detta icke blott i sådana 
fall då vi säga son till Olof i stället för Olofsson, utan lika väl 
då inffen särskild anledning till omflyttningen kan skönjas, t. eks. 
Morkinskinna s. 214*^ sunr Grims, Björgyniar Kalfekinn s. 44 b'' 
syni Halldors. Alla dessa avvikelser frkn nutida bruk finna en- 
ligt min mening sin naturliga förklaring däruti, att forntidens 
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Tryggva son har sin rätta motsvarighet icke i ett nutida Tryggva- 
8on utan i ett sådant uttryck som Johan Henriks bror, för att an- 
vända ett gammalt eksempel. 

S&som bevis för sin motsatta mening anför K., dels att namnen 
på -son i Sverige under medeltiden bäras av frälsemän men icke 
av bönder, dels att nominativmärkets bortfall i son endast kan 
förklaras på ett sätt^ nämligen av dess enklitiska ställning just i 
äfternamn på -son. Det förra argumentet erkänner jag, att jag 
icke förmår fatta, men då någon si&dan skillnad alls icke finnes i 
Norge äller på Island, kan dess bevisande kraft väl icke vara syn- 
nerligen stor. Mot det senare är åtskilligt att anmärka. Det är 
som bekant icke endast i sunr utan i flera andra substantiv på 
-nr äfter kort vokal^ som nominativmärket visar benägenhet att 
bort&lla, såsom munr, vinr, konr samt i namnen Hal/dan jämte Hal/' 
danr, Dan jämte Danr, AtiSun jämte AtiSunr (en gång: Dipl. norv. 
Y s. 54') samt Håkon. Skall bortfallet i sunr bero på tonlöshet, 
så blir det nödvändigt att anlita en annan förklaring för de övriga 
appellativen. Beträffande förnamnen skulle man enligt K:s teori 
i aem vänta allmänt bortfall av nominativmärket. Har den enkli- 
tiska ställningen i sunr haft en sådan värkan, så borde den pro- 
klitiska ställning, som dessa enligt E. intogo i forntiden, hava 
fört till enahanaa resultat, men därtill visar sig som bekant intet 
spår utom i det nyss nämda fallet. Det är ju högst besynnerligt, 
att tonlöshetens invärkan visar sig så skarpt begränsad. Jag ser 
för min del häruti ett tecken till, att E:s teori är lika oriktig i 
fråga om sunr som om förnamnen. K. påstår vidare, att stmr 
alltid saknar -r i namn på -son, således Sturluson, icke Sturlnsonr. 
Detta är alls icke händelsen. I handskrifterna är sonr, son i detta 
fall sällan fullt utskrivet. Det betecknas i allmänhet blott med 
ett s. Med vad rätt normaliserande täkstutgivare regelbundet ut- 
fylla detta med son, icke sonr, är svårt att veta. I Agrip (Dahle- 
rups avtryck) har jag funnit sunr i denna ställning oförkortat på 
sju ställen, men icke en enda gång sun. I Morkinskinna finnes 
både sunr ock sun. 

Med all bestämdhet &sthåller jag alltså, att några äftemamn 
på -son i nutida mening icke ftinnos till i fomspråket, åtminstone 
på västnordiskt område, förr än möjligen under dess yngsta skede, 
ock att i följd härav icke häller i detta fall någon tonlöshet be- 
träSande förnamnen kan hava ägt rum. 

Att en sådan tonlöshet förefunnits, där den närmare namn- 
bestämningen anger bostaden, t. eks. Hallr d Siäu, Alfr or Dplum, 
är föga sannolikt, då denna lika litet som de nyss behandlade bildar 
några enhetliga äftemamn. Den nu gängse betoningen har väl 
tillkommit genom det starka analog^inflytande, som gjort sig gäl- 
lande, sedan i följd av namnskickets utveckling en allmän akcent- 
försvagning inträtt i förnamn. 
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Jag anmärkte slutligeo, att E:8 tonlösheteteori är otillfireds- 
Btällande även ur den synpnnkten, att den icke kan tillämpas p& 
ortnamnen^ vilkas föränderlighet är lika stor som förnamnens. Här- 
emot tyckes K. icke hava n&got att invända. Han bekräftar det 
tvärtom genom hänvisning till ett äldre arbete, där han själv med 
avseende pä ortnamnen antvtt en förklaring överensstämmande med 
den, som i min tanke är den riktiga även beträffande förnamnen. 
Samma företeelse i dessa varandra sä närstäende klasser av egen- 
namn skall sUedes enligt Kock förklaras pä tvä helt olika sätt. 
Av dessa kan, s&som K. själv framh&ller, det ena äga full tillämp- 
lighet för b&da klasserna, det andra icke. Jag kan icke se annat, 
än att detta m&ste vara ett förklaringssätt för mycket. D& nu det 
förra icke kan undvaras för ortnamnens skull, så borde det icke 
vara tvist om, vilketdera som är överflödigt. En särskild förkla- 
ring för förnamnen är icke behövlig, ock den av Kock framställda 
kan dessutom för forntidens vidkommande aldrig bli annat än högst 
tvivelaktig. 

E. H. Lind. 



A Danish and Dano-Norivegian grammar by P.firoih, Ä. Hl. 
Christiania 1895. VI og 143 sider. 

Anmseldelse med tillseg og tilbagebllk. 
£t par menneskealdre er forlebne, siden Rask skrev A gram- 
mar of tne Danish language for the use of Englishmen together 
with extracts in prose and verse (Kbhvn 1830, pä ny ved Bepp 
1846). Forlaeggeren havde kun tilsigtet en ny, gennemset udgave 
af Fr. Schneiders Danish grammar ira 1803; men Rask opda- 
gede snart, at derved kunde det ikke blive, og, skönt ikke alle 
ydre masrker af den tilfssldige oprindelse er udslettede, blev hans 
arbejde et fuldt ud selvst8Bndi^t vasrk. Det har endnu betydning, 
dels som den ferste p& spro^historisk grundlag byggede iremstil- 
ling af vört modersm&ls böjningslasre *), dels pä grund af den i 
de fleste af sprogpreveme gennemferte tonetegnsor£iing, der yder 
os kasrkomne oplysninger om dåtidens, sserlig om for&tterens^ ud- 
tale af mange ord. Netop bogens videnskabelige prseg gjorde 
imidlertid, at den siden blev stemplet som mindre brugelig for folk 
uden dybere sproglig fordannelse, og — ssBrlig af hensyn til Eng- 
Isendere, der i anledning af jsembaneanlaBg opholdt sig i Danmark 
— udarbejdede derfor L. P. Thorup sin Danish grammar with a 
coUeotion of words, expressions and ea^ dialogues (Randers 1861), 
hvorom jeg kun skal beroasrke, at jeg boklager de jaembanefolk, som 
i henhold til denne vejledning har prydet deres danske tale med 
udsagnsordenes flertalsformer, hvis uorugelighed i omgangssproget 
dog var irerohaevet både af Schneider og af Rask. 

') Med hans opetilliDg af navneordenes böjningsklasser jf. Lyngbys i 
Tidsskr. f. fil. og psBd. VI 52—58. 

ARKIV rön HORDMK riLOLOOl XIII, NT rÖLJO IX. 
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Den i overskrifken naBvnte sproglaere msBlder sig som beregnet 
s&yel p& lyst- og handelsrejsende samt kobmsend som på hvem der 
af mere videnskabelige gfmnde vil stadere dansk eller '^Björnsons 
og Ibsens modersmål". Forfatteren, der vil veere Arkivets laesere 
bekendt af bidrag til 3:dje og 4:de bind^ synes nn at leve som 
sproglsBrer i New York, hvad der vel har sin del af skyiden for, 
at bogen helt igennem er bleven et andenhånds-(til dels tredje- 
håndB-)arbejde, hvis forfatters dygtighed vaasenlig skal vise sig i 
valget af hans hjaelpemidler, og hvis vasrd ndelukkende må be- 
dömmes efter dete praktiske brugbarhed. Når forfatteren saerlig 
fremhsBver Poestions skrifter, må det ikke överses, at dennes danske 
lydlsere overvejende er ndplnk af tre, herhjasmme nsBppe tilberlig 
påagtede, småskrifter af C. P. Brnun (Horsens 1883—85)*); ad- 
skilligt didherende hos Groth skriver sig derfor i virkeligbeden 
fra Brann. Med nblandet tilfredsstillelse genfinder jeg i Groths 
norske lydlsere, om end i udstykket tilstand, det allermesie af 
Westerns i sproghistorisk — jeg kunde gserne sige i kaltnrhisto- 
risk — henseende mserkelige afhandling om dobbeltformer (Arkiv 
IV 1—25). 

Hvad ndferelsen angår^ vidner den både om greb på frem- 
stillingen og om nmiskendelig iver for en, så vidt mnligt, nöjagtig 
behandling af det medtagne stof. 

Efter en kort sproghistorisk oversigt og meddelelse af den 
fielles bogstavrsekke gives ferst (§ 9 — 80) en dansk lydlaare, der- 
naest (§ 81 — 149) en norsk. I det nsBsfce afsnit (§ 150 — 246), der 
bsrer överskriften ^^etymology", tages dansk og norsk nnder ét, 
men med angivelse af hvad der for forfatteren står som sserlig dansk 
eller norsk; det er i hovedsagen en bojningslsBre med tillseg ved- 
rerende ordföjning og ordstilling og med nogle f& indskad af sprog- 
historiske forklaringer. Hertil slätter sig en kort redogörelse (§ 247) 
for den dansk-norske tegnsaetnings aiVigelser fra den engelske. De 
til sidst (side 132 ff.) meddelte ^^evelser*' smager måske vel meget 
af psedagogisk hakkemad, tilberedt efter den ^nske eller en anden 
IJgnende ^^metode*'. 

At den danske lydlsBre sammenligningsvis blev noget stemo- 
derlig behandlet, var vel efter omstcendighederne unndgåeligt. 
Det er kon enkelte bemserkninger, jeg her vil knytte til forfat- 
terens ndvikling. 

Med rette advarer han (§11 anm.) fremmede mod at efter- 
ligne den oa-agtige ndtale af långt a, der er så i0i*efaldende hos 
mange kebenhavnske pigebörn og kvinder *). Når det hedder (§ 37), 
at i ''den kebenhavnske dialekt'' udtales b efter en selvlyd som v, 

<) er beii3rttede af Kock f. e. i Arkiv m 64 ff.; aden tvivl også af Mik- 
kelsen. *) '^Kebenhavnerindeme" £. Jessen i XJndersegelser til nord. oldhist. 
1862 8. 57; f. e. i gade, male 'iscer kvinder og böm** Verner i Zeitschr. f. 
vergleich. sprachf. XXUl 184 anm. "Esbem snare, som udtalos E. snaare** 
(i Bakkehoset) Fr. Schmidts Bagbeger under 1807, Nanckes udgave s. 158. 
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vil dette i virkeligheden sige, at i ord som "kehe er denne lyd- 
overgang for Irange siden trsdngt fdldstaandig igennem hos det 
aldeles overvejende flertal af befolkningen hele riget över, så det 
kun er et forsvindende^ fornemt^ mindretal, der mener også til 
hverdagsbrug at bnrde udtale hebe efter bogstaven, ligesoni alle, 
der vil gselde for dannede^ gör det med kebte og hBot, medens 
mange andre^ ikke udelukkende Kebenhavnere^ siger kefie og keft 
(mere almueagtig kefte og keft), svarende til den sselandske bondes 
k0vte og kevt (eller kevU og kevt; tillaegsformen med stodtone) *). 
Overhovedet förekommer det mig lidt vildledende at tale om ''den 
kebenhavnske dialekt''^ som var vor hovedstads sprog én dialekt, 
eller i al fald uden nsBrmere at bestemme^ hvad det er af det ke- 
benhavnske, man vil have betragtet som ''dialekt''. Gcmske bortset 
fra de stadig indvandrende provinsboer (og Svenskere)^ der som 
oftest först i andet led bliver fxildstsBudig kebenhavniserede, tror 
jeg, der ssörlig i en s& stor by som Kebenhavn er al grund til, 
det flydende i graanseme p& forb&nd indrömmet^ ogs& i sproglig 
henseende at saette en tredeling: den fine portion (Ude den 89gte 
og den uaegte) — middelklassen med sin mangeartede^ forholdsvis 
solide dannelse — endelig den talrige hovedstadsalmue med sine 
mange forgreninger. For at tage et enkelt til&elde (jf. Groth i 
§ 28), er det ikke usandsynligt^ at man foroven, og det er vist, at 
msm fomeden er på veje til at udslette lydforskellen mellem f. e. 
vaje og v^€y hist ved at udtrsöuge "ej'' (89g), — ^ Jyden hos St. 
Blicher ') opfattede jo den nådige frues venlige tiltale kvtej (d. e. 
kvmg!) som kavaj — , her ved at udstode aj (bafjersk o. s. v<). Den 
dannede middelstand derimod, i og uden for Kobenhavn, er hid- 
indtil vaasenlig uberert af denne udJ89vningslyst: mqj (med sted, 
deraf at udfnaje) höides bestemt ude fra mej! (stodt., bydeform af 
mejé) og fira mej (uden sted, d. e, mig) o. s. fr.; hvilket for så 
vidt stemmer med norsk (jf. Groth § 93 f.), som dog her i andre 
henseender aftriger fra dansk '). 

Hvad angår qj (åj), så har jeg endnu ved hundredårets midte 
hert gamle bönder udtale Icjlig (jf. Kalkar), stoj, stoje meå en 
mellemlyd af o og d ; men denne lydforbindelse hxc laange vasret i 
tilbi^gang*) og er vistnok nu ved at udde (selv i ord som hm- 
vcj)y hvorfor det er tidssvarende, at navneordene bcje og koje i Svend 

*) t helt igennem af de fleste udtalt som d. — Moth siger i indled* 
ningen til bogstav B, at "iblandf* udtales tabe, tabt som tave, taft. Höjs- 
g&rd i § 262 nsBvner låft (for lovet) som ubrugeligt på en prsedikestol, og 
meerkelig nok anker en indsender i FaBdrelandet 1^7 n:r 9 över, at samme 
udtale da hertes p& det kongelige teater. Jf. Joh. Kok i § 53: defty taft 
o. desl. ''överalt" i Danmark blandt de mindre dannede. 8ml også Groth 
§ 98 anm. 1. ') E bindstouw, Banders 1842 s. 29 f. *) I norsk er a i maj 
(mai) långt, og endelyden siges at v«re t. Om disse og lignende lydforbin- 
delser se bl. a. Western i Wilh. Vietors Phonet. studien II (1889]) 267 og 
Joh. Storm i Norvegia I 23. •) Baden i sin ortogr. ordbog 1799 nar nys- 
neevnte ord med oif Molbeoh i sin h&ndordbog 1813 med öt. 
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Grnndtyigs ordbog er ombyttede med böje og köje i S&bys (sml. 
Groth § 95). At den danske normaladtale af oj (0g i degn o. s. v.) 
er 4; eller i al fald lyder med en fra d udg&et mellemlyd, kan 
}^g ligo s& lidt indrömme^ som at vor mensteradtale af ej [eg i 
egn D. B. v.) sknlde V89re aj eller i al fald lyde med en ira a ud- 
gået mellemlyd^ — hvor tit end navnlig det sidste er p&stået af 
vore lydlsörde med den fortweffelige Bredsdorff som ferstemand 
(1817), og skönt det vel endog, gennem Sweet, er ved at gå över 
i den evropaeiske bevidsthed. Efter min mening forholder sägen 
sig således: vi har to korte «-lyd, sml. trcelle, trtet, ret med icellCi 
tat, let; af disse er det den förste, det toprikkede ce *), der höres 
i de dannedes ndtale af '^ej'', den sidste, det énprikkede te, der 
heres i den saelandske bondes og til dels stadsalmuens udtale deraf '), 
idet fordelingen af de to ceAjå i Ssdlandsken i det hele er meget 
forskellig fra den i Höjdansken (trtélh ndtales i hin — télle; vel 
derimod som väl o. s. fr.). På lignende made ndtales oj af de 
mere dannede med et mere åbent o {tröje, töj*))t af bonden med 
et mere lukket, der ligger lasngre ned ad mod 0, hvilken mellem- 
lyd jeg plejer at betegne ved o med én prik över. 

Det er vel tilfaaldigt, at forfatteren som exempler på den af 
Bask og Lyngby såkaldte halvlyd for Dansken (§ 16) knn har e i 
ord som gave og ^Huainde^^ for Norsken (§ 87) tillige e i tusen 
(1000); men denne form — dog med stedtone for ^'enkelt tonelag" 
i norsk (*'högton" i svensk) — kendes meget godt i dansk om- 
gangssprog som förkortning af tusende, hvori vi endog har to 
^Tialvlyd*', af hvilke den förste lyder forskellig, efter som vi, mere 
bogret, udtaler d'et (da som i tusen) eller, mere naturlig, udelader 
det (da som det sidste e). Skönt tilfsdldene af de förste iagtta- 
gere, Silfverstolpe (18)1) og Bredsdorff (1817)*) og endnu af 
Lyngby behandles nnder ét, er der dog ingen tvivl om, at vi her 
har at göre med to forskellige lyd, af hvilke den ene minder om 
e, den anden om te (ganske vist aldrig om noget nok så svagt 0)y 
der i lydskrift kunde fortjaane hver sin betegnelse *). Såvel Rask 
som Rydqvist holdt de to lyd ude fra hinanden •); i Sverrig er 
vel i övrigt den 6-agtige hjsölpelyd mindre udbredt end i Danmark: 
i Stokholm hörte jeg f. eks. i mXrsé tydelig udtalt med bitoue 

e sidste stavelse. D^t höjeste, der for Danskens vedkommende 
n tvistes om, er, om den ce-agtige hjsslpelyd i visse förbindelser 
er til stede eller ikke: de af Mikkelsen s. 209 anm. 1 omtalte 



•) jf. Arkiv XI 184. ') At dömme efter Westerns jrtring nysanf. sted, at 
tången under frembringelsen "trnkkes en smale tilbage**, or det snarest denne 
tf-lyd, der hares i norsk ei, •) endda mod en lille gradsforskel i de to ord, 
if. Dahlemp og Jespersen i Dansk lydlaere § 9 slutn. *) Sml. Schmellers 
klassiske Die Mundarten Bayerns grammat. dargest. (1821), hvor det nu så 
almindelige tegn, omvendt e, nok ferste ^ang er anvendt. ') Sml. Jespersen 
i Dania I 70 nederst. *) Dansk retsknvningsleere s. 88 m. ned.; Svenska 
spr» lagar lY 197 m. ned. 
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bydeformer skrives handl! ofr! men også behandel! offer! (dette 
flere gange i Sk. Bordams oversaettelse af det ny testament) o. s. fr. 
Det er vserd at mserke^ at stedtonen ligesom kuer eller kvaeler 
halvlyden, hvorved den felgende halvstavelse (eller de falgende 
halvstavelser) dragés nesrmere op til hovedstavelsen ; hvilket ssBr- 
deles godt stemmer med stedtonens natur som oprindelig ensta- 
velsestone M. I dåtider som kcndtes (han k. ved mig, det k. p& 
ham) er halvlyden tydelig nok; i den stodtonede tillaegsform kendies 
(han har eller er k. ved mig) er den betydelig svagere og forsvin- 
der ofte — i saelandsk bondesprog ') altid: kendts. Det stodtonede 
forholdsord över, i almindelighed udtalt med kort d, lyder nasrraest 
åtvr, hvorimod halvlyden tresder bestemt frem i overfcve, idet stö- 
det, som sdddvanligt i sam mens» tninger, er gledet över på efter- 
leddet. Tf. védkbmmende, hvor stedtonen falder på den bitonede 
stavelse, lyder i hurtig tale, idet d sasdvanlig er stumt, naasten 
som vedkomne, en udtale, der traBder os i mede i skrivemåder fra 
den nyeste tid som 'Vor forekomne vasrt" (1894), '^min tilkomne 
bolig" og i Holbergs ^'tilkomne store ting*' '). 

Når J. F. Kinch i en i sin tid meget omtalt og omstridt blad- 
artikkel *) med rette påstår, at tillaagsformeme /äe/, ^^^, slået og stdet 
[ofte udtalte fåed o. s. v. og da med e-agtig halvlyd for ce-agtig] i de 
fleste [jeg vilde sige: i alle] sammensaatninger i felge svsskkelsen 
sammendrages til en stavelse, så der heres [jeg for min del vilde 
heller e sige: så det naesten lyder]: undgåt [ — å], af slät, forståt 
[handfat], så er det naturlig vis også her stodtonen, der har virket 
overdovende. For 0vrigt misforstodes Kinchs ''undgaat" allerede 
af M ad vi g '), der '^tror, at man i virkeligheden, som også K. 
Knudsen mener, altid herer fåt, ^^gåt", hvad der, navnlig på grund 
af hen visningen til den norske sproglaBrde *), nseppe kan forstås 
anderledes, end at Madvig sagde (mente at hbre) ikke alene fåit, 
men også gått, i hvilken anledning blandt andre Molbech stiklede 

g i undervisningsinspekt0rens velbekendte bornholmske udtale '). 
eller ikke Kinch gik ved denne lejlighed ram förbi, skönt han 
ikke havde msalet et ord om förkortning af d-lyden i hine sam- 
mensaBtninger, men indskraenket sig til den ganske rigtige be- 



') Herom har jeg for ytret mig i tilloBg til Almueskolen 1856 n:r 
18 sp. 14 f., efter at jeg tidligero i Den nordiske folkeskole 1854 s^. 47 
havde fromstillet forholdet lidt anderledes. *) SeelaBnderen har e-lyd i ho- 
vedstavelsen. ') Mindre poetiske skrifter ved Liebenberg s. 104; jf. Arkiv 
XI 188 anm. 5. — Deraf ätter former som medliden (se Kalkar), nedladen 
f. e. Bredahl Dramat, scener' I 9, mådeholden o. s. £r. Stedtonen har også 
veeret mcdvirkende ved afstnmpningen af former som barbér bårtska^r, [ha'r- 
skte^rj, grossér; men det må bemserkes, at n&r man ferst har én sådan form 
(for oarberer o. s. v.), sejle de andre villig i dens kölvand. Sml. Dania I 72. 
*) Fasdrelandet 1854 n:r 245. ') i et trykt omgangsbrev til de lasrde skoler 
af »Vi 1Ö55 8. 12. •) Den norske folkeskole II (1854) 824; jf. Knudsens se- 
nere advikling i Håndb. i dansk-norsk sproglaore (1856) § 278 ff. ^) i 
Nogle ord om det, man kalder "retskrivning" 1^5 s. 47. 
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mserkning, at af de fire usammensatte former er fåit den eneste, 
der hidintil er bleven forkortet. Som Kinch oplyser, er denne 
form, — der synes mig nsBrmest dannet efter den hos almuen 
endna ikke addede tf. mått^ — temmelig gammel i dansk M; ni en 
den staar side om side med faait (faaid), der er dannet i lighed 
med gåety siået (Arkiv XI 198 f.), og som det s& meget mindre 
går an med Einch at bortforklare, som bsBgge former fremdeles 
har fuld borgerret hos os, fått som den mere hverda^lige, der 
nödig brugeö i höjtideligt foredrag eller i alvorlig poesi, men vel 
i den komiske (E. Begh). Uden al grund tillsegger derimod Groth 
i § 17 (som dog d&rlig stemmer med & 217 og 218) også os danske 
slåit og gått; de er raldstssndig ukendte över hele Danmark und- 
tagen mfi^ke Bomholm. 

Blandt ord, hvor e betegner ^-lyd, opferer Groth (§ 12) ''re- 

1'ere, regjering'% en p&stand, der stämmer fra Bruun (II 13 og 53). 
dligere har ganske vist, ved siden af regere og regnere, regcere 
vaeret temmelig udbredt (Arild Hvitfeld, Danske lov 1683 o. s. fr.), 
og jeg har truflFet formen i embedsskrivelser til hen imod 1820; 
men intet er vissere^ end at nu har en dertil svarende udtale kun 
hjasmme mellem bänder. I dannede kredse horer man derimod 
tÄde gerrig, der stemmer med bondens udtale, og gcerrig, der er 
firemkaldt ved begeere og sandsynligvis i tidens leb vil fortraenge 
den 8Bldre udtale. N&r Groth (§ 26), med Mikkelsen o. a., for- 
kynder forstf foretrsekker jeg og Bruun (II 18 ned.) f0r8t dels p& 
grund af overensstemmelsen mea t0rst, berste (Rasks retskrivningsl. 
s. 172), dels fordi hele den saslandske sprogart har (f0st), me- 
dens den er splittet med hensyn til br0}%d eller brand, af hvilke 
udtaler den ferste er bleven aldeles fremherskende i Höjdansken. 
Overhovedet er der, inden for de samme kredse, ikke naer s& stor 
vaklen i brugen trf ö og ^, som enkelte nyere forfatteres udsagn 
kunde forlede til at tro. 

Det er nasppe mange danske, der med Groth (§ 24) udtaler 
lurvet med ti-lyd. Snarere er der nogle, der har o i fuske, tusk 
(farven og i tuskhandel), som altid i busk, dusk, medens andre har 
w, som altid i huske, kusk, Selv i skudt (=- Bruun II 11) er jeg 
bange for, at ti-lyden i laangden ikke vil kunne holde sig som höj- 
dansk udtale, medens der forelebig ingen fare er for budt og brudt; 
i navneordet skud klinger den bogstavrette udtale allerede halv 
bondeagtig ' (skönt vi ^le bruger den i bad, brud). Hele bevse- 
gelsen synes udgået ft*a den dåtid skod (stedtonet kort o), der af 

*) Se og8& f. e. privatbreve fra 1532 i Vedel Simonsens De danske 
Ender I 231 »• og 282 g "haffue /or (Anne Hudsdatter) samt 236" "haffuer 
faatf* (hendes foged i Halland). Sml. for svensk Bydqvist I 127 og Söder- 
wall I 229 a. — N&r Anne Budsd. s. st. 232 ' skriver "det hauer stot meg 
store peninge", mä det Iseses stått og er da vel påvirkning fra hinsides 
Sundet. En nyere efterdannelse er svensk förstått (Dalin), hvorfra Almqvist 
tager afstand i Tre fruar i Sm&land III (1843) 80; jf. Knudsens H&ndb. s. 
487 (blandt rettolser). 
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Rask ^) betegnes som ^'den kebenhavnske adtale'\ men der dog 
heller ikke, s& lidt som den kebenhavnske almnes froB (långt o), 
var ^'anske ukendt uden for hovedstaden. 

Gmndfalsk er det, at vi nogen sinde skulde udtale "frygt*' 
med y-lyd (§ 27). Fejlen er ber Poestions TDie Kunst die dan. 
Spr. zu erlemen s. 9 ned.)^ som p& den tankeloseste m&de bar af- 
skrevet dette og tre andre ord efter Brunn (II § 8), der har dem 
alle som eksempler p&^ at kort y '^går över til den naermest be- 
slsBgtede åbne vokar\ 

§ 22 under 3) er formet, som fik man der alle de ord med 
kort o-lyd, udtrykt ved sit eget tegn, der ikke falder ind under 
de to foreg&ende punkter; dette er dog ingenlunde tilfseldet^ se 
mos^ hoSy orm o. s. v. hos Poostion s. 8 (af Bruun II § 23), hvor 
dog biskop helst måtte udg&. I § 46 under 2) er glerat et ek- 
sempel på d for ved j {tredje, en smedjé), Jeg for min del vil p& 
det bestemteste fraråde enhver freramed at udtale navneordet ynde 
anderledes end det ens udseende udsagnsord, s&velsom at udtale 
navneordet fcerd med kort ce og lydeligt d, skönt jeg ved, at i 
det raindste den förste af disse forskrifter (i § 47) stämmer fra 
Bruun (II 34 jf. 35). I daglig tale lyder også (§ 65) åsse, som 
rigtig betegnet af Poestion s. 29. 

S& enig jeg er med Groth om grundregien (§ 70) for tone- 
faldet i sammensatte ord: hovedtonen (fortis, ') i förste led, bito- 
nen (semifortis, ') i [ikke altid pä förste stavelse i] andet, så uenig 
er jeg med ham om nogle af de opstillede undtagelser (i § 71 og 
74), til dels stammende fra Bruun. Der kan veere tale om vak- 
lende betoning dS frimodig (frimodig eller fr\m6å\g), vanartig, med- 
lidendc (oftest medlidende), scerdeles, desuagtei, desangående (oftest 
desu&gtet, desangå'ende) og misundelse (oftest misundelse) ^); men 
|eg kan aldeles ikke gå ind på udtalerne htevngérrig (» Brunn 
II 15,), undtågelse, undvigehe (mod Bruun III 22) *) som hjaem- 
roeherende i almindelig höjdansk. Forfatterens eget påhit er det 
nok, at vi danske skulde sige kortvarig, men långvarig! 

Man tillade mig ber ut indskyde et par bemaerkninger! 

Det läder sig ikke nsBgte, at fremsigelsen af et sammensat 
ord med dobbeltbetoning: en hovedtonet og en bitonet stavelse, 
stiller större krav til den talendes åndedrsBt og til hans tid, end 
af et med enkelt betoning, kastet fremad mod enden og i laengere 
sammens89tninger med en nogenlunde ligelig fordeling af tonelose 



i' 



') Betskrivningsl. (1826) a. 18 og 282; sml. Lyn^by Udsagnsordenes 
böjning i jyske lov s. 88 f. — Fra min ungdom har jeg bsBgge de oven- 
nsevnte udtaler s&velsom bod, ja bröd optegnede p& Holbeeks amt, dog mest 
som herte af Folk "lidt uden for bondestanden**. — Ingeman n i De sorte 
riddere (1814) 7:de sang rimer opskod på stod og fod. *) I betydningen 
07ice siges og skrives in gäng (een gäng), som hos Poestion og Bruun. *) Om 
norsk betoning af ord med denno afledsendelse se Groth s. 54 averst og 
Brekke i Indbydelsesskrift 1881 s. 49. 
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stavelser for og bag sig. Heri ligger en fristelse for den vedkom- 
mende til at lette sig adtalen ved, fra ferst af egenmsBgtig, at 
foretage en sädan fremskydning, isaBr om han herer til dem, der 
har^ eller indbilder sig at have, forholdsvis meget^ ban skal have 
sagt i et knapt tilm&lt tidsleb. Men hvad der s&ledes lidt efter 
lidt ftr fssstnet sig som vane hos en eller anden snaevrere kreds 
af fagmsend eller hos visse nalmindelig livlig anlagte dele af be- 
folkningen^ kan mnligvis efterhåndon — jo sikrere jo stasrkere 
samlivet mellem de forskellige staander eller landsmandskaber ud- 
vikler sig — bane sig vej til andre^ videre samfondslag^ og der 
m&ske medes med en underström af mageligbed^ der begrnder at 
fele sig besvsBret af den nedarvede udtale i IsBngere orddannelser 
eller överfort p& nyere dobbeltsammcnsaatninger o. desl. 

Intet nnaer altså^ at sasrlig Kebenhavns prsBster så långt til- 
^^^> J^g ^^Q huske dem, har yndet betonin^er som: indsti/te, 
Wbéde, tilbyder, tilgive, tiliémpe sig, opdigtet, amvende sig, helligg&re, 
Bdéléggende, edeléggdse, opfeWdse, indstiflelse, tidgflfdelse, opmuntring, 
ligegyldighed^), Fra kirkesproget stämmer udtalen korsfésic, der til 
dels har medfert stcidféste (for st&dfse^ste), som endo^ beres af ssb- 
landske bender, der ellers i det hele taget har boldt hvad jeg vilde 
kalde den gamle betoning ved magt og i SBre, og ikke alene har över- 
fort den p^ sammendragninger som håsk9 (jf. Groth § 133 slutn. 
fra Norge), nfå'sJc9 (i fsBllessproget $uåské\ men også p& fremmed- 
agtige dannelser som tgveri o. lign., ja p& rent fremmede ord som 
dvis (bsBgge selvlyd länge) ^\ krétur (e kort, u lan^), käpdlan 
(baegge a korte) *). Det kirkelige helligg&rélse har til dels med- 
fort retfterdigg&relse (med tre tonelese stavelser for, to bag) for 
retfdrdiggö^relse, medens neeppe nogen endnu vilde bruge den ny 
betoning i offenliggö^relse eller i um^ndiggö^relse og misténhélig- 
gbWéls€y i hvis forled forstavelsen for Issnge siden har mistet tonen. 
For resten vil mangen en, der til hverdagsbrug betoner iilbéde, 
tUbéder (også som navneord), knnne gfribes i dog at sige tUbédehe, 
medens andre, der beholder Hlbédelse, dog vilde sige tilbédelses- 
V(B'rdig *). Almindeligt er: i/d- eller guldtilbéder, tnénnesie- eller 
hélgentilbédelse; hélUgdctgsanbrdning (3:dje stavelse for det meste 
kort og da oden bitone) af anordning (o, i bondesproget udtalt 
som långt å, stodtonet) *). 

Det er vel nssppe tilfaeldigt, at vore letbevaDgelige, opvakte 
Fynboer synes at vaere de af vore provinsboer, der er, og sand- 

•) Jf. Mikkelaen s. 68 anm. 2 og min Udsigt s. 36. ») Jf. Joh. Storm 
i Norvegia I 49. Jeg har også hert awvis som af af vise, *) Af kapél^ tid- 
ligere kapelle, hvoraf Kapelegå^rde p& Kabenhavns amt, ganske nrigtig 
skrevet "Kappelev". 

*) tUhldehesvaWäig, jf. t{ltree'del8e8pra'(di)ken, dan ner dog en fuld 
sammenssetning, fordi o^ vcerdig^ pr<B(a%)ken Är stedtone, hvad ordene 
ikke har som selvstaendige. — Ihandehdrer, iagttnge. redligehöide og til- 
synelddende Mikkelsen § 36 II a vilde jeg betone ihthidehåver, idgttåge, 
vedligehölde og (til dels) tiUynelådetxde. ») Sml. Mikkelsen i § 38 C. 
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synligvis laenge har vasret^ mest tilböjelige til at kaste tonen 
fremad. Den asldre Pontoppidan har vistnok i sit for hans tid 
udma3rked« sprogvsdrk p& dette punkt ubevidst ikke vaeret så lidt 
p&virket af sin fedees aialekt ^). *N8Bst at faen vise til min Udaigt 
s. 20 jf. 36, skal jeg her anfere nogle eksempler, optegnede efter 
folkemunde 1855: gensky e en '^) og deraf f/enslyvej, grové(d)endc 
(raed saaregen udtale af nd), garnvinde (li^eledes), vrangvUlig, kBniå 
(bsBgge selvlyd korte) d. e. kAdmåd, Jcarkiu(d), lta1(v)h^ning *), hal' 
å'ting d. e. hålvötting, far en uftérd! for ikke at tale om porréWj 
(en art leg) med forlsenget e *). 

Up&tvivleligt hares et og andet sådant også andre steder^ f. e. 
i Jylland '), men (bortset fra stednavnene) naappe nogetsteds i den 
udstraskning. 

Under alle omstsBudigbeder^ hvis der nogen sinde har vaeret 
nogen egn i Danmark, hvor man i naturlig tale betonede ^ : hus- 
giid (med bsegge u korte, eller måske med det sidste långt?), id re- 
ven (ferste selvlyd kort^ anden snarest läng), — på Ssdland har 
det ikke vaeret. Der har det altid lydt: husgud (oprindelig ferste 
u långt, andet kort^)) idréven (opr. basgge betonede selvlyd länge*). 
Og jeg skönner ikke rettere, end at det er denne akcentuering, 
f. eks. i på'f0're, tUby^dey medgång^ drbéjd, der allerede 1671 for- 
kyndes af S. Povelsen Grotlaender •) som den normale for skrift- 
sproget^ om han end kendte den anden, og om han end var villig 
til på visse punkter at give slappe töjler^ ikke alene med hensyn 
til urolig (der sagtens var i frembrud), hovmodig o. Ugn., men også 
över for bestemte former som surdéjen, arhéjdeti!). Vitterligt er 
det^ og ofte påtalt, at vore digtere altid har taget sig den ting 
overmåde let^ så Kingo n0der os til at laBse: oplgse, itnd'le, tillukte; 
Brorson: opsvinge, opvdkker; Wessel (Krlh. ud. str.^: cpsdttelse ^^), 
mistdnke (A. E. Boye 1832); 0hten8chlaBger (Nordrs guder): opdirker; 
Grundtvig: uråkket; Ingemann: opl0*ftet; Överskon: genkénde, ind- 
trdde, og således fremdeles i det nendelige ^^). Også ad denne vej 
kan et og andet vaere gået över i talesproget (jf. husvdle, velsigne 
og ofte bagtdle, trolovet, det sidste påvirket bS forlovet). 

•) Sö uddraget i Arkiv III 59. — Gemer i Epitome phil. Dan. 1690 s. 
32 dadler Fynsken bl. a. for ""akcenten f. e. skorstenen^. !1.^"^ ^^^ nord- i 

estlige Saeland har jeg génshf^de en; se ordet i Molbechs Dial.-leksikon fl. j 

161 överst. *) Se Molb. anf. st. s. 191 nederst. *) Dette også fra Nörre- og | 

Senderjylland, se Jenssen-Tusch Nordiske plantenavne s. 281. ') Yarming i I 

Det jyske folkesprog s. 21 ev. og i Sami. til jysk historie og topogr. I 19, ] 

hvor dog ikke alle de anfarte eksempler tör regnes for sffirlige jyskheder. 
*) Jf. Arkiv III 58 ff. ^) Således vilde det endnu veere i Selandsmålet, me- 
dens de fleste dannede, ved en sen övergång, har forkortet forleddets u. Kun 
på Bomholm har jeg hert gud udtalt med läng selvlyd. •) Den oldnord. 
regel om selvlydens korthed i drifinn kommer her ikke i betragtning, jf. 
Wimmers laBsebog* s. XVII ff. — I saslandsk vilde nu i vasre långt, e sna- 
rost kort (beegge med stedtone): omvendt i höjdansk t kort, e långt og med 
stedtone. •) Prosod. Dan. s. 38i og 884 f. jf. Arkiv Hl 56 ff.; Thortsen Metrik 
183. **) nseppe at forklare som norskhed; sml. også Hofgård Omrids af lydi. 
1890 s. 86. ") flere eksempler se hos Yarming sidstanf. sted. 
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Det läder sig heller ikke nsegte, at raptnngede Kebenhav- 
nere slipper neemmere og hurtigere fra deres Kongens-hdve^), Lange- 
linje, Landbo-h&jshblen med al toneyaegteu kastet över p& efter- 
leddet, end vi tungmaBlede saelandske landsbyfedninge fra vört 
Köngens hdve, Långe linje, Ldndbo hö'J8kdlen, der i lydlig .hän- 
seende nseppe feles som sammenssetninger '). 

Takket vaere Dahlerup og Jespersens lydlaere giver Groth 
(§ 76 — 78) en kort og klar fremstilling af stödets natur og före- 
komst. I et indskud efber Jessen (Dansk grt. 1891 s. 67 ned.) er 
indieben den slemme trykfejl (s. 27 ') af h for /. Det bemadrkes 
ikke, at stedet undertiden holder sig i forleddet af sammensset- 
ninger {stdplads o. 8. v. se Mikkelsen s. 79 f.). Hvad dets ind- 
trseden i eiterleddet ang&r^ hvorpå ovenfor er givet adskillige ek- 
sempler^ skal jeg indskreenke mig til den bemeerkning, at når en 
aBret landsmana mener at have ii^taget ^), at brugen deraf stadig 
breder sig^ 6& ligger heri nsBrmest den sandhed, at afvigende 
dialektudtaler mer og mer trsenges til side af det p& saelandsk 
underlag byggede dannede talesprog, der i höj grad ynder sted- 
tone i sådan stilling (i våbensaming o. dsl. er sted på tredje sta- 
velse ingenlunde uhert). Naturligvis er det ikke min mening at 
nsegte, at jo den höjdanske udtale allerede tidlig i mange stykker 
har fjaemet sig fira sit saalandske udspring. Pontoppidan erkender 
omtrent 1648 *) de dannede (cultiores) SeelaBnderes sprogbrug 
for menstergivende; men Gtemer i sin Epitome 1690 (s. 33) stempler 
Seelandsken som 'Tor bred og undertiden stonnende". Ved det 
f0rste har han formentlig sigtet til udtalen af de fleste länge selv- 
lyd^ ved det sidste nadrmest til stedtone i forladn^ede stavelser: i 
d0tre, 8€erk, ar(r)ig o. m. a., hvor sådant ikke fandtes i Met bedste 
sprok^ rensed for alle dialekter^' (s. 30). 

Ved hjsBlp af ypperlige forarbejder har Groth givet en til- 
fredsstillende sKildring af lydforholdene i norsk, saerlig også af 
forholdet mellem det enkelte og det sammensatte tonelag 
(§ 134 — 38). I så henseende betyder det intet, at vi danske ikke 
har st0d i det hebraiske am(m)en, eller i bestemt form svalen (på 
en bygning), idet vi, ved sammenblanding med et andet svale 
(kelighed), har ftet en svag form ') af ordet (sml. Rydqvist II 
179 f.). Hvad det hernede vil falde de fleste vanskeligt at opfatte, 
er den fine forskel i lyden af kokken, efber som det kommer af 

') I og ved Helsingör siges p& samme made Orönne-hdve (for Grö'nne- 
h&ve med sted på a). 

*) Kalunahörg (forleddet oprindelig at leese Kåhund; un af almnen 
til dels ndtalt Kalumbå'r9 med stad p& det länge å) hed fÖr Kdlundbörg, 
som jeg endnu efter 1850 har hert af gamle Bessinger (Befsneesboer). Jf. 
Peder Pars! Lignende övergång i udtalen af andro seelandske bynavne. 

») Broberg i Manuel de la 1. Danoise s. 73 f., jf. Arkiv III 79 f. 
*) Gramm. Danica s. 128; udkom ferst 1668; men senere tillseg er kun side 
368 — 85. *) hvis denne ikke snarere er udgået fra flert. svaliVy der omtales 
i norske huse: Gudmundsson Privatboligen s. 100 ff. 

ABKIT rÖE MOEPISK FILOLOOI XIII, MT VÖUP IX. 6 
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Tioh eller af TcdkH (kokkekone^ alt anf0rt af Knndsen i H&ndb. § 
636), firemdeles af vesten, efter som det er best. form af klsed- 
ningsstykket eller beteener verdenshjörnet (nadvnt som prgvesten 
for adlsendinge af Joh. Storm i Forh. i Yidensk. selsk. i Kristiania 
1890 s. 286), mellem Itegger (af at laegge) og Irgger (norsk flert. af 
en l8Bg), stetter (udsagnsord) og en stetter o. s. fr. For min egen 
person tror jeg dog, det ikke s& ganske var selvbedrag, når jeg 
for en roenneskealder siden fremsatte den påstand ^\ at der i dansk 
beres en forskel i udtalen af f, e. stikker (udso.) og en stikhr (i 
kortspil), af hrikken^ efter som man går ad fra abest. form brik 
eller brikke, af asken (af en ask) o^ asken (af aske), masken (best. 
form af mask) og masken (handlingen at maske), i0rsten (best. 
form) og t0rsten (det at torste). At jeg her skulde vaere biidet i 
noget sasrligt ''Kalandborgjysk^', kan jeg så meget mindre antage, 
som det kun er i vestjysk, vore sprogleerde har fundet stodtone i 
slige ordformer ^). Overhovedet er det ikke min mening, at der i 
denne, formentlig almendanske, adtale af sådanne oprindelige en- 
stavelser skulde skjule sig mere end en svag antydning af, en 
ligesom i vseksten kuet spire til en stedtone. Medens altså en- 
stevelsen drager endelsens n eller r til sig, idet hjselpelyden noget 
naor forsvinder (udtalt nsesten stegr, masgn, t0rsdn), er denne 
mindre undertrykt i de tilsvarende tostavelser (en st(égW, masg^n, 
hBrsd^n o. s. v.), ligesom der i disse dvasles en kende mer på ho- 
vedstavelsens selvlyd, bvilket vil vaare mest fremtrsedende for ved 
udlydsforbindelser som -sk, -st. 

Ord som aksl skulder og aksl på en vogn, bsögge skrevne 
aksel (atos^l i Ssslandsk og Vendelbomål, uden sted) kan dog ikke 
i vor udtale höides ude fra hinanden, medens de lyder forskellig i 
svensk og norsk '); ikke heller skelner vi, som Normaendene (Lekke 
Modersmålets forml. 1855 § 70) ved betoningen anker skibsanker 
fra avker et mål. 

Vender vi os til forfatterens behandling af de enkelte ord- 
klasser, må det indrömmes, at han har forstået at sammentrsenge 
et ngt stof på et forholdsvis lille rum. Også her tager mine be- 
msBrkninger så godt som udelukkende sigte på den rent danske 
side af aemnet. 

Når det i § 194 forsikres, at ejestedordene aldrig kan for- 
bindes med tillaBgsordenes bestemte kendeord, holder dette ikke 
rigtig stik; thi både i höjere stil og i daglig tale overtrsödes regien 
ofte, som alt antydet af Mikkelsen s. 308. Naturligvis kan i stedet 
for min, dit o. s. v. ssBttes en hvilken som helst ejeform, sjaalden 
et påpegende stedord (denne, hin). Intet er almindeligere i vore 
salmer, aeldre og yngre, end förbindelser som '^dit det ny Jeru- 

*) i Den nordiske folkeskole 1854 sp. 62. *) Varming Det jyske folkespr. 
§ 64 og 162, Lyngby Senderjysk sprogL 8. 11 og isåar Thorsen Nerrejysk 
lydleere (1886) s, 77. ») Eydqv. IV 211; Hofgård Omrids § 46; jf. Boss under 
ak8el(e). 
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salera**, *'dit blods den dyre vin", "dit ord det rene"; fremdeles 
"belgernes det vilde stormleb" Lerabcke Shsp.^ V 239 ned., "sor- 
gens den sorte 0rken" (Frimodt), "hjaemmets de stille glaeder"; "i 
denne den stille uge" H. Ussiug Evangel. foredrag s. 123 f. N&r 
Skat Sordam i Lukas 7, 47 har ''hendes de mange synder**, er 
det ordret gengivelse af den grseske tekst; men udtryksm&den har 
tilhold i sselandsk bondesprog: "vor den store t0s" (vor med långt 
st0dt. d), "smedd^ns de(t) grÄ fel" o. dsl. 

Af regler for navneordenes kön efter bemsdrkelsen kunde under 
fselleskön (§ 156) veeret tilföjet efter Levin: navne p& sygdomme 
f. e. astina, bronJcitis, feber, infltienea (undt. ledevand, hjcerneslag, 
0rfflod o. dsl.; eksem; brok — "en indeklemt br." C. Berg — ifnat og 
udsl{Bt förekommer endnu stnndum som faelleskön^ men m& be- 
tnigtes som overg&ede til intetkön)^ og p& m0nier; efter Mikkelsen: 
på himmellegemer (jorden medregnet) og p& dan se (endog: en 
syvspring)\ endvidere: navne p& syngestemmerne (alt, sopran 
o. 8. v.; i tysk hanköns), på retter, hvoriblandt mange fremmede 
benaevnelser, som frUassé, gelé, konfekt, ragu, der på tysk er intet- 
köns; på k orts pil (f. e. Phombre, whist^ på tysk intetk.; brus, polsk- 
pas^ enjirkort, halvtolv o. s. v.), på kortfarverne (i tysk mest intetk.) 
samt på de enkelte kort: toen, treen o. s. v. en ti o. s. v. (und- 
tagen et es, hvad nok ikke stemmer med norsk) *). Til dels er her 
vistnok fra först af tsenkt på eller underforstået vedkommende 
faellesnavn (sygdom, dans, stemme, spise, leg, farve), sml. fotogra- 
fen som videnskab eller kunst^ fotografiet om det enkelte billede, 
og: ^'den nyere kridt [d. e. kridtdannelse], der beneevnes Saltholms- 
kalk" (1894) >). 

Også er der vel oprindelig underforstået enske^ udbrud 
eller et lignende ord ved förbindelser som "et förbigående fred på 
jorden", "dette hvor blev de ni" "et inderligt jeg takker gud ved 
Jesum Kristum", "dette spar dig selv" (alle af Martensens Etik)^ 
"det tr0stesl08e aldrig mere" (P. E. Benzon), "prassten sngde sit: 
ker så i guds navn, Niels" (Bauditz Garnisonsbyen' 124) o. a. dsl. 

Anderledes med de i skolen opklaekkede: et slet, ntådeligftj, 
aodt, tg o. s. v., der, ligesom et tncn Är fiertal på er (V): du har 
orugt for mange nien'cr i din stil; "ingen menner!" Wessel i prolog 
**/io* 1780; "mange mdddiger (i karakterbogen) Schack Fcmtasterne' 
260; "to slefr og tre mdVr" Bauditz Gamisonsbyen ^ 157 og 278; 
fire tge*r o. s. fr. Derimod: "de mange tvngende hvorfor" (Grove 
Rasmusson 1894), skönt man nok kan h0re: jeg er ked af dine 
mange hvorfor^r. 

I § 164 burde vseret bemserket, at "hunden til Pedersen" for 
Pedersens hund er sserlig norsk. Det samme gselder om i hestes 
og i vaares. Kun fra Bomholm kender jeg i hestes (fsJyes), i 



^) sml. P. Hjort Den tyske grammatik* s. 175 og 177: Mikkelsen s. 154 
nederst. ') Jf. Levin Lyd- og könslaere § 234 og Arkiv XI 190 m. ned. 
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gangspaoktet {aver vtBre eller vtere aver med betydning vsBre til 
stede) for selve orddaunelsen, om jeg ikke fejler, fattes i vestnor- 
diflk, er jeg ikke tilböjelig til at betraffte ^'overvsöre" som bame- 
fedt i Norge, hvortil det snarere er indkommet enten fra Sverrig, 
hvor '6fvei'var synes at veere godkendt *), eller fra Danmark, hvor 
övervar kun har fristet en förbigående og lidet p&skönnet tilvae- 
relse; under denne forudseetning bliver det også förklarligt, hvorfor 
Knudsen åbenbart helst vil have ordet sat p& porten igen *). M&ske for 
at forklare den svage böjning af overvaere vil Jessen göre det til en 
afiedning af navneordet övervar *)'y men denne nydannelse *), der 
efterh&nden har f&et adskillige S0skende *), er selv, ligesom ovcr- 
vaercy skud af en gammel stamme, hvis redder går långt tilbage i 
tiden. 

Hvorledes er det overhovedet gået til, at så mange udsagns- 
ord, der altid eller i de allerfleste tilfselde er uvirkende (f. e. v<Bre, 
blive; leve, gå, stå), ved at indtrsede i sammenssBtning med for- 
holdsord er blevne indvirkende? Ja, for de yngre og yngste af 
disse sammenssetningers vedkommende kan man sige, at de kun 
er trådte i deres forgaengeres fodspor; således med vedUive, hvor 
begrebssammenhsdngen dog er tydelig nok, idet '^an vedUev si t 
arbejde^' er det samme som ^'han blev ved si t arbejde^' *). Men op- 
fattelsen af den formelie og reelle udviklings gäng vil blive kla- 
rere ved et blik på et par seldre sidestykkers historie. 

Vört nuvsörende ''barnet överlever, overlevede sin moder" ned- 
stämmer fra: barnsdt liiuer, lifthtB, yui(r) mothsar (Eriks lov 1, 2), 
men, vel at maBrke, gennem den omsatte form, der hersker i de 
andre gamle danske landskabslove: at l)8et yfir lifpce '*) sin» mo(K>r^ 
— sin fapur aallasr mo{)or (Skånske lov 1, 4) '), of barn iuaer liuter 

^) Se Dalins, Sundéns og flere ordbeger; Bydqvist I 253 (den svage 
böjning af öfvervara dadles). ') Norsk og unorsk s. 584; jf. under bivåne, 
>) Dansk ^mmatik 1891 § 101 d. 

*) "i andres, i fleres övervar^ Anordning betreeffende snbordinationen 
ved samtlige tropper af "/• l**^ § 5 og 19; "i vidners övervar^ H. A. Flei- 
scher (der havde veeret avditer i hseren) i Tidende for forhandlingor ved 
provinsialstcendeme for Nörrejylland 1836 I 122. Jf. H. Dahls Hjaslpeordbog. 

') De fleste af disse kvikke former på -var, der rettelig m& ta^ som 
intetköns, skriver sig m&ske oprindelig fra digtere (titsrvar kender jeg kun 
fra norske: Wergeland — Jonas Lie; "vor tilv<Br^ Paludan-MuUer i Danserin- 
den) eller fra filosoffer ("vört personlige velvcer^ Sibbem Psykologi 1&13 s. 
881, "den egne tilvtrr^ S. Kirkegård, jf. Levin Lyd- og könsl., tillseg s. 80); 
men, kendelig under p&virkning fra norsk side (P. A. Munoh, Keyser; A. 
Munoh, Bj. Björnson o. s. v.) har navnlig fravier og samvtET i den sidste 
menneskealder trsdngt sig frem på alle litteraturens områder. 

•) eller "han blev ved med sit arbejde"; sml. Arkiv XI 201. — ^vedblive 
en akkord" i et militcert reskript fra 1793; "han var vedblevet sin stilling 
som huslaBge" i en dom 1895. 

"*) adskilte beegge steder i B 76 (Schlyter); runeh&ndskriftet blad 2 har på 

sidste sted samme skilletegn (: eller ;) mellem /|\||K ^g rirPj ^om ellers 
mellem de enkelte* ord; på farste sted er ved övergången fra den ene side 

til den anden blevet delt /f^f I Kl I ^S I r I uden noget skilletegn; i to ord 
endnu udgaven 1505. 
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sin motfasBr (Valdemsurs lov 1, 3), of the yuter litue (Ufae)^) thersB 
mothsBr (Jyske lov 1, 16). 

Vört ovcrv€ere er udnmdet af ytuier wtercB (Jyske lov 2, 97) 
jf. yucer at tC(er€d 1, 50 og 2, 96. 1 samme betjäning: vaere til 
stede^ förekommer iwir weera, auer wara to gange i Schlyters 
lovvasrk (III 52 og XI 256) efter h&ndskrifter fra omtrent 1400, i 
den sidste form oftere i svenske aktstykker fra det 15:de hundred- 

&r '), standam med efterfelgende styrelse: kännoms wi os 

— — haifwa offuer warith tnet byte (1406); thwe af radhe skala 
officer wara stempno (stokholmske skomagerskrå fra "för 1474'^). 

Allerede heraf fremgår, at forholdsordet i slige tilfaelde ofte 
ssettes amiddelbart for ved adsagnsordet, ikke alene n&r det st&r 
uden stvrelse (absolat, som biord)^ men ogs& n&r det bar en s&dan, 
til favilKen det da ligesom adreekker handen över det mellem- 
st&ende adsagnsord. Dette er jo ikke andet end hvad vi kender 
fra sagaeme, f. e. (hiti) er d er fcetinum, (lyklar) er cU gengu öUam 
ldsum% og af de gamle svenske love: viper gänga drapinu o. s. fr. 
sml. Sk&nske lov 2^ 15: uipaer tadkaer them — 2, 14 ui^edv honam 

De to sidestillede ords senere sammenrykning til en ordénhed 
gik^ som sasd vanligt ved sammensaBtninger, ikke af aden ind virk- 
ning p& hvert af leddenes betoning: bestemmelsesordet (forleddet) 
misteae sin stedtone (dennes tilvsBrelse på sammensmeltningens tid 
foradsat)^ medens hovedordet (efterleddet) m&tte nöjes med en bi- 
tone; altsÅ: över leve, över tP(e're blev til overléve, overvceWe (om 
halvlyden jf. ovenfor s. 76; efterleddet i al fald na med sted). Netop 
den omstsendigbed^ at forholdsordet i den sammenvoksede form 
havde hovedtonen^ beviser aimodsigelig, at det för sammen vaeksten 
har vsBret adtalt med fald selvstaendig ordbetoning: et tonelest 
aver vilde givet os ndtalen overléve, overv(B*re. I feleisen heraf, og 
som felge heraf, var det, at man leenge i s&dan stilling holdt p4 
det fylmgere veder (vidr) for ved, f. e. veder gå (lovene har kan 
gänga eller gå withcer eller with)-, et abetonet vcä(er) vilde affedt 
vedgå', ikke védgå\ 

Fra det öjeblik sammenssBtningen var tydlig gennemfert^ 
kände et navneord, der för havde vaeret styret af forholdsordet^ 
ikke IsBnger foles som stående i S89rligt forhold til dette; det kom 
under påvirkning af det sammensatte adsagnsord^ og kände kan 
opfattes som genstand for dette; med andre ord: adsagnsordet var 
blevet indvirkende, f. e. i overléve sin moder [der også kan opleses 
i: leve sin moder over\ medens över leve sin moder havde vaeret «= 
leve över [Isenger end] sin moder. 



*) Kofod Anober, Koldemjp-BoBenvinge og Thorsen har ordene sam- 
menskrevne; til dennes handskrift har ieg ikke adgang; men hines (AM 286 
i fol.) har dem adBkilte, hvert i sin linje (det förste forkortet) ; skrevne hvert 
for sig er de også i A. M. 453 12:mo og 2d:qvo. ') Se Söderwall I 625. 
«) Lunds ordfdjningslsere § 70. 1; Fåstbroedra saga (1852) 46*. 
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Men hvom&r nåedes nu dette (hidtil) sidste trin i udviklingen? 
Ja^ selv boriset ira afskrivernes og udgivernes np&Iidelighed med 
hensyn til betegnelsen, läder et aldeles bestemt svar herpå sig 
nasppe give. Skönt en vis ligelighed i fremganeen över faele linjen 
vistnok m& fomdssBttes, er det dog ikke neavendigt at antaffe 
fuldstsendig samtidighed for alle de enkelte tilfaalde. Provinsiellet 
vel endog rent personlige, forskelligheder bar sagtens og8& ber 
gjort sig g89ldende. Som min personlige overbevisning vover jeg 
dog at fremssette: at man middelalderen igennem i det hele taget 
ikke er kommen nd över mellemtrinnet {över leve). I s& henseende 
vilde jeg bl. a. ber&be mig p& rimkrennekens vers 2086 ''atb the 
skuUsö mdher liggtB *) sodan dom", hvor laesningen i to ord tilmed 
synes at give nok så godt versefald^ jf. vers 746 : "han willsö ickas 
ther wed^ gaa?' (ved^ det), hvor weder^ uden tvivl i overensstem- 
melse med dåtidens udtale, endnu ikke er sammenvokset enten med 
ther eller med gå; sml. vers 3141: "willas han ickaa tha gängad 
ther wedh". 

F& den anden side er der ingen grund til at tvivle om, at 
det jo har stemmet med en sildigere tids udtale, n&r endelig i den 
1590 udkomne "i Dansken forbedrede" tekst af Jyske lov de to 
ovennaevnte steder (1, 16 og 2, 97), mod udgaven 1504, skrives i 
ét ord offuerleffue (med genstand) og offueruere (uden ^enstand). 
Det sidste ord blev imidlertid af flere grunde stasrkt forsat i vaeksten. 
Ferst fik det en medbejler i hosvcere, der havde udviklet sig ad 
lignende vej. I fortalen til Jyske lov nasvnes de herrer, "thsör 
ivUh u^are", hvilket ogs& kunde heddet ytoeer tvar€e, men i yngre 
h&ndskrifter ombyttedes med "ther hos fc?are", som derfra gik över 
i den aeldste udgave (1504). Af sammensatte former har Kalkar 
hosvarende (1617), hvorfor nu bruges UlstedeviBrende, samt "til sligt 

at hosvtere" (1683) [tidligere vilde det heddet: hos at vcere] 

og "de forretninger, han har hosvcerct", hvorfor nu m&tte saettes 
overveereit). Störst livskraft viste nutids tillaegsform, behandlet som 
almindeligt tillaBgsord: "nogen af de hosvterende" Danske lov 6, 6, 14, 
"de hosva9rende personer" Vidensk. selsk:s ordb. 1802; men ogs& 
den m& nu betragtes som uddad. Intetsteds findes spor til sam- 
mandragning i dåtid, endsie i nutid: ikke alene er (gode ma9nd), 
"som naDrvaBrendes hos var(ey\ en st&ende formel i jyske retsakter 
fra det femtonde hundred&r '), men i den "oversete" udgave 1590 
af Jyske lov er det ovennaevnte "der hosz vaare" bovaret i fortalen. 

Demaest havde man, n&r en styrelse var forneden, det hjaem- 
lige vaere hos (ved) at ty til, hvis man da ikke foretrak det tyske 
hivåne (med genstand). 

*) Af Molbech og i Vid. aelsk. ordb. nrigtig opstillede som ét ord. — 
^underligge en hÄrd skeebne** 0hlon8chl8Bger i brev til J. P. Mynster 1806 
o. desl. ser ud som regelret udvikling horaf, men skyldes snarere tysk ind- 
flydelse. 

') Dueholms diplomat, s. 43, Gamle iyske tingsvidner s. 27, Viborg 
diplomat. 84 ^ 67 og 71. Er genklang af seldre latinske formularer. 
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Hvad owf V€ere ang&r, har jeg fhndet dåtid deraf i et akt- 
Btykke fra omtrent 1550, nemlig i de familieminder^ som Iver Juel 
(1556) ^Tiar ladet skrive og optegne*'. HftndAriflet findes i Kle- 
yenfeldts genealogiske samling i gehejmearkivet. Deri hedder det 

blad 83 a: anno 1489 vBr min faders og min moders 

fssstensel , ''som offuer var'' biskop Hartvig o. s. v. De 

to fremhsBvede ord er tydelig skrevne hvert for sig: det förste i 
slatningen af en linje^ det andet i begyndeisen af den nsdste, aden 
mindste spor af de to små skråstreger^ der i fa&ndskriflet tjsener 
som bindetegn. Uden grund har man derfor i udgayen 1865 laest 
''övervar*' '), der altså er taget som indvirkende med som til gen- 
stand, medens i virkeligheden som er styret af över, og förbin- 
delsen er ensartet med f. e. "huaer, asr han gaer withsDr" TBriks lov 
1, 35), "l)8Bt, han gar uithaer" (Skånske lov 11,4); "det gilde, (som) 
jeg var til" o. s. fr. Bigtigheden heraf bestyrkes ved et andet 
sted i samme handskrift (bl. 84 a), hvor talen er om et förlig mellem 
Mogens Munk og I. Juel "och mange vare offuer" '). Men man 
ser, hvor nasr, ved den forandrede ordstilling, övergången til den 
möderne opfattelse (som biskoppen overvaarede) lå for handen, 
eller rettere: for tungen. 

Siden er da ogs& sammensmeltningen gået for sig, om end 
hverken for dåtids- eller nutidsformens vedkommende. Moth i sin 
ordbog har^ rigtig^ok uden nogen som helst oplysning om böjning 
eller betydning, nf. overv€ere*), og den jyskfodte Gram bruger 1746 
denne form som indvirkende udsagnsord: "han måtte overvcere den 
sidste sammenkomst" *). Men at dette har vsBret noget temmelig 
enestående, tör sluttes såvel af, at Rostgård i sin ordbog kun har 
den omskrevne form vtere overveerende, som af, at P. v. Haven 
1744 som sammenssdtning af vawe ikke opferer noget "overvsöre" *), 
og af, at dette ligeledes mangler i de to danske ordbeger fra hun- 
dredArets slutning (Badens Ortograf. ordb. 1799 og Leths Dansk 
glossarium 1800). Ved siden af navneordet overvmrelse ^) bliver 
det derfor i hovedsagen det nysnaövnte, biordsagtig brugte, (wer- 
vterende (d. e. til stede), der danner bindeleddet mellem fortidens 
og det nittonde hundredårs sprogbrug på dette punkt. Dermed 
omskrev man så dåtid og nutid: "mm person, som der wuerdig 
vaar offuerv(erendis" Å. S. Vedel i tilegnelse af folkeviserne 1591; 
uden at prsesten og fem andre "ere der overvierendé^' Danske 



*) Chr. Brunn o. fleres Danske samlinger I 52. *) Danske aamlinger I 
56 everst. ■) i bind XII b. Af sammenstillingen med {overv€erende og) 
overv ar eUe er det dog klart, at Moth ber ikke har tasnkt p& vare över (i 
bind XVI) d. e. översky dende, tilovers, der i asldre dansk (og svensk) före- 
kommer i ömsat form, se Jyske lov 1, 80 (1590 "huad offuer er"")^ medens 
Eriks lov 1, 23 har den uomsatte. *) Vid. selskabs skrifter Y (1751) s. 78 ^ 
*) Anfangsgrnnde der dän. sprache s. 208. 

*) Det tilsvarende howareUe holdt sig ind i det 18:de hundred&r: Ny 
danske magasin V 154. — Biegels i Krist. d. 6:tes historie s. 28 nederst "i 
andre personers overvterende'*. 
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lov 3^ 16^ 11; med den höjstkommanderendes tilladelse, som 

"er overvtjerende" Anordn. betr. subordinationen 1792 § 19. Endnu 
Molbech i Dansk hSndordbog (1813) kalder overvtjere ^Verbum neu- 
trum" — hrad der dog ikke rigtig stemmer med förklaringen 
^Vaere til stede ved" — og erkleerer, at foruden navneform bmges 
blöt (vaere) avervcerende. Men nu indtrseder en vending, der, ret 
beset^ hsDnger sam men med bele tidsretningen. Den stemning, 
ferst en nordisk-dansk, siden en skandinavisk-antitysk^ der efler- 
h&Dden blev fremberskende bos den mere selvbevidste del af de 
dannede klasser, kunde ikke andet end fele sig frastodt af plumpe 
tyskagtigheder som indvåner og bivåne. Disse trängtes derfor jo 
Isenger jo mere til krogs, og ingen var sk nesrmere til at indtage 
det sidstes pläds end det Isenge tilsidesatte overvtere. Allerede i 
ijcerde bind af Vid. selsk:s ordbog (1826) opferes, föröden det ad- 

verbielle overvcsrende (forstanderen bör vare o., n&r ), "ver- 

bum activura" overveerer, overvterede, overvteret med tilfejende: 
'^bruges ej lettelig nden i infinitiv og supinnm", hvilket &benbart 
vil sige, at nutids- og datidsformen endnu kun var i deres vorden. 
For det overvterede — maDrkveerdigt nok ikke tillige for overvaerer 
— mfttte dog ordbogen faere ilde af den lige s& patriotiske som 
utrcettelige og p& sin m&de lidenskabelige Molbech i ferste og 
end mere i den anden udgave af bans Dansk ordbog (fra faenholds- 
vis 1833 og 1859). Det hedder der bl. a., at ''Vid. selsk:s ordbog har 
fremkaldt en grov sprogfejl ved at optage det falske og selvgjorte 
overvaercde". Den, der havde ''optaget*' formen, var åbenbart den 
davsBrende ordbogskommission, og den, der sigtes for selv at have 
lavet den, bliver da vel bogstavets ''redakter*', pastor Nyboe, p& 
hvem Molbech havde et horn i siden '). Snarere vilde jeg sige, at 
baegge former har gjort sig selv og er avlodo af trangen til at 
blive af med hine kluntede omskrivningen N&r fwervar dengang (för 
1826) var aldeles ubrugt, og n&r overer til enhver tid er fuldstsen- 
dig ubmgeligt, lå det naer at böje overvaere p& samme m&de som 
det bivåne, der skulde fortrsenges, men som endnu langtfra var 
forsvundet, og man kom s& meget lettere dertil, som man alt havde 
et tilsyneladende beslsdgtet udsagnsord, nemlig undvtere, hvis svage 
böjning var almindelig godkendt (Baden 1799, Molbech 1813). 
Dette udsagnsord, der var udg&et fra et med stsdrk böjning (jf. 
mellemnedertysk entbor, -boren), var, p& grund af lighed i betydning 
(vsBre foruden) og klang, blevet forblandet med vcere og omstobt i 
dets lignelse, s& at P. v. Haven ovenanferte sted ikke kender nogen 
anden sammenssBtning af dette end netop undvcere; og at en s&dan 
opfattelse ikke var fremmed for den umiddelbare folkelige sprog- 
felelse, iremg&r af, at tillsdgsf. undvceret stadig holder fodslag med 



<) Se hans Vid. selskabs historie (1848) s. 894 ff. — Forskellig vaBrd- 
ssettelse af E. Nyboe (f 1840) som samler og ordner af stoffet se i fortalen 
til ordbogens 8:dje, 4:de og 6:te bind. 
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det enkelte vcsrety således at den kebenhavnske almue siger und- 
våren, den ssalandske bonde undvcett; af et undvar eller under findes 
derimod intet spor. 

Mig vitterligt, er Molbech den förste danske, der har opstillet 
en dåtid övervar , nemlig i ordbogen 1833; men han tilfi)jer rig- 
tignok: 'Verbet förekommer kun i in fin. og bsegge partic, nsBppe 
eller sjaslden i imperf/', og denne bemasrkning optrykkes i anaen 
udgave. I mellemtiden havde han dog raset mod 'Men r&dne og 
fordasrvede sprogkartoflTel ovcrvceredt^*, hvorraed issBr dagbladene 
var befaengte, undertiden endog Fsedrelandet, der ellers var om- 
hyggeligt fot sprogets renhed, og hvori man også fandt övervar, 
der i al fald var ''naturligt og grammatikalsk korrekt", skönt Mol- 
bech selv synes at have foretrukket omskrivninger (var til stede, 
naervaBrende ved) *). Heraf ses Molbechs ståndpunkt^ ligesom at 
han iremdeles srautter uden om det naBrliggende spörgsm&l om nu- 
tidsformen: ny dann elsen ovcrvaercr m&tte dog meget "naturlig" 
medfero et overvcerede (jf. taerer, nasrer, taerede o. s. v.). Ikke 
heller er det uden sidestykker, at et sammensat udsagnsord i ti- 
dernes leb bliver bojet ganske anderledes end stamordet'): vi siger 
ikke laenger jeg förmå, formåtte^ men förmår, formåede; det fra 
nedertysk optagne fvidhomme böjes altid svagt af nutidens teo- 
loger '), o. s. fr. I 0vrigt er det sandt, at övervar laostes stadis: i 
det for sin ideale strasben med rette höjt ansete Fasdrelandet i det 
mind&te i tidsrummet 1846 til 1874; det g&r altså tilbage til en 
tid, da studenter-skandinavismen var allermest brasndende^ og da 
der laastes ikke så lidt mere svensk* (på svensk) i Kobenhavn end 
nu om stunder, med andre ord: det var en fordanskning af svensk 
ofvervar. At den danske afiaegger, skönt den endnn paraderer i 
Grundtvigs ordbog (1880), aldrig vandt fodfaeste her i landet, — 
hvor den af en anden grammatiker, lidt vel hårdt, stempledes som 
"en bestemt fejl" *), — kom dels af, at overvcerede havde f&et for- 
springet, dels af, at det i vore öjne tog sig ud som en ensom stakkel, 
der stod og sukkede efter sit över hr '), en form, som dog ingen 
har d ristet sig til at byde vore danske oren. Medens det lidefor- 
mede "modet overvceredes af politimesteren" efter Molbech sidstanf. 
sted i det mindste går tilbage til 1844, tror jeg ikke, man nogen 
sinde har prevet et overvar(e)s endsie overcr(e)s! Om overvcere i 
det hele gselder det, at da ordet i sin nyere åbenbarelse er kom- 



<) Bejsebrev til M. Hammerich (1848) s. 26 f. >) Jf. Mikkelsen § 116 
anm. 8. *) tidligere i dåtid fuldkom, dog fuldkommede allerede i Brandts 
laesebog s. 318'° og i Kr. Pedersen Danske skrifter III 40,. — I lighed med 
den svagt böjede tilleagsform har det i Apostbs gsern. 10, 31 leenge heddet: 
"disse almisser ere ihvkommedé^ ^ jf. dog Arkiv XI 200 everst (i Kehenhavn 
beres endog "trsBerne er beskårede^ for besk&rne). •) Lefolii Sproglserens 
grundbe^reber (1871) s. 208. — Af hensyn til vore östlige frsender vilde jeg 
hellere sige: en af dansk sprogbrug afgjort vraget form. *) Dagbladet 1860 
n:r 275; Selmer Om de fremmede ord I (1861) 811 f. — Ej heller i svensk 
tåles öfverår. 
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roet ovenfra, st&r det endnn som et halvfomemt skriftsprogsudtryk, 
der hidtil ikke ret har f&et indgang i talesproget (menigmand 
foretraskker: vaere på et mede^ vaere til mode eller deel.). 

Et minde om aver, til stede^ bmgt som selystaendigt forholds- 
ord, om end med överfort betydning, har vi i: det ffider jeg ikke 
vteret över (jeg gider ikke vaeret åwr9ä) — have med at göre. 

I modsat retning af över var til overvierede g&r den delvise 
förvandling af hetydede til heiedt der har ladt sig til syne i inde- 
vsBrende hnndred&r. At bevaBgelsen, der nu har n&et Norge (Ghroth 
§ 216) *), er udg&et fra Kebenhavn, er sikkert nok; om det förste 
skridt, som man har sagt, er gjort ''blöt for löjer", ved jeg ikke; 
men efter at den ny form er bmgt af en läng rsskke loriattere^ 
deriblandt flere af vore bedste stilister^ lige to 0hlenschl8Bger ') 
til Troels Lnnd^ er der ingen udsigt til at & den fortraengt, mindst 
for en forfatter, der tidligere selv nden betffinkning har anvendt 
den '). Da nydannelsen er knyttet til en enkelt betydning (Mikk. 
s. 206), kan den vel endog betragtes som en vinding for sproget^ 
og af samme gmnd kan man spare sig frygten for, at overtyde, 
hentyde o. s. v. skulde blive revne med af strömmen. — I saelandsk 
sprogart, for s& vidt den er npåvirket af skrift- og skolesproget, 
lyder ordet i basgge betydninger: betye, dat. bety^ (med langt^ 
stedtonet y og hårdt d), sml. norsk betydde. 

Og8& i dansk höres ofte hev, Ji^et (Oroth § 215) af hive, 
navnlig i bemasrkelsen hale, kaste. Forblandingen af ligge og sidde 
med Itegge og satte (§ 219) er meget almindelig i den koben- 
havnske almnes og den tilsvarende kebstadbefolknings sprog. O^så 
vi har et JcikJce eller kigge — norsk kjikJce (§ 215), svagt böiet. 
^'taug^' — tiede (§ 218) er en helt foraeldet skrivem&de for t€tv. Den 
vore undervisningsanstalter p&bndne skrivem&de af de staerke då- 
tiders flertal (§ 221) g&r i virkeligheden nd p&, at e kan udelades 
i dem alle — nndtagen i bleve og vare! Ogs& forfatt-erens sammen- 
skriftier af ordene, f. e. tilhåtfde, tilgode, äive, tittands, tUsengSy 
igåraftes o. s. v. (s. 77 f., § 240 o. fl. st.) stemmer for Danmarks 
vedkommende bedre med ir. Jessens lasre end med de givne for- 
skrifter og en ndstrakt bmg. 

"Jeg faar cU göre det, enten jeg vil eller ej" (& 224) er ikke 
mere norsk end dansk. En norskhed er derimod 'holde paa cW 
(i § 229) d. e. vaere i fasrd med at. Derfor m& ogs&, bortset ira se- 
mandssproget^ regnes "rundt byen" (s. 134) for mndt om byen. 
Vi kender slet ikke kvartal i nogen af de amerikanske betydnineer 
af block (s. 136). Vor gamle fräc (s. 143) har vi for lasnge siden 
ombyttet med en ny frakke, og ioT fiender (s. 134, 139 f.) har vi 
f%et fjender. For en 50 &r siden hörte jeg dog ikke sjaelden aeldre 

*) sml. Lekke Modersm&lete grammatik (1865) § 90 anm. 2 ''kan hos 
danske forfattere"; Jessen Dansk grtk 1891 s. 186. *) 1806 i Af breve til 
Mynster s. 25*; 1841 i Dina, ferste handling (Poet. skr. ved Liebenberg XI 
278,). *) Jessen nysanf. st. jf. hans XJnderseg, til nord. oldhistorie 1862 s. oSiq. 
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folk tale om Jinde (nn) eller /ende (nn), med henholdsvis kort i- 
eller e-lyd. Trods Molbecb (ordb.) og den norskfedte A. L. Lar- 
sen ') bar vi også gjort tiur (af tidur) til tjur. 

Uagtet bogen aiges at vasre stereotyperet i Amerika, lider 
den af ikke tk trykfejl, bvoraf bele tre s. 52. 

Hvad der mest tiltraakker os danske ved gennemlaesning af 
den foreliggende bog, er den sammenligning mellem norsk og 
dansk skrift- og talesprog, som den stiller os for öje; thi natur- 
ligvis er vi ikke blinde for, at deroppe ''to store faktorer virker i 
modsat retning: danske reminiscenser og norske tendenser'' (Brekke 
1881). Og jeg for min del tvivler ikke om, at jo de sidste i 
laBDgden vil vise sig som de stasrkeste — s& meget des sikrere og 
snarere, jo mere hensynsfiildt og sindig man skrider fremad mod 
mUet; men at et nyt folkesprog läder sig skabe p& den bänd- 
vasrksagtiffe m&de, bvorpå man i Norge bar villet lave "landsmål", 
tror jeg ngtignok ikke. 

'E^ beller er der, s& vidt jeg skönner, nogen skellig grund 
for os bernede til en ten at barmes eller sörge över bin umisken- 
delige selvstsendigbeds-straeben p& det sproglige omr&de. Enbeden 
i det v8Bsenlige vil dog nsBppe nogen sinde kunne udslettes, og 
med bensyn til enkeltbeder bör vi sikkert ikke afspserre os fra 
pävirkninger deroppefra, kan der end også ber vsere grund til at 
advare mod tankeles efteraben og orkeslöst nybedsjageri. 

P. Dyrlund. 



L. F. A. WifnmeTy De danske Runemindesmierker, I. De 
historiske Runemindesmcerker. K0benhavn 1895, Bris 25 kr. 

L. F. A. Wimmer, Om unders0gelsen og tolkningen af vore 
runemindesmtBrker uti Indbyddsesskrift til KjBbenhavns universitets 
aarsfest ianiedn. a/h, maj:ts Kongens fedselsdag den 8:de april 1895. 

Det länge förberedda danska runverket bar nu börjat ut- 
komma ocb framträder med ofvanstående publikation i en gestalt^ 
bvars praktfulla yttre företeelse utgör en värdig omklädnad ät 
dess inre förträffligbet. 

Utaf "Forelobige bemaerkninger", som äro inbäftade före 
texten, f&r man följande upplysningar om verkets plan. Det bela 
skall utgöra 4 band pä omkring 50 ark bvart. Bandet I skall 
utom de nu publicerade bistoriska runinskriflema innebälla en all- 
män inledning, bandet II runinskrifterna pä Jutland ocb öama 
utom Bombolm "for sä vidt de kan benregues til de egenlige 
runestene", bandet III samma klass runinskrifter i Skäne ocb pä 
Bombolm, bandet IV "runemindesmaBrker fra en senere tid, som 



•) i FsBdrelandet 1867 ii:r 28. Ligesä G-rundtvigs ordbog. 
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ikke i egenlig forstand kan kaldes runestene^ altså runeligstene^ 
debefonte og andre genstande med runer^ som p& en eller anden 
made er knyttede til kirker" jämte ordsamling. ÖfVer den i de 
faktiska förb&llandena grundade indelningen efler inskrifternas hem- 
ort liaf\ra s&lunda ett par indelningar efter vetenskapliga synpunk- 
ter öfVerordnats^ den i historiska och icke historiska^ den i äldre 
och i yngre, alldeles som i Liljegrens Runurkunder, ehuru de 
öf^rerordnfäe indelningsgrunderna äro andra. Att arbetet omtalas 
som ett verk, ''i hvilket den kronologiske ordning af mindesmser- 
kerne s& vidt som muligt seges gennemfert'', häntyder kanske p& 
något ytterligare ordnande i tidsföljd inom de ofvannämda grup- 
perna, en anordning som i fråga om de historiska inskrifterna är 
naturlig, men inom öfriga grupper torde blifva svår att åstad- 
komma. I ett verk, som skall utgöra en källskrift för alla tider, 
synes det hafva varit riktigare att uteslutande tillämpa den själf- 
fallna topografiska indelningen, men icke en klassinkation, som 
beror på en om än aldrig så fhtmstående forskares syn på saken. 
Om OCK prof Wimmer skulle vinna erkännande för alla de nu 
offentliggjorda 18 inskrifterna som historiska, är dock den möjlig- 
heten icke utesluten, att någon eller några af de nu som icke hi- 
storiska betecknade, kunna af framtidens vetenskap visas tillhöra 
de historiska, och då faller ju indelningen till föga. Med hvilken 
säkerhet gränsen kan dragas mellan de e^ntliga runstename i 
banden II och III och de oegentliga i bandet I v, kan blott den 
afgöra, som känner materialet, men nog förefaller det en utanför 
stående, att vanskligheter skulle kunna uppstå. Anmälaren är så- 
lunda af den åsikt, att det varit bättre, om utgifvarens utan tvifvel 
välgrundade uppfattning af inskrifterna i ofvanberörda afseenden 
meddelats, icke i form af en indelning utan i den allmänna inled- 
ningen eller vid de särskilda inskriftemas behandling. 

Antalet för närvarande kända runinskrifter, som skola upp- 
tagas i det danska runverket, uppgifves tilK 224 i ''Om undersegel- 
sen og tolkningen af vore runemindesmserker'' s. 64. 

i detta sistnämda arbete lämnas en historik öfver rnnforsk- 
ningen i Danmark, hvilken slutar med en redogörelse för förloppet 
af prof Wimmers egen undersökning och förfaringssättet därvid, 
hvarom särskildt s. 81—92 handla. I runverket crjälft utelämnas 
däremot med uppsåt nästan öfv^erallt hänvisningar till äldre orik- 
tig läsningar och tolkningar, men ä^en understundom till riktiga 
och samtida såsom till prof. Bugges behandling af sjörup- och 
hällestadsstename i Run verser s. 281—287 och af den ena i 
Månadsbladet 1877 s. 533. En summarisk förteckning öfver tryckta 
och otryckta källor, där hvarje inskrift förut behandlats, har hit- 
tills varit sed i vetenskapliga runologiska publikationer, och en 
sådan torde ha varit särskildt lämplig i en källskrift af detta slag. 

I noggrannheten af inskrifternas undersökning ser prof Wim- 
mer sitt arbetes största betydelse, och såväl redogörelsen för för- 
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faringssattet som det intryck man f&r vid arbetets stndiaro med- 
föra en förvissning om att noggrannheten ej kunnat vara större, 
hvarför ock redan undersökarens namn är en borgen. I afseende 
pä hällestadsstename I, II finnes därtill genom öfverensstämmelsen 
i allt väsentligt med prof. Bugges läsning i Bnnverser s. 283 f. 
ett intyg af en iramstäende runolog om läsningens riktighet. Yid 
inskriftemas behandling har afklappningen spelat en framst&ende 
roll, dels som hjälp vid läsningen, där denna ej kunnat fastställas 
vid den omedelbara undersökningen, dels som kontroll vid det 
slutliga utförandet af afbildningame^ for hvilka teckningar efber 
sjäUva inskriften lades till grund. Dä hvarje inskrifl sälunda först 
omsorgsfullt undersökts af prof. Wimmer och omedelbart afbildats 
af den framst&ende tecknaren Magnus Peterson, och dessa tecknin- 
gar noggrannt jämförts först med originalet och sedan med tagna 
afklappningar, kan man for visso tryggt lita p& läsningens riktig- 
het. Men d& prof. Wimmer, Om unaers0ffelsen etc. s. 81 noten 
foredrager detta förfaringssätt framfor afbildning med fotografiens 
hjälp och stÄller sin afbildning af vedelspangstenen II vida högre 
än oien efler fotografi utförda afbildningen at samma minnesmärke 
hos v. Liliencron, Der Bunenstein von Gtottorp s. 5, kan jag icke 
längre instömma. Den större klarheten i teckningen är, säsom det 
framgår af jämförelsen mellan de tvä af bildningarna, vunnen genom 
att öfverdrifvet framh&lla ristningen p& bekostnad af naturliga fa- 
ror, och en s&dan öfverdrifb i framställningen är icke blott tilläten 
utan oundgänglig. Men densamma vinnes ju också därigenom, att 
man efter noggrann undersökning fyller i, medelst enpänsel, hvad 
man funnit vara ristning & stenen^ med krita eller, hvad jag fore- 
drager, kimrök. Ett sådant fortvdligande af ristningen i förhållande 
till de naturliga f&rorna å vedelspangstenen II synes icke hafva 
ägt rum, innan fotografien togs for afbildningen hos v. Liliencron, 
med hvilken prof. Wimmer anställer sin jämförelse. Gtenom en 
fotografisk afbildning af detta undersökningsresultat uteslutes åt- 
minstone möjligheten af felteckning, hvilket är en hugnad, om 
man icke har någon Magnus Peterson till sitt foribgande. Däri- 
genom förlorar ock afklappningen sin betydelse som korrektiv vid 
teckningens utförande, ty redan vid ristningens nppmålning med 
kimrök kunna olika grader af stjrrka och tydlighet angifvas. För 
öfrigt är en god aflklappning visserligen ett objektivt aftryck af 
ristningen, men att skilja på hvad som är aftrycK af ristning och 
hvad af naturliga f&ror och afHagningar^ det blir åter någonting 
subjektivt. Kan på riktigt svåra ställen ett dylikt urskiljande icke 
ske på stenen själf, lär ock afklappningen gifva foga hjälp därtill, 
annat än möjligen i torkningsögonblicket, då prof. Wimmer säger 
sig ofta hafva vunnit klarhet öfver de otydligaste ställen. Enligt 
min er&renhet vinnes en förvånande säker syn på ristningen genom 
att undersöka den med ett skynke öfver hufvudet, genom hvars 
höjande och sänkande de olika belysningsgrader omedelbart åstad- 
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kommas^ som man eljest sökt nppn& genom att verkställa under- 
sökningen vid olika tider p& dygnet. För de inskrifter, som icke 
kunna bringas i ett läge möjligt att fotografera, måste ju annan 
utväg tillgripas. 

Sä ofta sig göra läter^ användes translitteration med vanliga 
bokstäf^er spärrad stil i stället för runtyperna, hvilket ökar lätt- 
fnttligheten utan att minska tydligheten. Särskildt efterföljans- 
värdt synes mig^ att den stungna u-runan trauslittereras med y 
och icke med det för nordiska alfabet främmande tyska w, som 
Liljegren begagnade. I ett par fall göres dock afvikelse fr&n 
hufvudregeln för translitteration, h vilken måste anses vara^ att 
hvarje runtyp konsekvent återgifves med en viss bokstaf utan hän- 
syn till hvaa dess ljudvärde är. Af prof. Wimmer återgifves där- 
emot öss-runan med ^, då den antages beteckna a-ljud eller dess 
omljud, och med o, då den betecknar ljudet o eller omljud däraf, 
och stupmadr trauslittereras méd r i allmänhet, men med e, då den 
betecknar vokal. Translitterationen inkräktar här på den fonetiska 
transskriptionens befogenhet^ ty först denna kan det tillhöra att 
uttala sig om runornas ljud värde. Med detta yrkande är mitt 
önskningsmål en translitteration, som kan förblif^a beståndande, 
hur mycket än den språkvetenskapliga uppfattningen må skifta^ 
och det kan en translitteration, som nöjer sig med att translitte- 
rera, men icke vill fonetiskt transskribera. Fall finnas ju ock, då 
intetdera af de begagnade alternativen har tillämplighet, eller då 
valet kan vara svårt. Dylika fall i afseende på Dss-runan äro & 
ena sidan t)aurui på jaelhngestenen II och å andra sidan den lå- 
ländska tirstedstenen, som enligt Bugge Runverser 62, synes hafv^ 
(isra{)r Asräär, fr(*^a Fröäa, framti /randig ^^ pä^ f^ink foringij 
q, a, 8U(il)iaupu Svtpiöctuy Ip^i lidi. Det är ju möjligt, att de 
svårigheter denna inskrift bjuder, kunna vara undanröjda genom 
den läsning och tolkning af prof Wimmer, som en senare del af 
runverket skall bringa, men säkert finnas inskrifter med dylika 
svårigheter för en translitteration, som på samma gång vill vara 
en fonetisk transskription. Enligt min åsikt bör sålunda hvarje 
runtyp återges med en bokstaf, men under typen inbegripas smärre 
varianter, hvilka grundsatser jag förut utvecklat Runverser § 4. 
Följaktligen bör vokaliskt r ock tecknas r, och öss-runan antingen 
alltid mä q, eller alltid med o. Af dessa två möjligheter ^ och o 
synes mig o äga afffiordt företräde bland annat af typografiska 
skäl, ty det skulle underlätta anförandet af runinskriften vid behof 
äfven i hvarjehanda skriftier, som icke hafva de vetenskapliga 
publikationemas uppsättning af krångliga typer, en synpunkt, som 
lx)rde beaktas mer än hvad som sker. 

Den använda fonetiska transskriptionen till fomdanska kom- 
mer att motiveras i den blifvande allmänna inledningen, hvarför 
det är för tidigt att nu yttra sig om densamma. En nyhet är d 
för isl. p och ta för isl. v. Det är skada, att icke prof. Wimmer 
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också fr&ngått den isl. olämpliga längd beteckningen^ utan äfVen for 
iomdanskan betecknar längden med akut. Då detta tecken så väl 
behöfves för tonviktens beteckning, synes det högeligen önskligt^ 
att dess bruk som längdtecken upphörde äfven vid normalisering 
af isl. text och ersattes af det klassiska längdtecknet, som den 
praktiske Sweet gjort i An Icelandic Primer. Med särskildt in- 
tresse motser jag den allmänna inledningens behandling af monof- 
tongeringsfrågan och motiveringen for den inkonsekvensen^ att 
stundom namn transskriberas diftongiskt, ehuru diftongen be- 
tecknas som sammandragen uti öiriga ord i inskriften, som en 
gång haft diftong. 

Den nu utkomna delen af runverket innehåller de historiska 
minnesmärkena. Afsikten med dessas sammanställande har varit, 
att de genom sitt gifua datum skulle bilda en fast utgångspunkt 
for dateringen af de öiriga. Om de ock kunnat tjäna detta ända- 
mål utan att sålunda sammanställas, så har dock genom deras 
hopförande uppnåtts, att denna första del blifVit njutbar till och 
med for den stora bildade allmänheten. 

De historiska runinskrifterna äro 18 till antalet. De omfatta 
tiden 935 till omkring 1210, men flertalet tillhör de första 70 åren 
af donna tid, den period, som bäst tarfvar belysning. Genom 
vittnesbörd från vissa af dessa inskrifter vinnas ock delvis rätt 
intressanta historiska upplysningar. J^ellingestenen I visar, att 
Gorm den gamle öfverlefde sin drottning Tyra, och att denna 
redan af sin man fick hedersnamnet DanniarkaR boty sedermera 
''Danebod". På jssUingestenen II uppräknar Harald blåtand som 
sina verk, att han vann hela Danmark, vann Norge och gjorde 
danskame kristna. Sender Yissing-stenen I gi^er oss det rätta 
namnet på Harald blåtands drottning Tö/a och på hennes fader, 
hvilken prof. Wimmer anser varit obotritemas furste Mistiwoj, 
samt nämner Harald blåtand "den gode'', en uppfattning af honom, 
som blott en källa dessutom delar. De slesvigska runstename från 
Yedelspang I och II bekräfta och fullständiga på ett märkligt sätt 
andra källors ofullständiga och förvirrade uppgifter. Det stycke 
historia, som prof. Wimmer anser framgå af alla dessa källors 
sammanställande med inskrifterna, förtäljer, att en svensk höfding 
Olaf i början af 900-talet eröfrat Hedeby med omnejd och efter- 
trädts i styrelsen af sin son Gnupa, som var förmäld med den 
mäktige Odinkars dotter Asfrid, att Gnupa öfvervunnits och tvun- 
gits till dop af kejsar Henrik I 934 och sedermera ännu en gång 
besegrats och fallit i strid med danskame samt efterträdts af sin 
son Sigtryffg, till hvilkens minne, sedan äf\ren han fallit^ modem 
Asfrid rest de båda stename. De båda andra slesvigska runstename, 
uppkallade efter Hedeby och Danevirke, häntyda på huru ett nytt 
eröfringsförsök af Hedeby genom Erik segersal! omintetgjordes 
genom Hedebys belägring af Sven tjuguskägg, på hvilken strid 
ock den jutska mindre stenen vid Århus DB 13 syftar. De sles- 
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vigska ranstename jämte denna runsten vid Århns äro förnt 
offentliggjorda af prof. Wimmer uti Senderjyllands historiske rune- 
mindesmsBrker, nniversitetsfestskrift vid danska konnngaparet43 gnid- 
bröllop 1892. Erik segerstills infall kan betraktas som en hämd 
för Harald blåtands hjälpsändning ät Styrbjörn i slaget pä Fyris^- 
vall. Pä detta slag syfta stenarne vid Hällestad och Sjörup i 
SkAne DR 6-9 och den vid Års i Jntland. Af dessa inskrifter 
kanna vi slnta^ att danskame verkligen deltogo i slaget pä Fyris- 
vall och att de anfördes icke af Harald blätand själf utan af dennes 
broder Toke, hvilken föll jämte sin son Asbjörn och mänga sina 
män. Den större stenen vid Arhus samt stenen vid Kolind anses 
tyda pä slaget vid Svolder är 1000, men ingendera innehåller någon 
ny historisk upplysning. Stenen vid Sjaelle anses rest öfver en broder 
till Sigvalde jarl, jomsvikingames höfding, den bornholmska stenen 
vid Ny Larsker af en son till jomsvikingen Sigurd kåpa. Ny 
Larsker-stenen nämner en strid at Uéleengju^ till hvilket ortnamn 
prof. Wimmer icke känner någon motsvarighet; detta ortnamn är 
säkert detsamma som Utlängan^ den sydligaste stora ön längst 
österut i Blekinge skärgård^). Asum-stenen i Skåne nämner biskop 
Absalon t 1201. Undersökningen af dessa inskrifters historiska 
ställning utföres, såvidt anmälaren kan döma^ med både kombina- 
tionsförmåga och försiktighet, och bevisningen synes i allmänhet 
bindande. Mer än en möjlighet är väl dock icke resultatet i afse- 
ende pä stenarne vid Kolind och SjsDlle, kanske ock stenen 
vid Års. 

Inskrifternas tydning har i allmänhet icke orsakat något bry- 
deri, men de svårigheter, som funnits, har prof. Wimmer oAä med 
stort skarpsinne lyckligen besegrat, hvarför de gifna tolkningarna 
torde kunna betraktas som slutgiltiga. Som ett obetydligt bidrag 
till en tolkning må påpekas, att på namnet Asvidr, hvars före- 
komst i fomspråket utom på Kolindstenen prof Wimmer betvif- 
lar, åtskilliga exempel finnas hos Lundgren, Personnamn från 
medeltiden s. 19 i Svenska landsmålen X. 

Ingen uppmärksamhet egnar prof Wimmer åt de metriska 
förhållandena i de inskrifter, som antagas vara versifierade, ste- 
narne vidSender Vissing, Hällestad I, II, Sjörup och Års. Icke 
ens den frågan upptages till pröfning, huruviaa sjörupstenens strof 
är fornyrdeslag eller, som Kosenberg, Nordboemes Aandsliv I, 
129 antog, Ijodahattr, utan fornyrdeslag förutsattes som själf klart. 
Måhända har prof Wimmer velat förbehålla utredningen äfven af 
hithörande frågor åt den allmänna inledningen. 

*) För svenskar synes denna sammanställning legat nära till hands. 
Den göres af E. Svensén i (svensk) Hist. tidskr. 1895 s. 48S f., och prof. F. 
Läffler har meddelat mig, att han ock kommit pä densamma. Dessutom har 
den ock funnits af F. Dyrlund, Nord. tidskr. f. fil. 3 raekke IV, 121. 

Stockholm i sept. 1895. 

Erik Bråte. 
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Eirikr Magnusson, M. A. Odins horse Yggdrasill (a paper 
read before ihe Cambridge philological Society lanuary 24, 1895), 
London, Society for promoting Christian knowledge, 1895, 64 Ss. 

Auf den ersten Seiten finden wir eine weitläu6ge Untersu- 
chang, welche entscheiden soU, ob Yggdrasill, öder a^kr Tggdra- 
sils die urspriingliche Bezeichnung der Weltesche war. 

M. wundert sich hier iiber die tJbersetzung im Corp. p. b. 
"the Ash Ygg's steed'': a genitive, governed by a noun, being 
treat^d as in apposition to that noun! Dass auch sonst der Ge- 
nitiv so verwendet wird, Lund 154, wird von M. gar nicht er- 
wäbnt, nur Fenrisulfr neben Fenrir wird S. 15 hervorgehoben, 
nnd mit der Hypothese beseitigt, das Fenrir eigentlich ein Name 
Lokis sei. 

Zweckmässiger als diese Auseinandersetzung wäre es gewesen, 
zu iiberlegen, ob Yggdrasill iiberhaupt 'Tferd des Yggr^' bedeuten 
känn. Das scheint mir kaara möglich zu sein. Denn nur eine 
Eenning Yggs drasill wäre verständlich, nnd Bugges Hinweis aut 
norw. tyvid neben tysvid känn dieses Bedenken nickt beseitigen. 
So viel ich sehe, känn Yggdrasill nur ''Schreckenspferd*' bedeuten, 
und das känn ganz wol ein Ausdnick fiir *^Gralgen sein. 

M. bespricht weiter die bekannte Håvamål-Stelle von Odinn 
am Gralgen, deren Erklärung ja noch im Argen liegt. So ist das 
seldu in v. 139 ganz dunkel. Bugge halt es fiir das Prat. von 
s0la ^^erquicken*', aber das passt schlecht zu vid hldfi, Ich ver- 
muthe hier ein verbura sella ans *sadlian zu sactr "satt'' also "sät- 
tigen^ speisen" nach Sievers, Indog. Forsch. 4, 335 ff. Auch hvers 
hann af rötum renn in v. 138 scheint rair nicht richtig aufgefasst 
za sein. Ich stelle es ganz gleich dem hverjum af rotum rctm 
Fjplsv. 20, und nehme an, dass hvers fiir hver skyns öder hver skonar 
steht, wie sonst kostr^ munr, leiS, atburär ausgelassen werden vgl. 
vor allem das häufige pess — pess kanar, 

Wol mit Recht halt M. das vinga meidr bei Egill, v. 19 der 
Saga, und im Håleygjatal fiir urspriinglicher als vindga meiäi d 
in Håvamål 188. Auch die Ubersetzung ''Baum des Gehängten" 
wird richtig, und vinga wol zu schw ingen zu stellen sein. Aber 
allés weitere steht in der Luft. 

M. meint, dass in v. 138 urspriinglich gar nicht von Odinn 
die Rede war, und dass die Verse geiri undaär ok gefnn (mni, 
sjdlfr sj^lfum mér erst später eingeschoben wurden von dera tJber- 
arbeiter, der die falsche Lesart heitir Yggdrasill 'heisst Pferd des 
Yggr' in Vpluspå 19 kannte, und daraus einen Mythus construierte, 
dass Odinn an der Weltesche hieng. Die shetländische Strophe 
erwähnt M. mit keiner Silbe, weil sie eben gegen die Annahrae 
dieser Interpolation spricht, jedoch halt auch er den Inhalt der 
Håvamålstelle fiir christlich. 

Die ganze Vorstellung von Odinn an der Weltesche geht also 
nach M. auf dieses Misverständnis zuriick, und auf die "falsche'* 

ABKTY rÖft NOADISK riLOLOflI XIII. MT VÖLJD IX. 
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Lesart heitir YggdrasilL Die urspriinfjfliche BezeichnuDg des Welt- 
baumes war aber askr Tggdrasils ^Bsche des Pferdes des Tgg^^ 
also des Sleipnir. Wie oben bemerkt ist es aber sehr fraglich, ob 
der Ausdruck das bedenten känn. Nun folgt eine plijsicalisclie 
Deutong des Mythus. Sleipnir ist der Wind. Seine 8 Beine ent- 
sprechen den 8 Windrichtungen, und das Windross trabt zwischen 
den Ästen des Weltbaumes einher, and weidet daselbst. Eine selt- 
same nnd wie mir scheint, recht ansinnliche Yorstellnng. Es ist 
femer allerdings minder poetisch, aber wol wahrscheinlicher, dass 
man dem Pferde Odins acht^ also doppelt so viel Beine gab, als ein 
gewöhnliches Pferd hat, um damit seine zanberhafbe Schnelligkeit 
anzndeuten. 

Wien, 5. April 1896. P. Detter. 



TillsBgrsbemsBrkningr til grammel-norsk 'homiUe'- 
brudstykke, Arkiv Xn, 367—69. 

Gennem det i 2. udg. af Fritzners Ordbog över det gamle 
norske Sprog nnder ylja opforte citat er jeg bleven opmsBrksom p&, 
at det af mig i Arkiv XII som et homilie-fragment aftrvkte brud- 
stykke af et gammel-norsk h&ndskrift ikke, som antaget, mdeholder 
en hidtil ukendt tekst, men udgör en del af Bartaams ok Josc^ 
phats saga, hvor man i Christiania-udgaven 1851 vil finde det til- 
svarende s. 132 — 34. En naermere unders0gelse af de i AM. 231, 
fol. indeholdte fi^menter af forskel lige handskrifter af denne saga 
viser, at de 1894 ftmdne bladrester h0rer til samme membran som 
231, VI og navnlig stemmer nöje med det ber opbevarede blad n. 
Ved sammenligning med den trykte tekst fremgår, at der af det 
iundne blad foroven kun mangler en linje eller to, medens deri*- 
mod ved lakunen mellem anden og tredje strimmel benved to 
tredjedele af bladets skrift er g&et tabt. De tvivlsomme steder 
kan nu berigtiges. Under Jord har udgaven ''fram*' (for ''[a F]Bamm''), 
under Vand ''margskonar" (for ''[maBguifa^']); under Sol ip& for "[ok, 
y[l]'* teses "myk^^, under Mand for '^kio[r]" "kiae" og rimeligvi] 
"adruiw*' for "eu3[Ta,y\ En sammenligning af de to tekster vil vises 
at det nye fragment indeholder flere varianter af betydning. 

Kr. Eålund. 
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Saxo Grammaticus og den danske og 
svenske OIdtidshistorie. 

I Anledning af Dr. Axol Olriks Skrift "Kilderne til Sakses Oldhistorie". 

Da jeg af Redaktionen for Arkiv f. nord. fil. blev an- 
modet om at skrive en Anmeldelse af Dr. Olriks Vsprk om 
Kildeme til Saxos Oldhistorie *), maatte jeg herpaa svare, at 
jeg ganske vist erkjendte hans Bog som et betydeligt Ar- 
beide, der paa mange Maader havde bragt Videnskaben 
fremad, men at jeg dog maatte vsere ganske uenig med 
Förf. i de Hovedresultater, hvortil han var kommen. Jeg 
vilde derfor ikke kunne skrive en Anmeldelse af Bogen, uden 
at jeg fik Leilighed til udforligere at redegjöre for, hvorledes 
jeg i flere Henseender maatte komme til en afvigende Op- 
fattelse, hvorfor jeg henstillede til Red., at den hellere burde 
finde en anden Anmelder. Da Red. ikke desto mindre ön- 
skede, at jeg skulde gjöre Bogen til Gjenstand for en Rede- 
gjörelse, har jeg skrevet efterstaaende Undersögelse. 

Saa vist som den Mand fortjener Anerkjendelse, der op- 
tager en Jord til Dyrkning, der Isenge har ligget forsömt og 
unyttig hen, saa vist er det, at Dr. Axel Olrik har Krav 
paa Tak og Opmserksomhed allerede af den Grund, at han 
har fortsat de Forsög paa at udrede Saxos Kilder, som Peter 
Erasmus Muller begyndte i Aarhundredets förste Trcdiodel, 
men som siden den Tid kun i ringe Grad have vöerct fort- 
satte. Man maa vel endog sige, at de Resultater, hvortil 
P. E. Muller var kommen, delvis vare glemte, eller at det 
Spor var fraveget, paa hvilket han havde ledet Forskningen 
ind. Dr. Olrik har nu igjen taget disse Undersögelser op. 



•) Axel Olrik: Kildeme til Saksos Oldhistorie. I. Forsög paa en Tve- 
deling af Kilderne. 1892 (Otto B. Wroblewski). II. Norröne Sagaer og danske 
Sägn. 1894 (G. E. C. Gad). 
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og han har sögt at slaa til Lyd for en Erkjendelse af, at 
store Bestanddele af Saxos Oldhistorie skyldes isländske og 
norske Kilder og Berettere, og at de i mange Henseender 
vilkaarligt ere knyttede til Danmarks Fortid. 

Dr. Olrik medbringer til dette Studium et omhyggeligt 
og omfattende Kjendskab til den gamle Tids Litteratur, en 
indgaaende Forskning i Saxos Vserk, der byder saa mange 
Vanskeligheder for Fortolkningen, en lige saa stor, ja man 
kan vist sige en större Kjendskab til de isländske Sagaer; 
han har endvidere gode sproghistoriske Kundskaber og et 
sjffildent Kjendskab til Middelalderens almindelige Folkedigt- 
ning og dens Sagnskat. Han skyer heller intet Arbeide for 
at komme til den rette Oplysning om Kildemes sande Ord- 
lyd; han har arbeidet grundigt i Studiet af Texterne og er 
mangen Gäng gaaet til de haandskrevne Kilder. Men lige 
[[ saa vigtig som al denne Viden og Lidsigt er for den, der 
'. giver sig i Lag med den nsevnte Opgave, lige saa fortrseffe- 
7. ligt har det for det foreliggende Arbeide vseret, at dets For- 
fatter besidder Skarpsindighed og isaer en fin poetisk Op- 
fattelse, en Sans for Sagnenes egentlige Sjsel, der maa hjselpe 
Tolkningen stserkt paa Vei og ikke kan Andet end glsede 
den, som teser hans Skrift. Demsest skriver han beaandet 
og friskt, en enkelt Gäng maaske i lidt sögte Udtryk, men 
som Regel tiltalende og varmt; man mserker hans Betaget- 
hed af de Ejlder, hvormed han har beskjseftiget sig. 

Der er da heller ikke Tvivl om, at Förf. överfor det 
Maal, han tilsigter, har i mange Henseender anlagt sin Un- 
dersögelsesmaade rigtigt. Det har for ham gjseldt om at 
fremdrage en Raekke Kjendemserker, der kunde henvise en 
Tradition i Fölge Form eller Indhold til norrön eller dansk 
Oprindelse, og efter at han har fundet et stort Antal af saa- 
danne Kriterier, anvender han dem paa de enkelte Kongers 
Historie eller de enkelte Sägn i Saxos Vcerk for derved at 
udskille Alt, hvad der ikke kan tilkomme Danmark. 
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Det Resultat, som han naaer til, er da dette, at en be- 
tydelig. Del af hvad Saxo meddeler i sin Oldhistorie maa 
udgaa som ikke tilhörende dansk Tradition eller dansk Hi- 
storie. I dette Punkt mener jeg nu, at der er sket Uret 
imod Saxo og Uret imod Danmarks og Sveriges Oldhistorie. 
Den fölgende Undersögelse vil söge at hsevde en afvigende 
Betragtningsmaade, og der vil deri tillige vsere Leilighed 
til udförligere at paavise Egenheder ved Dr, Olriks Arbeide. 

L Nogle almindelige Bemserkninger om Fortolk- 
ningen af Saxo. 

Til en Indledning vil jeg begynde med nogle Hoved- 
saetninger om Tolkningen af Saxos Text, som det förekom- 
mer mig, at man ikke noksom kan betone. For det förste 
da denne, at Texten i förste Linie maa fortolkes ved Saxos 
eget Ordvalg, hvorfor Ingen, som vil nsermere studere 
Saxo, kan undgaa at lave sig en Hjffilpeordbog över hans 
Ordbrug. Man maatte i höi Grad önske, at der kunde ud- 
komme en saadan Ordbog, en Fortegnelse över Parallelsteder. 
Saadant kjender man jo for andre Kildeskrifter, og Saxo er 
en saa vigtig og tillige saa vanskelig Forfatter, at han vel 
fortjente en egen Ordsamling. Hvis man nu ikke ved Saxos 
egen Sprogbrug finder en Lösning, bör man tye hen til de 
latinske Sölvaldersskrifter, som han isaer har benyttet, mo- 
dens man kun i sidste Instans bör tage Hensyn til Middel- 
alderens Latin, og altsaa til Dueanges Glossarium. Det vil 
sikkert vcere i et forholdsvis sjseldei^t Antal Tilfselde, at et 
Udtryk fra Middelalderens Latin vil vsere benyttet. Den 
danske Historieskriver er i denne Henseende enestaaende 
blandt Middelalderens Historikere. Han kjender ikke blöt 
Betegnelserne for alle aandelige Forhold og Vserdier, men 
er nsesten aldrig i Forlegenhed for det Ord, som kan brugos 
om hans Samtids reale Forhold af al Art; om det saa er 
Kjökkenets og Husgeraadets forskjelhge Hemmeligheder kjender 
han de sjeeldne latinske Udtryk herfor. 
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Jeg vil her tage nogle Exempler til Belysning af de 
Regler, jeg saaledes har opstillet; jeg vselger saadanne Steder, 
hvor Texten hidtil formentlig ikke er bleven opfattet ret. De 
angaa ikke Dr. Olriks Arbeide; men at heller ikke han över- 
alt har paaagtet Saxos egen Sprogbrug, vil jeg senere vise. 

CeHa^ conventiculum* Om Knud den Store fortaeller Saxo, 
at han indrettede Fcellesliv af Klerke (Spirerne til de senere 
Domkapitler), samt at han berigede Munkestanden. Inde 
imellem disse to Efterretninger Iseses: cellularum frequentiara 
novis conventiculis auxit (S. 538) '). Dette fortolkes saa- 
ledes, at Knud forögede Antallet af Prsestegaarde og Sogne, 
og man har vädret meget taknemlig for denne ensomme Ef- 
terretning om Sognenes Oprindelse, der ellers unddrager sig 
for den historiske Forskning. Rigsarkivar A. D. Jörgensen 
skriver saaledes: "Conventicula er Forsamlinger og maa op- 
fattes som vört Sogn, svensk forsamling, det maa sikkert her 
opfattes som Dativ: han forögede Bolene (cellula?) — af Hen- 
syn til (at danne) nye Sogne'*. I denne Tolkning have Andre 
fulgt ham'). AUerede i grammatisk Henseende, tilmed naar 
vi staa överfor en saa stor Latiner som Saxo, maa denne 
Tydning vistnok kaldes meget tvungen. Det maa desuden 
huskes, at PrsBsteme paa hine Tider havde Kone, Böm og 
vel ogsaa Agerbrug, hvorfor cclla, endog cellula, synes lidet 
passende som Betegnelse for Prsestegaarden. 

Spörgsmaalet bliver imidlertid först, hvad Saxo ellers i 
sit Vcerk forstaar ved cella. Den förste Kirke (templum), 
som bygges i Hedeby, nedriver Kong Gorm; da han ikke 
kunde komme Munkene (religiosi) til Livs, gik hans Hanne 
ud över Kirken, cella (saorse cellse strage puniens, S. 468). 
Om Kirker eller Kapeller er det ogsaa brugt, hvor det om 



*) Saxo er her överalt citera efter P. £. Mullers Udgave 
') Den nordiske Kirkos GrandlsBggelse 526. Hans Olrik, Konge og 
Prtestcstand I. 149. Molbech, 'SyX Hist. Tidsskrift. V. 6, og Helveg, den 
danske Kirkes Historio I. 149, fortolko det som smaa Colloklostre. 
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Svend Tveskjoegs Omsorg for Prsesteembeder og Kirkerhedder: 
Christianismi cultum novis sacerdotiis auxit, cellis atque sa- 
crariis decoravit (S. 500). Om Odinkar d. y. leeses: amplis- 
simum patrimonium necessariis templorum usibus erogavit, 
cellasque ante id rei familiaris inopes uberrimis agris ac la- 
tifundiis locupletes effecit (S. 507), saaledes at ogsaa her 
cella er Kirke (templum). I Sölvalders Latin anvendes cella 
om det helligste Rum i Templet, hvor Gudebilledeme stode, 
ofte Bygningens störste Rum. — Conventiculum bruges i 
Latin om Stedet eller - Huset, hvor man kommer sammen, 
saaledes Tacitus' Annales: exstructa apud nemus conventi- 
cula et cauponce. Amobius skriver: diruere conventicula, 
in quibus summus oratur Deus, altsaa Kirkerne. Ammianus 
Marcellinus: Basilica Sicinini, ubi ritus Christiani est con- 
venticulum *). Dette Ord betyder altsaa hos Saxo Kirke, 
og intet af Saxos to Udtryk bringor os i Nserheden af en 
Munkecelle eller et Prsestebol. Texten maa overssettes saa- 
ledes: Met store Antal af Smaakirker forögede Kong Knud 
med nye Gudshuse". Saxo har som bekendt en udprseget 
Lyst til at give to Udtryk for samme Begreb. Om Pweste- 
gaarde faa vi Intet at vide. Derimod er der vel Sandsyn- 
lighed for, at en Del af de mange nye Kirker have vseret 
byggede paa Landet; de i Forveien nsevnte Samboer af 
Klerker fandtes efter al Rimelighed isser i Byerne. 

ÄmicL Amici bör naturligvis som Regel gjengives ved 
Venner, dog har man hidtil överset, at det enkelte Steder 
tillige har en anden Betydning. I sit fortrseffelige Skrift 
om Danehoffet har Dr. Anna Hude som Indledning skildret 
den seldste danske Statsforfatning, men hun har her ikke ret 
faaet fat paa Raadets Betydning og de forskjellige Raadgi- 
vere ved Kongens Side. Hun peger saaledes paa, at Saxo 

') Om disde og flore i dot Fölgende ombaudledo latinske Glossor 
henyiser jeg i övrigt til Forcellini, Totius Latinitatis Lexicon. 
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ved at betegne Kredsen af Msend omkring Kongen som den- 
nes amici henviser til, hvorledes de neermest vare Kongemes 
allernsermeste personlige Venner og daglige OmgangsfeUer, 
hvis Raadgiverstilling var en simpel Fölge af deres Ven- 
skabsforhold til ham '). Her maa det imidlertid buskes, at 
Augustus og de efterfölgende Keisere netop betegnede Raadet 
som "Venner"; naar Keiserne opholdt sig udenfor Rom, havde 
de stadig "comites et amici" ved deres Side; der nsevnes "amici 
nostri juris periti". * Tiberius udbeder sig "super veteres ami- 
cos ac familiares" tyve Möend "velut consiliarios in negotiis 
publicis" ^). Naar man med dette i Minde teser hos Saxo 
om Kong Niels's amici, der give ham et slet Raad (S. 643), 
kan der neeppe vsere Tvivl om, at der sigtes til noget mere 
end gode Venner, tilmed ere de samme Personer faa Linier 
iforveien blevne betegnede som "arbitri regis" (andensteds fra 
kjendes ogsaa "Helgi, consiliarius Nicolai regis"). Knud Mag- 
nussens amici give ham Raad om Krigsförelsen (S. 680). 
Kong Valdemar beder amici sige deres Mening om et Hsertog 
(S. 743), og disse amici ere faa Linier iforveien nsevnte som 
"Petrus, Suno et Hesbemus, cum quibus rex consilia sua par- 
ticipare solebat" (S. 742). Saaledes maa amici paa disse 
Steder overssettes ved Raadgivere, Raader. 

Ancilla^ pedisseqtuiy famtda. At ancilla i Middelalderens 
Latin kan betyde Hofdame, Tjenestemö, Terne er utvivlsomt, 
man behöver blöt at teenke paa Skriftet, som indeholder Ud- 
sagnene om den hellige Elisabeth af hendes fire Kammer- 
frökner: "Dicta quatuor ancillarum". Men ancilla betyder i 
Sölvalderens Latin ufravigeligt Trselkvinde, og Saxo anvender 
det netop i denne Betydning; Starkad vil ikke modtage Hjselp 
af en Bonde, der har segtet en ancilla og gjör Tjeneste hos 
hendes Herre for at erhverve hende Frihed; ikke heller vil 
han lade sig forbinde af en ancilla, der hjälp i Mollen (S. 

*) A. Hude, Danehoffet og dets Pläds i Danmarks StateforfatiuDg 84. 
^) Madvig, don romerske Stats Forfatning I. 468 f. 
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295 jf. 289). Ligeledes omtales i Hamlets Hisitorie en Kvinde, 
der ved Fangenskab er bleven aneilla (S. 147). Pedissequus 
kan i Sölvalderens Latin betyde Treel, men ogsaa det frie 
Tyende; famulus endelig findes hyppigt om Tjeneren af fri, 
sedel Byrd. I Saxos Fortcellinger om Hagbard og Signe maa 
man nu vel skille mellem disse Stillinger. Det er for sine 
Möer (pedissequse), at Signe lovpriser Hake, idet hun dog 
mener Hagbard (S. 339), det er mellem pedissequse at den 
forklaedte Hagbard, der udgiver sig for Hakes Skjoldmö (pug- 
nax famula), faar Leiet redt (S. 341); det er de samme 
puellsB, famulee, der love Signe at gaae i Döden med hende 
(S. 345) *). Derimod er det Trcelkvinder, der tvsette Hag- 
bards Födder og opdage disses Loddenhed (ancillulee S. 341) 
og det er dem, der förråade ham (ab aneillulis proditus S. 
343), ikke derimod de trofaste Tjenestemöer. Dette er mis- 
forstaaet i de aeldre Overssettelser, og naar det ofte hedder, 
ogsaa hos Dr. Olrik, at "Signes Terner" forraadte hende, bör 
man jo i hvert Fald huske paa, af hvilken Klasse disse 
"Temer" vare. 

Noget af det, som maa forundre mest, naar man med 
Kjendskab til Middelalderens övrige latinske Historieskriv- 
ning IsBser Saxo, er den Afstand han har taget fra al geistlig 
Tone. Gud, hans Styrelse af Verden, Forsynet forekomme 
nsesten.ikke berörte, ikke heller finder Saxo nogensteds Lei- 
lighed til at nsevne Diabolus, Satanas, ja den i Middelalde- 
rens Skrifter saa hyppig neevnte antiquus hostis. Mon Ord 
som propheta eller prophetare forekomme hos ham? Jeg 
tvivler derom, man vil i Stedet derfor finde augur, magus, 
vätes, prsesagium, divinatio. Saxo tåler om templa, cellse, 

*) Odin, forklsedt som Vecha, faar Tjeneste i Dronningens famulitium 
som pedisseqoa hos Prinsessen og tysBtter hendes Födder (8. 128) (Ternornos 
Födder toes derimod ätter af det lavere Tyende). Dronning Bodil gjör Erik 
Eiegods Friller til sine Terner (pedissequse, S. 602). Se fremdeles om pedis- 
sequa S. 27, 85, 831, om proceres, der tiltrsode famulatus, S. 89. 
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saavel som om seditui. Saxo har utvivlsomt kjendt utallige 
kirkelige og klosterlige Mundheld af lignende Art som dem, 
der leilighedsvis krydre Stilen hos alle Samtidens Skribenter, 
men Saxo selv anvender intetsteds et saadant, end ikke et 
Bibelsted. AUermindst tsenker han paa at benytte saadanne 
bibelske, stadig tilbagevendende Udtryk som ''og da han", "og 
der" o. 8. v. Denne Sseregenhed hos Saxo bidrager ganske 
mserkeligt til at give hans Text helt igjennem et saxonisk 
Prseg. Han er som ingen anden. Saxo anförer aldrig no- 
gensinde et Citat, h verken fra Oldtid eller Middelalder. Som 
den eneste Undtagelse vilde man kunne naevne de Kvad, han 
moddeler i Gjengi velse; men dem overssetter han frit og om- 
former paa sin Vis. Saxo, som naturligvis huskede mang- 
foldige Vers og Verslinier fra den klassiske Oldtid, optager 
ikke en eneste Gäng noget saadant i sin Bog. Han meddeler 
ligeledes aldrig Aktstykker og Diplomer, han benytter deres 
Indhold, men gjenfortaeller det frit og i korteste Form. Kun 
bevirker hans store Interesse for Love, at han paa flere 
Stöder giver ret udförlige Meddelelser om disses Indhold, idet 
han dog altid omskriver deres Udtryk i sin egen vanlige 
Stil. Saaledes er alt gjennemsyret af hans Personlighed og 
Opfattelse; saa godt som Intet hidssettes blöt som Kildema- 
teriale eller i den Form, det forelaa ham. 

Endvidere anförer Saxo saa at sige aldrig en Forgaenger 
som Kilde. Han kan angive, at han har hört en For- 
tselling af Absalon, men han citerer ikke tidligere Historie- 
skrivere. Herfra findes kun tre Undtagelser, og netop disse 
forekomme mig karakteristiske. I sin Bogs allerförste Li- 
nier siger han, at "Dudo, rerum Aquitanicarum scriptor, 
Danos a Danais ortos nuncupatosque recenseat". AUerede 
Betegnelsen "Aquitania" viser os, at Saxo har en falsk Före- 
stilling; dernsest fremsaetter Dudo ikke denne Nedstammen 
som sin Opfattelse, men han nsevner, at de Danske "kalde sig 
selv Danaer og rose sig af at ncdstamme fra Antenor" — 
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med andre Ord: Saxo har, da han skrev hine Ord, sikkert 
ikke hävt Dudos Vserk föran sig, og det er höist tvivlsomt, 
om han i det Hele har set Dudos Skrift, af hvis Benytteke 
der jo ikke heller findes raindste Spor i hans Fremstilling af 
Vikingetiden. Han har taget Citatet paa anden Haand, eller 
ogsaa er i Saxos Ungdom denne Bog kommen ham for 0ie, 
og han citerer nu efter Hukommelsen. Ikke mange Linier 
Isengere henne fortceller han, at Angul, fra hvem Englsen- 
deme nedstamme, gav Ängel sit Navn, og at hans Efter- 
kommere senere erobrede Britannien og gav det Navn efter 
sig. Herom vidner Beda, den '^ypperlige Kirkeskildrer, födt 
i Anglia'*. Paa Saxos Citat er forsaavidt Intet at klage; 
kun maa det bemaerkes, at Beda ikke har det allermindste 
om en Kong Angul, derimod nok, at Angli kom fra det 
danske Landskab, som hed Angulus. 

Som det tredie og sidste Sted, hvor Saxo anförer en 
Forfatter, maa nsevnes hans Beretning om Udvandringen fra 
Danmark undor Kong Snio paa Grund af Hungersnöd: ad 
Gutlandiam appulerunt, ubi, et Paulo teste, auetore Frig dea, 
Longobardorum vocabulum . . . traduntur adepti. Overens- 
stemmelser i Beretningen med Paulus Diaconus vise, at Saxo 
direkte eller indirekte har raadspurgt denne; men han har i 
hvert Fald benyttet sin Kilde frit og sögt at samarbeide dens 
Meddelelse med Efterretninger her fra Norden (jfr. ogsaa 
Ordene: hsec quidem de Snione, quam verissime potui, digesta 
sufficiant, S. 420). 

Flere end disse tre Henvisninger til fremmede Kilder 
findes ikke. Jeg vil dog her medtage en Angivelse fra den 
fremmede Historie, der staar temmelig ene hos Saxo. I An- 
ledning af, at Skjalden Hjarne belönnedes med Kongekronen 
for sit Digt över Kong Frode, skriver han: Eximium exigui 
poematis pretium famam quoque Cfiesarianse retributionis ex- 
cessit. Divus siquidem Julius victoriarum suarum toto orbe 
editarum scriptorem illustratoremque municipio donare con* 



Digitized by 



Google 



110 Steenstrup: Saxo Orammaticns. 

ten tus extitit. Nunc vero rusticano regnum prodiga plebis 
humanitas erogavit. Sed ne Africanus quidem in rependendis 
operum suorum monumentis raunificentia Danos sequavit lUic 
enim elucubrati voluminis merces auro simplici stetit, hic 
agresti sceptrum incondita versuum paucitas ministravit (S. 
259j. Med disse to Sammenligninger har Saxo ikke vseret hel- 
dig, idet han ved det förste maa tsenke paa Ciceros Fortselling 
om at Pompeius — ikke Csesar — gav en Forfatter af en 
Levnedsbeskri velse af ham romersk Borgerret; ved det andet 
sigter han til Ciceros Udtalelse om at Ennius var saa yndet af 
Scipio, at han skal vsere fremstillet i Marmor paa Seipionemes 
Gravmöele; om en Belönning i Guld til Ennius vides Intet. 

Ogsaa dette Sted synes saaledes at vidne om, at Saxo 
levede og skrev i Afstand fra de fremmede Forfatteres Vser- 
ker. Han bröd sig ikke om at citere dem; kun engang imellem 
har han villet vise, at ogsaa han var vel belsest. Men han 
har ikke brudt sig tilstrsekkeligt om at sikkre sig, at An- 
förslen blev helt nöiagtig. 

II. Dr. Olriks tvende Sammenligningsled. 

Saxos Hovedkilde er altsaa Beretningeme hjemme fra 
Norden, skriftlige og mundtlige. Men Saxo anförer i sin 
Fortale, at Islsenderne have for ham vceret en Hovedkilde, 
For nu at finde, hvad Saxo skylder disse Thylenses — og 
derfor som oftest urigtigt har knyttet til sin danske Historie 
— gaar Dr. Olrik den meget rigtige Vei at udfinde, hvad 
der er karakteristisk for Saxos Historiefortselling og hvad der 
modsat udgjör Istendingernes Eiendommelighed. 

Dr. Olrik sammenligner Saxos Oldtidshistorie med Fom- 
aldarsagaeme. Det maa jo ogsaa indrömmes, at hvad Ind- 
hold angaar, det neermest vil veere denne Del af den old- 
nordiske Litteratur, som vil komme i Betragtning. Imidlertid 
er der her den store Fare, at disse Sagaer, hvad Tilblivel- 
sestid angaar, ere sildigfödte i Forhold til Saxo; de ere jo 
gjennemgaaende et hundred Aar yngre i Tiden end ham, idet 
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de seldste af dem stamme fra den seneste Del af det 13:de 
Aarb., flere ere fra det 14:de Aarh. og endnu andre fra se- 
nere Tid. Hertil kommer endnu, at netop de efter Saxos 
Levetid forlöbne to — tre Menneskealdre havde veeret overor- 
denlig betydningsfulde for den hele historiske Opfattelse og 
det Jittersere Ståndpunkt. Folkeviserne havde begyndt for 
Älvor at lyde, og Riddertiden med alle dens Eiendomme- 
ligheder, som ikke var kjendt paa Saxos Tid, var brudt 
ind över Landene i Norden. Derfor maa man spörge, om 
det ikke havde vsRret långt bedre at sammenligne Saxo med 
Fortflellingor om Sagnpersoner i Sagaeme fra Saxos Samtid 
eller allemaarmeste Eftertid. 

Men har jeg saaledes Beteenkeligheder ved det ene Sam- 
menligningsled, da blive disse end större ved det andet. Dr. 
Olrik gjör nemlig Saxo til Eet med dansk historisk Tra- 
dition, dansk Forfatterskab og dansk Aand og Opfattelse i 
det 12:te Aarh. og tidligere. Her maa man jo dog virkelig 
huske paa, at Saxo er en udprseget Forfatterindividualitet, 
enestaaende i Danmark som i Norden, og at hans Vserk ikke 
tör paa den Maade tages som typisk for dansk Opfattelse 
og Forstaaelse. Han har sine bestemte Eiendommeligheder 
og Söerheder, som ikke maa betragtes som almen danske. 
Saaledes har til Exempel Saxo den Egenhed, at han ikke 
anfbrer et eneste Aarstal i sit hele Vserk, og han har yderst 
faa synchronistiske Angivelser; men det vilde vsere ganske 
urigtigt deraf at slutte, att de Danske ikke havde Sans for 
Aarsangivelser, hvad jo dog en god Del Annaler og Kroni- 
ker udvise, ja vi have långt flere Annaler end de Norske og 
Islaendingeme. Vi spore paa mange Maader Saxos afvigende 
Opfattelse fra hans Samtid, han er saaledes långt mere rationa- 
listisk end den. Guderne forvand les hos ham til Mennesker; 
naar Höibryderne tro paa Kogleri, veed Saxo, at det er 
Btendvserk (S. 125), og lignende Yttringer forekomme mange 
Gange. Leilighedsvis berörer Dr. Olrik Saxos eget individu- 
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elle Syn og hans scerlige Fortcellekunst; men den raadende 
Tanke i hele hans Undersögelse er dog stadig, at vi hos 
Saxo finde den almindelige og eneraadende danske Opfattelse. 
Sait nu imidlertid, at hele den historiske Sagalitteratur paa 
Island var gaaet tabt med Undtagelse af Heimskringla, og 
at man derfor vilde gjöre Snorres historiske Opfattelse,, hans 
Kritik og Stilkunst til eiendommelig for isländsk Historie- 
skrivning og typisk for isländsk Betragtningsmaade, det vilde 
jo dog — som vi under de lykkeligere Bevaringsforhold vide 
— vsere et meget feilagtigt Syn paa, hvad der virkelig den- 
gäng havde foreligget. 

Sammen med Saxo paa den danske Side stiller Dr. 
Olrik möderne danske Folkesagn, heldigvis dog kun paa faa 
Steder. Enhver kan sige sig selv, hvor ringe Vserdi og Be- 
viskraft disse kunne have i dette Spörgsmaal *). Denisest 
hidkalder Dr. Olrik Folkeviseme, altsaa et Materiale, som 
foruden at vsere af en aldeles forskjelligartet Natur, kun for 
en ringe Dels Vedkommende stämmer fra Saxos Tidsålder, 
ja vel nsermest er et eller to Aarhundreder yngre. 

Som en Pröve paa, hvor begrsenset Dr. Olrik efter den 
fulgte Arbeidsplan kommer til at gjöre det danske Aandslivs 
Omraade, skal jeg her kun hidsöette Fölgende. "Den danske 

*) Jög vil her ikke kommo nsBrmere ind paa dette Forhold, men kun 
ndtale, at mit Ståndpunkt överfor Sagnstof, den kun stötter eig paa saa- 
kaldet folkelig Tradition fra nyero Tider, afgjort er Skeptikerens. Dr. Olrik 
paakaldor dansk Folketro fra Möen om "Gode Opsal", hvilken skal vaere 
Odin; i Nödens Stund skal han komme Möenboerne til Hjeelp (I. 81). Dette 
Sägn om JsBtten fra Upsala, hvilket man ofte ser neevnt, beror paa lutter 
Misforstaaelser. Tvende Naturforskere — Professor Japetus Steenstrup var 
den ene — hörte for en Menneskealder siden, at Bönderne paa Stedet aldeles 
ikke sagde Opsal, men, med mt^ensk Udtale, Ulfshale og tilmed pegede i Ret- 
ning af denne Halvö ved Stege. Jfr. ogsaa den forvirrede Tradition om 
Judaöby og Jettoby hos C. Fogh, Oeognostiske Skizzer fra Möon (Metropo- 
litanskolons Program 1857) 6. Sagnet er endelig kun en sen Gjonganger af 
Fortsellinger om Frederik Barbarossa, Holger Danske og andre Hjselpero. 
Hvor kan man dog i vore af Kritik gjennemsyrede Tider vedblive at vaere 
saa ubegribolig laugmodig överfor Folkesagn? Om et til Möen fra Mexiko 
formentlig indvandret Sägn se Höiskolobladet 1885. Sp. 2005—6. 
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Overlevering giver sig ikke af med at nsevne Personer, der 
ikke optrseder handlende . . . Denne Undgaaen af Navneop- 
regninger finder vi ikke blöt i vore Oldsagnsoptegnelser, men 
det samme moder i Sakses historiske Böger, baade i Sam- 
tidshistorien og hvor let tilgcengelige Kilder kunde skaflFe 
ham Navnene paa Fortidens historiske Personer f. Eks. de 
Krigere, der faldt i St. Albans Kirke". "Da ogsaa Folkevi- 
seme fuldstsendig deler denne Uvillie mod den torre Oprams- 
ning af Personer, viser denne Forskjel mellem dansk og is- 
ländsk Fremstilling sig som gjennemgaaende". (I. 21). 

Vi tro ganske vist ogsaa, at Saxo ingen Interesse har 
for "Opramsning af Personer", thi alt tört, som ikke bringer 
Skjönhedsfölelsen, Tanken eller Fantasien nogen Vederkvse- 
gelse, er ham afgjort imod, derfor undgaar han aldeles Aars- 
tallene, derfor har han ingen Stamtrseer, derfor afbryder han 
sig selv i Opregningen af Jomsvikingerne: "blandt dem var 
Bo, Ulv, Karlsevne, Sivaide og flere andre, hvis vidtlöftige 
Opregning snarere vilde volde Lede end Behag, hvorfor jeg 
forbigaar dem" (S. 480). Sägen er jo den, att Saxo ikke er 
Logograf — som mange Isliendere — men Historiker. Han 
har fin littener Smag og Takt og veed at fly det kjedsom- 
melige. Men han veed ogsaa, al en Opregning ophörer at 
faa denne Karakter, naar de mange Navne snildt ere sam- 
menföiede til Rythmer og naar Bogstavrimet glöeder 0ret. 
Derfor kjeder det ham slet ikke at nsevne Arngrims tolv 
Sönner med Navn; de danne uden mindste Omflytning en 
velklingende Strophe (S. 250). Om de 12 Brödre med En- 
delsen -björn gja^lder sikkert det samme, Saxo husker kun 
de 7 af dem (S. 260). De fem Sönner af Finn og endvi- 
dere Ole den Fröknes Underkonger ere ligeledes ordnede efter 
Bogslavrim (S. 178, 373). Da nu Saxo endvidere gjengiver 
den hele länge Opregning af Ksemperne i Braavallakampen, 
viser det sig, at han ikke har det mindste imod den Slags 
Optfiellinger, naar Navnersekken har Rythme og Rimklang, 
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naar Personerne enkeltvis kunne karakteriseres, eller de endog 
ere bekjendte andensteds fra, samt naar de ved Betegnelsen 
efter Hjemstavn give geographiske eller ethnographiske Op- 
lysninger. 

Det er derfor ganske urigtigt at sige, at Saxo ikke yn- 
der Opregninger, thi han har adskillige. Naar han optager 
dem i sit Veerk, er det ikke fordi han her er tyet til Is- 
Isendingeme og fordi de Danske og Svenske manglede Ramser, 
men fordi Ramseme ere rythmiske. Det er saaledes ikke 
Herkomsten nord fra, men Stilen og Saxos sesthetiske Stånd- 
punkt, der har vceret bestemmende for at de findes i hans 
Vserk. Derfor vil det heller ikke kunne nytte at hen vise til, 
at de danske Folkeviser ligeledes ikke ynde Opramsninger; 
thi dermed befatte Folkeviser sig aldrig, hverken i Danmark 
eller i noget andet nordisk Land, og man skulde vel gaa 
langveis i Europa, forend man fandt "Folkeviser" af denne 
Art. Naar man ser, hvordan det eneste Stykke Oldtidslitte- 
ratur, som vi besidde fra Sverige, ligefrem svselger i Ramser, 
nemlig Rökstenen — det fortselle vi som det trettende, hvilke 
de tyve Konger vare, som sade i Siulunt i fire Vintre med 
fire Navne, Sönner af fire Brödre, fem Valker, Radulfs Sön- 
ner, fem Reidulfer, Rogulfs Sönner, fem Haaisler, fem Gun- 
munder osv. osv. — ja saa fSle vi, at Ramseme have hävt 
deres Yndere dengang som til mange andre Tider i alle de 
nordiske Lande. 

III. Saxo og Karakteristiken. 

En af Saxos störste Eiendommeligheder er hans Sans 
for Karakteristiken. Hans Skikkelser trsede lyslevende frem 
ved hinandens Side, skjöndt han har maattet skildre saa 
mangfoldige. Hans Bog er maerkelig rig paa fine Sjselema- 
lerier, og den har derfor hävt en Evne til at tage Laeseres 
Fantasi fangen og til at fcengsle Digteres Opmaerksomhed som 
kun faa Historieböger. Kun sjseldent ere for Saxo Perso- 
nerne simple Navnebeerere; om det saa kun er med et 
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Adjektiv veed han at betegne deres Art og Sind. For deres 
ydre Skikkelse har han for saa vidt mindre Interesse, at han 
sjfielden indlader sig paa en detailleret Skildring; han neevner 
maaske kun, at Manden er höi eller lille. Uagtet Islaen- 
dingerne — 8om han paastaaes saa staerkt at have benj^ttet, 
— ofte give en omhyggelig Skildring af Personers Ansigts- 
trsek, Skikkelse og Dragt, anvender Saxo sjselden mange Ord 
derpaa- Absalon, Valdemar, Knud — vi faa ingen ncermere 
Oplysning om deres Udseende, kun Vink ved Leilighed. Der- 
imod forsömmer han aldrig at give oplysende Trsek om Per- 
sonemes Karakter, Temperament og Evner. 

Dr. Olrik ncegter ikke dette, men han har iagttaget en 
formentlig Eiendommelighed eller Begrcensning hos Saxo. Der 
mangler ham — i Modsaetning til Islsendingerne — en Evne 
til at skildre personlige Egenskaber eller Fölelser blöt ved 
at vise deres ydre Magt og deres Indflydelse paa Andre. Saxo 
har den bekjendte Fortselling om, hvorledes Regner Lodbrogs 
Sönner modtoge Budskabet om deres Faders Död. Iver Beenlös 
lod sig ikke meerke med Sindsbevsegelsen, men saa rolig videre 
paa Legene, der opförtes; Sigurd derimod jagede Spydet gjen- 
nem sin Fod for ved Legemets Smerter at dulme Själens, Björn 
krystede en Tseming, saa at Blodet sprang af Fingrene (S. 
461 f.). "Derimod vil man nseppe finde noget tilsvarende i 
nogensomhelst dansk Digtning: Sjselerörelsernes legemlige Yt- 
ringer fremföres vel ofte nok i Folkeviseme, men kun som 
Akkompagnement til Udtalelsen i Ord; de gjöres ikke til 
Hovedudtryk for dem" (I. 70). 

Ätter her maa jeg med ikke faa Beviser paa Haanden 
vidne imod, at denne Egenskab frategges Saxo "og de Danske". 
Balders fortaerende Elskov skildres af Saxo paa den Maade, 
at den ulykkelige Kongesön ikke kunde staa paa sine Ben, 
men maatte lade sig kjöre (S. 120), og Balders tvende Gange 
beseirede Modpart Höther betages i den Grad af Smerte, at 
han paa kuramerfulde Menneskers Vis söger de vilde, öde 
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Steder (S. 122). Den blinde Vermund, som sidder paa Eider- 
bredden, da Uffe skal keempe med tvende, flylter sig ud paa 
den yderste Ende af Brohovedet for i sörgeligste Fald at 
styrte sig i Floden. Han hörer Skrep klinge og faar at 
vide, at Sveerdet er gaaet tveers gjennem Modpartens Kröp; 
saa flytter han sig tilbage fra Randen. Anden Gäng klinger 
Skrep; Vermund hörer, at ogsaa den anden Tydsker er fa?ldet 
"Da brast han i Graad af overvsettes Fryd. Ovcr de Kinder, 
som Smerten ikke havde kunnet vaede, bragte nu Glaeden 
Taareströmme" *). Da Starkad dybt forneermes af Ingilds 
Dronning, "gav han h verken Kny eller Suk"; han trak sig 
tilbage til Hallons fjerneste Del, og her "satte han sig saa 
voldsomt mod Husets Vff*g, at Bjselkerne rystode og Taget 
truede med at styrte sammen", saaledcs lagde han sin Vrede 
mod Dronningens Fornaermelse for Dagen (S. 298). Sigrids 
kydske Undseelse og standhaftige Taalmod viser sig ikke i 
Ord fra hendes tause, stolte Lseber, men Ottar erfarer det, 
da hun som Brudepige uden at kny läder den nodbrcendte 
Kjerte brsende Haanden (S. 333). Gles Blik, der bringer 
Kongedatteren i Vsermeland til at falde om i Besvimelse, og 
hans Skjönhed, der drager alle Kcempernes 0ine til sig, tör 
vel ogsaa naevnes (S. 371). Starkad grceder, naar Mordet 
paa Kong Ole omtales (S. 393). Da Kong Valdemar i Ly- 
bek traf sammen med Keiser Frederik, var Befolkningen saa 
begjeerlig efter at faae Kongen at se, at Borgeme stege op 
paa hinandens Skuldre og her oppe fra betragtede den stolte, 
skjönne, höie Fyrste. Först derefter föies der til, at de raabte: 
"Han er Konge, han er vcerdig til Keisermagt, Csesar er 



>) S. 178 f. Dr. Olrik er en saa fin lagttager, at han — tvaBrtimod 
alle Theorier — ikke kan holde sin Beundring for denne Skildring i det 
danske Sägn tilbage. "Selv Nialssagas berömte Soene paa Tinge har ikke 
Trsek med det Liv og [den] Ansknelighed, som Vermunds Deltagelse for 
Kampen paa Holmen. Dette dramatiske Liv, der överalt rörer sig i Prosa- 
fortsellingens Form, giver Vermund-UflTedigtningen den ypperste Pläds blandt 
danske Oldsagn" (IL 188). 
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kun en Mandsling" (S. 950). Jeg maa vel ogsaa her nsevne, 
at da Svanhild kastes for Hestene for at söndertrsedes, beta- 
ges disse saaledes af hendes Skjönhed, at de vige tilbage 
(S. 414). 

Andre Kilder aflsegge samstemmende Vidnesbyrd om, at 
de Danske ikke manglede Evne til dramatisk Skildring uden 
Ord. iElnoth fortseller om hvordan de oprörske Vendelboer 
i deres Vrede opkaste Sandet med deres Landser (Ser. III. 
359). En saare smuk Fortselling, der skriver sig fra en noget 
senere Tid, men har lige saa fuldt Krav paa at paaberaabes 
som Folkeviserne, beretter om, hvorledes Valdemar Seir en 
Gäng, da han vilde stige til Hest, blev staaende ved Hestens 
Side "en stor Del af Dagen i dyb Eftertanke". Saaledes 
siger den saakaldte Thomas Gheysmers Krönike (Ser. II. 387); 
og Rimkröniken synger: 

Jeg bleff saa standendee ncer en daw 
for ieg kom met myn teenckee i law 
om thesse forskreffne stöckse. 

Valdemar er dybt greben af Tanken om Fremtidens Gaader. 
Da sender han Bud til en Ridder i Sverige og faar af ham 
Oplysning om, hvad han tsenkte paa, og den sörgelige Efter- 
retning om Sönnernes kommende Skjffibne. Naar det endelig 
huskes, i hvilken Grad de Danske i Normandie og deres Ef- 
terkommen? havde dramatisk Lyst og Evne til at vise Tan- 
kens og Föleisens Herredömme över Menneskets ydre Hold- 
ning, vil man kunne forstaa, hvor rimeligt det er, at denne 
Evne ogsaa aabenbarer sig rundt om i vor öeldste Litteratur. 
Og vi have ingen Anledning til at henvise Skildringen af 
Regner Lodbrogs Sönner ved deres Faders Död til norrön 
Kilde. 

Men ligesom Saxo har det fine Blik for Karakteristiken 
af Personer, har han ogsaa levende Sans for Folkeslagenes 
Karakter og Fremtrseden. Det er derfor med stor Forun- 
dring, at jeg Iseser hos Dr. Olrik: "Ser vi, hvor mserkelig 

▲BKTT VÖB MOBDUX VILOLOOI IX, MT rÖLJD XIII. 9 
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fattig hans Historie er paa Folkeskildringer, dér hvor vi 
allersnarest skulde vente at finde dem, i Beretningen om hans 
Samtids Kämpe med Vender og andre hedenske Folk, viser 
det sig, hvor lidet saadanne lagttagelser laa for ham og hans 
LandsmsBnd. Det er da ikke tilfseldigt, at Sakses Oldhisto- 
rie heller ikke har Kulturskildringer af de Folk, som Da- 
neme kom i Beröring med, men af et Par Folkeslag, for 
hvis Kultur Islsendingene rober sirlig Interesse" (I. 73). 
For mig har det vseret höist mserkeligt at se Saxo opfattet 
saaledes. Hvilken Lseser mindes ikke den livfulde Skildring 
af Danmark og dets enkelte Landsdele i Indledningen til 
Saxos Vserk, eller hans malende Beskrivelse af Fiskeriet i 
Öresund (S. 11)? Paa tre Steder i sin Bog fortceller han 
om Friserfolket paa Jyllands Vestkyst, om Landskabets Frugt- 
barhed og Havets vrede Angreb, om Frisernes Inddsemninger, 
Husbygning paa Wurtheme og Saltkogning, om deres lette 
Udrustning, deres Kastevaaben og SpringstÄve, endelig om 
deres vilde Karakter (S. 10, 622, 688). Han omtaler Is- 
lands ufrugtbare Natur, 0ens ildsprudende Bjerg, kogonde 
Kilder og forstenende Vseld; tillige neevner han Islsendinger- 
nes littereere Interesser, historiske Viden og Fserdighed i 
Idrset (S. 7, 13 f., 377). Finneme beskrives paa to Steder 
i hans Vaerk, deres Skriden paa Skier og deres snilde Jagt, 
deres Kamp med brede Pile, deres Handel med Dyreskind 
og deres Trolddomskunster (S. 18, 248). Af Vendernes kri- 
gerske Udrustning i Braavallakampen bringer han en udför- 
1ig Skildring (S. 379), og da de store Vendertog begynde i 
det 12:te Aarh., faar han Leilighed til at give en vidtlöftig 
Fremstilling af dette Folks hele Kulturliv og religiöse Stånd- 
punkt, for hvilken vi Danske og ikke mindre de slaviske 
Nationaliteter maa vsere ham höist taknemlige (de fylde 14 
Sider i hans Vserk). Endvidere skildrer Saxo Iremes lette 
Rustning og afragede Baghaar, deres Farlighed paa Flugten, 
naar de sende Pilen eller stikke Spydet bagud (S. 254). 
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Det er mig gaaledes ikke muligt at se, at Saxo skulde 
have vist Mangel paa Evne eller Interesse i denne Hen- 
seende, og det er mig ikke bekjendt, at nogen isländsk Kilde 
skulde overgaa ham i dette Punkt; komme de ham nser, er 
det vel det höieste. Dr. Olrik nsevner af alle disse Skil- 
dringer kun tre. Vendernes Udrustning i Braavallakampen 
skyldes efter Dr. Olrik formcntlig Saxos norröne Kilde — 
delte skal jeg ikke nsegte, men da Saxo fortseller derom, 
viser det jo aabenbart, at Sligt ogsaa interesserer ham. De 
andre to Skildringer kunne ikke bortforklares, og över for 
Dr. Olrik maa det bemserkes, at Daneme havde paa Grund 
af deres Vikingeliv paa Irland, i Ostersöen og den finske 
Bugt stor Interesse for Irer og Finner. 

Men Enderesultatet bliver saaledes ogsaa her, at man 
ikke kan henvise de Stykker til norröne Hjemmelsmeend, hvor 
Saxo giver Skildringer af "hele Folkeslags eiendommelige 
Optraeden". 

IV. Saxos SkUdring af Oldtidslivet. 
Ogsaa paa en anden Maade fremdrager Dr. Olrik et 
Modsfletningsforhold mellem Istendingeme og Saxo. "Islaen- 
dingene har en sserlig Forkjserlighed for i Sagaer at om- 
tale feldre Kulturforhold, der i paafaldende Grad afveg fra For- 
tsellerens Samtid" (L 56 og oftere). Ligesaa hos os — kunne 
vi Danske med fuld Föie sige, eftersom Saxo ("og de Danske") 
hvert Oieblik dvapler ved Modssetninger mellem Fortids Brug 
og Nutids Fffird eller blöt simpelthen til en Fortsellings For- 
staaelse oplyser om de gamle Skikke. "Naar man i fordums 
Dage skulde vselge Konge, pleiede man at staa paa jordfast 
Sten", for at Sten og Beslutning kunde vsere lige fäste (S. 
22). "Det er vel vcerdt at huske, at der i gamle Dage var 
tre Slags tryllekyndige Msend" (S. 34). "Naar man i gammel 
Tid sluttede Förbund, lod man Blod rinde sammen i Ens 
Fodspor" (S. 40). "I fordums Tid gav man i Tvekamp ikke 
Slag paa Slag" (S. 87). "I gamle Dage, naar fornemme 
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Meend traadte i Tjeneste, lovede de at udföre en stor Be- 
drift" (S. 89). "I svundne Tider pleiede man ved at ind- 
trsede i Kongemes Hird at Isegge Haanden paa hans Svserd- 
hjalte'' (S. 109). Taa Helges Tid var det Skik, at de unge 
Beilere selv fremförte deres Onske" (S. 116). "I forrige Tider'' 
var det almindeligt at benytte Trsestykker, hvori man rid- 
sede Runer, som Breve (S. 145). "Hos de gamle ansaaes 
det lige saa ubilligt som skjeendigt, at to gave sig i Kamp 
med een" (S. 168). I tre Dage feires Gsesten, og först derpaa 
fremssetter han sit -^rinde; "thi saadan var gammel Sced ved 
QfiBsters Modtagelse" (S. 185). "At krsenke en Kvinde for 
Brylluppet var dengang anset for den störste Bröde" (S. 241). 
"I gamle Dage ansaae man det for skammeligt at tage Livet 
af den ikke mandvoxne eller den ukampdygtige" (S. 241). 
At raadspörge Norneme om Fremtiden "var Sced hos de gamle" 
(S. 272). "I fordums Tid vidste Pigeme i deres Afholdenhed 
at holde 0inene for sig selv" (S. 330). "Hvor vare hin Tids 
Kvinder ikke blufserdige!" (S. 333). "Der var en Gäng hos 
de Danske Kvinder, som klsedte sig i Mandsdragt" og gik i 
Kamp; hvorefter fölger en läng Skildring af Skjoldmöeme 
(S. 337). "I seldre Tid ansaaes det for uhsederligt", om Kon- 
geme undsloge sig for Enekamp; hos de Gamle beroede Fyr- 
stemes Berömmelse paa Vaaben, ikke paa Rigdom (S. 396). 
"I den Grad ansaa Krigeme det den Gäng for skjsendselsfuldt 
at lide Straadöd" (S. 396). Og gaar man til Kulturforhold 
af en anden Art, da minder Saxo om, at Susaa i de gamle 
Dage var seilbar for Skibe (S. 350), og han redegjör udför- 
ligt for de forladte Agre, der ere fundne i Skovene, og som 
vise hen til en tidligere, långt taettere Befolkning (S. 419). 

Man kunde blive ved Isenge med Opregning af saa- 
danne Udtalelser; jeg skal her endnu kun minde om Saxos 
Fremstilling af de seldre Regler for Tvekampe, til hvilke han 
jöBvnlig vender tilbage, og denisest hans hyppige Oplysninger 
om de gamle Love: Skjolds Love, Frodes Love, senere Ha- 
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raid Blaatands og Harald Hen8 Loye, samt mange andre 
Love, for ikke at tale om den hele Gjengivelse af Vederlags- 
retten. Sagamsendene kunne i dette Punkt ikke hamle op 
med den danske Historiker, og han er saa fuldt interesseret 
som nogen Islsending for »Idre Kulturtrsek — kun skal man 
huske paa, at han er een og at de ere mange. 

Men dette staar ätter i Förbindelse med, at Saxo er en 
fuldblods Realist, som har et höit aandeligt Syn og en le- 
vende Fantasi, men dog aldrig giver abstrakte og blodlöse Fo- 
restillinger; överalt indfletter han Virkelighedens levende Trsek 
i sin Fremstilling. Derfor faa vi hos denne Forfatter at höre 
om alle Stsender og alle Livsforhold. Kongen og hans Kreds, 
Herremcendene og den store Bonde, den hamrende og pu- 
stende Guldsmed, den simple Almuesmand, Eremitten i sit 
Enebo, Stodderkongen, den usle Saltkoger ved Stranden — 
om dem all^ höre vi paa sit Sted. Vi höre om Livet i Hal 
og Hytte, i Skov og paa Hav, om Agrene, hvor Fugleskrsem- 
sleme bortjage Fuglene, vi Isere allehaande Brug, Sseder, 
Klsededragt og Etikette at kjende, vi höre om Krigskunst, 
om Idx^cet af al Art, ja om Kogekunstens Finesser, kort 
sagt Saxo har 0iet med sig överalt; han ynder Virkeligheden 
og vil skildre den, og han har en dyb Forstaaelse af, hvor- 
ledes Oldtidens Liv levedes. 

Denne Side af Saxos Eiendommelighed har Dr. Olrik 
imidlertid mange Steder ikke bemserket, hvilket staar i För- 
bindelse med, at Dr. Olrik i långt mindre Grad har fordybet 
sig i Oldtidens virkelige Liv, det historiske reelle Samfund, 
end han med smuk Opfattelse er trsengt ind i deus Digtning 
i Rythmer eller Prosaform. "Fostbroderskab — hedder det 
saaledes — spillede ikke nogen fremtrsedende RoUe i Mid- 
delalderens virkelige Liv; men for Islsendingenes Sagaer er 
det Yndlingscemne" (L 59). Men vilde det dog ikke vsere 
besynderligt, om ikke alene Fornaldarsagaerne, men ogsaa 
Mtte- og Kongesagaerne skulde vsere gaaede saa långt bort 
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fra Virkelighedens Verden? Jeg vil i Modssetning hertil paa- 
staa, at Fostbroderskab og alt, hvad dermed staar i För- 
bindelse, tvfiertimod har vseret et höist betydningsfuldt 
Element i det gamle nordiske Samfund og ikke mindst i 
det danske. Det frit indgaaede Broderskabsforhold hviler paa 
den samme virksomme, sociale Fölelse, som har affbdt de 
mange höist karakteristiske Arter af Fsellesskabsforhold, paa 
hvilke de danske og nordiske Love og den gamle Praxis er 
saa overordentlig rig, saaledes Bryde- og andre Arter Fsellig 
i Landbruget, ligesom de mange Fselles- og Broderskabs- 
forhold under Handel og Söfart *). Og hvor ofte trseffe vi 
ikke paa Runestene, ogsaa de danske, félagi^ som den tro- 
faste Fselle, der reiser Stenen. Efter Edvard Bekjenderens 
Love, der indeholde mange Bestemmelser af dansk Herkomst, 
tager felagus Mandebod for sin drsebte Kammerat, netop hge- 
som Fostbroderen efter Grågås har Retten hertil '). I Dan- 
mark optage Gilderne en hel Rsekke af de Regler, som vare 
gja?ldende i Fostbroderskaberne, og med stor Sandsynlighed 
har man henvist til, at Gilderne ere udsprungne af den seldre 
Institution Fostbroderskabet. Men Gilderne i Danmark naaede 
i det 11— 13:de Aarh. en enestaaende Udvikling, medens Norge 
kun har faa Gilder at opvise, Sverige ingen. Naar der for 
Saxo i sin Oldtidshistorie idelig vender tilbage til at tale om 
Fostbroderskab, da er Grunden aabenbart den, at han tåler 
om en i Danmarks Fortid foreliggende Virkelighed, og ingeu- 
lunde den, at han er paavirket af isländske Fortsellere ^). 

*) Om mserkelige, paa félag byggede handolsretlige Instituter i Norge 
og om disses Forhold til föstbnedralag se M. Pappcnhoims Afhandling 
"Altnordische Handelsgesellschaften** i Zeitschrift f. Handelsrocht XXXVI. 
Jfr. Steenstrup. Handelens Historie, i Hages Haandbog i Haudelsvidonskab 
S. 986. 

») Normanneme IV 296 f. 

*) Her kan ogsaa et andet Forhold beröres. Ingen OIdtids Helt tog 
sig selv af Dage, siger Dr. Olrik. Naar altsaa Helge i Fölge Saxo i sin 
Fortvivlelse över den med sin egen Datter Yrsa begaaede Blodskam styrter 
sig i sit dragne Svssrd, medens Islssnderne lade ham faldo paa Hsertog, da 
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Naar vi fremdeles hos Saxo saa ofte trseffe Vikingernes 
Krigspuds, er det fordi han kjender Vikingetidens virke- 
lige Forhold og ikke fordi han laaner af Fomaldarsagaer. 
Vi finde netop disse samme Paafund rundt om i Normanner- 
verdenen; de flytte sig fra Sted til Sted, men Kredsen er 
överalt begrsenset af Vikingefartemes eller Vikingeerobringer- 
nes Omraade. Det er derfor sikkert nok, at vi have med 
Traditioner at gjöre, som tilhöre de tre nordiske Folk og i 
förste Linie de Danske som dem, der lige fra Godfreds til 

er dette sidste "Oldtid, det andet Middelalder". ^I den gamle Heltedigtning 
öves Selvmord ikke af nogen Helt, men vel af Kvinder (Brynhild, Signy, 
Ogn i Herv. o. 1); selv det gamle tröndske Sägn veed, at Kong Herse i 
Numedal "ingen Hjemmel kunde finde for at en Konge havde taget sig af 
Dage**, derimod nok en Jarl, hvorfor han "vseltede sig ud af Kongedömmet", 
for han heengte sig af Sorg över sin Hustrus Död (Agrip 29)"*. I en An- 
mserkning tilfoies: Selvmord öves i Sagaerne af lavere Personer (Berserken 
Hake, Heimskr. S. 45., og Bondefamilien i Gautreksaga) og af Fostbrödre 
(L 61 II, 145). Her bevsege vi os stserkt paa Formalismens Omraade. Kong 
Herse maa have veeret en stor Formalist, siden han nedlagde Krönen og blev 
Jarl for at kunne haenge sig standsmaessig. Beretningen har endvidere liden 
Vserdi, eftersom Herse vist aldrig har hävt Kongetitel (se Munch, Norske 
Folks Hist. I. 1. 826, 328, 469; 2. 58). Og i Historien har han ikke vseret 
vel bevandret. Jeg skal ikke nsBvne, at Kong Hake i Upsala, der meerker 
at hans Saar er dödeligt, läder sig före "neer ved Döden eller död** ud paa 
et Skib og brsende op (Ynglingasaga c. 27). Svenskekongen Hunding har 
derimod hört et falskt Kygte om at den danske Kong Hadding (der ikke 
var hans Fostbroder) er död, gjör hans Gravöl, men omkommer selv i 01- 
karret, hvorfor Hadding i sit Folks Paasyn heenger sig (Saxo 60). Kong 
Varmund sidder beredt til at styrte sig i Floden, hvis Uffe overv indes (S. 
178). Fra en senére Tid vides, at den danske Konge Sigferd i Guines (c. 960) 
drsebte sig selv i Sorg över Familieforvikl inger (Hist. Tidskr. 4 R. VI 489, 
491). Hvorfor skulde ikke Konger have hävt samme Lod som Andre, naar 
Nöden og Sorgen tnsngte dem haardt, og hvorfor skulde en helt anden Op- 
fattelse gjöre sig gjeeldende ved Fostbrödre, der vitterligt nok fulgte hin- 
anden i Döden? Vikinger se vi draebe sig selv hellere end at ville falde i 
Fjendens Haand ; saaledes söge under Kampen i Normandie 925 nogle Döden 
i Bölgeme, andre styrte sig i deres Svserd (Flodoard 925). Starkad bogaar 
jo egentlig Selvmord, da han leier Höther til at drsebe sig, i alt Fald udtaler 
Saxo (S. 896 jf. 405): egregium före putavit, si voluntarium sibi consciscerct 
exitum. Og naar det siges ikke at vaere Oldtid, men Middelalder, at man 
styrter sig i sit Svserd, er det jo dog underligt, at netop en af de germanske 
Folks seldste og allerberömteste Konger Gotekongen Ermanarik i Fölge det 
seldgamle Sägn styrtede sig i sit eget Sveerd. 
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Knud den Stores Dage vare Hovedfolket i Vikingeterden. 
Og om man ikke yil antage, at alle disse Sägn hos Saxo 
ere bevarede Uge fra Oplevelsestiden gjennem mundtlig Tra- 
dition, saa foreligger der et passende Bindeled i Udlandets 
Optegnelser om dem, hvilke have kunnet foraye Traditionen 
hos de indfödte Danske. Men med ihvilken Föie man skal 
kunne henyise disse Sägn til isländske Hjemmelsmsend, kan 
jeg ikke forstaa; derimod er det jo rimeligt nok, at hine 
fantasifulde, historiske Romanforfattere i den sene Middel- 
alder have omfattet dette Emne med Forkjeerlighed. 

Hvorledes Sagnet om den forstilte Begravelse og Fug- 
lenes Stikken lid paa beleirede Byer er vandret Normanner- 
verdenen rundt, og hvorledes her Navne have vseret Knytte- 
midlet, har jeg andensteds paavist (Normannerne I). Listen 
med den vandrende Skov (Saxo 223, 348) findes igjen i 
Skotland i Fortsellingen om Bimamskoven, Kong Frode bruger 
skjulte Löbegrave, der dsekkes med Grönsvser, netop som de 
Danske anvendte dem föran Paris. Under denne Byes Be- 
leiring byggede de Danske mserkelige, som Heste udseende 
Maskiner, og jeg har ment at finde en Gjenspejling heraf i 
de Kobberheste med Hjul og Ruller under, som Regner Lod- 
brog anvendte mod Hellesponterne (Normannerne I. 110). 
Dr. Olrik udtaler: "Hvorledes skulde denne Efterretning i 
tre — fire hundrede Aar have holdt sig paa Folkemunde, uden 
at vsere omdannet til noget mere bestemt, i alt Fald til en 
enkelt Kobberhest, eller til en Krigslist eller en övernaturlig 
Magt og uden at vsere knyttet til en betydeligere Handling, 
end den her er? Efter alt hvad jeg kjender til folkelig 
Overlevering af historiske Begivenheder og allermest Vikinge- 
tidens, maa jeg anse det for en Umulighed". Da det af 
Exempler, som ere givne föran i et stort Antal og som ville 
blive meddelte i det Fölgende, fremgaar, at Dr. Olrik mser- 
kelig ofte har överset Oldtidslivets virkelige Forhold, aller- 
mest i Vikingetiden, og de Overleveringer, som bevarede 
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Mindet om dem, yil der jo ikke kunne idllsegges en saadan 
subjectiv Erkl»ring nogen Beviskraft. Dr. Olriks egen För- 
klaring gaar ud paa, at Saxo har misforstaaet det ret al- 
mindelige Udtryk "RuUehest" (o: Skib) i et isländsk Digt, 
men den synes mig ingenlunde bedre. Saxos Skildring af 
disse Vsesetfer hviler paa långt mere end et eneste Ord; der 
er endvidere Tale om en Kamp til Lands og ikke til Sös, 
og endelig foreligger der ingen Grund til at tillsegge Saxo 
en sproglig Misforstaaelse. 

Fordi Saxo havde et opmserksomt 0rc for Virkelighe- 
dens Forhold, har han flittigt lyttet, naar der fortaltes ham om 
gamle Love, saaledes om Kong Frodes, der faktisk falde 
sammen med Vikingehserens Love og de Lovregler, som RoUo 
gav i Normandie. Der er ikke det mindste besynderlige i, 
at en Tradition herom var bevaret hos det danske Folk, der 
i det Hele havde et saa overordentlig stort Förråad af Sägn, 
ikke mindst fra Vikingetiden '). Endvidere er Overleveringen 
muligvis slet ikke den hele Tid gaaet ad den mundtlige Yei. 
I England ere Love vedrörende Vikingeh»ren optegnede og 
bevarede til vore Dage, og fra lignende Optegnelser kan jo 
den danske Tradition have höstet. Der var i det tolvte Aar- 
hundrede mange engelske Munke i Danmark; ikke mindre 



*) I Dr. Olriks Bog Iseses: "Vikingetidon. der ellers ikke er til for 
dansk Overlevering" (II. 198). Herved sigtes til hvad jeg har paavist i Nor- 
mannerne (I. 10); at Saxo ikke kjender "Normannertiden som en bestemt 
Epoko af den nordiske Oldtid". Dette er jo dog noget yidt forskelligt. Saxo 
har miskjendt, at der c. 800 indtreeder et nyt Tidsrum, og han har forlagt 
mange Sägn fra Normannertiden til den gråa Oldtid, men at Vikingetiden 
er i höieste Grad til for den danske Overlevering, fremgaar bl. a. af de 
mange Sägn, som sikkert nok — hvad jo ogsaa Dr. Olrik antager — have 
deres oprindelige Pläds i Vikingealderen. Naar Dr. Olrik endvidere ude- 
lukker de Danske Ara keltiske Förbindelser (I. 94), stemmer det jo meerkeligt 
ilde med, at de danske Biger i England og Frankrig havde mangfoldige 
Förbindelser, Forviklinger og Kämpe med Kelter i Skotland, Wales, Irland 
og Bretagne, eUer med at Danske ofte gjorde Vikingetog til og paa enkelte 
Tider besad Lande eUer Biger i Wales og Irland. 
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end to — iElnoth og Robert af Ely — optraadte som Hi- 
storieskrivere, hvor let kunne ikke disse hava bragt Tradi- 
tioner fra England över til Danmark? Og en tredie Eng- 
Isender Lucas, der var Kongesönnen Christophers scriba^ bliver 
af Saxo rost for udmcerkede historiske Kundskaber, ligesom 
han siges ved sine opflammende FortaiUinger om Fortidens 
Bedrifter at have indgydt de Danske nyt Mod (S. 851). 

I en mod mig rettet Polemik udbryder Dr. Olrik i Förän- 
dring över, at man kan antage, at "et Aktstykke skulde kunne 
bevares saa fuldstsendigt og liblandet i Overlevering paa Folke- 
munde" (IL 202). At hine Love skulde vsere bevarede fuld- 
stsendigt, har vel hverken jeg eller nogen anden paastaaet. 
Men at Lovkilder af stort Omfång bevaredes paa Folke- 
munde, er ganske utvivlsomt, derom vidne de danske Lov- 
böger, der först saa sent som i det 12:te eller 13:de Aar- 
hundrede fik skroven Skikkelse. Lagmanden i de svenske 
Landskaber maa i sin Hukommelse have rummet en over- 
ordentlig Viden om gjseldende Ret og, som det kan ses, ogsaa 
om den foraildede. For en Mand af lignende Art som Snol- 
delevstenens "Thulr å Salhaugum" maatte netop en Viden 
om gamle Lovkilder ligge ncer. Og hvem tvivler om, at de 
udförlige Beretninger om Svend Alfifas Sons Love for Norge, 
som meddeles i Heimskringla og andre Sagaer, oprindelig ere 
erindrede ved mundtlig Overlevering? Men ad denne Vei 
ere jo overhovedet alle de eeldste nordiske Love fra först af 
bevarede, og det er af Videnskaben ubestridt antaget, at 
mange af Lovenes Bestemmelser skrive sig fra Tider, der 
ligge adskilHge Aarhundreder tilbage, ja fra en gråa Fortid'). 

Dr. Olriks vidtlöftige Undersögelse om Kong Frodes 
Love förekommer mig mere bred end klar, men da den ven- 
der sig mod flere af de Resultater, jeg er kommen til, dömmer 
jeg maaske partiskt. Saa meget tror jeg dog, at man kan 



*) Jfr. K. v. Amira i Grundriss der G^rmanisohen Philologie IL 2. 88 f. 
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sige med Grund: Dr. Olrik beveeger sig her paa et Om- 
raade, som ligger ham Qernt. Hvad Förf. iscer vil godt- 
gjöre, er ätter, at vi ved Saxos Overleveringer ikke staa 
överfor Virkelighed, men derimod överfor romantiske Skil- 
dringer, eller han söger at vise, at disse forskjellige Love 
ikke vare gjseldende for det almindelige borgerlige Samfund, 
kun for et lille udvalgt Elitekorps omtrent som Jomsvikinge- 
skaren. 

Om RoUos Love udtaler Dr. Olrik bl. a. Fölgende. 
Ifölge Dudo udstedte RoUo Forbud imod, at Nogen maatte 
vsere Tyv eller Röver eller staa nogen bi i saadan ond Gjer- 
ning; men "saa vagt udtrykker en positiv Lovoverlevering sig 
ikke" (IL 212). Hen er jeg ganske enig. Ingen Konge ud- 
steder en Lov lydende saa: "I maa sandelig ikke stjsele eller 
röve!'' Det er en moralsk Formaning, men ingen Lov. Lov- 
budet er slet ikke kommen endnu, det maa fölge efter og 
indeholde Straffen for Overtreedelsen. Loves Prsemisser kunne 
indeholde de moralske Ssetninger, men Lovparagraferne maa 
bringe de positive Midler, bvorved den gode Samfundsorden 
kan höides vedlige. Saaledes begynde ogsaa Knud den 
Stores Love med Formaninger om, at ingen skal röve, 
stjsele, myrde, begaa ^gteskabsbrud o. s. v., men derpaa 
fblger Lovreglerne om, at Tyven skal miste Livet, Mor- 
deren ligesaa o. s. v. Nu er det jo saa klart som noget, 
at Dudo ikke vil angive, at Rollo traadte op som religiös 
Formaner, derimod var han Giver af positive Lovbud; netop 
som saadan betegner Dudo ham flere Gange '), og han 
nsevner i alt Fald to positive Befalinger af ham. Man kan 
derfor slet ikke komme bort fra, at RoUos Love indeholdt 
bestemt Straf for Tyv og Tyvs Medvider, og Vilhelm af 
Jumiéges (EL. 20) angiver udtrykkelig, at efter RoUos Lov 



^) Dudo (ed. Lair) 119: ut Bollonis jora describerom, 171: jura ot leges 
sompitemas . . . plebi indixit, 245: jora legesque et statuta Bollonis. 
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Heengning var Straf for disse Forbrydelser. Indirekte frem- 
gaar dette endvidere klart af Dudos umiddelbart paafölgende 
Fortelling om, hvorledes en Tyv og hans medvidende Hustru 
bleve straffede med Hsengning. Den strenge Straf stemmer 
endelig ganske med den udprseget stserke Haandhsevelse af 
Sikkerheden for Eiendom, som Normanneme indförte rundt 
om i deres Kolonier. Alle de mange forskjellige Forsög Dr. 
Olrik gjör for at slippe bort fra denne Overleverings Ind- 
hold, maa derfor siges ganske spildte, og jeg beklager kun, 
at Dr. Olrik ikke har anfört Kildestedemes Ordlyd (saaletles 
som de findes i "Normanneme"), idet saa ingen Laeser vilde 
vsBre i Tvivl derom. 

Dr. Olrik erklserer det ligeud for uvirkeligt, at en Lov 
skulde have forbudt, at Nogen maatte tage sit Plovjem med 
hjem fra Marken eller lade sit Kvseg og sin Hest vogte af 
en Hyrde. Det var dog vel ikke utsenkeligt, at en stor Fyrste 
erklserede, at Markfred og Plovfred skulde raade i Landet, 
og at han önskede constateret paa enhver Maade, at en saadan 
— under hans Garanti — var tilstede, hvorfor til Ex. den 
plöiende Bonde ikke, fordi han gik hjem til Middagsmaal- 
tidet, skulde tage Plovjernet med til Huse (det er om dette 
Tilfcelde, at Sagnet handier). I hvert Fald kan Lovbudet 
have lydt saaledes, at selv om man lod sine Ting ligge 
ulaasede og sit Kveeg gaa uvogtet, skulde deres Vcerdi blive 
erstattet af Hertugen, hvis de bleve stjaalne (i Fortsellingen 
er da ikke heller Straf for Forbudets Overtradelse nsevnt). 
Thi hertil have vi en nöiagtig Parallel i Knytlingasagas Be- 
retning om, at Kong Knud den Hellige gav Erstatning for 
den Hest, der gik utöiret, for det Gods, der laa uafiaaset, 
naar disse bleve stjaalne. 

Ikke desmindre vil Dr. Olrik gjeme slippe bort fra et 
saadant Lovbud om det Offentliges Erstatningspligt. "Denne 
sidste Bestemmelse findes kun i indskrsenket Form som Para- 
graf i en gjseldende Lov (Abels Forordning); men som frivillig 
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Pligt fra Kongens Side nsevnes den baade i Knytlingasaga 
og i normanniske Kilder (Steenstnip I. 336)^ Men hvorfor 
skal nu det positive Lovbud dreies om til at vsere en "fri- 
villig Pligt fra Kongens Side"? Spörgsmaalet er jo dette: 
kjender Retslivet, at Kongen eller det OflTentlige erstatter 
bortstjaalet Gods? Og dette er vitterligt Tilfeeldet. Jeg har 
andensteds paavist, hvorledes det i Kong jEthelstans Love 
for London, aabenbart under dansk Paavirkning, blev bestemt, 
at Borgeme skulde i Förening yde Erstatning for hvad der 
blev stjaalet (Normanneme IV. 339). Dette er jo dog en 
positiv Lov, og en lignende Lov gjaldt i Bologna, hvor 
Borgeme maatte erstatte, hvis Studentemes Gods blev stjaalet. 
Det er let forstaaeligt, at den Fyrste, som vil grunde Fred 
i Samfundet, siger: jeg paatager mig Ansvar for bortkommet 
Gods, selv om det ikke er gjemt eller aflaaset Knud*Lavard, 
der var den store Fredstifter og Politimand i sit Hortug- 
dömme, paalagde Ombudsmeendene at indestaa for det Stykke 
Kveeg eller den Hest, som var stjaalet og som ikke inden tre 
Dage bragtes til Stede (RoUo byder netop lige saaledes Om- 
budsmanden at betale Bonden Plovens Yeerdi og saa udfinde 
Tyven). Da Knud af Kong Niels bebreides for at have ind- 
fört ny Praxis, svarer han: "Dit Land havde för den Sced- 
vane, at Ingen kunde besidde sine Säger i Sikkerhed, om de 
end laa under Laas eller Bevogtning. Men nu staar det saa- 
ledes til, at om nogen Rig eller Fattig har ladet sine Ting 
ligge paa alfar Vei, enten med frit Forscet eller af Forglem- 
melse, blive de ikke borttagne af Nogen, men de vente paa 
deres Eiermand. Dette er den ny S®d" '). 

For at forklare de större Frodeloves Karakter henviser 
Dr. Olrik til de af samme Konge givne Love for Russeme, 
som jeg formentlig "neesten slet ikke har benyttet" (II. 202). 
Disse Love gaa ud paa, at Russerne skulle fölge dansk 



') Vita Kanuti Dnoia, lectio 3, 5. 
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Krigsmaade, at man kun maa tage en Kvinde til w^gte ved 
Brudekjöb, og at man for Voldtcegt straffes med Lemmers 
Af bugning, eller ogsaa maa böde 1000 Mark. Dr. Olrik 
föier til: ''i Guld"; herom staar Intet hos Saxo (S. 236). 
Derneest befalede han, at enhver Stridsmand, der vilde gjeelde 
for udmcerket Kjsempe, skulde angribe En, staa mod Tvendes 
Anfald, överfor tre kunde lian langsomt vige og först överfor 
fire flygte. Endelig gav han en Lov om Lönningen for de 
forskjellige Arter Tropper (tre, to eller en Mark Solv). Men 
ber gjör Dr. Olrik sig skyldig i den store Feiltagelse, at han 
sammensmelter til een Lov, bvad der hos Saxo staar adskilt for 
sig i tre Dele. De frirsto tre Bud gjeelde Russerfolket i Al- 
mindeligbed, "Rutheni". Den fjerde Regel angaar de udsögte 
Krigere: "quisquis mihtiap deditus s}^ectat8B virtutis titulum 
affeetaret". Den femt^, Lönningsloven, gja^lder slet ikke 
Russerne alene, men, som jo ogsaa rimeligt var, alle de 
mange Konger, Frode havde underlagt sig (subjectis sibi re- 
gibus observandum); den angaar endvidere alle Bestanddele 
af disse Kongers Heere lige ned til Almuesmanden. O verser 
man disse Punkter, kommer man naturligvis til en urigtig 
Forstaaelse. 

Det er isser Tapperhedsreglerne, som forundre Dr. Olrik. 
Vi have ber formentlig Love for "et lille Samfund, der stiller 
söerlige, vi kan gjeme sige ideale. Fordringer til sine Med- 
lemmer". Det er "Lov for Heltedigtningens ideale Krigersam- 
fund". Russerloven er "Vedtsegter for et Krigersamfund, som 
vi efter Analogi maa slutte er et Samfund i Digtningens 
Verden, ikke i den historiske Virkelighed". Og til denne 
Slutning kommer Dr. Olrik, uagtet han läder Loven inde- 
holde "noget saa dagligdags som en Lönningslov". Som det 
vil ses, har Dr. Olrik selv skabt al denne Förvirring og 
blandet Regler sammen, som Saxo nöie adskiller. Kun 
en eneste Bestemmelse angaar den udsögte Krigerhob. Naar 
nu endvidere denne Regel gjöres til "ideal", er Grunden den, 
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at i Halvpsaga de Ksemper, som tjente Kong Halv, havde 
lignende Regler, der kun gaa endnu långt videre og hvor 
det f. Ex. hedder, at Ingen maatte vige "selv om man ene 
stod mod elleve". Men fordi en iiistorisk Roman gjör sig 
skyldig i Overdrivelser og Urigtigheder, bliver den historiske 
Virkelighed, som udgjör dens Basis, dog lige sand. Man kan 
ikke lade Saxos Overlevering undgjaelde for, at Isleendinger i 
deres Träng til romantisk Digtning et Aarhundrede senere 
have benyttet de samme Motiver og overdrevet til det usand- 
synlige, hvad der endnu i Slutningen af det tolvte Aarh. 
havde Traditionens solide Karakter eller kun var let over- 
stöenket af forskjönnende Trsek. Endog almindelig borgerlige 
Love havde Bestemmelser for Feighed eller for at svigte sin 
Kammerat *); at en mere udsögt Hob havde nsermere Regler 
for, naar Feighed forelaa og bestemte det efter Fjendemes 
Antal, var vel ikke saa helt urimeligt. Jeg skal her blöt 
henvise til, at Knud den Stores Vederlagsret paabyder, at 
man er pligtig til at angribe en af Thinglid udstödt Kriger, 
naar man moder ham og ved sin Side har en Ledsager mere 
end han. 

V. De danske Digte fra Oldtiden. 
Jeg vender mig derefter til den Digtning, som Saxo be- 
nyttede. Dr. Olrik gaar ud fra Adskillelsen mellem Old- 
kvad, saadanne Digte, som tagne for sig give Mening, og 
lausavisuTj der udsmykke Sagamandens Fortselling, men hvor 
ledsagende Prosa er nödvendig til Forstaaelsen. Disse sidste 
skyldes formentlig en senere Udvikling; de "indeholder ikke 
nogen Beretning eller Tankeudvexling, men er rent lyriske 
Udtryk for Had, Foragt eller Hcevnlyst. Mellem dem og 
Oldkvadene ligger hele Skjaldepoesiens Udvikling og hele 
dens Brud med den tilvante Livsopfattelse''. En Lyrik ud 

*) Den, der flygter af Feighed fra sin Herre eller Kammerat, vsere sig 
paa Tog til Lands eller Sös, skal miste Alt, hvad han eier, og eget Liv, 
stoar der i Kund don Storos Lovö (II. 77) jfr Logos Henrici 18 § 12. 
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fra egne Oplevelser har brudt sig Vei i Folkets Tankeliv, 
inden Sagaen "tager den op for i den at faa det staerkest 
raulige Stemningsudtryk til sine mest bevffigede Optrin. Denne 
Sammenha^ng mellem den lyriske Skjaldedigtning og de i 
Fortffillingen indströede lausavisur er det vserd at holde fast 
ved. Thi ogsaa for Danmark staar de to Forhold i aller- 
nöieste Förbindelse: at det ingen Skjaldekunst har at opvise 
— i alt Fald ikke noget, der svarer til de isländske Skjaldes 
Vserker, — og at i alle de danske Oldsagn og historiske 
Fortaellinger, som er opbevarede os, findes ingen indflettede 
lausavfsur; först gjennem Folkevisen skabes en lyrisk Digt- 
art"; og först da moder os i Folkesagn og Eventyr, om end 
meget sparsomt, korte lyriske Udbrud, hvis Ophav er at söge 
i Folkevisen (I. 73 f.) «). 

"Man bör leegge vel Maerke til — siger Saxo i sin For- 
tale — at de gamle Danske, naar de havde udfört mandige 
Gjeminger, ikke önskede i Haeder at staa tilbage for Ro- 
meme, hvorfor de, idet de efterlignede hines Skik, ikke blöt 
bragte de berömmelige Bedrifter i Stil og poetisk Fremstil- 
ling, men endog sörgede for at lade Forfsedrenes Handlinger, 
besungne i Kvad paa Modersmaalet, indhugge paa Stenc og 
Klipper med deres Sprogs Bogstaver" *). I Anledning heraf 
bemserker Dr. Olrik at "Kvadene paa Modersmaalet" (patrii 
sermonis carmina) ikke udelukker isländsk Hjemmelsmand; 
her sigte^ til alle "Msend af den danske Tunge" (I. 3). Dette 



') Tork Puwell har i Indledningen til Eltons engelske OvorsaBttelse af 
Saxo (S. C) opfattet Dr. Olriks Udtalelser saaledes, at disse neesten helt fra- 
kjendte Danmark Oldkvad. Herimod har Dr. Olrik med Grund protesteret 
(Arkiv Xn. 78), men at han ikke udtaler sig klart, vil fromgaa af flere af 
de Udtalelser, som nedenfor skalle anföres. 

') S. 6: Neo ignotum volo, Danorum antiquiores conspicuis fortitudinis 
operibus editis, glorise ssmulatione suffusos, Bomani styli imitatione, non 
solum rerum a se magnifice gestarum titulos exquisito contextus genere, 
veluti poetico quodam opere, perstrinxisse^ verum etiam majorum acta patrii 
sermonis carminibus vulgata lingvsB susb literis saxis ac rupibns insculpenda 
curasse. 
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er aabenbart vilkaarligt Saxo tåler ikke her, som hvor han 
nsevner Vfleringerne i Myklegaard, om "Danicse vocis homines" 
(S. 610); han siger desuden, at Fortidens "Danske" havde for 
Skik at besynge Bedrifter — ogsaa andensteds omtaler han 
de Danskes Oldkvad*) — han gaar derefter över til at med- 
dele, hvorledes han har sögt paa bedste Maade at gjengive 
dem i sit Vserk. Först efter at ha ve dveelet ved denne de 
Danskes Träng til at gjemme Fortidens Minder og udtalt sin 
Beklagelse över at de ikke kunde benytte Latinen, fortseller 
han videre: Heller ikke maa man glemme Islsendingemes 
Talent; deres golde Födeö paalsegger dem Afholdenhed, og 
de anvendte al Kraft paa at erhverve Kundskab om frem- 
mede Folkefffirds Bedrifter, idet de anse det for ikke mindre 
hsederligt at berette om fremmede Dyder end om egne. Deres 
rige Skat af historiske Minder har jeg raadspurgt med Flid, 
og jeg har skrevet en ikke lille Del af dette Arbeide efter 
deres Meddelelser. Ikke mindre har jeg nöie fulgt Absalons 
Meddelelser om ogne og Andres Bedrifter^). Ligesaa afgjort 
som Saxo her henviser til sine isländske "Raadgivere" (ar- 
bitri), som han har "raadspurgt'' (consulens) og skylder saa 
meget i sit Vserk, ligesaa vist er det, at han fremhaBver, at 
Islsendingerne lagde sig efter "alle Folkeslags Bedrifter" og 
fortalte om "fremmede Dyder ikke mindre end egne" — med 



*) S. 2G: ut in vetustissimis Danorum carminibus ipsius voc.abulo regia 
nobilitas conscatur; 325: Haldanus . . condendarum patrio more pocoiatum 
peritia disertus. 

') S. 7: Noc Tylensium indnstria silentio obliteranda; qiii cum ob na- 
tivam soli sterilitatom luxuriae niitrimentis carontos officia continnsB sobrie- 
tatia exerceant omniaqno vitee momonta ad excolendam alienorum operum 
notitiam conferre soleant, inopiam ingonio pensant. Cuuctarum quippe na- 
tionum res gostas cognosse memoriaequo mandare voluptatis loco reputant, 
non minoris gloriep judicantes alienas virtutes disserere, quam proprias ex- 
hibere. Quorum thesauros historicamm rerum pignoribus rofertos curiosius 
consulens, baud parvam prsesentis operis partem ex eorurn relationis imita- 
tione contexui, nec arbitros habere contempsi, quos tanta vetustatis peritia 
callere cognovi. 

ABKXV rÖR KORDISK riLOLOQI XIII, KT rÖLJD IX. 10 
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andre Ord, Saxo giver en bestemt Henvisning til, at hvad 
han fandt hos dem var Minderne om de Danske. 

Det förekommer mig derfor vilkaarligt at ville nsegte, 
at de Danske ogsaa havde lausavisur, maaske af en anden 
Art og Bygning end Islsendingernes, men dog Digte, som 
ikke vare bestemte til at leve et selvstsendigt Liv, men hörte 
hjemme i Sammenheeng med Andet. Hvad er rimeligere end 
at Prosafortfiellingen leilighedsvis slog om i Vers, i pointe- 
rede, rythmiske Linier, i fSlelsesfulde eller tankevsegtige Ud- 
brud! Man har let ved at bensegte, at den danske Litte- 
ratur paa de Tider besad saadanne, idet vi saa godt som 
intet har tilbage deraf. Men naar vi af Rökstenen laere, at 
de Svenske ved Tiden 900 netop anvendte saadan Övergång 
fra Prosa til Poesi, til hele Stropher eller til Verslinier, og 
naar vi paa danske og svenske Runestene idelig traeffe det 
Forhold, at Prosatexten böier af til Fölelsesudbrud eller til 
tankevsegtige Ssetninger i rythmisk Form, förekommer der os 
givet ret tydelige Vink om, at en saadan poetisk Skrivevis 
fandtes i hele Norden. 

VI. Stedfsestelser. 

En vsesentlig RoUe i Dr. Olriks Bog spille Stedfsestel- 
serne. Dr. Olrik benytter det Forhold, at en Begivenhed 
foregaar paa et bestemt Sted eller at en af de handlende 
Personers Navne saettes i Förbindelse med et Steds Navn, 
som Bevis for, at Sagnet har levet her eller stämmer herfra. 
Under den Bevisförelse, som han tilstrseber, vil derfor den 
Omstsendighed, at Heltes Navne ere knyttede til Punkter i 
Norge eller i Danmark, kunne godtgjöre, at Sagnet er norsk 
eller dansk, "og naar en Forta?lling indeholder baade danske 
og norske Stedfsestelser, maa Sakse have sammenarbeidet en 
dansk og en norrön Kilde" (L 26). Isaer siges Beviskraften 
at vsere stcerk, "naar der nsevnes mindre betydelige Stednavne, 
eller naar Fortsellingen indeholder Efterretninger, som kun 
har Interesse for en enkelt Egns Indbyggere". 
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Denne Theori om Stedfsestelsen förekommer mig uklar. 
Her maa sikkert skjelnes mellem to Ting. I. Paa Grund 
af Navnelighed med et Sted knyttes en Person eller Be- 
givenheder, som angaa ham, til en bestemt Plet. Det afgjo- 
rende for Tilknytningen er her Stedets eller Personens eller 
ogsaa begges Berömthed. Er Personen vidt bekjendt, kan 
Stedet vsere ubetydeligt, det faar da sin sserlige Interesse 
ved, at det bevarer den berömte Mands Navn; er Stedet be- 
römt, kan Personen vsere lidet mserkelig, han har dog den 
Interesse, at han har givet Stedet Navn. Og hermed er Intet 
bevist om, hvor Traditionen hörer hjemme. Dette vil let blive 
klart ved Exempler. Naar en berömt Konge hedder Hanef 
og en berömt By hedder Hannover, da knyttes let disse to 
til hinanden, men Sagnet bliver ikke derfor hannoveransk. 
Naar de Danske paa deres Vendertog komme til 0en Hid- 
densee paa Rygens Vestside, bringes de naturligen til at 
mindes Hithins og Hognes Kamp, og de knytte Sagnet herom 
til dette Sted, men derfor bliver Sagnet ikke vendisk. Netop 
paa lignende Maade maa Forholdet vsere överfor Stedfcestel- 
ser i Sverige og Norge; der er ingensomhelst logisk Grund 
til her at danne en forandret Slutningsrsekke. Hvis altsaa 
en vidt- berömt dansk Konge og Erobrer hedder Frode, og 
Danske i deres Hjemland höre om, at der findes en Prodeö 
långt oppe i Norge, eller hvis de selv paa deres Reise be8(')ge 
dette Sted, ville de tro, at Kongen har ka^mpet hist oppe, 
men Traditionen bliver ikke derfor norsk. Ja, man kan sige, 
jo Isengere borte jo bedre, thi desto videre er hans Ry tra^ngt 
frem. Naar Danerne udlede deres Navn af Danaemes Land, 
er det fordi Gra^kenland er berömt, ikke fordi der i det 
fjeme Syden lever et Sägn om de Danskes Udvandring herfra. 

II. Et Sägn er stedföBstet uden Hensyn til Navne- 
lighed. I saa Fald spille Tilfeeldigheder långt mindre Rolle, 
og der vil vaere betydelig större Sandsynlighed for at det 
virkelig har levet eller muUg er hjemmefikJt paa denne Plet. 
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Saaledes er .Rolf og hans Kcemper knyttede til Leire, Arn- 
grimBSönnernes Kamp til Samsö, Uffes Bedrift til Eideren. 

De fleste af Saxos Stedfsestelser ere nu uheldigvis af den 
förste Art og bevise derfor forholdsvis lidt. Endvidere gjör 
Dr. Olrik i Slutningen af sin anden Del en smuk og rigtig 
lagttagelse, som han fortolker paa sin Vis, men som i Vir- 
keligheden belyser disse Stedfsestelsers sande Karakter. Samt- 
lige norske Stedsnavne hos Saxo findes paa Kysten fra Trond- 
hjemsfjord til Lindesnses, ingen af Stederne findes i Indlandet, 
de tilhöre alle det store Seillöb, der streekker sig mellem 
Kysten og de foranliggende 0er, udelukkede ere baade Skja?r- 
gaardens yderste og midterste Bselte og tillige Fjordenes indre 
Del og det ovenfor liggende Indiand. "Dette Forhold viser, 
at vi ikke har med stedlige Overleveringer at gjöre, thi da 
skulde Stedfcestelserne forekomme rigest i Storbygder paa 
Fjordenes Inderside, og et ringere Antal spredt över heie 
Egnen". Saaledes blive disse Stedfa3stelser allersnarest Digt- 
ninge af Skippere, eller det er Stedsagn indsamlede af Saga- 
msend paa den store Seilvei förbi Norges Kyst (II. 280 f.) 

Naar Traditionernes Forhold til de norske Stednavne er 
i den Grad löst, mon man da ikke fristes til at tm, at danske 
Sägn ere vandrede sydfra mod Nord längs den store Seilvei, 
og at fantasifulde Sagamsend i Stednavnene längs Kysten have 
troet at finde Minder om beröm te danske Helte? Forskjellige 
af Dr. Olriks egne Oplysninger om Stedfsestelsemes Tilbli- 
velse skulle visselig ikke indgyde en större Tillid til disses 
Brugbarhed som Vidnesbyrd om Sagnenes Hjemstavn. Thi 
naar Hanef ssettes i Förbindelse med Hannover, skal denne 
Tilknytning formentlig skrive sig fra det 1 2:te Aarh:s senere 
Halvdel, idet Byen da först opstod (II. 301)'), og Hurrilds- 
havns Opkaldelse af Sökongen Hvirvil er lavet af Arnold 

*) Mserkes maa dog, at Saxo kun betegner den som vicns (S. 282), og 
at der i Miracnla S. Bernwardi fra Begyndeisen af 12:te Aurh. leeses: in vico 
Hanovere (Pertz IV. 783). 
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Isleendiog, da han paa Absalons Skib laa i denne syd&jsel- 
landske Havn (I. 25, IL 47). 

Efter min Anskuelse höre StedfsBstelser, der alene bero 
paa Navnelighed, til en Art Materiale, som maa benyttes 
med störste Forsigtighed. De skyldes ofte rene Misforstaa- 
elser *), og de grunde sig jcevnlig paa hvad Iserde Profes- 
sorer paa selve Sagatiden ha ve gisnet. 

En aabenbar Misforstaaelse paa Stedfaestelsernes Omraade 
maa jeg her dvsele ved. Paa en halv Snes Steder i Dr. 
Olriks Arbeide ncevnes og benyttes det, at Höther bor i Hor- 
sens og gav Byen Navn. Det er dog Dr. Olrik bekjendt, at 
Saxos Udtryk af andre er forstaaet om Byen Höjer i Sön- 
derjylland, men "denne Opfattelse kan först vsere opstaaet. 



*) Fra et andet Omraade kan nsBvnes Fölgende, som förekommer mig 
betegnende for, hvorledeB denne Art StedfsBstelser kan opetaa. I Folke- 
visen N:o 310 i Danmarks gamle Folkeviser V.: Don indemarede Jomfru 
hedder det i Vers 15: 

Hor Wuonn han rydder sceg till Huoringe thyng, 

hand krafPuor ad buod for söner synne. 
Dr. Olrik skriver i Indledningen til Visen : ^Hr. Vogn klager paa Huerringe 
thyng for sin Kjeerestes Mord. Herved maa man snarest taenke paa Kirke- 
byen Hvirring ved Horsens; men da Nabobyen Nim har givet Hcrredet Navn, 
er det tvivlsomt, om Hvirring nogensinde har haft Thingstod. I Huerringe 
thyng maa vi da hellere se Thingstedet for Hvidding Horred i Sönderjyl- 
land; Byen Hvidding ndtales jo notop Werring; og en eller anden nu for- 
svonden Herregaard i Hvidding Herred er da Visens Skueplads". Man ser, 
at det er en fuldstesndig Stedfeestelse. — Forholdet or her fölgende. I den 
hele Vises 18 Vers iindes iövrigt ikke nogetsomhelst Stodsnavn nisvnt, saa at 
der var god Grund til at tvivle om at Vers 15 indeholdor et saadant. Visen 
er opskrevet i to Haandskrifter, Dorothoa Thotts fra 1670, hvor Verset leeses 
som angivet, og Karen Brahes fra 1550, som ikke har Hueringe, men hue- 
rinde thyng, hvad der jo vil sige **hvert eneste Thing". Da man nu end- 
videre i Visen N:o 141 Eong Valdemar fangen, har et ganske tilsvarende Vers 
(A. 12): 

och dy redd donom till thinngge 
ooh saa till huerinde stöfPne 
vil man se, at Forholdet i Virke! igheden er, at "hver eneste** er paa Vei til 
at blive stedfaestet i Jylland. Jog naBvnor ikke dette for at anklage den ud- 
maerket kyndige Udgiver — Folkevisernes Udgivelse kunde ikko veere lagt 
i bedre Hsender — men det förekommer mig, at hor föreligger et godt 
Exempel paa, hvorledes Leerdom og Begeistring avler Stedfsdstolser. 
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da der i Afskrifterne af Sakses Text undertiden skreves Hö- 
therus for Hotherus" (II. 14). Da Dr. Olrik har saa godt 
som alle nyere Forfattere paa sin Side, skal jeg gaa lidt 
nöiere ind paa Sägen. 

Det kan nemlig, som jeg tror, godtgjöres med absolut 
Sikkerhed, at Saxo har tsenkt paa den sönderjydske By. I 
den overleverede Text af Saxo laeses, som det synes paa det 
aldeles overvejende Antal Steder, hvor Kongen nsevnes, Hö- 
therus og ikke HothertiSy og selv om Saxo virkelig skulde 
have brugt den sidste Form, vilde meget vel en dansk Form 
Höther kunne staa for ham, thi han kalder til Ex. Bölvise 
Bolvisus, Biörn Biörn, Osten Ostenuy. Men i saa Fald vilde 
Saxo vanskelig kunne knytte Höthser til en By Horsnses; ja 
man kan sige, at selv om han havde kaldet Manden Hö- 
ther, vilde han ikke have förbundet ham med HorsnsBs. For- 
holdet er det, at der ikke er den fjerneste Vaklen i Formen 
for denne Byes Navn i Middelalderen; i Hundreder af Kilder, 
paa Monter, i Breve, Kroniker og andre Optegnelser, över 
alt hedder den Horsnaes — paa en Brakteat fra 12:te Aarh. 
Horsenes — , en isländsk Saga kalder den Hrossanes^) — ; 
kort sagt, Navnets Form er aldeles konstant '). 

Naar P. E. Muller uden mindste Tvivlen läder den efter 
Hother opkaldte By vaere Horsens *), da er hans Grund den, 
at Byens latinske Navneform er Hothersnesia. Men denne 
Oversflettelse af Bynavnet findes ikke i Middelalderen. Saxos 
Ord ere jo endvidere disse: (Hötherus) cum in Jutiam con- 
cessisset . . vicum, in quo manendi usum habuit, nomine suo 
nuncupandum curavit (S. 122). Den Overssettelse, der her 
ligger najrmest ved Ordene, er den, at Kongen og Byen bar 



*) Flateyjarbåk in. 209. 

') Jeg henviser til Anförslerne i Begistret til Scriptores B. D., til 
FabriciuSy Horsens Ejöbstads Historie 4 f., £r. Erslev i Danske Samlinger 
2 B. ni. 125. 

•) NotsB uberiores 117. 
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samme Navn: Hötheer; Cicero bruger nemlig netop de samme 
latinske Udtryk, hvor han fortseller, at man kaldte efter Gu- 
deraes Navne til Ex. Kornax Ceres, Vin Liber. Suetonius 
har ligeledes disse Ord, hvor han naevner den efter Augustus 
opkaldte Maaned ^). Rimeligst er det derfor, at Byen hed IIö- 
thser (saaledes som Höjer kaldtes i Middelalderen); at Jutia 
hos Saxo rummer Sönderjylland, er givet — sammenlign, at 
Haderslev opkaldtes efter "Hatherus apud Jutiam oppugna- 
tus" (S. 362). Vieus anvendes af Saxo isser om anseeligere 
Landsbyer og mindre Kjöbsteeder'); det passer godt paa Hö- 
thser. Höthser naevnes som Konunglef i Kong Valdemars 
Jordebog, ligeledes anföres her det efter den opkaldte Hö- 
thsershsereth; 1285 bliver ''Höthser cum suis attinentiis" til- 
dömt Krönen'). 

Hermed ere endda Beviserne ikke udtömte. Det kan 
nemlig godtgjöres, at man ingensinde gjennem Middelalderen 
har forstaaet Saxos Navnefsestelse paa anden Maade. Ryd- 
aarbögeme og ligesaa Thomas Gheysmers Krönike *) pege 
paa den sönderjydske By, og endnu Petrus Olai tåler om 
Höther, "a quo dicta est villa Hötter'' ^). Det er först An- 
ders Sörensen Vedel, der bringer Tanken hen paa Horsens 
og danner et latinsk Navn for denne By Hothersnesia; i hans 
Fodspor ere senere Leerde altfor villigt traadte. 

Saaledes maa Dr. Oliiks Stedfnestelse fra östjydsk gjöres 
til vestjydsk (IL 294) — jeg tror dog rigtignok, at Tilknyt- 



*) Cicero, de natora deoram II. 28: iUad, quod erat a deo natam, no- 
mine ipsius dei nuncupabant. Suetonius, Vita Augusti 31: Sextilem men- 
sem e suo cognomine nuncitpavit. 

») So om Saxos vicus A. Heise i Hist. Tidskr. 5 K. II. 514 f. 

') Suhm, Historio af Danmark, X. 1025, Hasse, Schleswig-Holstein- 
Lauenburg. Urkunden II. 271, 284 (1286 Hotter). 

«) Ser. I. 152: ab isto Hother viHa Othera dicta est. II. 298: Höthe- 
rus . . yicum in quo mansit, a nomine suo Höther yocavit. 

») Ser. I. 82. 
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ningen til Höjer lige saa vel kan skyldes en Sjsellsender eller 
en Skaaning. Det klögtigste Hovede har hittet paa den, 
VII. Kongersekkerne. 

Det er et vigtigt Spörgsmaal at faa afgjort, hvorledes Saxo 
er kommen til sin länge, uforstyrreligt fremskridende Konge- 
rsekke. Som bekjendt ordne alle Traditioner om danske 
Konger sig for Saxo i kronologisk Fölge. At flere Konger 
kunde have levet samtidig — i Virkeligheden eller i Sagnet 
— falder udenfor hans Tanke. 

Dr. Olriks Theori er nu denne. Der foreligger för Saxos 
Tid kun kortere danske Kongersekker, saadanne som vi finde 
hos Svend Aagesön og i Lundeaarbögerne, hvorimod alle de 
fuldtallige Kongeraekker have Saxo til Stamfader. Saxo er 
med andre Ord Ordneren og Istandbringeren af det fuld- 
steendige Kongetal, han har anvendt sin Kritik paa de smaa 
Raekker, smeltet dem sammen til Enhed, rettet det for- 
mentlig urigtige og fjernet Modsigelser. Der er derfor for- 
mentlig en stor Forskjel mellem Kongersekkerne för og efter 
Saxo. Medens de aeldre kun talte 39 Konger i Oldtiden, 
har Saxo henimod 70. Nu er det jo saaledes, at Ingen 
tvivler om den uomstödelige Kjendsgjerning, at Saxo har 
ordnet hele Oldtidstraditionen i en läng kronologisk fortlö- 
bende Linie, saa at alle Konger, om hvilke en Tradition 
har foreligget, her gaa frem paa Rad. Paa den anden Side 
förekommer det mig lige saa sikkert, at Saxo ikke har for- 
öget de danske Kongers Antal til det dobbelte, og at der 
för Saxos Tid har foreligget Kongersekker af stor Lsengde 
ved Siden af de kortere. 

Jeg skal först dveele ved Dr. Olriks ret mserkelige Paa- 
stand, at Saxo ikke har benyttet skrevne Kongersekker. Det 
skal bero paa en Misforstaaclse af Saxos Ord, naar man 
mener, at han har omtalt Forarbeider i denne Henseende. 
Saxo siger om Bonden Ennignup (S. 467): ei quidam parum 
annalium periti medium in fastis locum tribuunt; men naar 
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man afstryger de "latinske Kulturudtryk'^, som ingen nordisk 
Virkelighed have bagved sig, vil det kun sige: "nogle Folk, 
der ikke er ret hjemme i Historien, giver ham Pläds i Konge- 
rcpkken". Dr. Olriks Tolkning förekommer mig noget tvungen ; 
den naturlige Forstaaelse af Latinen er sikkert den, at Saxo 
har set Ennignup opfört i skrevne Kongeraekker. Endnu 
mere voldsom i sin Tydning er dog Dr. Olrik överfor to 
Steder om Ingilds Sönner: 

ex qaa filios stisceptos Frotho- IngeUo qoataor filios fuisse, ex 

neiD; Fridlevum, IngeUam atque Ola- iisdomque, tribus beUo consumptis, 
vum (qaem qoidom ipsius sorore edi- Olavum soluin post patrem regnasse, 
tam asseveranter autiquitas perhibet) perita rerum prodit antiquitas ; quem 
(S. 284). quidam iDgeUi sorore oditum incerto 

opitnonis arbitrio perhibeut (S. 319). 

Med nogen Variation i Udtrykket siger Saxo her, at 
den gode historiske Tradition angiver de naevnte som Ingilds 
Sönner. Men Dr. Olrik tolker anderledes. "Saxos antiquitas 
skal sikkert ligesom hans vetustas (S. 398 jfr 303) betyde 
det samme som senecttis. At Saxos perita rerum antiquitas 
skal betyde "en kyndig gammel Mand", vil vcere indlysende 
for enhver, der Iseser Stykket i Sammenhseng osv.". Begge 
Tolkninger ere i höi Grad vilkaarlige og i Strid med Saxos 
sffidvanlige Sprogbrug. Selv om vetustas paa hint anförte 
Sted bruges om de for den enkelte Person forlöbne mange 
Aar ^), naae vi jo kun til Begrebet Ålderdom, ikke til 01- 
ding. Hos Saxo betyder vetustas läng Tids Forlöb, ^Ide, 
gammel Ha^vd '). Men dernsest staar her jo ikke vetustas^ 
men antiquitas^ og dette bruger Saxo netop i Betydningen 



^) S. 398: ipso ego, quam noceat, didici, damnosa vetustas (jeg har selv 
bedst erfaret, hvad en kummerfuld Ålderdom vil sige). 

') S. 8. Tylenses . . quos tanta vetustatis peritia callere oognovi (Is- 
Iffindingerne ere erfarne i Oldtidskundskab). 260: quorundam ex ipsis no- 
mina (nam cetera vetustas abstulit) (i Tidernes Löb glemt). 285: vetusta Fro- 
thonis merita repensurus (gjengjeelde Frodes Velgjerninger i fordnms Dage), 
311: ne quid externo variaret usu docta vetustas (god, gammel Skik foran- 
dres ved udenlandsk Ssed). S. 392: vetustas convictus ot longa familiaritatis 
experientia (långt Samliv og Bekjendtskab). 
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Oldkundskab, Oldsagn, Tradition^). Altsaa henviser han i 
begge Tilftelde til den gode Kundskab om Fortiden, seerlig 
til Kongersekker og Genealogier. Derfor ser jeg ikke, at vi 
uden störste Vilkaarlighed kunne komme bort fra, at Saxo 
selv siger, at han har benyttet skrevne Kongersekker. Og da 
der nu foreligger saadanne, som endog af Dr. Olrik bestem- 
mes som aeldre end Saxos Tid, vilde det jo dog vsere höist 
besynderligt, om han ikke skulde have tyet til dem. 

Jeg skal nu gaa över til Omtalen af de enkelte Konge- 
rsekker og benytter her Dr. Olriks Bensevnelser for disse, idet 
jeg tillige i Almindelighed henviser til hans indtrsengende, 
omhyggelige Redegjörelse for dem, hans omfattende Under- 
sögelser över deres Form og Indhold og hans Klassifikation. 

Der findes tre Kongereekker, som kun have et mindre 
Antal Konger, og som ere seldre end Saxo. Disse ere I. 
Catalogus regum Danise (S. R. D. I. 13 — 14), der gaar 
til Valdemar den Andens Tid; her anföres kun ni hedenske 
Konger. Nu förekommer det mig, at dette Aktstykke er af 
saa tvivlsomt Vserd, at man vel maa ryste paa Hovedet, naar 
der tillsegges det Evne til at bevise, at man ikke kjendte 
udförlige Kongerakker för Saxos Tid. "Af Skjoldimger nsev- 
nes foruden Dan kun Harald [Hildetand] og Ring'^, siges der; 
men er det taenkeligt, at saa berömte Konger som Skjold, 
Roar, Helge, Rolf Krake, Ingild vare den gamle Forfatter 
ubekjendte? Mon ikke denne Forbigaaelse viser, at den hele 
Liste er et Udtog af rent vilkaarlig Art; ja Forfatterens sy- 
stematiserende Lyst kommer frem endog i de Ord, hvormed 
han begynder: "i Danmarks KongersRkke mener jeg — uden 
at jeg skal besvcere Forskeren med mange Ord — at man 
maa gjöre en Adskillelse i tre Dele. Först de gamle hedenske 
Konger, demaest de gamle christne Konger [fra 827], for det 



*) S. 106: (De gamle danske Sange huskos) a compluribus antiquitatis 
peritis. 110: niai fidem autiquitas faoeret (hvis vi ikke havde Oldsagnenes 
Vidnesbyrd). 
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tredie de möderne Catholici". Forfatteren nsevner saa mellem 
"antiqui pagani" 9 Konger, mellem de naeste 16 (han över- 
springer Gorm den Gamle, Harald, Svend Tveskjsegs Sön, 
Hardeknud!) og slutter med "moderni", Erik Emune og hans 
Efterfölgere. Det förekommer mig dog klart, at denne Liste 
er et vilkaarligt Uddrag eller, om man hellere vil, en slet 
husket Del af en större Liste, hvor der ikke er lagt Vsegt 
paa Fuldstaendighed, kun paa Inddeling. 

Listen begynder med: Dan, Thrughi, og om denne 
sidste Konge siger Dr. Olrik: "et helt ukjendt Navn er Kong 
Thrughi (o: *f>rygir)''. Dette kan jeg ikke indrömme; man 
har hidtil överset Fölgende. Den Isengere Liste Brevior hi- 
storia (L 15) begynder med Dan, Bögi, filius Dani, og her 
have vi sikkert nok den selv samme Efterfölger af Dan. I 
skrevet Form komme Bughi og prughi hinanden saa nser 
som muligt. 

II. Den anden korte Kongersekke er Svend Aagesöns, 
som ligeledes i Fölge Dr. Olrik skal vaere en af Grundstam- 
merne for Saxos Rfiekke. Det er bekjendt, at Svend ud- 
trykkelig udtaler, at han kun gjör et Uddrag af Konge- 
rsekken og meddeler, hvad han har Lyst til at fortselle om. 
Selv kan han ikke finde Rede i den hele Rsekkefölge, men 
maa överlade dette til sin kyndige Eftermand. Af denne 
Udtalelse synes der at vsere god Grund til at slutte, at der 
har foreligget Svend Aagesön ogsaa laengere Kongersekker. 
Men nu bliver Spörgsmaalet, om Svend har netop "de samme 
Kongenavne og paa samme Pläds" ^). Dette kan dog vist 
ingenlunde siges at veere Tilfaeldet. For det förste ere alle- 
rede i de aeldste Led Familieforholdene helt afvigende: 



«) Olrik I. 100, gjentaget her i Arkivet XII. 79: Sven Aagesön af- 
viger ikke fira Sakse i en eneste Konges Pläds. 
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Svend Aagesön: Saxo: 

Skjold Skjold 

Frode Halfdan •) J^^ 

«^^fi^«- HadLg 

Frode 



Halfdan Boe 



Helge Boe 

DemöBst trsefiFe vi i Kongeraekken fölgende: 

Svend: Saxo: 

Bolf Kraki Hother 

Bökil Slaghenback Böricas Slyngebond 

(cui sucoessit haeres) Yigletus 

Frothi hin frökni I 



Vermundus 

Uffo 

I Dan 

Dan elatus Huglethos 



Vermundns 

Uffo 

I 



Frotho Vegetus [o: hin frökni]. 
Frothi senex 

Dette er jo dog ret store Afvigelser. Saxo kjender ikke 
Frode Senex, der er en Sön af UfiFos Sön Dan. Svend Aage- 
8ön har endvidere Ingild som Sön af Frode Fredgode, Saxo 
som Sön af Frode IV. Endelig kan mserkes, at Svend siger, 
at efter Ingilds Tid fulgte ikke Sönner, men nepotes paa 
Tronen. Altsaa var den Olaf, som han derpaa nöevner, en 
nepos. Saxo kjender, men forkaster denne Laere om nepotes 
(se föran S. 141). 

ni. Af en ganske anden Natur er den tredie korte 
Reekke i Lundeaarbögerne (Ser. I. 223 f.). Den reprsesen- 
terer ingen alvorlig Viden og allermindst en fuldstsendig. 
Midt i Aarbogsoptegnelser, som ere laante udenlandsfra, ind- 
fletter den et Stykke dansk Sagnhistorie om Ypper i Upsala 
med hans tre Sönner Nori, 0sten og Dan, om Danserugh og 
Withcsleth, om Siward Hvide, Sön af Halfdan, Lse paa Lsesö, 
Lusekongen Snyo, Hundekongen Rake, Efterretninger, der 

*) Ser. I. 44: Skiold . . regni post se reliqait hseredes Frothi videlicet et 
Haldanum . . . fratres. Det er altsaa ikke sikkert, at de vare Skjolds Sönner. 
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T)aa den sidste naer, ere ganske ukjendte for Saxo *). Dertil 
kommer saadanne Forskjelligheder fra Saxo som at Ro gjöres 
til Dans Sön (Saxo siger Halfdans Sön), at Haki opstilles 
som Konge og Asa som Dronning, hvad Saxo ikke har. Jeg 
kan derfor ikke finde noget Bevis for, at Saxo skulde have 
benyttet denne Kongersekke eller en med den nser besla^gtet 
Kongersekke som Grundlag. 

Det förekommer mig med andre Ord helt kunstigt at 
ville bringe disse Reekker tilbage til "en feelles Stamme'', naar 
Forholdet statistisk er dette: 

j 7 i Lundeaarbogeiif 

af Svend Aagesöns 22 (21) Navne findes / 2 i Catalogus (der har i alt 10 

) Navne). 

* T , , « ,.« I ö ^ Catalogus, 

af Lundeaarbogens 19 (17) , „ [ ^ ^^^ g^^^^ ^^^^^^ 

Det Resultat, som Undersögelsen af de kortere Rsekker 
har bragl, er saaledes dette, at den ene Rsekke (Catalogus) 
udtrykkelig Itegger Vsegt paa Kongernes Inddeling, ikke deres 
Fuldtallighed, idet den endog forbigaar nogle af de mest be- 
kjendte; den anden (Svend Aagesön) tilsigter kun et Uddrag, 
den tredie (Lundeaarbogen) giver helt andre Sägn end Saxo, 
kjender kun een Frode og kjender ikke Vermund, Uffe og 
Dan Mykillati. Hos dem kan man derfor sikkert ikke hente 
Beviser for, at der ikke fandtes andre, udforligere, og ander- 
ledcs udformede Rsekker i Tiden för Saxo. 

Den anden Side af Dr. Olriks Theori lyder saaledes, at de 
IfiBngerCiKongerfiekker, som man har anset for beslspgtede med 
Saxos, i Virkeligheden have denne Lighed, fordi de ned- 

') Dr. Olriks Lister (I. 99) maa rettes i enkelte Punkter. Ro skal seettes 
föran Haldan, Helghi neevnes kun som Sökonge, Asa, der ikke er napvnt af 
Saxo 5M3m Dronning, bör staa med Löbeskrift, Bing nsevnes egentlig ikke 
som dansk Konge. Ogsaa i do andre Reekker ere nogle Unöiagtigheder. 
Svend Aagesön neevner ikke Regner Lodbrok som dansk Konge. Abbed 
Vilhelm saetter Gorm för Prothe. I Catalogus maa Gorms EfterfÖlger Gu- 
thorm staa med Löbeskrift, da Saxo vel har Gorm, men ikke Guthorm (eller 
nsvner en Guthorm som Tronfordrer paa Gorms Oldefader Eriks Tid). 
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stamme fra Saxo og ere dannede efter ham. Dette er sik- 

kert rigtigt for fleres Vedkommende, men Hovedpunktet i 

Undersögelsen maa jo vsere, om det gjselder dem alle. Og 

at dette skulde vsere Tilfseldet, kan jeg ikke indrömme; jeg 

skal her sserlig henvise til to Lister. 

Kongetallet, d., som er optegnet flere Gange, saaledes 

i Runehaandskriftet, har hele Saxos Kongersekke; dog ind- 

skyder den efter den gamle Skjoldungeslsegt Hithin hin hö- 

waeskse med hans Dronning Hilde og ligeledes hans Sön As- 

mund, hvorved Hiadningekampen rykker ind i de danske 

Kongesagn. En Konge Rsegin indskydes; han siges at ha ve 

fem Sönner, af hvilke hver faar en Part af Danmark, en af 

disse er Bukar i Skaane (Borcarus angives af Saxo S. 337 

som Harald Hildetands Fader). AUerede disse Forbold pege 

hen paa Selvstfiendighed, men det samme fremgaar af at Saxo 

Dan ^^ „ , . , Humle ,. 

har ^- — ; — ^- — ' — ', Kongetallet derimod i ligesom 
Humle Lother j)^^ 

I 
Lother 

denne sidste Kilde hverken nsevner Skjalden Hjame eller 

Dronning Hethe som Regenter. Det sidste er saa raeget 

raserkeligere, som Kongetallet netop er seerlig interesseret for 

Dronninger og gjör sig til Opgave at opregne et stort Antal 

af saadanne. De flesta af Dronningerne stemme med Saxo, 

men Listen angiver dog paa egen Haand Nanna som gift 

med Viglek (Saxo: g. m. Höther, Vigleks Nsestformand), ^sa 

gift med Harald Hildetand (Saxo: g. m. Omund), Ulf hilde 

siges gift med Frode Fredegode (efter Saxo med Frode V). 

Og Saxo kjender ikke fölgende fem Dronninger: Falta g. m. 

Frithlef, Frithse g. m. Frithlef, Sueertae g. m. Ingseld, Alogh 

g. m. Olaf Ingeeldssön, Tybel g. m. Frothe (se herom Olrik 

L 105). 

Det vil ses, at der foreligger en ret betydelig Msengde 

Afvigelser. Dertil kommer, at Tilnavnene ''kun paa et Par 
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Steder svarer til Sakse, ellers maa de vsere öste af mundtlig 
Overlevering", og at Navneformerne ere oprindeligere: Roprik 
(Röricus), Amblupe (Amlethus), Jarmund (maaske for Jar- 
mundrik, Saxo Jarmerieus) *). Dr. Olrik gjör sel v opraserksom 
paa de fleste af de neevnte Afvigelser, men vi kunne oprigtig 
tält ikke forstaa, hvordan man saa kan holde paa Seetningen 
om, at denne Liste nedstämmer fra Saxo. Derfor kan jeg 
ikke komme bort fra den Dom, som i sin Tid Usinger ud- 
talte: denne Liste synes ganske uafhsengig af Saxo ^). 

Den anden Raekke som efter min Opfattelse maa be- 
tegnes som selvsfaendig, er Kongertekken M. nomina et suc- 
eessiones regum (Ser. I. 20 f.). Den findes i et sent Haand- 
skrift, der ogsaa indeholder Svend Aagesöns Krönike og hans 
Vederlagsret, hvorfor Dr. Olrik mener, at Forfatteren har 
hävt til Hensigt at give en Veiledning til at finde de i Svends 
Krönike omtalte Konger i en Isengere Kongeraekke, og denne 
laengere Rsekke skulde da saa vsere taget af Saxos Vjerk. 
Men nu siger Dr. Olrik selv: "i Kongersekken har Haand- 
skriftet ombyttet en Del Kongenavne isser i Slutningen af den 
hedenske Tid" (I. 103), og kuriöst nok har det i Raekken 
indsat Ennaegnup, skjöndt Svend Aagesön udtrykkelig betegner 
ham som Formynder for Knud i dennes unge Aar, og skjöndt 
Saxo ivrigt protesterer imod at denne Vserge for en Konge skal 
regnes blandt Landets Konger, saaledes som nogle ukyndige 
have gjort (S. 467). Jeg maa derfor ogsaa her slutte mig 
til Usingere Dom, at Kongernes Ra^kkefölge ikke stemmer 
med nogen af de andre Kilder^). 

*) Jfr hcrom Bugge. Studier över de nordiske Gudeaagna Oprindelse 
I. 1G3: denne Reekke . . synes i sin Oprindelae at vsere uafhspugig af Saxo 
og (umiddelbart eller middelbart) at stamme fra en med Saxo nierbeslsegtet 
Kongersekke, der har vaeret leldre end han. Dette synes rimeligt. fordi den 
ikke sjseldon har oprindeligere Navneformer end Saxo og fordi vi i den finde 
Tilnavne, som mangle hos ham, samt enkelte historiske Notitser, som afvige 
fra hans Fremstilling. 

*) Dänische Annalen u. Chroniken 23. 

•) Usinger, 1. c. 24. 
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De länge Kongersekker ere saaledes ikke alle udarbeidede 
paa Grundlag af Saxo, nogle ere seldre og selvstcendigo. 
Baade korte og länge Riekker have foreligget for ham, han 
har ordnet saa godt han har kunnet, han er ikke traadt til- 
bage fra Forsöget paa at naa det Maal, som Svend Aagesiin 
havde opgivet, at bringe Orden og Enhed ud af de mango 
Opgivelser. Men iscer har han nödig sluppet nogen cneste 
Konge, som med Rimelighed kunde optages i det danske 
Kongetal, han har vel ogsaa foröget Kongernes Mcengdo med 
enkelte, som Traditionen gav ham og som ikke nctop stode 
opförte för i Kongersekkerne. 

Dette er det jo af stor Vigtighed at faa klaret. Saxo 
kan altsaa heller ikke paa dette Omraade betragtes som den 
store Bygmester, der har skabt Noget, som den dansko Tra- 
dition aldeles ikke besad i Forveien. Han har dannot den 
Isengste Kongeliste, fordi han slet ikke har villet toenke sig 
samtidige Konger, men han har ikke opbygget sin länge 
Rsekke alene af de korte, men ogsaa hävt leengere Raekkor 
til Benyttelse. 

Jeg skal endnu kun dveele ved en Bemserkning hos Dr. 
Olrik, hvor han er kommen ind paa rent metaphysisk Om- 
raade. "Formelt udelukket er det ikke, at Saxo kan stötte 
sig til nu tabte Arbeider af hans os ukjondte Forgfongore. 
Men fraregnet alle andre Vanskeligheder, vilde den Gsetning 
mangle noget vsesentligt for at kunne geelde i Videnskaben; 
den er fuldstaindig unyttig" (I. 117). Dette forstaar jeg ikke, 
og det förekommer mig som en temmelig vilkaarlig Af- 
skjseren af Discussionen. Opgaven er at finde Saxos Kildor. 
At kalde Opklaringen af en Bevisförelses Huller for unyttig 
kan jo dog umulig hjeelpe ud över Vanskeligboderne. Og 
naar den Mulighed foreligger, ja tilmed grsenser nser til 
Sandsynlighed, at Saxo aldolos ikke har opfundot disse Sam- 
menstillinger af Sägn, men kun fulgt de Kilder, som laa for 
ham, saa viser det sig, at vi ikke staa överfor Kombinationer, 
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rundne af en Iserd Klerks Hovede og vilkaarlige Forgodt- 

befindende, men modes med en almindeligere dansk Tradition 

fra det 12:te Aarh., og den var det netop vor Opgave at finde. 

VIII. Undersögelsens Resultater. 

Af de foregaaende Studier vil det fremgaa, at Saxo har 
i långt höiere Grad bygget sin Fortselling paa dansk Tra- 
dition og paa danske Hjemmelsmsend end Dr. Olrik, og 
sikkert mange med ham, have antaget. Jeg kan ikke finde, 
at der hidtil er givet tilstrsekkelige Grunde for at lösrive 
saa betydelige Dele af den danske og af den svenske Hi- 
storie og överföre dem til Island. Jeg skal belyse nogle en- 
kelte af Saxos Sägn og tager med Vilie ikke saadanne Be- 
retninger for mig, hvor Paavirkning af faktiske Begivenheder 
og Vikingetidens Forhold let lod sig paavise, jeg vselger 
netop nogle Fortsellinger med stserk mythisk Farve. 

Forteellingen om Kong Gram regnes af Dr. Olrik til 
de norröne Sägn. Gram er Skjolds Sön; da han hörer, at 
den svenske Kong Sigtrygs Datter Gro er lovet til en Jsette, 
vredes han, hyller sig i Gedeskind og Huder og drager ind 
i Götaland. Her moder han Gro, der tror, at han er Jsetten. 
I et Kvad udtaler hun sin Sorg över at falde i Jsettens Magt, 
han svarer i andre Kvad og tröster hende. Derpaa drceber 
han hendes Fader og ligeledes Fyrsten över Götaland og 
alle hans Brödre. Senere höres om Grams Beilen til Finne- 
kongen Sumbles Datter Signe; hun skal giftes bort til Sach- 
serkongen Henrik, men Gram kommer tilstede, synger om 
sine Bedrifter, drseber Henrik og bortförer Signe. — I al 
sin Vildhed og Voldsomhed kan denne Fortselling godt kaldes 
en Fomaldarsaga; men hvem tör sige, at Danske og Svenske 
ikke have hävt Sagaer af den Art lige saa vel som Nor- 
röneme? Der findes ikke mindre end fem Sange i Beret- 
ningen, men der er ingen Grund til at tro, at de ikke skulle 
have vseret danske. Saxo benytter det Udtryk om Gros og 
Grams Vexelsang, at den var paa Modersmaalet (patrio car- 

Amnr v'6m MOBDin ntoux» ziii« mt följd ix. 11 
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mine, S. 27). "De henhörer nsermest til en egen norrön 
Digtart, Skeendesam talen", siger Dr. Olrik (II. 268), men 
dette er jo dog en Paastand; vi veed, at der har vseret en 
betydelig dansk Digtning, og den kan godt have udfoldet sig 
i mange Grene. Ligesaa lidt kan det anses for norrönt, at 
Gram har faaet en udmserket Opdragelse, isser i Vaabenfer- 
dighed, eller at han har hävt en Fosterfader (I. 72, IL 12). 
Saadanne nrevnes jo mange Steder i danske Kilder; Saxo 
har det of te, Hasting var efter Vilhelm af Jumiéges Fo- 
sterfader for Regnersönneme. Gram aegter efterhaanden tre 
Kvinder, idet han forskyder Forgsengeren, men saadant er jo 
dog et i Virkeligheden og Sagnene of te forefundet Trffk. 
Hvad de "mange övernaturlige Vsesner" angaar, som skuldo 
findes i Sagaen, ser jeg ikke, at der nsevnes andre end 
Jsetten; men Jsetter fandtes i Danmark ligesaa vel som i 
hele den övrige germanske Verden, og den danske Overle- 
vering beskjseftigede sig i lige saa höi Grad med övernatur- 
lige Vfiesner som andre Nationers Sägn. 

Gram er nsevnt i Kongersekken för Saxos Tid. Gram 
var — som Ynglingasaga c. 21 siger — en Betegnelse for 
Hövdinger i Hserfserd, senere mode vi det i dansk Sprogbrug 
som Betegnelse for Fyrsten fra Helvede (den lede Gram). 
Endelig har hele Beretningen Intet med Norge at gjöre. 
Gram er födt i Danmark, ksemper i Sverige og Gtitaland, 
tager sin Brud i Finland paa en Tid, da Sachslands Konge 
beiler til hende — altsaa befinde vi os helt paa Ostersö- 
omraadet. Om Norge höres kun det, at dets Konge Svipdag 
angriber Danmark og senere fselder Gram. Saaledes kan j^ 
ikke finde nogen tvingende Grund til at vi her skulde tro 
paa en norrön Fomaldarsaga som Kilde. P. E. Muller mener 
da ogsaa, at Fortsellingen skriver sig fra Danmark og fra 
det ll:te Aarh. 

Hvorfor skal fremdeles Fortaellingen om Hol mg ängen 
paa Samsö henföres til en norrön Kilde? Arngrim er efter 
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Saxo (S. 248 f.) en svensk Ksempe, der ?egter den berömte 
Frode Fredegodes Datter; hun födte ham tolv Sönner. Da 
disse engang laa ved Samsö med deres Skib, traf de Hjal- 
mers og Arvarodds Skibe; Hövdingerne sel v vare gaaede 
op i Land, med deres Krigere gave de tolv sig i Kamp og 
drsebte alle Ksemperne. Da Hjalmer og Arvarodd kom til- 
bage fra Skoven, hvor de havde fseldet et Egetrse til Ror, 
raaatte de optage Kampen med de tolv Vikinger. Hjalmer 
faldt for deres Haand, men med sin Egeplanke lykkedes det 
Arvarodd at knuse de tolv Brödre. 

For Dr. Olrik ere Kjendetegnene paa, at vi her have 
en norrön Kilde, Opregningen af Sönnernes Navne, men som 
vi have set (S. 113), er der ikke det mindste til Hinder for, 
at en saadan Opregning kunde findes i et dansk Sägn. 
Navneformerne Arvaroddus, Hjorthuar, Hiarrandi siges at 
vsere norröne, men omvendt "findes ogsaa en Del Dansk- 
heder" (Angantir, Hiarthwar, og th i baade Hiorthuar og 
Hiarthwar), og naar nu Dr. Olrik forklarer det ved, at 
en dansk Mand har gjengivet en Sagamands Forteelling for 
Saxo, saa förekommer det mig, at man med samme Virk- 
ning kan sige, at det er en Islsending, som har fortalt Saxo 
en dansk Tradition og saaledes forvoldt Biandingen. Men 
endvidere kan man ud af selve Dr. Olriks Kjendemserker 
tage Beviser for Sagnets Danskhed, thi i Fortsellingen mangler 
ganske det Övernaturlige (I. 28), og dernsest er Sagnet sted- 
knyttet til Danmark. Det sidste förekommer mig endog 
meget betydningsfuldt, eftersom her ikke er Tale om nogen 
ved Navnelighed fremkommet Tilhseftning til et Sted; ikke 
desmindre er Sagnet uadskilleligt feestnet til Samsö. Herva- 
rarsaga gjör Amgrim til Nordmand, men hans Sönner ka^mpe 
paa Samsö. I 0rvarodds Saga er Amgrim Jarl i Flsemingja- 
land, men Sönnerne ksempe paa Samsö. Digtet Hyndluljöd 
v. 22 — 23 nsevner Ramsen med de tolv Sönner, "de födtes 
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Osten, paa Bolm'', og dette Sted har Hervararsaga henlagt 
til Hålogaland, hvor dog intet Bolm findes. Intet nordisk 
Stednavn kommer dette nsermere end Söen Bolmen i Smaa- 
land med 0en Bolmsö. Hervararsaga tegger jo ogsaa i det 
Hele denne Families Kämpe hen til Sverige og Upsala, 

Saaledes hörer Kampen paa Samsö til det allerseldste 
nordiske Sagnstof (Hyndljuljöd ssettes til det 10:de Aarh.), 
den lever i Folke viser i alle tre nordiske Riger; jeg veed 
derfor ikke, med hvilken Ret den skulde kunne beröve« 
Danmark. Den med allehaande Slyngvserk omspundne For- 
tffiUing i de to isländske Romansagaer viser kun, at dette 
Emne har vseret overordentlig yndet og at man delvis har 
bestreebt sig for at knytte det til Norge. Saxos Forteelling 
afviger i flere Henseender fra Islsendemes; den er långt re- 
nere og siraplere end disses. At Saxo har faaet den kun- 
stigen knyttet til Sagaen om Kong Frode, er sikkert nok, 
og at en Islsending delvis har hjulpet ham med Sönnemes 
Navne, er rimehgt, men Forteellingen kan ikke derfor ud- 
skilles af dansk Historie, ligesom det ikke er dansk Chauvi- 
nisme, som har knyttet den til Danmark. 

En segte mythisk Saga er Forteellingen om Hal f dan 
Bjerggram. Han overlader efter 3 Åars Regering Tronen 
til sin Broder Harald, mens han selv tumler sig paa Togter, 
först paa 01and og andre svenske 0er, saa paa selve Sve- 
riges Fastland. Med sin KöUe, besat med Jsemknuder, slåar 
han lös paa en Ksempe Hagen, men saaret maa han gaa 
til Helsingland, hvor han faar sine Vunder Isegte hos Vitolf. 
Saa forbinder han sig med Ksempen Thure, og de bekrige 
Kong Erik; ved i en Hulvei at nedrulle Klippestykker över 
Fjenden, vinde de Seir. Men Erik vender nu sine Vaaben 
mod Danmark, og da Kong Harald er falden, övertager 
Halfdan igjen Tronen og overvinder Erik i et Söslag. Derpaa 
indlader Halfdan sig i en Rcekke Kämpe med Forskjellige, 
saaledes med Vikingerne Toke og Anund, med Sivald og 
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hans 7 vilde Sönner, med den kcempehöie Harthben fra Hel- 
singeland, med Finnen Egther, der hcerger Sverige, og med 
Grim. Denne sidste Keempe har beilet til Kong Hathers 
Datter, og Faderen har lovet hende til den, som overvinder 
Grim, hvilket nu lykkes Halfdan. Endnu en Kamp af Half- 
dan omtales, idet han i en Holmgang overvinder Ebbe. 
Halfan dör barnlös og testamenterer Yngve Riget. 

Naar nu denne Saga gjöres til norrön, stöttes det for 
det förste paa, at den benytter netop saadanne Yndlings- 
emner for disse Sagaer som Bersserkergang og Evnen til at 
döve Svserd (I. 56—58, 172, IL 81). Den sidste Fserdighed 
er dog vel et almindelig mythisk Motiv, og Bersffirkergang 
kjendes fra andre Kilder, ogsaa fra Udlandet*). Dernsest 
skulle Navneformerne formentlig vise mod Nord. "I en 
Fortfielling, der saa sikkert som nogen er af norrön Oprin- 
delse, naevnes "Kong Hathers Datter Torild" (Hatheri reguli 
filiam Thorildam); oftere end denne ene Gäng förekommer 
hans Navn ikke. Her behöver vi nu ikke at opstille et 
ellers ukjendt norsk Hadr eller Hadarr; vi kan nöies med 
det bekjendte H9dr, Eief. Hädar, og indssette dette i Fortsel- 
lingen; Sakses Hjemmelsmand har altsaa se^t döttir Hädar 
konungs, og Sakse har opfattet Hather som et Navn uden 
Kasusböining (ligesom fathter i hans e^^i Maal)" (I. 88). 
Den eerede Kritiker er virkelig ikke naadig mod Saxo. Uden 
at der i Forholdene er nogen tvingende Grund hertil, for- 
modes Saxo at ha ve misforstaaet en Genitivform; han skal 
vaere vildledet af, at et tilsvarende Ord i hans eget Maal 
vilde mangle Genitivmeerke. Paa Saxos Tid var imidlertid 
ved Ord som fatJuBr Genitivmserket -s meget almindeligt '), 
og ved et Navn Fathser vilde det sikkert nok ikke mangle 



') Ångan tyr og hans 8 Brödre, der gjö som Hunde mod Starkad (Saxo 
S. 292). Normanneme I. 862. 

') Kun Skaanske Lov bevarer endnu den uböiede Form, se Wimmer, 
Navnoordenes Böining i seldre Dansk 101. 
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(jfr. Fathsersthorp). Dernsest nsevner Saxo paa flere Steder i 
sit Vserk et dansk Navn Hather*), og det gjenfindes i Sted- 
navne som Hatherslef og Haarslev. 

Vitolfus, hedder det videre, maatte efter danske Lyd- 
regler hedde Vitulfus (I. 80, II. 81). Nu er det dog efter 
den Maade, hvorpaa Saxos Text er bevaret, saa sin egen Sag 
at dragé vidtrsekkende Slutninger af eet Bogstav i et Navn, 
der kun Iseses een Gäng. Og Dr. Olrik maa jo selv er- 
kjende, at Navneformeme ikke altid passé med hans Theori, 
hvorfor han läder de "norröne" Navne vsere lempede efter 
danske Former eller hörte af en Skaaning o. s. v. *). Naar 
man saa endvidere i Lunde Domkirkes seldste Optegnelser 
finder Bertolfus, Fastolf, Ingolfus, Gunnolf, Hildolfus, Sun- 
nolfus^), i Kong Valdemars Jordebog Radolf, Ricolf*) og i 



«) Saxo 350, 362, 897—406. O. Nielsen, Personnavne. 

») I det Hele maa man her nsere mange T vi vi. Axel Kock skriver i 
Svenska Landsmålen 43:de Hefte (XII. 7) S. 18 om Saxos Bostioplius, Gun- 
thiouus, at Pormerno ikke behöve at veere isländske; io for iu kan forklarcs 
af at Ordene have hävt fortis paa fcirste Kompositiousdel og at i Stavelse 
med semifortis iu er bleven io ligesom u i denne Stilling blev o (Arkiv 
V. 57 f.). 

Dr. Olrik hsevder, at Guthorm i Saxos Hadingssaga er norsk-islandsk 
Guttornir, Godorm; Dansk har den sammentrukne Form Gormr. Det er et 
af hans Vidnesbyrd for at Hadingssagaen er norsk (I. 82, II. 2). Nu er det 
imidlertid vist, at paa Vikingetiden danske Konger eller Prinser bare dette 
Navn i dets ikke sammontrsengte Form. "Guthormus som Navn paa en dansk 
Konge i 9:de Aarh. stämmer fra fremmed KUde (Adam. Lundeaarböger)" 
siges det. Ja, det er sandt. men derved er jo endnu ikke Noget bevist, med- 
mindre da Theorien om "norröne'' Kilder skal udstrsekkes til Udlandets For- 
fattere. Naar Rudolf af Fulda 854 neevner Godurm som en dansk Prins og 
Tronfordrer (Pertz I. 300), mon det saa ikke er, fordi han vitterligt hed saa, 
og ikke fordi Rudolf havde en Hjemmolsmand fra Norge? Ög naar engelske 
og frankiske Kilder om Meend, som ubestridelig ere Danske, benytte Formor 
som Gudrum, Godrum, Gurim, beviser det saa ikke, at en ikke sammen- 
trukken Form fandtes i Danmark paa den Tid, i alt Fald ved Siden af den 
kortere V 

») Weeke, Lunde Domkirkes Gaveböger 86, 89, 127. 236, 242. Ser. III. 
453. *) O. Nielsens XTdgave 87. 
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mange andre Kilder fra Middelalderen lignende Former •), 
maa dette Kjendemserke aldeles forkastes. 

Saaledes vU det ses, at Grundene for at gjöre Fortel- 
lingen om Halfdan Bjerggram norrön, i Virkeligheden Intet 
have paa sig. Oravendt kjende vi derimod godt andenstedsfra 
Halfdan som Navn paa en berömt dansk Konge; kun läder 
det til, at man vakler med Hensyn til den Pläds i Ra?kken, 
man vil give ham. Det vides tilmed, at en Halfdan netop 
paa samme Maade som hos Saxo opgiver den danske Konge- 
stol og vinder Magt i Sverige. Ynglingasaga c. 29 fortseller, 
at Frode den fredsommes seldste Sön Halfdan fordriver Kong 
Aun fra Upsala og hersker 25 Aar i Svearike, hvor han 
dör Sotdöd. Denne berömte Konge Halfdan have de Norske 
villet tilegne sig, hvilket Saxo meget godt veed; med den 
norske Prinsesse Thorild havde Halfdan Sönnen Asmund, "fra 
hvem Norges Konger rose sig af at nedstamme" (S. 329). 
Herved sigtes til den Gnodar-Asmund, som en Rsekke af is- 
ländske Kilder benytte som Fader snart for en, snart for en 
anden Helt (Olrik I. 67). Dette kan jo dog aabenbart ikke 
överföre Halfdan til Norge, men viser kun, hvor berömt denne 
Helt var. 

Ved flere end disse mythiske Sägn kan jeg her ikke 
dvsele. Men man vil se, med hvilken Forkjserlighed disse 
som saa mange andre Myther hos Saxo holde sig til Dan- 
mark, Sverige og Landene paa Ostersöens anden Side. Og 
her er nu et vigtigt Punkt at forfölge. Er det Norge 
eller er det Sverige, som mest beskjseftiger Saxos Old- 
historie? Jeg tror, at enhver ved Laesningen af Saxo vil 
have faaet det Indtryk, at Saxo har långt mere at fortaelle 
om Sveriges Oldtid end om Norges. Söger man lidt nöiere 

«) Ser. R. D. I. 307: Widolphus, V. 482: Grimolfufl, VI. 142: Grimolphus 
WlfEsaon, Vn. 219 f.: Ricolphu«, VIII. 101: Joh. Tjtolffsnon. Codox Esrom. 
6, 56, 57 f.: Saxolfsthorp. 
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efter, vil man finde, at Saxo for hele Sagntiden lige til 
Regner Lodbrogs Sönners Död vistnok meddeler dobbelt saa 
meget om svenske Begi venheder som om norske *). Med andre 
Ord, Danmarks Oldhistorie synes långt tcettere sammenvoxet 
med Sveriges end med Norges*). 

Og lad os nu se, hvorledes Forholdet stiller sig efter 
andre Kilder. Vi have jo desvserre kun faa danske, men 
Lundeaarbogen, der har danske Folkesagn, berörer aldeles 
ikke Norge, hvorimod den fortseller om Kong Ypper i Upsala, 
Sveriges Konger Adils og Ring og Kampen paa Braval*). 
Skjoldungasaga i Arngrim Jönssons Overlevering bevidner 
det samme, idet her Sverige jeevnlig, Norge helt sja^ldent om- 
tales*). Og disse Kilders Vidnesbyrd bekrceftes fuldkom- 
ment af Ynglingasaga, der hvert Oieblik dvseler ved Dan- 
mark og dets Förbindelser med Sverige, saaledes: c. 5: Odin 
paa Fyen, Gefjon, Skjold i Leire: c. 14: Fjölner fra Upsala 
hos Frode paa Sjselland; c. 20: Dan mikillåti; c. 26: Jörund 
og Erik heerge i Danmark, trseffe her Gudlaug, Konge fra 
Hålogaland, der drsebes af dem; c. 28: Jörund hserger i Jyl- 
land, trseffer Gudlaugs Sön, der drseber ham; c. 29: Halfdan, 
Frodes Sön, bliver Konge i Sverige; c. 30: Egil flygter til 
Frode den frökne paa Sjselland, hvem han bliver skatskyldig; 
c. 31: Ottar, Egils Sön, neegter at svare Skat, Frode hserger 
Sverige, Ottar derpaa Jylland, medens Frode er paa Heertog 

*) En egentlig Statistik er det jo ikke gjörligt at opstille, men Föl- 
gonde kan dog gjaelde som en Antydning. I Mullers Udgave förekommer i 
Oldhistorien Navnet Norske paa 16 Sider, Svenske paa 57 (herunder 6 Gange 
Göter), Norge paa 37 Sider, Sverige paa 62 Sider (herunder 4 Gange Göta- 
land). I Holders Udgave er Forholdet dette: Norske 16, Svenske 46; Norge 
89, Sverige 52. 

') Samme Besultat kommer ogsaa stserkt frem, hvis man gennemgaar 
de Forteellinger hos Saxo, som efter Dr. Olriks Sastning alene stötte sig 
paa danske Kilder. 

•) Ser. I. 228, 225, 227. Svond Aagesön nwvnor een Gäng Sverige, ikke 
Norge (S. 45). 

•) I den förste Part, inden Arngrim tyr til Hervararsaga, neevnes 
Sverige og svenske Konger i c. 1, 7 (bis), 9, 11, 12, 18, Norge i c. 12. 
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i 08terveg, Ottar drsebes i Vendsyssel; c. 33: Helge og Yrsa, 
Rolf paa Fyrisvold; c. 34: Rolf Krake i Leire, "paa den Tid 
hsergede Konger meget i Sverige, baade Danske og Nord- 
msend"; c. 35: Solve Sökonge, Sön af Högne paa Nseröen, 
skaber sig ogsaa et Rige i Jylland, plyndrer i Sverige, hvis 
Konge han bliver; c. 36: Sverige meget hserget af Danske 
og Ostervegsmeend; Kong Yngvar slutter Fred med de Danske, 
hcerger paa Estland, hvor han falder; c. 37: 0nund, Yngvars 
Sön, paa Hcevntog til Estland; c. 41: Sökongen Ylfingen 
Hjörvard bydes velkommen i Upsala med Rolf Krakes Skaal; 
c. 43: Ingjald Ildraades Datter Aase gift med Kong Gudröd 
i Skaane; c. 44: Ivar Vidfadme ärver Skaane efter Gudröds 
Fald; c. 45: Ivar grunder sin store Magt över mange Riger, 
ogsaa Sverige (Norge nsevnes ikke); c. 46: Olaf TrsetaBlja 
gifter sig med Solveig fra Solör — og fra nu af knyttes 
Förbindelsen med Norge. 

Af denne Opregning tror jeg man kan Icere Adskil- 
ligt. Den viser, hvor mange de krigerske og fredehge För- 
bindelser have veeret mellem Danmark og Sverige i Sagn- 
tiden. Kun i c. 34 ncevnes ganske löst, at Norske ogsaa 
hserge i Sverige; c. 35 viser os en norskfödt Sökonge, der har 
grundet et Rige i Jylland og som opkaster sig til Herre i 
Sverige; endvidere omtales en svensk Konges Sammenstöd 
med en norsk i Jylland, og her hievner den sidstes Sön Fa- 
derens Fald (c. 9^6, 28). Ellers neevnes aldeles ikke Norge 
eller dets Konger. Endvidere ses, at alle 0stersöens Kyster 
have vserot Vidne til de danske og svonske Kongors Be- 
drifter. En klarere Bekrseftelse af Saxos Skildring af Na- 
tionernes Forhold kunde man ikke önske. 

Og nu fristes man til at gaa videre og spörge: om 
hvem synge Eddasangene? ere Sceneme henlagte til Dan- 
mark og Stednavnone hentede herfra, eller er Norge Skue- 
pladsen? höre vi om danske Helte eller om norske? Svaret 
er, at vi höre om Danmark, om Samsö, Lcesö, Fyen, om 
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Skjold, Frode, Halfdan osv., og at Heltosangene afgjort have 
deres Skueplads i Danmark eller Landene Syd derfor. Sverige 
nsevnes nogle Gange, men norske Helte eller Steder saa godt 
som slet ikke. 

Gaa vi endelig til det Skatkammer af danske Overle- 
veringer, som er bevaret i Béowulfdigtet, finde vi her, at 
kun Geater, Danske og Svenske optreede; der er blandt Digtets 
mange Folkenavne vel ikke et eneste, som man med nogen 
Sikkerhed kan fseste til Norge *). 

Saaledes staar det fast, at- Oldsagnene bave deres Skue- 
plads og oprindelige Hjemsted i Danmark og Sverige, men 
ikke i Norge (noget belt andet er, at Oldkvadene ere nor- 
röne). Og det er Landskaberne om Kattegat og Ostersö, 
helt op i den finske og botniske Bugt, som ere Bedriftemes 
Skueplads. Naar altsaa Dr. Olrik udtaler i Anledning af 
Saxos Fortselling om Hadding — og lignende Ytringer findes 
flere Steder — : "Sagaens Skueplads er med Forkjserlighed 
den nordöstlige Del af Norden: Sverig, Helsingland, Bjarme- 
land, Kurland, og "Hellespont'' med Dyna, — netop de Lande, 
der spiller störst Rolle i de isländske ^ventyrsagaer, men 
nflBsten ikke nsevnes i de danske Sagnhistorier" (IL 1), saa 
kan der nseppe fremssettes en vrangere Opfattelse af, hvor 
de seldste danske Sägn have deres Scene. 

Danmark var det gamle Kulturland i Norden, her stif- 
tedes det förste större Rige, her levede i Leire den beröm- 
teste Kongeset, og det var dette Folks og disse Kongers Be- 
drifter, der vandrede ud över Norden. Men i nöie Tilknytning 
til Daner levede Göter og Svear; disse Folk og deres Konger 
havde Förbindelser i Fred og Kämpe i Krig med Daneme, 
derfor blev ogsaa det danske og svenske Folks Sagnhistorie 

*) Ogsaa af den Grund, at norske Folk eliers ikke omtales, er der Uden 
Anleilnin^ til ved Ilixjne (v. 198-1), Hedebeboere^ at teenke paa Folk fra Heid- 
mörk. Sophus Bu^ge fortolker det som Beboere af den jydske Hede. Paul 
& Braune, Beitrage XII. 9 f.). 
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nöie flettet i hinanden *). Norge blev sent bebygget, og isaer 
dannede sig her först sent Riger af större Anseelse. Men 
da omsider Norge udfoldede hele sin Kraft, drog det Min- 
deme fra den seldste Old i höi Grad til sig, omformede paa 
mange Maader de gamle Traditioner og knyttede dem til 
norske Steder. 

Idet nu Saxo skulde skildre Danmarks Oldtid, har han 
aabenbart baaret sig ad paa samme Maade som Svend Aage- 
sön, der siger: "jeg udspurgte de gamle af Aar og Oldingene 
for at faae sikker Kundskab". Danmark eiede det rigcste 
Förråad af gamle, herlige Minder — Angelsachseme levede 
höit paa dem og havde sel v saa godt som ingen Heltesagn ^) 
— derom vidne alle gamle Optegnelser og ikke mindst Saxos 
Oldhistorie. ''Havde Danmark vseret saa begunstiget af Lykken, 
at det havde hävt Latin som Folkets Maal, vilde de Dan- 
skes Bedrifter have fyldt utallige Bind" (Saxo 175). Men 
demeest benyttede Saxo i höi Grad Islaendingerue, idet han jo 
vidste, med hvilken Kjeerlighed de omfattede alle Folks Hi- 
storie og ikke mindst de Danskes, saaledes som Skjoldunge- 
saga, Knytlingesaga og andre Kilder bevidne. Hos dem fik 
han da ogsaa mange mythiske Sägn at höre, som tilhörte 

*) Jeg har fremsat denne Opfattelse umiddelbart efter det Indtryk og 
de Beviser, som Kildeme ^av mi^. Deres Vidnosbyrd er saa aabenlyst, at 
dette Forhold maatte vaere fremdraget for Isenge siden, og jeg fandt det 
ogsaa i Svend Grundtvigs bekjendte Afhandling i Historink Tidskrift 3:e B. 
v. 499 f. (18G7)j saaledes S. 594: "Det er umuligt at liese Saxos ni förste 
Böger og Snorres Ynglingasaga uden at faa det bestemtesto Indtryk af, at i 
Fölge de nordiske Folks egne Traditioner var ikke Norge, men Danmark og 
Sverig . . . Kulturens S^ede". S. 007: "Vi kunne overhovodet betegne Helte- 
sagnenes Lokale som de Lande, der omgive 0stersöen og Kattegat osv.". 
Grundtvig paaberaaber sig ligeledes Eddakvadeno og Béowulf. Min Bede- 
gjörelsc indeholder derfor intet Nyt, jfr. ogsaa Bosenberg, Nordboernes 
Aandsliv I. 409 f.; dog bygger den, som det let vil ses, paa lagttagelser, 
der ere uaf heengige af Grundtvig, og jeg har fremdraget en Del Enkeltheder 
som ikke ere berörto af ham. Men i den Henseende afviger jeg fra Grundtvig, 
at jeg ikke derved vil haavde Noget um Oldkvadenes Danskhed. 

^) O. Haack, Zeognisse zur altenglischen Heldensage 21. A. Olrik om 
Uffesagnet i Arkiv Vin. 368 f. 
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Danmark og som senere bleve behandlede i Foraaldarsagaerne. 
At en Del Beretninger ere blevne medtagne, som ikke kunne 
henregnes til dansk Tradition eller Historie, kan vsere rigtigt 
nok, men i mange Tilfselde have de Danske hävt lige saa 
fuld Ret til Sagnet som Nordmeendene, og det har al Sand- 
synligbed imod sig, at ikke ogsaa Danskerne skulde have 
hävt en mythisk Sagnkreds med st«rk Indgriben af det Över- 
naturlige *). Som föran vist kunne vilde mythiske Sägn ikke 
fjernes fra den danske Historie; Béowulfsangen vidner jo om 
det samme '). Man gaar med andre Ord över Bsekken efter 
Vand, naar man for de mythiske Sägn saa godt som ene har 
0ie for Fomaldarsagaeme som Kilde. 

Den Storhedstid, som Saxos Oldhistorie opruUer for os, 
bör derfor ikke betragtes som en Afglans af Valdemarstiden 
med dens Erobringer '). Der fandtes i Danmarks Fortid 



*) Dr. Olrik skriver: "I det hele og store maa det siges, at Gruppode- 
lingen efter det ovematorlige falder sammen med Deling efter norsk og 
dansk Oprindelse" (I. 29). 

') Jeg benytter Leiligheden til at henlede Opmserksomhoden paa Pro- 
fessor E. Sievers^ nye Oplysninger om Fsellestraditioner i Béowulf og Saxos 
Oldhistorie i Berichte d. kön. sächs. Gresellscliaft der Wissensch., PhiL-hist. 
Classe 1895 175 f. 

') I Saxos Oldhistorie höres oftere om en Modssetning meUem god 
gammel Skik og den nyere Tids Blödagtighed paa Grund af fremmede for- 
finede Sseder. Man har heri villet se en Afspeiling af Tilstande, der laa 
Saxos Samtid nsermere, og man har fj^jaattet flere Steder hen. Naar Starkad 
saaledes synger om de gamle, nöisomme Dage paa Frodes eller Hakes Tid 
og om Modssetningen dertil ved Ingilds overdaadige Hof, da mener Dahl- 
mann (Forsohungen I. 279 f.), at denne Sang er digtet paa Knud Lavards 
Tid, da sachsiske Skikke strömmede ind över Landet. Hertil bemeerker MUl- 
lenhoff (Altertumskunde V. 320, 325), at der da för Knud Lavards Tid maatte 
have bestaaet en hel anden Kulturtilstand end den, vi kjende fra Kildeme. 
Miillenhoff leegger Modssetningen mellem de to Kulturer tilbage til Harald 
Blaatands Tid, da Folket var delt i to Betninger ved den fra Sachsland ind- 
vandrede nye Tro. Nu er det imidlertid saa, at der i Starkads Sange jo slet 
ikke er Tale om forskjellig Tro; endvidere var Harald Blaatands Tid langt- 
trtk «»n Forfaldstid. Dot forokommer mig, at en tredie Geetning ligger ncer- 
more. En virkolig Forfaldstid efter en Storhedstid var Perioden under Knud 
don Stores Sönner samt Begyndeisen af Svend EstridssÖns Begering. Og da 
raadede uetop de samme Laster, issBr Fraadseri, som Starkad saa stcerkt 



Digitized by 



Google 



Steenstmp: Sazo Grammaticns. 161 

endnu herligere Bedrifter end hine og endnu vidunderligere 
Haendelser, der vel kunde vsere i Stånd til at give de gamle, 
hjemlige Sägn Pragt og Storhed, saaledes hin Periode, da de 
Danske havde den fremtrsedende RoUe i Vikingelivet og 
havde underlagt sig mange Lande og Folk. Utvivlsomt har 
denne Tidsålder avlet en Meengde Sägn og ladet »Idre Sägn 
faa en forrykket Pläds i Tid og Sted. For at Isere de gamle 
Danskes Forestillingskreds, deres Sseder og Faerd i Virke- 
lighedens Verden at kjende gjselder det först og fremmest 
om at studere Danmarks seldste Overleveringer, det historisk 
Oplevede, og demsest Vikingetiden med alle dens Minder i 
Udlandets Tradition. Dr. Olrik har ikke i tilstreekkelig Grad 
vseret opmserksom herpaa; han har mere Sans for den poetiske 
Skildring end for den realistiske Virkelighed, og han har 
ladet sig dragé hen til en enkelt Side og et bestemt Be- 
tragtningspunkt ved med Forkjeerlighed at fordybe sig i den 
norröne romantiske Litteratur. Derved er det sket, at hans 
iövrigt saa fortjenstfulde Arbeide er kommen til at gjöre 
Saxo og den danske Tradition saa stor Uret. 

dadler. De Danske beskrives som forfaldne til Bordets Glssder; der höides 
Maaltid fire (}ange daglig ved Hardeknads Hof ; £lfgifu bestikker ved preeg- 
tige Gjeestebad; der berettes om Oeistlige, som döde af Overdaadighed og 
Drik (Normanneme III. 4l)2). Om denne Overdaadighed kom fra Sachsland 
eller andenstadsfra, vides ikke; det laa nser paa Saxos Tid at betegne den 
som sachsisk. — I övrigt tror jeg ikke, at det vil V8Bre mnligt ad denne Vei 
at bestemme Digtenes Ålder; der lever til enhver Tid Msend, som have deres 
Idealer i Fortiden og kun se Forfald hos Samtiden. 

Johannes Steenstrup. 
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studier i väst- och östnordisk grammatik. 

I. Till växlingen tt : t i isländskan. 

I PBBeitr. XV, 252 noten 1 har jag framhållit, att ut- 
vecklingen av t. ex. isl. åtta "åtta" varit den, att den korta 
vokalen förlängdes framför ljudförbindelsen ht {*ahtau > *ahlau\ 
och att först senare M assimilerats till tt {åtta). Härige- 
nom förklaras såväl det långa vokalljudet som det långa 
konsonantljudet, och denna uppfattnig torde numera vara den 
vanliga. 

Emellertid finnes det åtskilliga ord med äldre ht, h vilka 
visserligen hava lång vokal, men däremot antingen uteslu- 
tande kort Mjud (t. ex. kn^sböt) eller kort växlande med 
långt Mjud (t. ex. söt : sött). Noreen anför i Aisl. gramm.' 
§ 209 anm. 1 några dylika ord och anmärker, att i dem 
"unerklärter weise steht t statt tt^ (under det att det korta 
/-ljudet i t. ex. atiän, étla förklaras enligt den av Hoffory 
Arkiv II, 38 AF. uppställda regeln for konsonantförkortning). 

Jag tror mig kunna framställa den regel, enligt hvilken 
ht övergått dels till tt, dels till t. Ljudförbindelsen ht 
blir t (d. v. s. att h förloras framför /) i relativt oakcen- 
tuerad (semifortis- och inforti8-)s ta velse samt i fortis- 
stavelse, då t efterföljdes av konsonant (denna konso- 
nant är i de för regeln bevisande orden t); annars assi- 
mileras i fortisstavelse ht till tt 

I relativt oakcentuerad stavelse har ht blivit t i föl- 
jande ord: 

knesböt "hulheden under knseledet mellem kneehaseme", 
kalfaböt ''hulheden under knseet ovenfor tyklseggen (kaJfi/^ 
plnbogaböt "hulningen paa armen ved albueleddet^. Senare 
kompositionsleden är identisk med tyska bucht^ och fortis låg 
på förra sammansättningsleden. 

eyvitj eyvitavj eyvitUj men däremot véttr gen. véttar. Av 
*wiht''y jmf. got. waihts. Hit kan även pl. hialmvitr (Helgakv- 

AEKIY PÖB MOBDISK FILOLOOl XIII, HT rÖLJD IX. 
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Hund. I, 54, 2) räknas, men formen är icke bevisande, då 
framför -r även ett senare ur ht utvecklat tt Ijudlagsenligt 
skulle ha övergått till t. 

lyritr gen. Igritar ack. Igrit etc, men däremot réttr gen. 
réttar. Jmf. got. rathts. 

pöta : pötta^ pret. till pykkia^ pikkia. I Larssons Ord- 
förrådet äro exempel på pote^ poti anförda. I Arkiv IV, 167 
har jag anmärkt, att pykkia övergått till pikkia enligt den 
av mig där framställda ljudlagen, då, såsom ofta var fallet, 
ordet i satssammanhanget var relativt oakcentuerat; då det 
var fullt akcentuerat, kvarstod pykkia. Ordets växlande sats- 
akcentuering förklarar ock växlingen pöta : potta (jmf. got. 
puhtä) och för övrigt även växlingen k : kk i pykir : pykkir, 

söt : sött. Exempel på söt i Larssons Ordförrådet. Ordet 
ingår såsom senare kompositionsled i en massa sammansätt- 
ningar. Oxfordordboken anmärker, att det är vanligt i kom- 
posita, och tillägger: "it is esp. suffixed to the names of sick- 
nesses foUowed by strong fevers". Fritzner* upptar under 
sött åna-j åmu-j bana-y bit-j brdpa-^ hug-^ iop-j skröpasött; 
Oxfordordboken ännu åtskilliga andra, av hvilka dock åt- 
minstone vissa blott torde vara nyisl. Även i fsv. var söt 
ytter ligen vanligt såsom senare kompositionsled. Söder- 
walls ordbok antecknar icke mindre än 44 komposita av 
samma art som alders-j bam-j blop-söt. Flertalet samman- 
sättningar på -söt hade fortis på förra kompositionsleden, och 
*-5wÄ< blev då Ijudlagsenligt -söt. Det osammansatta *5wA< 
blev däremot sött. 

Växlingen t : tt i isl. sUt : fno. sutt "sjukdom" är att för- 
klara liksom i söt : sött. # 

dötir : döttir. Exempel på döter i Larssons Ordförrådet. 
Det enkla *dohter gav döttir. I komposita med 'dotter' till 
senare kompositionsled och fortis på förra sammansättnings- 
loden uppstod -dötir. Isl. använder t. ex. bröpur-^ döttur-^ 
fåstr-j ffup-j skripta-j sonar-^ stiup-j systur-déttir; fsv. dess- 
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utom även konungs-^ prtBsta-dottir. För övrigt kan det korta 
Mjudet i dötir även förskriva sig från pl. détrj där ht ljud- 
lagsenligt blev /; se nedan s. 165. 

När ht i fortis-stavelse efterföljdes av konsonant (i), 
har i följande ord t blivit resultatet av ljudutvecklingen. 

isl. g^ta "tage vare paa" har troligen uppstått av ett 
äldre ^ga-ahtiany hvars simplex återfinnes i ags. eaJUian ^be- 
sinna"; se Noreen i Arkiv III, 16. I fall han anf. st. värk- 
ligen har rätt i att Dalmålets geta (med nasalvokal i pen- 
ultima) "driva i valF, hvilken betydelse även isl. g^ta kan 
hava, ursprungligen är ett annat ord än isl. gcBta "tage vare 
paa" och har uppstått av äldre *ga^ahtian (med nasalerat ä; 
jmf. fsax. ahtian "förfölja"), så har även i detta göétn ljud- 
förbindelsen -aÄ/f- IjudlagvSenligt blivit -^/-. 

pmta : pmtta. Hellqvist har i Arkiv N. F. VII, 348 ff. 
härlett ordet ur ett germ. ^pranhatian-, I infinitivus o. s. v. 
blev detta Ijudlagsenligt *prahtian prcéta. Däremot gav t. ex. 
pres. sg. "^prähiiR Ijudlagsenligt pmttir. Växlingen t : tt har 
sedan antagits av alla former. 

ntta : nltta (båda formerna t. ex. hos Fritzner^; L. Lars- 
son har blott nita). Äldre *nthtian blev nita; äldre pres. sg. 
*»fÄ/lÄ däremot nlttir. 

frSta "fråga" (jämte frätta; om förekomsten av fräta se 
Larssons Ordförrådet). Frcéta har väl utvecklats ur ett äldre 
*fr ahtian (jmf. got. pret. frah) *). 

I mot«ats till förhållandet i nu avhandlade ord övergick 
däremot ht till tt i t. ex. dtta (jmf. got. dihta\ pret. till eiga; 
pdtta (jmf. got. pahta)j pret till pekkia; mätta (jmf. got. 
fnahtä)y pret. till mega o. b. v. 

*) Adj. kdtr med subst. kaii och verbet kétasfc hör icke hit^ d& den 
av Noreen i Arkiv III, 17 framstäUda etymologien av kåtr (<: *ga'ha(n)hta-) 
såsom samhörigt med ty. hinken helt visst icke är riktig. Men även om 
den hade varit riktig, vore t i dessa ord lättförklarligt. I verbet *kähtian 
och i vissa kasus av subst. k<iii efterföljdes nämligen ht SkV i, och i denna 
ställning skulle kort t-ljud hava uppstått. 
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Slut- och midljudande h har som bekant över huvud 
förlorats i de nordiska literaturspråken. Det är uttryck av 
denna allmänna tendens, då h i Ijudfbrbindelsen ht förloras 
t. ex. i "^knesboM och t. ex. i *prahtia(n). Troligen kvarstod 
ht tills vidare i ord med fortis av typen "^ähtau *ähta ätta, 
och orsaken hvarför h förlorades blott i de förra ordgrup- 
pema, är lätt insedd. Ultima av "^knBsböht med semifortis 
hade svagare exspirationstryck än penultima av *ähta med fortis, 
och ljudförluster inträda som bekant lättast i relativt oakcen- 
tuerade stavelser. I *pråhiia(n) åter efterföljdes rotvokalen av 
tre konsonanter; i *ähta däremot blott av två. Det är därför 
naturligt, att h (som över huvud hade tendens att förloras) 
bortföll i '*pra(h)tia med en mera svår-uttalbar konsonant- 
förbindelse, fastän det tills vidare kvarstod i *ahta. Först 
senare har h förlorats i ord med fortis av typen *aAte, men 
därvid tillgick så, att det assimilerades med ^, så att man 
fick åtta. 

För övrigt är utvecklingen av ^prOhlia till *pratia (prcéta) 
att i viss mån jämföra med den senare tillämpade, av Hof- 
fory i Arkiv II, 38 ff. framställda regeln, enligt hvilken i 
isL (de flästa) långa konsonantljud förkortas framför annan 
konsonant. Enligt denna har t. ex., sedan *ahtilön blivit 
^céttla^ detta senare utvecklats till c^tla. 

I överensstämmelse med den av mig framställda regeln 
har säkerligen ht övergått till t framför konsonant även i 
följande ord, fastän de icke äro bevisande för regeln. *SlaMrar 
(jmf. got slahan) har blivit slåtr; ^Ktahtri" (eller *hlakira'; 
jmf. f ht hloMarj got hlahjan) har blivit hlåtr; Vahtra- (jmf. 
Hoffory i Arkiv II, 38) låtr "leie, sted, hvor nogen ligger"; 
umord. pl. dohtriR détr. Hoffory anf. st diskuterar dessa 
ord och särskilt frågan, huruvida utvecklingen varit t. ex. 
*slahtra :> slätr omedelbart, eller *slähtra > *8lättr > slätr. 
Han stannar vid det senare alternativet. Att detta är orik- 
tigt, lära oss emellertid de anförda orden *prahtian :> prcéla 

AACIT yÖB HOBII»K F1L0L00I XIII, K T FÖLJD IX. 12 
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o. s. v. Ty om Ä i A/ förlorades framför t, talar all sanno- 
likhet för att det samtidigt förlorades i ht framför r. Men 
detta vill säga, att *slähtra- blivit slätr, redan innan ht assi- 
milerades i *ähta > ätta etc, och den av HofiFory framställda 
förkortnings-regeln kunde alltså icke bliva tillämpad i ord 
sådana som sldtr. Däremot har den naturligtvis tillämpats i 
t. ex. nétr av urnord. *nahtiRj eftersom i ett dylikt ord ht 
på umordisk tid efterföljdes av vokal. 

IL JB-omljud av ce i nord. språk. 

Det torde icke hava blivit framhållet, att det ord, som 
i isl. vanligen skrives nérj ncer "nära" ganska ofta både i 
isl., fno. och fsv. förekommer med en stavning, som angiver 
uttalet mr. Även superlativen ncE^str förekommer med mot- 
svarande stavning. Så antecknar L. Larsson i Ordförrådet 
från Hom. 1 gång wér, från 645, 4:o två ggr nér och 1 g. 
allnéTj från Rb. 1 g. endranér^ 1 g. ^ndranér, från El. 1 g. 
htiener^ från Ph. 1 g. ner. I den fnorska skriften "En tale 
mod biskopeme" finnes ner 26, 19 (komparat. nerre 32, 35); 
i Didriks saga 64, 4 ner. Det fnorska uttalet mr bekräftas 
därav, att enligt Aasen och Ross detta uttal nu användes i 
flera norska bygder (dessa lexikografer skriva neerj neeree). 
R. Larsson har från SML. s. 95, 15 i sin avhandling Sö- 
dermannalagens språk s. 16 antecknat ett ner (men 9 ggr 
nmr såsom enkelt och sammansatt i denna skrift); Söder- 
walls ordbok anför fem exempel på fsv. ner i st. f. n^sr. 
Superlativen av ad v. skrives enligt L. Larsson nést 10 ggr 
i Rb., 2 ggr i Hom., nest 3 ggr i Rb., 3 ggr i Hom., 1 g. 
i Grg.; superlativen såsom adjektiv nestrj nesta h vartdera 1 
g. i 645, 4:o. Ross upptar från vissa norska bygder uttalet 
nest(e) (skrivet neest(e)) för superlativen. 

På grund av det anförda måste det anses som säkert, 
att adv. ncer och dess superi, ncest i fomspråket, åtminstone 
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i vissa trakter, kunnat uttalas nerj nést. Jag tänker mig, 
att detta bör förklaras på följande sätt. 

Som bekant är nö^ ursprungligen en komparativ, som 
på urgerm. tid hette *imhwiz^ på umord. tid *nähwiR. Detta 
blev genom det äldre ?-omljudet och förlust av hw till n^R. 

Nu har som bekant i de västnord. språken samt i vissa 
östnord. dialekter långt a genom ett omedelbart följande r 
Ä-omljutts till ^, t. ex. nom. pl. fem. isl. p^r^ t g^r etc. 
Huru skulle då ett redan på annan väg (genom äldre e-om- 
Ijud) uppkommet ^ behandlas omedelbart framför ä, ifall n 
över huvud hade något inflytande på ett dylikt ljud? Det 
är uppenbart, att ett dylikt ^ borde ytterligare palataliseras 
och övergå till e. 

Att, åtminstone dialektiskt, r hävt ett dylikt inflytande 
på ^, torde framgå av utvecklingen ncer > neR (ner). Då 
som bekant i östnord. språk n blott i vissa bygder värkat 
om ljud på a (t. ex. nom. pl. fem. vanligen par^ men i Bj. R. 
pcer)^ så ligger intet överraskande däri, om r i nord. språk 
blott i vissa trakter värkat omljud på de till e. 

Men växlingen tiér : nöbr kan åtminstone delvis fattas 
även på följande sätt. Det är från wér, nér(r)y som é in- 
trängt till superi, n^trj så att man vid sidan därav även 
erhållit néstr. Detta är mycket naturligt, då é är Ijudlags- 
enligt både i positiven adv. ner (som ju urspr. är en kom- 
parativ) och i komparativen nér(r). Det är därför möjligt, 
att liksom B på analogisk väg införts i superlativen, det i 
superlativen Ijudlagsenliga m har överförts till positiven och 
komparativen ner(r), så att man därigenom även fick ncer(r). 

Emellertid bör ljudlagen kanske så begränsas, att blott 
tautosyllabiskt (ej heterosyllabiskt) r värkat omljud på ^. 
Härför talar, att Larssons Ordförrådet såsom komparativer 
till /ör, smär upptar blott f(B're (f^e)^ Sfna!r% (superi, småtorn). 
"En tale" har komparativerna snuerre t. ex. 16, 28; Juerra 
16, 19 (med förlängt r-ljud). Det är dock icke visst, att Ijud- 
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lagen bör så begränsas, ty även om V^re, *sm^re vore de Ijud- 
lagsenliga formerna, voro det mycket möjligt, att på analogisk 
väg /(B^rCj smafre uppstått. Då man hade adjektiver sådana 
som lägr : komp. lafgre och även sådana som skammr : shemmri 
(skemmre)^ fagr :f(Bgri (fegre)^ langr : Icengri (lengre)^ framr : 
frcemri (fremre) etc, så kunde den regeln utbildas, att till posi- 
tiv med a till rotvokal hörde en tvåstavig komparativ med ^. 
Alltså f(B'rej ej *fére *). Helt annorlunda med ad v. nér, komp. 
nBr(r) och den adjektiva, i "En tale'' mötande komp. nerre. 
Någon positiv *nar finnes som bekant icke i isl., och det 
Ijudlagsenliga é bibehölls därför. 

Jag kan icke anföra något annat ord än ner (nerre) 
som stöd för den dialektiska ljudlagen, men detta är helt 
naturligt, då det är så ytterst få ord, i hvilka ett genom 
«-omljud (ej genom /?-omljud) uppkommet ^ efterföljdes av 
ett (tautosyllabiskt) r. Ett sådant är pres. sg. fafr av /ä, 
h vilken form i Hom. skrives f(B'r (5 ggr). Men detta är 
alldeles icke överraskande, då även tueV i den dialekt, som 
Hom. representerar, obetingat oftast hade ä (ej e); Hom. har 
såsom positiv-adv. nar (n^) 7 ggr, som komparat. n(B'R 1 g. 
och — som nämnt — blott 1 g. adv. nér. 

I viss mån en parallel till den här avhandlade utvecklingen 
fMR > néR har man i den fno. övergången av ^ till é (e?) 
framför nn och n + konsonant. Så har t. ex. "En tale" venta 9, 8, 
f renar 17, 4, frendkonor 3, 13. Bugge anför i Småstykker 



') Det finnes en, 8& vitt jag erinrar mig, icke uppmärksammad paraUel 
tiU ett dylikt ntbyte p& analogisk väg av en omljudd vokal mot en annan 
snarlik omljudd vokal. fZ-stammar sådana som möttr, pvöttr, öss hava till 
följe av kända ljudlagar (rotvokalen var nasalerad eller föregicks av tr) 
Ijudlagsenligt 6, ej p*, i nom. ack. sg. Nu har enligt Larssons OrdförrJldet 
u-stammen höttr (hdttr) de tv& enda g&nger, ordet finnes i nom. i Hom., 
förmen Mttr (ej hg'ttr). D& man hade gen. mättar : nom. möttr, gen. fvdttar : 
nom. pvöttr, så har man i (gon. hattar :) nom. hp'ttr utbytt det sistnämnda mot 
höttr. Jag lemnar oavgjort, om den en g. i £1. anträffade ack. harpslött 
och den en g. i samma skrift mötande nom. blöstr äro att fatta på lik- 
nande sätt. 
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1 — 16, udg. af Samf. til udg. af gammel nord. lit. s. 110, 
från rimdikten frenda. Då nn och även «, efterföljt av rf, 
/, 5, i nyno. bygdemål äro palatala (Amund B. Larsen: Lyd- 
Iseren i den solorske dialekt s. 119 ff.), så har övergången ^>e 
i fnorskan säkerligen framkallats av denna det följande ljudets 
palatalitet (jmf. även Kock i Beitr. XX, 122). Troligen har 
den germ. övergången e > i framför nn och n + konsonant 
(bhendh > hind etc.) också framkallats av konsonantljudets pa- 
latalitet. 

Såsom resultat torde kunna antecknas, att i de nord. 
språken åtminstone dialektiskt ett genom t-omljud (ej Ä-om- 
Ijud) uppkommet ce av ett omedelbart följande (åtminstone 
tautosyllabiskt) r ytterligare omljudes till g. 

in. TUl växlingen ia :i€B i fornnorskan. 

I en uppsats "Fornsvenskans behandling av diftongen éa" 
i Arkiv N. F. I (år 1889) s. 371 fiF. torde det ha lyckats 
mig å daga lägga, att man i vissa fsv. handskrifter har en 
efter bestämda regler normerad växling av diftongerna ia : ice. 
För det i "Småstycken på forn svenska" s. 81 ff. publicerade 
fragmentet av Östgöta-lagen tillämpas regeln "Ijudforbindelsen 
ia övergår till i(Bj när a-ljudet är korty men kvarstår oför- 
ändrad, när a-ljudet är långf (se anf. uppsats s. 372). 

Senare har Tamm i Uppsala-studier (1892) s. 25 för en 
annan handskrift av samma lag (den av CoUin och Schlyter 
till gnmd för upplagan lagda kodex) sökt att konstatera 
samma regel. 

Han synes hava förbisett, att den tre å fyra år tidigare 
blivit framställd av mig. 

Jag skall här söka visa, att den ovan anförda regeln 
dialektiskt tillämpats även i fornnorskan, nämligen i den 
under förra hälften av 1300-talet av Ivar Klerk skrivna 
handskriften till "En tale mod biskoperne" (utg. av G. Storm, 
Kristiania 1885). Skriften innehåller ord med diftongen ia 
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av olika slag, dels sådana där iä sedan gammalt var långt, 
dels sådana där ia senare förlängts väsentligen i överens- 
stämmelse med förhållandet i isländskan. 

I följande fall kvarstår ia med långt a-ljud: 

1) orden hade sedan gammalt långt o-ljud eller ha fått 
a-ljudct förlängt genom s. k. kvantitets-omflyttning: iayrdi 
19, 10 etc. (5 ggr i olika kasus), verbet iatta (4 ggr i olika 
former, t. ex. iattat 21, 29), iatkucede 21, 31, erchidiaknar 
1, 19, fiandskapar 4, 2. Hit höra troligen även fiarltUir 
3, 1 och sia 20, 3 samt även frealse 3, 30 "frihet". Till 
sistnämnda ord har ea (ia) överförts från adjektivet fredls 
(fria^, men då i detta ljudförbindelsen ta (ej ea) är det ur- 
sprungliga, så visar skrivningen frealse^ att i vår skrift stav- 
ningen ea kunde användas, när i Ijudförbindelson ia (ea) a 
var långt; jmf. även nedan om sealftier. Det är därför tro- 
ligt, att ea har denna valiir även i fearlutum 3, 8; 19, 2, 
fear fånga 8, 24, sea 1, 18 etc. (5 ggr). Men oj häller 
den möjligheten är alldeles utesluten, att "kvantitiits-omflytt- 
ningen" i dylika ord försiggick i ifrågavarande dialekt just 
samtidigt med handskriftens nedskrivande, och att således 
fear-^ sea angiva ett uttal ea med fortis på e. 

2) a-ljudet har förlängts framför vissa konsonantförbin- 
delser: 

seaJfuer 1, 15; 2, 23 etc. (42 ggr i olika kasus), sUaU 
uande 9, 3, till hicdpar 32, 35. Denna förlängning framför 
supradentalt /, efterföljt av t;- eller 2^-ljud, överensstämmer 
med förhållandet i isl. 

hiarta 1, 24, hiartleik 2, 18. I Beiträge XX, 119 har jag 
hävt tillfälle visa, att brytningsdiftongen io i isl. dialektiskt för- 
längts framför rt eller framför rt + sonant, t. ex. i dat. pl. 
hiortoni. I fsv. har a förlängts framför ljudförbindelsen rt 
+ sonant; se Kock: Fsv. Ijudl. II, 393 ff., Und. i svensk 
språkhist. 45 fiF., Tamm: Fonetiska kännetecken 15. Dessa 
fno. hiartaj hiartleik visa, att även i fnorskan a dialektiskt 
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förlängts framfor rt eller rt + sonant. Om regeln bör för 
fnorekan formuleras på det senare sättet, har iä överförts till 
hiartleikr från ack. biärtan etc. 

Framför Id står ia i giallde 26, 4 (pres. konj.), gud- 
spialldz 9, 16, gudspialde 9, 15 etc. (3 ggr) — däremot 
giéllda 16, 4 etc. (7 ggr i olika former), gudspuellde 16, 7. 
I fsv. hava vokalerna förlängts framför dentalt Z + rf, jmf. 
Kock: Fsv. ljudlära II, 394 fF. De nämnda fno. formerna 
giatldCy gudspialldz lära oss, att dialektiskt detsamma var för- 
hållandet i fnorskan, åtminstone hvad a beträffar. Då ''En 
tale" har skrivningen gi t. ex. i giceta 8, 27, så skulle växel- 
formen gicellda kunna representera den isl. skrivningen gélda 
(formen gvdspitBllde finnes blott en gång emot 4 ggr gtid- 
spial(l)d). Men det är även möjligt, att giallda^ gvdspicdlde 
böra så fattas, att skriften visar utvecklingen ia > ice framför 
dentalt I + d vara på väg att genomföras. 

I fsv. förlängdes vokalerna framför rd*, och dialektiskt 
inträdde i isl. förlängning av brytningsdiftongen io i denna 
ställning; Kock: Fsv. Ijudl. anf. st., Beitr. anf. st. Dessutom 
har i svenskan a förlängts framför rl (i Karl etc). Det är 
dock ovisst, om det hvartdera blott en gång mötande iarll 
28, 8, iardlegra 24, 19 antyda likartad dialektisk vokalför- 
längning i fnorskan; iaerdlcegr möter i olika former 5 ggr. 

I följande ord har ia med kort a-ljud övergått till iee: 
iaemnan 4, 15; 16 etc. (7 ggr), vicemnade 8, 4, icemmykilli 
9, 12, ic^mucél 14, 25; 20, 15, di(Brfl(egr 6, 5, dicerflega 
6. 22, Jllgicem 6, 4, gicerna 15, Il ^ fi(Brre 7, 20^ j ficerska 
4, 1, icellar 1, 27, icerdlcegr 14, 3, icerdlegan 14, 7, icerdlegoni 
13, 6 etc. (3 ggr; jmf. om dessa former straxt ovan), icor- 
tcdignir 28, 4, i(Brt(Bignum 28, 6, gicefuer 23, 13, gic^uum 
21, 26. Undantag göra giafuar 22, IQ^giafuum 32, 23, mm- 
marga 32, ^^ fiall 8, 15, diarfuer 6, 7. Då sistnämnda ord 
förekommer i uttrycket harder ok diarfuer^ kan dess ia må- 
hända bero på dittografi. Ovisst är, om ia i iammarga^ 
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qiafuar sammanhänger därmed, att a följer i nästa stavelse. 
I vissa fsv. skrifter finnes en tendens att låta ta i dylik 
ställning kvarstå; se Kock i Arkiv K F. I, 378 f. 

Det är anmärkningsvärt, att ordet "själv" alltid skrives 
med ea (ej med éa), fastän brytningsdiftongen i andra ord 
skrives med ia. Vår skrivare Ivar Klerk har i fyra diplom 
använt en, såsom det vill synas, liknande stavning i ordet 
"sju" och dess anförvanter, även här efter begynnande s: seau 
(Dipl. norv. I, nr 166; III, nr 139), seaunda (IV, nr 168), 
seautianda (II, nr 213). Däremot skriver han sialfuu Dipl. 
norv. III, nr 139, sialfwm II, nr 213. Ovisst är, om denna 
skrivning av seau sammanhänger därmed, att ordet utveck- 
lats av ett *sébun med obrutet e; jmf. Kock i Beiträge 
XV, 252. 

Jag tillfogar en anmärkning om behandlingen av dif- 
tongen ia i textkodex till den fsv. Östg.-lagen. Tamm finner 
i nämnda uppsats ia i st. f. av honom väntat icB svårt att 
förklara i adj. iamn och i alla dithörande former såsom 
mm-, iamkaj iamnapcer o. s. v. Emellertid harmonierar 
detta ia fullkomligt med den av mig i Arkiv N. F. I, 374 ff. 
framställda regeln, att i vissa fsv. urkunder även kort ia 
kvarstår oförändrat i f ramljud, fastän det i midljud övergått 
till i(B {iamn men hicerghas o. s. v.). Det synes mig vara 
troligt, att förhållandet i ÖGL. är att uppfatta på samma 
sätt. Att dömma av det av Tamm anförda materialet finnes 
blott ett undantag från denna regel, nämligen det enligt 
Collin och Schlyters glossar blott en gång i ÖGL. (B. 28: 2) 
mötande i(Bpre. Orsaken åter till den olika behandlingen av 
ia i fram- och mid-ljud är, såsom anf. st. framhållits, att ia- 
i framljud övergått till ja- med frikativt y, under det att det 
vokaliska i kvarstod i det midljudande ia *). Även på annan 

') G^enom misskrivning eUer tryckfel ha & s. 379 början av st. 8 orden 
framljud och midljud kommit att byta plats. Det bör heta: "När t för- 
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väg kommer man till samma resultat beträffande fram- och 
mid-ljudande fsv. konsonantiskt i; se Kock: Fsv. Ijudl. II, 453. 

Jag förklarar de nyda. jtdj hjul med ju^ fastän hivdhce^ 
tUnf etc. övergått till hydCj tyv etc, på analogt sätt. Vid 
utvecklingen iu :> y i dessa ord hade i iulj hitd det i fram- 
ljud stående i redan övergått till frikativan jj och Ä- i hiul 
hade vid denna tid förstummats i rspr. Om former av julj 
hjvl i danska bygdemål se t. ex. Dyrlund: De danske sprog- 
arter s. 38, 70. Da. rspr. har dock jyde "jutlänning'* medj, 
men efterföljt av y. 

Då ÖGL, har siax^ siaxtaUj så förklarar Tamm deras 
ia såsom överfört från ordinaltalet siatte ^meå på ersättnings- 
förlängning beroende långt a"; även siattung har ia. Det är 
riktigt, att ia i siax^ siaxtan har lånats från siattCj men 
dess långa ia bör helt visst uppfattas enligt den av mig 
i Beiträge XV, 252 noten framställda regeln. I *sehta^ 
*seahta förlängdes brytningsdiftongen framför htj hvarefter 
ht assimilerades till tt: siätta. Ordet är av intresse, emedan 
det gör troligt, att vokalförlängningen i réttfj åtta etc. samt 
assimilationen ht > tt inträtt efter brytningen i siatte. För 
övrigt behöver fortis väl ej ha hvilat på a-ljudet i bryt- 
ningsdiftongen ea, när denna förlängdes, utan diftongen kan 
vid denna tid nog hava uttalats med exspirationstrycket lika 
fördelat på diftongens två komponenter, måhända t. o. m. 
med exspirationstrycket väsentligen hvilande på diftongens 
förra vokal *). 

mådde att i midljud framkalla IjudutveckUngen ia z> ice, under det att deuna 
överg&ng icke inträdde i framljud, 8& . . ." 

') I detta sammanhang m& ett annat f norskt dialektdrag meddelas, 
som, även det, återfinnes i fsv. Dialektiskt förloras i denna slutljudande -n 
i den relativt oakcentuerade stavelsen av vta[nj, kwadhafnj etc. (Kock i 
Arkiv N. F. II, 32 noten nr V). I Olaf helges mindre saga finner man i 
överensstämmelse härmed Siäa 10, 8; siäa 28, 32 i st. f. sidan; noråa 36, 1 
i st. f. noräan; inna 78, 6 i st. f. innan. Ovisst är om ha 42, 7 i st. f, 
han(n) är att räkna hit. 
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IV. Till frågan om vokalkvantiteten vid hiatus 
i isländskan. 

Om delta mycket debatterade spörsmål har jag hävt till- 
fälle uttala mig i Fsv. ljudlära II (1886) s. 380. Jag fram- 
höll där, att de fsv. vokalbalans-lagarna tillämpas i ord med 
hiatus på samma sätt som i ord med lång rotstavelse, så att 
t. ex. pres. konj. av groa heter groe^ pret. konj. av dea doe^ 
pres. konj. av samma verb dee^ och att man i överensstäm- 
melse härmed möter dyokt av adj. dyoglier "dyig". Härtill kan 
ytterligare fogas pres. konj. flye MESL. s. 19, 10; s. 53, 11; 
8. 57, 3. Därav drog jag den slutsatsen, att orden i fsv. 
under normalt prosa-uttal hade långa rotvokaler. Då emel- 
lertid den isl. metriken visar, att regeln "vocalis ante vo- 
calem corripitur" tillämpas i dylika ord, så uttalade jag den 
förmodan, att över huvud i det nordiska fornspråket dylika 
vokaler under normala förhållanden i prosa voro långa, men 
att de hade en jämförelsevis stor uttalslatitud, så att de i 
prosa "kunde . . . uttalas såsom korta eller inemot korta", 
hvilket möjliggjorde deras användning såsom korta i poesL 

I sin senare i Beiträge XV, 391 fiF. publicerade uppsats 
över detta ämne hava Bugge och Sievers, för så vitt jag 
riktigt uppfattat deras mening, framställt en åsikt, som är 
nära besläktad med min nyss anförda mening. Så anser 
Bugge s. 400 det vara troligast, att ord sådana som hui^ 
fdeTj gloa i isl. vanligen uttalades med rotvokalen halvlång 
vid tiden för den Stockholmska homiliebokens nedskrivande. 
Sievers menar s. 411, att i de nordiska språken fanns en 
"neigung fiir minderung der quantität, und je naeh dem satz- 
accent känn diese minderung eine grössere öder geringere 
sein". 

Fortfarande anser jag de ovan anförda orden visa, att 
fsv. ord sädana som groe etc. hade i prosa-uttalet rotvokalen 
under normala förhållanden lång, fastän den troligen hade 
en uttalslatitud, så att den kunde mer eller mindre förkortas- 
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I vissa västnord. dialekter torde förhållandet hava varit det- 
samma. 

Emellertid skall jag här söka visa, att åtminstone dia- 
lektiskt i de västnord. språken icke alla vokaler enligt det 
normala prosa-uttalet hade samma kvantitet framför en 
annan vokal. Detta torde framgå av en granskning av 
den Stockholmska homiliebokens sätt att bruka akeent- 
teeken. Jag använder vid framställningen Larssons Ord- 
förrådet. 

I den dialekt, som St. Ilom. representerar, voro w, i 
korta framför annan vokal; o däremot långt. Om de 
övriga vokalerna låter sig svårligen något med visshet avgöra. 

snua saknar alltid (26 ggr) akccnt vid hiatus: fnua^ 
fnua/Cj fnuafy fnuum^ fnue^ fnuefc^ fnuifc^ fnuemfc. Där- 
emot hava icke-hiatus-former med w, y alltid (17 ggr) ak- 
cent med undantag av 2 ^^v: fnyfc^ fnyr^ fnum^ fnu^fnuftu 
(Ig. fnumfc^ 1 g. fnufcpu). — En gång gfnueN. missmm 
saknar alltid (3 ggr) akcent vid hiatus; 1 g. mi^nupo. 

btia. Olika former av ordet förekomma 22 ggr utan 
akcent i hiatus: buuj huafc^ bnonifCj buunifCy bue^ buemfCj buey^ 
buiXj buifiy buen^ buet. Blott 3 ggr möta former med akcent 
i hiatus: buunty buij buet Däremot finnes i icke-hiatus-former 
med w, y akcent 8 ggr: ftyr, Sä/c, bunerj bunar; blott 3 ggr 
ingen akcent: byfc^ buner. — Dessutom finnas mifbuet 1 g., 
vanbuner 2 ggr. Redan J6n J>orkels8on har i Beyging sterkra 
sagnorda s. 59 framhållit, att i handskrifterna brukar skrivas 
bua^ buintij buitiy buit men bmirj bunar^ bunUy bunum. 

buande saknar alltid (15 ggr) akcent; så ock hvfbuon- 
dom på det enda ställe, där detta kompositum möter. 

btie. Blott formen bimr förekommer (1 g.). 

buningr förekommer i olika kasus 8 ggr utan, 3 ggr 
med akcent; 1 g. vipbuningr. Vidare hvartdera 1 g. tilbu^ 
nupr och bunopr. 
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verbet tnm förekommer 55 ggr utan *), blott 7 ggr med 
akcent vid hiatus. Däremot hava icke-hiatus-former 17 ggr 
akcent, och blott en gång saknar en sådan form (pret. konj. 
trypé) akcent. Dessutom möter miftrva 2 ggr. 

adj. trtirj åtrur saknar alltid (3 ggr) akcent vid hiatus, 
men har alltid (9 ggr) akcent i icke-hiatus-former. 

subst. trua möter 15 ggr utan, blott 1 g. med akcent 
vid hiatus. Hvad icke-hiatus-formerna angår, träfiFas frw, trv 
(fullt utskrivna eller förkortade) 39 ggr med, 37 ggr utan 
akcent; vidare av artikulerade former tillsamman 6 ggr tru- 
Nar, trÖNe, t/-t;'na, men utan akcent blott hvartdera 1 g. tn;Ne 
och trt;Ni. 

trUy ötru förekomma 4 ggr utan, aldrig med akcent vid 
hiatus. Icke-hiatus-former anträffas 5 ggr med, 3 ggr utan 
akcent. 

Alltid sakna adj. truapr (8 ggr\fulUrtie (2 ggr), trtuinde 
(1 g.) akcent, alltid vid hiatus. Även trufastr (8 ggr), iqfn- 
trufastr (1 g.), trufeste (2 ggr) och de hvartdera 1 g. mö- 
tande trvlyndr, atrvnopr sakna akcent. Adj. trulegr har en 
gång och saknar en gång akcent; adv. trulega har en gång 
och saknar 3 ggr akcent. 

Av sc6r har St. Hom. 1 gång fqua. Skrivningen med 
q skulle väl snarast angiva, att u representerar ljudet w^ 
och att fortis låg på a; dock förekommer i Cod. 645 en gång 
stavningen fcqv'ar. 

Av ord med i + vokal komma blott 'nio' och 'tio' med i 
räkningen. De skrivas alltid utan akcent: nio (12 ggr), tio 
(4 ggr). (Former av prir med s. k. kvantitetsomflyttning 
skrivas alltid utan akcent på första vokalen, dels med dels utan 
akcent på andra vokalen: pria^ priar och priår^ priu och priu). 

När o efterföljes av vokal, är förhållandet ett väsentligen 
annat. 

*) Be g&nger, d& 1 sg. pr. true i hskr. betecknas med blott t, ha na- 
turligtvis icke medräknats. 
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öask har alltid (6 ggr) akcent vid hiatus utom en gång, 
där det skrives do/b, och det är över huvud ovanligt, att ak- 
centtecken sättes över bokstaven d. 

glm har, den enda gång det förekommer, akcent. 

groa har även akcent den enda gång det förekommer 
med hiatus (ig. grér), 

Komposita med det negerande (5-, efterföljt av vokal, 
hava oftast akcent på o-; det finnes nämligen akcent 19 ggr, 
under det att akcenten saknas 9 ggr: oargr (10 ggr med, 
en g. utan akcent), oarum^ oagiamer^ oépra^ öumhréplega^ 
h vartdera 1 g.; oumbreopelegom och Q^umbreopelegonij öeNdar 
och gmdar hvartdera 1 g.; oorpenn 3 ggr med, 2 ggr utan 
akcent, 3 ggr öorpenn; difanlega 1 g. 

En gång möter fteinproar (med ro förkortat), den enda 
gång ordet förekommer med hiatus; ftetnprö förekommer 4 
ggr, ftetnprö 2 ggr, fteinpröm 1 g. 

Av denna redogörelse torde framgå, att i St. Hom. s. k. 
'långt' u och i framför vokal i regeln saknar, men att s. k. 
'långt' o framför vokal i regeln har akcent, och detta tilläm- 
pas med så pass stor regelbundenhet, att skrivsättet måste 
återgiva eller åtminstone hava hävt ett visst stöd i uttalet 

När man undantagsvis anträffar akcenttecken på u vid 
hiatus, t. ex. part. neutr. buetj så har vokalen fakultativt bi- 
behållit sin längd under inflytande från de synkoperade kasus 
buneTy hunar etc, där längden är Ijudlagsenlig. Denna upp- 
fattning har Bugge Beitr. XV, 399 f. alternativt framställt 
såsom möjlig, men han föredrager en annan förklaring. 

Då man jämte oarunt etc. med 6 finner både oorpenn och 
oorpenn^ så sätter jag det i samband med akcentueringen. I det 
fornnord. språket hade sammansättningar med prefixet ö- ytterst 
ofta fortis på senare kompositionsleden, se Kock: Svensk 
akcent II, 357, Arkiv N. F. I, 57 f. Det är självklart, att 
den tendens, som över huvud fanns i språket att i någon mån 
förkorta lång vokal framför annan vokal, vida lättare gjorde 
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sig gällande i o-, uttalat med semifortis, än i stavelser, ut- 
talade med fortis. I överensstämmelse härmed kan det blott 
en gång anträffade och därför oviktiga stmnproar utan akcent 
på o fattas; fortis låg på första, semifortis på andra sta- 
velsen, och i semifortisstavelse förkortades ö framför vokal. 

Här bör nämnas, att personnamnet noe i St. Hom. 1 
gång 8. 26, 5 har, 2 ggr saknar akcent på o. Då det är ott 
främmande nomen proprium, har det föga beviskraft. Emel- 
lertid har L. Larsson i Arkiv N. F. V, 119 visat, att i 
fornisl. många hebreiska namn såsom Adamr^ Katfas etc. 
hade fortis på ultima. Det är möjligt, att detta fakultativt 
var fallet även med noe^ hvarvid det långa o-ljudet förkortades. 

Det bör anmärkas, att redan L. Larsson i Ordförrådet i 
allmänhet normaliserat uppslagsformerna i överensstämmelse 
med här framställda regel; dock normaliseras där ord med 
prefixet o- alltid utan akcent, när det efterföljes av vokal. 

Över huvud har vokalförkortningen framför vokal, resp. 
den därefter ofta följande akcentomkastningen, ingalunda ge- 
nomförts i samma utsträckning i alla dialekter eller i ord 
av olika art. Så har Bugge anf. st. s. 399 framhållit, att 
i siär^ fiär akcentomflyttningen inträdde först på 1100- 
talet, ehuru den försiggått i fiändi betydligt tidigare. Det 
fno. dai Galeopsis Tetrahit L. heter i flera nynorska bygde- 
mål dåe men i ett mål i sydvästra Norge daj^ av äldre *dm 
(ib. 397). 

Under dessa förhållanden är det icke överraskande, att 
i St. Hom. långt o framför vokal behandlats på annat sätt 
än långt u och långt i framför vokal. 

Huru andra vokaler behandlats vid hiatus, framgår icke 
säkert av stavningen i St. Hom., emedan dels skrivsättet är 
vacklande, dels exemplen äro för få för att vara bevisande. 

Adj. får har a 6 ggr med {fder etc), 7 ggr utan ak- 
cent {faer etc.) i hiatus, 7 ggr icke-hiatus-former med a, 
inga dylika med a (för övrigt fivm^ f^m^ f(v\ /p tillsamman 
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7 ggr; fo 3 ggr, fcére falriftj^ra 4 ggTyfcere 2 ggr). Verbet 
få har alltid (5 ggr) akcent på d vid hiatus; verbet nä 
möter 4 ggr med, 5 ggr utan akcent på a i hiatus; av gå 
förekommer ingen annan hiatus-form än gåe (1 g.). 1 g. 
finnes licpraer av likprår. — Under det att fé obetingat 
oftast har akcent i icke-hiatus-former (14 ggr akcent; 1 g. 
fe^ 1 g. f(B\ anträffas 2 ggr feen^ 1 g. féet — Av (h)eifh 
s(Bi finnes 1 g. eipstBt; av hl(jE!ia 1 g. hleep. — Till fléia 
finner man fleoep (fleep) 3 ggr, flåe 1 g. 

V. Till uppkomsten av bestämda formens dat. pL 
i de nordiska språken. 

Bestämda artikelns form i dat. pl. har under de senare 
åren upprepade gånger blivit diskuterad, utan att hittills 
enighet kunnat uppnås. Jag hänvisar till Kock i Tidskrift f. 
fil. N. R. VIII, 300 ff.; Arkiv N. F. II, 31 noten 1, Noreen 
i Arkiv N. F. IV, 146 ff.. Liden: Vermischtes zur wort- 
kunde und grammatik s. 19 noten (= Bezz. Beitr. XXI, 110 
noten 3). 

Jag tror mig kunna meddela nya, och såsom mig synes, 
icke oviktiga bidrag till spörsmålets lösning. 

Som bekant har i fråga varande form i isl. ändeisen 
-wnww, t. ex. böndunum. Denna typ anses utgöra ett karak- 
teristiskt kännetecken för isl. i motsats till fsv., men emel- 
lertid förekomma även i fsv. några exempel på denna typ. 
Det är företrädesvis i fornvästgötskan, hvilken i flera av- 
seenden stod det västnord. språket närmre, än fallet var med 
den övriga fsv. (Kock: Fsv. Ijudl. II, 502 ff.), som typen 
bondonom möter; dock förekommer även en gång /(Bherdonum 
i Cod. Holm. A 54 (förra hälften av 1400-talet; jmf. de 
anf. uppsatserna av Kock och Noreen). 

Den normala fsv. formen är emellertid som bekant bon- 
domin. 
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Dessutom anträfiFas i sen fsv. tid, fastän jämförelsevi 
sällan, två andra bildningstyper. 

Man har ändeisen -omom (-umom). Till de förut kända 
exemplen kan läggas ett ur Gregorius av Armenien (hskr. 
från medlet av 1400-talet), nämligen mannomom^ (396, 16). 
Enligt utgivaren är ändeisen -omom fullt utskriven. Detta 
är av vikt därför, att de övriga exemplen på ändeisen -omom 
hava den sista vokalen utmärkt med forkor tningstecken. 

Ändeisen -omon förekommer några gånger. Ur Grego- 
rius av Armenien anför jag ett par ej förut anmärkta exempel: 
landomon (401, 9), prestomon (395, 20) med ändeisen -omon 
fullt utskriven. Dessutom möter prtBSSomon 396, 25; men 
då dess sista nasal betecknas med förkortningstecken, är det 
ovisst, om det bör upplösas med n eller m. 

Mycket olika satt att förklara den fsv. normaltypen bon- 
domin hava blivit framställda. 

I Tidskr. f. fil. anf. st. har jag fattat den såsom utgö- 
rande en förkortning av bondominom^ hvilken mening väl 
sedan gammalt hyllats av många. Emellertid har jag där 
icke kunnat tillräckligt motivera, hvarför en dylik abnorm 
förkortning inträtt 

Däremot tänker sig Noreen i Arkiv N. F. IV, 150 ff. 
följande förklaring. Ett äldre *bonduminum blev Hondum- 
numj sedan *b(mdummumj bondumum^ hvarefter genom dissi- 
milation b<mdumun (bondumin) uppstod. Denna uppfattning 
akcepteras av Liden Bezz. Beitr. XXI, 110 noten 3. Väx- 
lingen u : i i fsv. bondumun : bondumin^ resp. utbytet av u 
mot i i bondumun (så att därav normalformen bondumin 
(bondomin) uppstod), synes Noreen själv finna "gåtfullt". Han 
föreslår emellertid två utvägar till gåtans lösning. 

Enligt min uppfattning är ingendera antaglig. 

Han tänker sig såsom en möjlighet, att -umin är att 
återföra (icke egentligen på -uminum utan) på *'Uminm^ 
"h vilket kunde vara bildat med samma pronominala dativ- 
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ändelse som fsv. nuBllin^ isl. millem (vore got. *midilaim\ 
peinij tueim^ got. jainaimP. Denna hypotes torde fullkomligt 
vederläggas därav, att — såsom N. själv nämner — denna 
ändelse annars är ytterligen sällsynt i nord. språk, men sär- 
skilt därav, att isl. av pron. enn faktiskt har dat. pl. enum 
(icke *enim). Men substantivemas artikulerade former hava 
ju utgått från pron. enn. Det är för övrigt tydligen obe- 
rättigat att enligt detta Noreens förslag förutsätta ett full- 
komligt olika upphov för dat. pl. isl.-fsv. hlindunum och för 
dat. pl. fsv. höndumin. 

Enligt Noreens andra förslag skulle nom. ack. pl. av 
neutrer (skipin) hava framkallat utbyte av -un mot 4n i 
dat. pl. Först skulle skipin ha ombildat sMpumun till ski- 
pumin^ och sedan skulle detta -in hava spritt sig till alla 
maskuliner och femininer. Det synes mig icke vara möjligt 
att antaga analogisk ombildning i en så ofantlig utsträck- 
ning, i all synnerhet då i detta fall den fåtaligare ordgruppen 
(neutrema) skulle hava ombildat den vida mångtaligare (ma- 
skuliner och femininer). Också framställer Noreen själv båda 
förslagen med en viss reservation. 

Den fsv. normalformen bondomin är utan tvivel att för- 
klara på helt annan väg, nämligen såsom förkortning av bon- 
duminum^ men villkoren för förkortningen hava hittills icke 
blivit utredda. 

Allmänt antages, och på goda grunder, att de nordiska 
språkens postpositiva substantiv-artikel erhållit denna sin ka- 
raktär i uttryck sådana som bDndi inn (enn) göpij bdnda inn 
(enn) göpa o. s. v. Ursprungligen utgjorde inn (enn) en 
prepositiv artikel till adjektivet. Men frasen fattades såsom 
en enhet; det mellan substantivet och adjektivet stående inn 
kunde därför anses höra såväl till substantivet som till ad- 
jektivet, och så småningom fattade man inn (enn) därför 
såsom en postposition till substantivet: böndi inn (böndinn)^ 
ej längre såsom en prepositiv artikel till adjektivet. Sådana 

ARKIV rÖR NORDISK riLOLOQI XIII, NT rÖLJD IX. ]^3 
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skrivningar som de fsv. handifUB halhti "den heliga handen'', 
bokintB bono "den utsirade boken" (VGL. IV, 16, 12), Eri- 
kinum TuBlghce (företalet till Upplandslagen) visa tydligt, huru 
artikeln hör både till föregående och till efterföljande ord. 
Efter vår språkuppfattning är i uttrycket Erik den helige 
ordet den obetingat att föra till helige^ men icke desto mindre 
saramanskrives artikeln med det föregående nomen proprium 
i Erikinum hcelghce. 

Om uppkomsten av sådana fsv. böjningsformer som gen. 
sg. bökinnar råda egentligen icke skilda meningar: den utgör 
en förkortning av den (ännu av isl. använda) längre formen 
bökarinnar. Hvarför har då detta i fsv. förkortats till 6ö- 
kinnar? Jag har i Tidskr. f. fil. anf. st. s. 302 givit svaret: 
det beror på att substantivets ändelse icke fick vara mera 
än tvåstavig. Noreen Arkiv N. F. IV, 151 noten 2 bestri- 
der detta och menar, att orsaken är att söka i motvilja mot 
inre böjning: liksom fsv. konungsins blev konungins^ så 
blev bökarinnar till bökinnar. Att motvilja mot inre böjning 
härvid i viss mån spelat med, kan nog vara sannt, men att 
denna omständighet icke varit egentligen bestämmande, är 
tydligt. Detta framgår otvetydigt därav, att den älsta fsv. 
oftast har gen. karlsins^ konungsins (ej karlinSj konungins)^ 
men uteslutande bökinnar (ej bökarinnar). Om motvilja mot 
inre böjning varit egentligen avgörande, hade man bort (a 
kar lins samtidigt med att man fick bökinnar^ ty även i 
gen. karlsins har man inre böjning. 

Nej, vid uppkomsten av bökinnar hava följande omstän- 
digheter varit bestämmande. Då man för övrigt hade blott 
en- eller tvåstaviga ändelser i bestämd form t. ex. av bok 
{bökinj bökinnij bökina; gen. pl. bökanna o. s. v.), men bökar- 
innar (bökar innar) hade trestavig ändelse, så förkortades 
denna dels till följe härav, dels emedan man fann uppre- 
pandet av böjningsstavelsen ar — ar tautologiskt. Vid förkort- 
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ningen valdes den utvägen, att det sista -ar (i innar) bibe- 
hölls, det näst sist -ar- (i b^kar) utstöttes: bökinnar. 

Nu skiljer sig fsv. från isl. i artikelns behandling väsent- 
ligen endast beträffande den nu avhandlade formen fsv. bö- 
MnnaTj i motsats till isl. bökarinnar^ samt beträffande dat. pl. 
fsv. böndominj i motsats till isl. böndunum. Det ligger då 
nära att förklara uppkomsten av fsv. böndomin (böndumin) 
på ett sätt väsentligen analogt med förklaringen av bökinnar. 

Som bekant har typen bondomin utbildats före våra älsta 
handskrifters nedskrivande. Nu heter dat. pl. av adjektivens 
svaga form på gotiska blindam^ på isländska göpum^ och na- 
turligtvis har man även på fsv. hävt ändeisen -wm ännu 
kort tid före våra älsta egentliga literaturalsters framträdande. 

Man använde en gång sådana sammanställningar som 
böndum inum göpum. Här hade man ändeisen um tre gånger 
efter hvarandra, och i ingen annan böjningsform hade 
man vid sammanställning av substantiv, artikel och 
adjektiv en och samma ändelse tre gånger. Det hette 
ju t. ex. nom. sg. böndi inn göpi^ gen. sg. bönda ins göpa^ 
dat. sg. bönda inum göpa^ ack. sg. bönda inn göpa^ nom. pl. 
bendr inir göpu^ gen. pl. bönda inna göpu o. s. v. 

Under dessa förhållanden behandlades böndum inum gö- 
pum liksom bökarinnar (göpu). Man förkortade (för att und- 
vika det tre gånger stående tautologiska um) böndum-inum 
i uttryck böndunp^num-göpum genom att bortkasta det näst 
sista um (liksom man i bökarinnar [göpu] bortkastade det 
näst sista ar\ d. v. s. att man fick böndumin göpum. 

Då i bökarinnar substantivets ändelse förloras, men i bön- 
dum inum artikelns ändelse förloras, så beror det därpå, att 
i hökar innar (göpu) adjektivet hade annan, men i böndum 
inum göpum samma ändelse som föregående substantiv och 
artikel ^). 



^) Emot den här framställda förklaringen av böndomin kan natur- 
ligtvis icke invändas, att man i sen fsv. stundom finner s&dana stavningar 
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För övrigt har utan tvivel utvecklingen böndum inum 
göpum > höndumin göpum inträtt tidigare än utvecklingen 
bökarinnar > bökinnar. Detta blir troligt av förhållandet i 
isl., där man alltjämt har bökarinnar^ under det att det ur- 
sprungliga böndum-inum (-enum) undergått förändring (fastän 
av annan art än i fsv.). 

Det är också mycket naturligt, att förkortningen bön- 
dum inum göpum > böndumin göpum inträdde tidigast, ty 
bökar innar (göpu) hade blott två lika ändelsestavelser (ar), 
under det att böndum inum göpum hade tre (um). Tendensen 
till förkortning måste därför hava varit störst i sistnämnda 
uttryck, och att en förkortning, fullt likartad med den i da t. 
pl., icke inträtt i någon annan kasus, beror därpå att, såsom 
nämnt, detta är den enda kasus, i h vilken vid samman- 
ställning av substantiv, artikel och adjektiv en och samma 
ändelse möter tre gånger. 

Från vårt yngre språk kunna anföras åtskilliga ana- 
logier till bortkastandet av en upprepad böjningsändelse, på 
så sätt, att den förloras i frasens mitt, men kvarstår i dess 
slut. Härpå beror det, att det fsv. ens gops konungs i nysv. 
blivit en god konungs; man kände frasen såsom en enhet och 
fann det obehövligt att upprepa böjningsändelsen s: den ge- 
nitiva betydelsen uttrycktes tillräckligt genom ett i frasens 
slut stående s. På så sätt hava adjektiv och pronomen i 
attributiv ställning förlorat det genitiva 5. Under det att 
därför yngre fsv. gen. mins fadhirs blivit nysv. min fa(de)rSj 



som klcedhommen med tv& m, hvilket skullo visa. att den äldre formen av 
hTindomin m&ste varit böndommin av *böndomn%n. Stavningar s&dana som 
kltedhommen hava icke uppvisats från den älsta eller äldre fsv.; i henne 
stavas bondomin, klafomin etc. med blott ett m. Detta visar, att stavningen 
klrcdhommen är att fatta s&som t. ex. stavningen eronnen i Suso 35, 10, 
best. form av pl. eron, I 0roimen, äldre 0ronen, misstänker ingen, att nn 
angiver ursprungligen lång konsonant. Om stavningen klttdkommett, 0ron' 
nen icke beror blott på skrivsed — hvilket jag icke vill bestämt påstå — , 
så visa de, att i trestaviga ord på -omen, -onen de intervokaliska ljuden m 
och n dialektiskt kunnat förlängas i sen fsv. 
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har däremot fsv. fadhirs mins blivit nysv. far mins. På 
enahanda sätt säga vi min mo(de)rs men mor minSj min 
hro(de)rs men bror minSj min systers men syster mins. Jmf. 
vidare Karl [ej Karls] den tolftes med toifte [ej tolftes] 
Karls; Karls med Karl [ej Karls] den tiondes^ och detta 
med Karl den tionde [ej tiondes] Gustavs. Det genitiva s 
tillägges blott det senare namnet i ett firma-namn, t. ex. 
Barkman é Berghs. Genitiven av hvar och en heter i 
hvardagsspråket hvar [ej hvars] och ens; genitiven av den 
och den heter den och dens. 

Detta är uttryckssätt, som i viss mån äro att jämföra 
med det i vissa språk mötande bekanta tillägget av genitivt 
s till hela fraser, bestående av substantiv, efterföljt av pro- 
position med substantiv, t. ex. det danska kongen af Dan- 
marks^ det engelska the king of England*s. I sistnämnda 
språk kan man få höra t. o. m. en sådan genitivbildning som 
the man I saw yesterday^s son (Sweet: A new english gram- 
mar § 1016); om dylika bildningar jmf. Jespersen: Progress 
in language s. 308 ff. I svenska talspråket höras ofta uttryck 
som kungen av SvergeSj men i skriftspråket bruka de stämplas 
som språkfel. Här skrives som bekant greve von Schwerins 
men storhertigens av Mecklenburg-Schtoerin (ej storhertigen 
av Mecklenburg-Schwerins). I barnspråket är det emellertid 
ingalunda sällsynt att få höra ganska djärva genitiv-bild- 
ningar av ifrågavarande art Så kan genitivus till hvem år 
den heta vim e dens?^ och i Svenskt Skämtlynne har jag 
sett "Är det din smörgås, Kalle?" — "Nej." — "Hvem är 
det dåVr 

Vi övergå till den isl. typen bdndunum. 

Den gamla uppfattningen är, att denna uppstått av äldre 
böndumnum <: *bönduminum^ hvilken mening även jag hyllar 
i Tidskr. f. fil. anf. st. s. 301. I överensstämmelse med, 
eller åtminstone väsentligen i överensstämmelse med, denna 
äldre uppfattning anser Noreen Arkiv N. F. IV, 146 ff., att 
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*bönduminum blivit böndumnum^ vidare genom assimilation 
av mn till nn *böndunnum^ hvarefter n Ijudlagsenligt för- 
kortats i böndunum. 

Häremot invänder Liden anf. st., att man annars saknar 
exempel på utvecklingen mn > nn i isl., samt att mn tvärtom 
i fsv. blivit mm i de dialektiska dat. pl. på -omom^ t. ex. 
cenfflom^my genom dissimilation sedan cenglomon. Enligt honom 
har därför även i isl. böndumnum Ijudlagsenligt blivit *6öw- 
dum(m)umj hvarefter genom dissimilation böndunum uppstått 

Det synes mig dock, som om med detta Lidéns anta- 
gande i själva värket egentligen intet vore vunnet. Antar 
man, att isl. *bDndumum Ijudlagsenligt blivit böndunum^ un- 
der det att fsv. bondumum Ijudlagsenligt blivit bondumun^ så 
hava ju olika ljudlagar tillämpats i de två språken, lika väl 
som om isl. *böndumnum Ijudlagsenligt blivit böndun(n)um^ 
men fsv. ^böndumnum Ijudlagsenligt blivit bondum(m)um (se- 
nare bondumun). Härtill kommer, att det annars är det andra 
(icke det första) w, som i isl. dissimileras: megin. 

Om därför i isl. mn i relativt oakcentuerad ställning 
hade blivit mm i böndumnum > böndum(m)um^ så hade man 
helt visst att tänka sig utvecklingen av Höndumum till bön- 
dunum på annat sätt. Karakteristiskt för artikulerade for- 
mer var framför allt, att de innehöllo ett w-ljud: böndinn^ 
böndanSj böndanum^ böndann; dagarnir^ daganna^ dagana; 
bökinj bökarinnavj bökinnij bökina etc. Undantag utgjorde 
blott dat. pl. *böndmnum. På analogisk väg kunde därför 
dess intervokaliska m utbytas mot w, och särskilt genom in- 
flytande från dat. sg. bondanum^ daginumj husinu etc. kunde 
detta utbyte försiggå. 

Emellertid har i isl. enligt min uppfattning mn i *böfh 
dumnum Ijudlagsenligt icke blivit mw, utan nn. Hvilkendera 
utvecklingen varit, kan naturligtvis avgöras endast genom an- 
förande av något analogt fall i isl., icke genom hänvisning 
till fsv. 
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Nu har man i isl. ett kompositum vélfimi "kunstfaer- 
highed, klegt''. Senare leden av detta ord utgör en avled- 
ning av adj. fimr ''rask, snar". Men jämte vélfimi förekom- 
mer med samma betydelse upprepade gånger vélfinni (och 
kanske även vélfimnt). — Vélfinni är uppvisat från Stjörn 
två ggr i h vardera av två skilda handskrifter ^). I den av 
Petersens utgivna hskr. till Jomsvikinga saga (1882) står — 
motsvarande s. 63 r. 2 i upplagan — vcBtlfiNe med tvär- 
streck över iN. Utgivaren har i texten viBtlfiNe^ men frågar 
i* noten, om vseilfimNe avsetts. 

Naturligtvis hör vélfinni tillsammans med vélfimi. Då 
man nu har t. ex. rdpvendni jämte råpvendij avlett av råp- 
vandTj så förhåller sig vélfimni (vare sig att formen funnits, 
eller den behöver teoretiskt konstrueras) till vélfimi (jmf. adj. 
fimr) som råpvetidni till råpvendi. Men då fortis hvilade på 
förra kompositionsleden i vélfimni^ övergick dess mn till nn i 
semifortis-stavelsen: vélfinni. Om växelformen vélfimni levde 
kvar i sen tid, förklaras dess mn därav, att fortis fakultativt 
kunde falla på senare kompositionsleden, eller ock ntgöv vél- 
fimni en kompromissform av vélfimi och vélfinni. 

Men då mn i semifortis-stavelse övergått till nw, så är 
man naturligtvis berättigad antaga, att mn i relativt oakcen- 
tuerad stavelse blivit nn även i isl. böndumnum > ^böndun- 
numj hvarav senare bondunum. Utvecklingen har varit den- 
samma i det dialektiska fsv. bondonom. 



') Dr. Finnur Jönsson har hävt godheten p& min anh&llan efterse or- 
dets skrivning i de av Unger för utgivningen av Stj6rn använda handskrif- 
terna. På motsvarigheten tiU Stjörn s. 177 r. 30 har AM. 227 uelfin|nf, AM. 
226 uaelfini med tvärstreck över det första i och n. På motsvarigheten till 
Stjörn s. 178 r. 17 har AM. 227 viel-|anni, AM. 226 uaelfini med tvärstreck 
över n och det sista t. Dr. Jönsson anmärker särskilt, att förkortnings- 
tecknet i sistnämnda form st&r närmre över ni än över in, "hvilket gör det 
sikkert. at der ikke hor er f. eks. tale om -fimni". Unger har alltså riktigt 
upplöst formen till u<elfinni, och två gånger är nn fullt utskrivet i uelfinni 
(vielfinni). 
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Häremot talar naturligtvis icke det av mig i Tidskr. f. 
fil. N. R. IX, 155 påvisade förhållandet, att i svenskan ljud- 
förbindelsen mn i relativt oakcentuerad stavelse blivit tn(m) 
i fiskr(m(n) etc., efter som denna utveckling försiggått i 
andra bygder och väl ock vid annan tid, än den, då den 
dialektiska (särskilt västgötska) utvecklingen mn > nn i ar- 
tikeln inträdde. 

Det kan då frågas: har i vissa trakter av Sverge mn 
Ijudlagsenligt blivit mm i artikulerade former, så att t. ex. det 
ytterst sällsynta mannomom uppstått ur äldre *mannummum 
<: "^mannumnum? Jag ser intet hinder att besvara denna 
fråga jakande. 

Emellertid vill jag tillägga följande. 

Hittills har man förklarat typen hondomon i fsv. såsom 
uppkommen genom dissimilation av äldre handoniom^ och 
denna förklaring är antaglig (jmf. mellom : mellan). Till 
frågans belysning vill jag dock alternativt framhålla en annan 
förklaring. Som bekant är det i fsv. dialektiskt ganska van- 
ligt, att i prepositionen 'genom' n och m genom metatos byta 
plats, så att man jämte det vanligare genom^ ginom^ genom^ 
gynom även finner gemev^ gimon^ gemon^ gymon. Former av 
typen hondomon skulle därför kunna förklaras på följande 
sätt. Sedan Honduminum blivit Höndumnum^ övergick detta 
såväl i fsv. som i isl. till Höndunnumy böndunwHy hvareftcr 
i fsv. de efter relativt oakcentuerade vokaler stående n och m 
dialektiskt underkastades metates liksom i det relativt oak- 
centuerade ordet genom :> gemon; man fick därigenom bön- 
dumun (hondomon). 

Nu skulle det möjligen kunna ifrågasättas, huruvida 
fsv. former av typen hondomom värkligen brukats^). Som 
nämnt har den — hittills — påvisats fullt utskriven blott 
en gång, annars med förkortning av slutnasalen; och skriv- 
ningarna 'Omö skulle möjligen böra upplösas -omon (icke 

») Jmf. Noreen i Arkiv N. F. IV, 148. 
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-omom). Om typen bondomam icke använts, utan blott bon- 
domofij så bör denna senare form obetingat förklaras på se- 
nast anförda sätt, d. v. s. genom metates av bondonom. Emel- 
lertid synes mig sannolikheten tala för att även typen bon- 
domom förekommit. 

Alltså: 

Fsv. böndumin har uppstått omedelbart ur bönduminum 
därigenom, att i t. ex. böndum-inum-göpum med tre gånger 
mötande um det näst sista um avlägsnades (jmf. bökarinnar 
:> fsv. bofUnnar med förlust av näst sista ar). 

Isl. böndunum har uppstått ur *böndunnum < bönduin(i)' 
num. Bondumnum > *böndunnum assimilerade i relativt oak- 
centuerad stavelse mn z> nn liksom velfimni > véljinnu Fsv. 
dial. bondonom har samma upphov som isl. böndunum. 

Fsv. dial. böndomon kan hava uppstått ur bondonom genom 
metates; jmf. fsv. gemon < genom etc. Om fsv. dial. även 
hävt böndomomy uppkommet genom dialektisk assimilation 
mn > mm {bondumnum > bMdum(m)um\ så kan det dial. bön- 
domon ha uppstått ur bondomam genom dissimilation (jmf. 
nuBlhm : mcellan). 

VI. Ytterligare till ft>ågan om akcentueringen av 
fornnord. personnamn. 

E. H. Lind har i Arkiv N. F. IX, 66 ff. sökt bemöta mina 
anmärkningar över detta ämne ib. VIII, 260 ff. 

Följande svar å min sida torde vara tillräckligt. 

L. medgiver i sin senare uppsats (s. 67 st. 3) med vissa för^ 
beh&U möjligheten av, att man i fomspr&ket liksom i de ny nord. 
språken akcentnerade namnsammanställningar av typen Einarr 
Sveinsson med infortis p& det förra och med fortis på det senare 
namnet. Han synes även medgiva, att i fornspråket liksom i våra 
dagar vokativen (rätt) ofta var relativt oakcentuerad (hade infortis), 
samt att förnamn (rätt) ofta brukades i vokativus. Men trots detta 
vill han icke gå in på, att förnamnens relativa akcentlöshet skulle 
hava kunnat i dem framkalla särskilda ljudförändringar. Hans skäl är, 
att även verb ofta äro relativt oakcentuerade i sådana uttryck som 
hålla före, röka pipa etc., men att de dock i det hela icke utmärka 
sig genom högre grad av föränderlighet än substantiven (s. 68 st. 
1). Dessutom menar han, att även många appellativer ofta brukas i 
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vokativus och fr&gar: "Är det nu rimligt, att den vokativa tonlös- 
hetens destruktiva inflytande skulle hava inskränkt sig till för- 
namnen ock lemnat alla andra vokativt brukliga substantiv obe- 
rörda?'' 

L. förbiser det enkla sakförhållandet, att just åtskilliga verb 
visa abnorma ljudutvecklingar, framkallade av deras bruk med in- 
fortis i uttryck s&dana som hålla före och i vissa andra ställningar, 
och han förbiser tillika, att även flera appellativer (liksom förnamn) 
varit underkastade speciella uttalslättnader, d& de ofta erhålla 
infortis. 

Jag skall, även med risk att meddela saker, som väsentligen 
äro flertalet filologer välbekanta, anföra några få exempel härpå. 

Isl. fsv. taka har i sen fsv. och i nysv. formen tagha, taga^ fastän 
intervokaliskt k annars kvarstår {vaka, leka etc). I uttryck s&dana som 
täkd fråm^ tdkä nifei' etc. har k övergått till gh liksom i de i satsen ofta 
oakcentuerade iak > iaghj mik > migh etc. 

Fsv. pret. gik (av gänga), fik (av fa) hava av samma orsak i sen fa v. 
dialektiskt blivit gigh, figh, nvilka former först uppstått i uttryck sådana 
som gik bort, gik fram; fik åter, fik fram etc. 

Fsv. pret. saghfiCy sagfie; laghfe, lagpe hava i sen fsv. formerna sadhe^ 
ladhcy nysv. sade^ lade. Konsonantförlusten är att likställa med den i fsv. 
helhryghpa, helbrygfia >- helbrydha med fortis på första stavelsen. Pret. sade, 
lade erhålla ytterst ofta infortis i satssammanhanget, t. ex. ja, sade Kärl; 
sade tillf lade fr dm etc. 

Av samma anledning hava sadhe, ladhe i nysv. samtalsspråket ytter- 
ligare förändrats till sa, la. 

Enligt Svenska Akademiens grammatik (1836) s. 78 uteleranas -r i 
verbalformen ha i st. f. har, när ordet brukas såsom hjälpverb (t. ex. han 
ha fr] gått), men däremot icke, då det står såsom meningens huvudverb. För- 
hållandet var ett liknande i Sven Hofs språk (jmf. Beckman i Arkiv N. F. 
VII, 215). Orsaken är naturligtvis den, att i den förra ställningen är har 
så gott som alltid fullt oakcentuerat, under det att i den senare använd- 
ningen det oftare har fortis. 

Don nysv. verbalformen månde har differentierats, så att vi fått dels 
månde, när ordet fortfarande uppfattas såsom verb (t. ex. det månde en 
gång hända), dels frågeordet månne, t. ex. mSnne dét? månne hän kommer? 
1 denna senare användning har det oftast infortis, och nd har därför assi- 
milerats till nn liksom redan i fsv. smalcendinger z> smalamninger etc. med 
fortis på första stavelsen. 

Ja, själva uttrycket hälld fö' re, som L. allra först anför såsom stöd 
för sin uppfattning, är olyckligt valt. På 1500-talet användes nämligen 
mycket ofta (t. ex. i 01. Petri^s Svenska Krönika s. 250, 251 etc; i Varia- 
rum rerum vocabula o. s. v.) olika former av fsv. halda, nsv. hålla skrivna 
med a; hälla, haller, hållet o. s. v., ehuru fsv. ä i dessa skrifter övergått 
till o. Orsaken är helt visst don, att i uttryck sådana som fsv. hal dä fram, 
hdldä inne etc. Id assimilerades till II (hälla), redan innan kort a-ljud för- 
längdes till a framför dentalt I -{• d, och detta emedan halda i dessa och 
dylika uttryck saknade fortis. Jmf. Kock i Arkiv N. F. VII, 324 ff. Haldä 
fram, hälld fram återfinnes i 150Q-talets hälla; fsv. halda, senare hälda 
med fortis har åter givit 1500-talets och nysv. hålla med den vanliga ut- 
vecklingen ä :> å. 

Att appellativer, som ofta erhålla infortis, undergå abnorma 
Ijndatvecklingar, framgår t. ex. av följande ord, hvilka, använda 
såsom titlar, ofta saknade fortis. 
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Fsv. kanunger, kununger har i sen fev. och i nysv. givit kung jämte 
konung. Helt visst har förkortniDgen kununa(er) > kung först inträtt i så- 
dana uttryck, där ordet hade infortis, t. ex. Ku(nu)ng Gétstawer. 

Den väsentligen analoga förkortningen , bi8kop(er) >• bisp i fsv. och 
da. har inträtt i fraser sådana som h%8(k6)p Ahsalon, 

Fsv. haira har framför namn den kortare formen hcer, her, liksom 
nysv. herre i samma ställning har formen herr. Denna förkortning kan hava 
försiggått på svensk botten, emedan ordet omedelbart framför namn hade 
och har infortis {Herr Kärl etc.), fastän tysk påverkan (mnt. here, her) na- 
turligtvis även är möjlig. 

I samband härmed ra& framhållas behandlingen av den mot- 
svarande titeln fru i forntyskan och i danskan. 

Det mht. vrouwe, vrowe har som bekant framfor namn och vid tilltal 
flera förkortade former såsom vrö, vor, även ver, vir (jmf. t. ex. Lexers 
ordbok). Orsaken är uppenbarligen den, att ordet (ofta) hade infortis i de 
nämnda ställningarna (jmf. nysv. fru Må'rta etc). 

Det nyda. frue <har omedelbart framför namn formen fru, t. ex. fru 
Hansen; och Jespersen förklarar i Udsigt över det phil.-hist. samfunds virk- 
somhod 1884 — 85 s. 78 denna ordets förkortning riktigt av dess proklitiska 
ställning. 

Det anförda torde vara mera än tillräckligt för att veder- 
lägga L:s mening, att verb och appellativer icke skulle hava un- 
dergått abnorma uttalslättnader, när do ofta användas med in- 
fortis. 

I Arkiv N. F. VIII, 266 hade jag såsom stöd för min upp- 
fattning, att -son i isl. Sveinsson, Sturluson etc. delvis samman- 
vuxit med den föregående genitiven till ett ord, bland annat fram- 
hållit, att isl. använder nom. Sturltéson utan -r, men sonr (jämte 
807i\ samt att förlusten av -r efter n i Sturluson etc. just beror 
på att -son icke hade fortis. 

Häremot anför L. s. 71: 

"K(ock) påstår . . ., att sunr alltid saknar -r i namn på -son, således 
Sturluson, icke Sturlusonr. Detta är alls icke händelsen. I handskrif- 
terna är sonr, son- i detta fall sällan fullt utskrivet. Det betecknas i all- 
mänhot blott med ett s. Med vad rätt normaliserande täkstutgivar;B re- 
gelbundet utfylla detta med son, icke sonr, är svårt att veta. I A grip 
(Dahlerups avtryck) har jag funnit sunr i denna ställning oförkortat på 
sju ställen, men icke en enda gång sun. I Morkinskinna finnes både sunr 
ock Ätin.** 

Saken förhåller sig på följande sätt. 

På det av L. kritiserade stället (Arkiv N. F. VIII, 266) hän- 
visar jag till min utförligare behandling av samma fråga i Arkiv 
N. F. II, 52. På sist anförda ställe framhåller jag (efter Oxford- 
ordboken) uttryckligen (so noten sist anf. ställe), att det är isländ- 
skan, som brukar former sådana som Sturluson, under det att 
fnorskan däremot använder Sturlnsonr etc. med -r. I min av L. 
kritiserade artikel, där jag mera i förbigående vidrör ämnet, ut- 
talar jag mig däremot blott om isländskan, icke om fornnor- 
skan (se Arkiv N. F. VIII, 266 st. 5): "Fornisl. *) använder 



*) Här spärrat av mig. 
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6&som tillnamn Sturluson, Skaptason etc. (ej Siurlusanr, Skapta- 
sonr etc.), men däremot sonr jämte son'\ 

L. sammansl&r däremot s. 71, helt visst med orätt^ is- 
ländskan med fnorskan i denna piinkt, och dä han mot mig anför 
skrivsättet sunr i personnamn^ i Agrip, s& förfelar detta argnment 
helt och h&llet sitt m&l. Agrip har nämligen åtskilliga norska 
dra^, beroende därpå, att fastän vår handskrift nedskrivits på Island, 
skriften ursprungligen författats i Norge (se Dahlerups uppl. s. 
XXXII och s. XXXIII). Då han helt kort nämner: ''I Morkin- 
skinna finnes både sunr ock sun'\ så menar han helt visst därmed, 
att i denna urkund formen sunr i sammanställningar sådana 
som Sturlu sunr (SturJusunr) anträffas jämte sun. Detta är en 
notis av intresse, men innan man ftr uppgift om, huru pass ofta 
typen SturJusunr förekommer i skriften, san icke mycket avseende 
fästas vid den; om den skulle möta blott någ^on enstaka gång, så 
kan tydligen därpå föga vikt läggas. 

Då L. monar det vara svårt att veta, med hvad rätt det för- 
kortade Sturlus. etc. i normaliserade textupplagor upplöses Sturlu- 
son (ej Sturlusonr\ så tror jag mig kunna besvara detta spörsmål. 

I Oxford-ordboken art. sonr heter det: "When sonr is suffixed 
to a name, the Icel. (but not Norsemen) dröp the r, e. g. Snorri 
Sturlu-son (not sonr)". Vi veta alla, att Gudbrandur Vigfusson 
var en utmärkt handskriftskännare, men att han med sin obestrid- 
liga begåvning icke alltid tillräckligt övervägde de uppgifter, som 
han meddelade. Men man torde i detta fall icke nava skäl att 
betvivla hans uppgift, d. v. s. att isl. handskrifter i i^egeln (ty en- 
skilda undantagsfall möta naturligtvis) skriva Sturluson (ej Sturlu- 
sonr), under det att fno. handskrifter hälst bruka SturJusunr (ej 
Sturlusun), Även andra, och mycket noggrannare, textutgivare 
upplösa nämligen i isl. handskrifter till Sturluson (ej Sturlusonr), 
och det tarvas dock kraftiga argument för att visa, att de samt- 
ligen skulle misstaga sig i detta sätt att upplösa. 

Att man värkligen redan i isl. handskrifter av betydlig ålder 
finner fullt utskrivna former av typen Sturluson, framgår för övrigt 
av följande. 

1 Islendinga sögur I (1843) meddelas såsom nr 3 bland fak- 
similen även ett faksimil av handskriften nr 1812, 4:o i gamla kgl. 
samlingen å Köpenhamns kgl. bibliotek. I fråga varande del av 
hskr. är enligt Dipl. isl. I, 184 skriven omkring år 1250, och fak- 
similet innehåller åtskilliga prestnamn. Nu visa samtliga fullt ut- 
skrivna namn på -son i uorainativ formen son, icke sonr: Marct/s 
raart)ar. fon — ögmvnd: fvdj |)02kolsfon. — Svarthof|)i anrbiarnar 
fon. — Biamino2d2 conalf. fon. — |)o2geiE gvdmvnldar fon. Då nu 
utgivarna av denna urkund så väl i Isl. sögur I, 384 som i Isl. 
dipl. I, 185 f., överensstämmande med de fullt utskrivna namnen, 
upplöst det förkortade f. i urkundens övriga namn med fon (ej 
med fonr)^ så förtjena de därför värkligen intet tadel. 
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Dessutom anför L. mot min uppfattning av namnen Sturluson 
etc. (s. 71): 

"Det är som bekant icke endast i sunr utan i flera andra substantiv 
p& -nr äfter kort vokal, som nominativmärket visar ben&genhet att bortfalla, 
s&som munr, vinr, konr samt i namnen Halfdan jämte Halfdanr, Dan jämte 
Danr, Auäun jämte Auäunr (en g&.iig: Dipl. norv. V s. 54') samt Hakon. 
Skall bortfallet i sunr bero p& tonlöshet, sä blir det nödvändigt att anlita 
en annan förklaring for de övriga appellativen". 

Mot detta resonnemang är synnerligen mycket att invända. 
Som bekant kvarstår nominativens r efter n i t. ex. vanr, svanr, 
linr etc. etc. *). H varför har det då ofta förlorats i sun(r), vin(r) 
m. fl.? Denna fråga lem nar L. fullständigt obesvarad. Det går 
icke att med L. inskränka sig till den ytterst otillfredsställande 
uppgiften, att r stundom förloras och stundom icke förloras efter 
kort vokal + n, ty härigenom förökas vårt vetande värkligen icke. 
Då -r behandlas olika i dessa ord, så måste de i något avseende 
icke vara likstäUiga. 

XJnder det att L. med sin uppfattning av komposita på 'Son 
icke ens försöker att på något sätt förklara detta förhållande, är 
min förklaring följande. 

Ordet 'son' mgår såsom senare kompositionsled i en mängd 
komposita i fomspråket. Isl. har t. ex. appellativerna laun-, bro- 
pur-y systur-y sonar-, honda-, fostr-, friälu-, herians-, Iconungs-, 
sk0*hiu', stiujhson(r), I fsv. finnas vissa andra komposita på -son; 
se Söderwalls ordbok art. son. Dessutom anträffas i fomspråket 
en otalig massa komposita av typen Haraldsson, Sturhison etc, i 
hvilka första kompositionsleden är ett personnamn. Dessa kompo- 
sita hade oftast fortis på förra sammansättningsleden, och det re- 
lativt oakcentuerade -sonr övergick därför till -son. Från dessa 
oändliga massor av komposita har det enkla sonr stundom fått 
nom. son. Även Kahle: Altisl. elementarbuch § 273 anser isl. nom. 
son hava uppstått under inflytande av Haraldsson etc. ^). 

Växlingen isl. vinr : vin förklarar jag på liknande sätt. Isl. 
brukar t. ex. dst-j läng-, alda-, n-, irygg-vinr; fsv. t. ex. hena-, 
l'0pa', laga-vin, Nysv. har åtskilliga komposita på -vän: bord-, barn-, 
hof'Vän etc. I fomspråket torde sammansättningen uvin(r) ensam 

*) Med den olika behandlingen i isl. av -n i ord sådana som van /t 
(vanr) & ena och i ord sådana som *8teinR > steinn å den andra sidan är 
att jämföra följande. Vissa isl. handskrifter använda såsom dat. pl. frimr 
med -r men treim (ej tveimr; jmf. Finnur Jénsson i inledn. till Hauksbék 
s. XXX och L. Larssons Ordförrådet). Detta beror säkerligen därf^, att 
Primr hade (liksom vanr) kort vokal, men tveimr (liksom *8teinR) diftong. 
Ljudforbindelserna mR, nR kvarstodo, då de foregingos av kort rotvokal. 

') Ett Sturlusunr {Sturlu sunr jämte Sturlusun) beror naturligtvis dels 
på inflytande från det enkla sunr, dels därpå att Sturlu och sunr icke full- 
ständigt hopvuxit till ett ord, utan även kunde uttalas såsom två ord, I 
Sv. landsm. XIII nr 11 s. 12 ff. har jag utförligt behandlat frågan, huru i 
fomspråket (fsv.) komposita kunde uttalas så väl med en fortis som med 
två fortisakcenter. 



Digitized by 



Google 



194 Kock: Väst- o. östnord. gramm. 

hava varit ungetär lika bruklig som det enkla vin(r). Sedan nom. 
-vin uppstått i senare komp.-leden, har p& analogisk väg även det 
enkla vinr stundom fött nom. vin. 

Växlingen nom. inunr : mun är att fatta i överensstämmelse 
härmed. Isl. använder sammansättningarna mismunr, aldrsmunry 
fno. iarpmunr, fsv. fingrs-, for-, iorp- (iorpa-, iorps-), mis-mun. I 
uysv. finnas åtskilliga sammansättningar med -mån, t, ex. Tiårs-fför-y 
manna-, prut-, krympnings-, sjunknings-, jämknings-mån m. fl. Det 
bör kanske även erinras om att isl. använder några pl. tantum, 
bildade med munir: /é-, vits-, skåps-, gagns-munir. Till det enkla 
niun(r) har nom .-formen utan -r överförts från fornspråkets kom- 
posita på -niunCr). 

I Arkiv N. F. II, 308 söker Noreen förklara växlingen vinr : 
vin, munr : mun därav, att orden eu gång varit neutrala 5-stammar. 
Denna uppfattning är icke tilltalande, särskilt därför att den ej 
kan tillämpas på sunr : sun. Men även om den hade varit riktig, 
hade den snarare talat för än emot min förklaring av -son(r). 

Att man har Aupun (blott en gång enligt L. Äupunr) och 
Hakon utan -r i relativt oakcentuerad stavelse, är i bästa harmoni 
med min uppfattning. 

Den av L. anförda nom. kon (jämte konr) synes vara så yt- 
terst sällan antecknad, att dess värkliga existens ej är höjd över 
hvarje tvivel. De vanliga grammatikerna upptaga den ej, och jag 
har icke funnit den i något lexikon utom Bgilsson, där den an föres 
från ett ställe i SnB. (I, 300, 2). Om nom. kon filnnits jämte konr, 
så kan ytterst lätt nom. konr ''son, ättling", någon gång ha fått 
sidoformen kon genom påvärkan från det vanliga ordet för 'son' 
med nom. sonr : son. För övrigt kan kon(r) hava påvärkats även 
av det mycket vanliga personnamnet Hakon, som uppfattades såsom 
sammansatt med kon(r) (jmf. Munch: Samlede afh. IV, 94), vare 
sig att Hakon värkligen har detta ursprung eller icke. 

Även den av L. anförda nom. Dan av personnamnet Danr 
torde vara ytterst sällsynt; jag vet icke, hvarifrån L. antecknat 
den. Eftersom över huvud personnamnet Danr i jämförelse med 
det ganska brukliga Halfdan(r) är mycket ovanligt, kan lätt 
nom. Danr ha fått sidoformen Dan genom inflytande från HaJf- 
danr Hal/dan, där -r förlorades enligt den av mig framställda 
regeln. 

Då L. menar, att man under runstensperioden använt blott 
ett namn ('förnamn'), så vill jag endast erinra om att redan i guld- 
horninskriften, en av våra älsta inskrifter med de urnordiska 
runorna, hornets förfärdigare kallar sig HlewagastiR Holtingan, så- 
ledes med för- och tillnamn. 

I sin uppsats i Arkiv N. F. IX, 66 fl*, framställer, så vitt jag 
förstår, L. delvis samma argumenter som i sin tidigare uppsats 
om personnamnens akcentuering (Arkiv N. F. VII, 259 ff.), men 
under ny form. Då dessa upprepade argumenter blivit av mig vä- 
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sentligen bemötta redan i Arkiv N. F. VIII, 260 ff. ^), skall jag med 
hänsyn till tidskriftens utrymme, här icke inl&ta mig plV dem. Jag 
vill därför blott till slut framhålla ett faktum, som, även det, kraf- 
tigt talar emot L:s uppfattning. 

Redan i Arkiv N. F. VIII, 264 har jag mot L. anfört nyis- 
ländskans kraftiga vittnesbörd: ehuru p& Island förnamnen alltjämt 
äro de viktigare, akcentuerar man där i sammanställningar s&dana 
som Gndbrandur Vigfiisson det förra namnet med infortis, det se- 
nare med fortis. Men förhållandet är i själva verket väsentligen 
likartat bland allmogen åtminstone i åtskilliga andra bygder av 
Norden. I syd-Sverge (Skåne) kallas en bonde med t. ex. namnet 
BiT Svensson av sina grannar och bekanta antingen för blott Per 
eller ock med båda namnen Per Svensson (Svansen). Det kan 
däremot aldrig komma i fråga, att han skulle kunna tilltalas eller 
omtalas med blott Svensson. Alltså är här (liksom på Island) för- 
namnet (Per) obetingat det viktigare namnet. Men icke desto 
mindre uttalas sammanställningen Ptr Svensson med fortis 
på Svensson och med infortis på Per tvärt emot den av L. 
framställda teorien. 



') Så torde t. ex. L:s resonnemang s. G9 st. 1 tillräckligt vederläggas 
av mina anmärkningar VIII. 202 st. 8. 

Lnnd. Axel Kook. 
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T. E, Karsten: Studier bfver de nordiska språkens primära 
nominalbildning. I (Helsingfors 1695). 

Indhold: (kap. I) primäradjéktiv bildade med sufifix-o-; (kap. 
II) d:o med suffix -io-. 

Som grund til at opta adjektivdannelsen til > sasrskilt gransk- 
ning angir förf. i forordet hensynet til, at verbalabstrakterne allerede 
er behandlet indgaaende af v. Bahder. Ved ordmatermlets syste- 
matiske ordning har rodstavelsens aflydsstadium udgjort hovedind- 
delingsgrunden ; inden hver saaledes dannet gruppe ordnes igjen 
kronologisk i forgermanske, fsellesgermanske og isolerede forma- 
tioner, hvilke sidste omfatter adjektiver, hvortil paralleler ikke er 
paavist i slegtsprogene, men som desuagtet maa vaere forhistoriske. 
Fra de nynordiske dialekter er optat en r»kke ord, som ikke findes 
i den aeldre literatur. 

Vi skal först se lidt paa inddelingen, og opdager da stråks 
en rsökke enkelte ord, som aabenbart har faat sig anvist en gai 
pläds. Saadanne er: 

S. 38 : tregr. Ordet kan ikke vasre en nordisk nydannelse, da 
oldnorsk ikke danner o-stam mer med prsdsensvokal af verber med 
kort vokal föran enkelt konsonant. Se Arkiv N. P. I, s. 265 ^ 

S. 39: rifr er in&fen o-stamme, men en jo-stamme; ef. ags. 
rtfe, mnt. rive i samme betydning. 

S. 40: lägr er — som allerede betydningen viser — ingen 
nordisk nydannelse til liggja; at ordet er garamelt^ sees af ofries, 
lege el. lech, mnt. léch el. lege, plt. leeg, höll. laag el. leegh, mht. 
laege, alle i- eller jo-stammer. Hermed falder denne gruppe vaek. 

S. 69: krangr er intet isoleret adjektiv, da ags. har crang — 
död. Forresten bör det vel stilles sammen med tysk kränk, da 
ags. har cringan og crincan « falde. 

S. 92: gildr '*saknar" ikke ^'paralleler i släktspr&ken'', ef. ags. 
83-zilde (adv.) « on. ägildr. Forresten kan ordet ogsaa opfattes som 
bahuvrihi, hvorom andetsteds. 

S. 96. Hvis germ. neman er skr. nam, er *«^wia- förger- 
mansk og ikke blöt et faellesgermansk adjektiv, ti skr. har nämya-. 

S. 100. Om *u^5ta- gjaelder samme bemerkning, ti skr. nar 
vähya- (af vah). 

S. 101. Ogsaa scbtia- er forgermansk: skr. sÄdya- « til at 
sidde paa, som kan rides paa. 

S. 103: raekr er ikke en nordisk nydannelse, da mht. har 
lanc-ra8che =» on. langraekr, desuden miuchel-, mort-raeche (oht. 
rähhi). 

S. 108. Som ''isoleradt adjektiv'^ opföres *flauia'y som ^'synes 
föreligga substantiveradt" i on. fley, n. skib. Berettigelsen af saa- 
ledes uden videre at opfore et jo-substantiv som adjektiv') er 

*) Da hensigten med en fremstilling af adjektivdannelsen i nordisk vel 
ikke kan vaere at opspore alle levningor af gamle adjektiver — dotte vilde ha 

AftKIV rön. KORDIAK riLOLOOI XIII, NT rÖLJD IX. 
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formodentlig at söge i forordet, hvor det hedder, at lo-suffixet ^'har 
innehafl primär funktion endast för bildande af verbaladjektiv'^, — 
en paastand som ikke stemmer med Kluges Stammbildungslehre 
§ 110 (ef. t. eks. got. kuni). Og i ethvert fald staar fley ikke iso- 
leret, da det sikkert er identisk med gr. JtÅotov = skib. 

S. 109: *6flti5ia- börer ikke blandt nordiske nydannelser, da 
mht. har gebouge « böielig (ogsaa geböugec). Ordet kan ogsaa 
vöBre bahuvrihi til mht. bouge, nyn. böyg. 

S. 109. Da ags har subst. fliet, skulde efter K^s princip (jfr. 
t. eks. s. 55: braker) ^flauiia- ikke staa blandt nordiske nydan- 
nelser, ti fliet hörer vel blandt K^s "substantiverade adjektiv". 
Forresten kan ordet ogsaa vaare bahuvrihi til mht. vlöz, m. ström; 
ef. streymr nedenfor. Fr.' skriver sam-fleytr, men si-fleyttr (som 
particip). 

S. 111: fengr er ikke en nordisk nydannelse, da mht. har ge- 
vonge » umfassend, ags. and-fenge — antagelig, behagelig. 

S. 112: *Jvria' er förgermansk, ikke fsellesgermansk : skr. 
pärya-. 

S. 114: gnmgr er intet isoleret adjektiv, da oht. har ginuogi 
=" ginuoc, mht. genuoge «= genuoc. 

S. 115: kcenir er ikke isoleret, da mht. har adverbiet unköme 
« nbekvem. 

VsBrre er det, at hele grupper af systemet staar paa svage 
fbdder. Navnlig er ved de saakaldte nordiske nydannelser mate- 
rialet lidet sigtet. De nyere dialekter er ikke af förf. behandlet 
med den varsomhed, som forordet synes at love; saerlig gjaelder 
dette ondel fra Ross hentede ordformer. K*s antagelse af flere 
dannelsesprinciper som levendo i fasllesnordisk tid — nemlig med 
alle verbets anydsformer — er paafaldende og strider mod den 
förenkling, som eliers iagttages paa orddannelsens gebet for voka- 
lemes v^kommende. Navnlig synes det underligt, at i nordisk, 
hvor tendensen ligesom i andre germanske sprog er at ombytte 
den gamle sterke rodform ((pÖQ^j Åomög, procus, rogus) med prse- 
sensvokalisme, samtidig nye adjektiver skulde vaere dannede med 
prsBteritums vokal. Yi skal se lidt paa enkelte af disse grupper. 

S. 20 — 23 opföres som ''nordiska nybildningar" en raekke ord 
med svageste rodtrin. Af disse tilhörer kun ét den gamle lite- 
ratur, og dette ene er falskt: det er det af on. bit-hundr, -sött 
konkluderede adi. *bitr — bidsk, hvorom mere nedenfor. De övrige 
ni ord tilhörer de nynordiske dialekter og lar sig forklare paa for- 
skjellig vis. Nogle er ganske vist sene omdannolser — altsaa ikke 
rene nydannelser — efter enstydiffe participier; i andre tilfaelde 
har participier mistet sin endelse (jfr. gal af galen). Saaledes kan 
hor g vsBre omdannet af on. birgr efter parte, borgen, eller det kan 

fört förf. långt videre end tilfeeldet er — , synes det os nbeföiet enkeltvis at 
medta ord, som i nordisk kun förekommer som substantiver. Et saadant er 
t. eks. ogsaa det s. 91 bohandlede nyt 

AEKIT VÖB XOBDISK FILOLOOI XIII, HT VÖLJI» IX. 14 
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vd9re det sidste med bort&lden endelse^ eller det kan reprsssentere 
on. (sjalf-)borgi, som nysv. trut = on. -{)rota. Nynorsk slunk synes 
ikke forskjelligt fra slunken^ ligesaalidt som glis fra glisen, gris 
fra grisen. Msv. hel-brtigder kan vasre on. heil-brigdr med tilknyt- 
ning til parte. (ef. nyn. sm&brugden : sm&brigde), og msv. ä-funder 
(1 gäng) kan vaere -fyndr omdannet efter fxmdinn (ef. dvergenavnet 
Fondinn, eg. den listige). Helt misopfattet er nyn. (Ross) Jdtdkk 
= klukkende (om höne), som K. anser for opkommet af on. klekkva 
i betydningen klynke; herved o verser han tysk Glucke, Klucke 
(-> Bruthenne), eng. cluck — ags. cloccian, t. glucken, hoU. klokken. 

S. 36 opfbres som nordiske nydannelser flere ord, som i virke- 
Hgheden er omdannelser efter praösens og tydelig viser sprogets 
tendens. Saaledes nyn. velt af on. valtr efter vb. velta; nyn. berg 
af on. birgr efter vb. berga (ef. ogsaa on. ein-, sjalf-bjarga); tyde- 
ligst er omdannelsen ved nyn. snerp 'rask' = on. snarpr, ti vb. 
snerpa betyr sammen snerpes. 

Med de s. 74 ff. opregnede "nordiska nybildningar med rot- 
vokalismen i prat. sg.'* er det ilde bevendt. At opfore on. gallr 

Eaa dette sted er meget raisvisende; er ordet rigtigt — det fore- 
ommer kun i digtet Haustl9ng str. 1, hvor Wisén retter til 
gjallr — , maa det sikkert repraösentere en meget gammel form, 
da dette er det indogerm. dannelsesprincip for saadanne adjektiver 
(jfr. OsthoflF, Beitr. III, 10); det er meget mer gjallr (gellr), sora 
er en (germ.) nydannelse. On. valtr kan jo ligesaagodt höre til det 
redupl. vb. gerra. waltan som til on. velta. On. snarpr er jo se- 
nere omdannet til snerp, som valtr til velt, hvilket burde ha gjort 
förf. betöBnkelig. On. prgngr er ingen nordisk nydannelse, da det 
er identisk med mht. gedrenge, plt. dräng, nht. gedrang og ge- 
dränge. Om ^vafr skal tales senere. On. bcitr kan vaere -« got. 
baitrs^ hvis r er opfattet som nominativmerke. De on. composita 
paa Aeitr er, som senere skal vises, bahuvrihi. Det blir eftier dette 
meget dristigt at tillöBgge vört gamle sprog en tilböielighed til at 
danne saadanne verbaladjektiver med preeteritums vokal. Men ogsaa 
for de nyere dialekter maa en saadan tendens höilig betvivles. Ad- 
skillige af de hos K. opförte ord er uklare og tillader flere tyd- 
ningen Sv. dial. skranker « skraa hörer selvtolgelig ikke til ags. 
sennean — fortörres; se Kluge Et. Wb.' s. v. Schra,nk(e), schrän- 
ken. Usikkert er forholdet mellem nyn. slapp (on* kun slappi, 
m., substantiveret adj.) og on. sleppr samt slyppr og maaske slapr; 
at slapp ikke kan vsere et nydannet adj. til vb. sleppa, viser be- 
tydningsdifferensen. Det samme gjaelder om skrapp i forhold til 
skreppa; her kommer ogsaa nedertyske ord med i betragtning. 

De 8, 81 anforte '^nordiska nybildningar på svaga verb" svnes 
os at staa paa svage födder. Nynorsk Jlo og glo (begge fira Koss) 
kan meget vel repraesentere on. *fl6i, glöi (ef. on. fl6i, m. og hom- 
gloi, ey-gl6a, fagr-gl6a, Qloi). On. sparhr (1 gäng) kan neppe 
baade höre til vb. sparka og til gr. oq^aQayéco « knitrer, ti dette 
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sidste er — spraka (ef. lett. spirgs — stegt flesk, eg. sprakende); 
ellers knnde^ for den sägs skyld, sparkr gjerne höre til gr. öJtegy- 
våg «■ hurtig; vb. sparka hörer vel til de talrige nordiske k-ndvi- 
delser og behöver ikke at forudsffitte "en forgerm. rot sp(h)ergj". 
Vi gaar över til betragtningen af det mäter iaie, hvormed förf. 
opererer, og bemerker herom stråks, at han gir os baade forlidet 
og formeget: vi savner talrige kjendte ord, men faar som erstat- 
ning en hel del nykonstruerede adjektiver, hvis tilvsBrelse hidtil 
har vseret nbekjendt. Vi tilstaar, at det er os nforstaaeligt, hvilket 

f)rincip K. har fulgt ved ndvalget af o-stammer; ti at hans sam- 
inger sknlde ejöre krav paa fuldstaandighed, er neppe tasnkeligt. 
Vi har sammenngnet med ordbogen for bogstavet f 's vedkommende 
og har noteret fölgende desiderata: feigr, fikr, fimr, fjalgr, flatr, 
fljötr, flor. Af sammenhörige adjektiver er ofte kun det ene om- 
talt, saaledes lutr, men ikke lj6tr, *kreppr og *kroppr, men ikke 
krappr (« oht. chrampf). For jo-stammernes vedkommende er for- 
tegnelsen långt mere faldstsendig, skjönt förf. langtfra har medtat 
alle de sammenssBtninger, hvori de resp. adjektiver förekommer. 
Fölgende ord savnes: 

S. 91: -ywZr — ags. -wynde; se Beitr. XIV, 50. 

S. 107: greipr *rapax^ : ags. aBt-grsape — angriffig. Sammensaot- 
ningen hard-greipr 'manu fortis* (hvortil jadttenavnene Hardgreipr 
og Hardgreip) kan ligesaa godt vsere bahuvrihi til greip, f. haand. 

S. 109: 'SlBngtj i tvi-slengr 'som kan dreies, aabnes til to 
kanter (om glugge)'. 

S. 112: -tcbSv i tvi-raödr 'som kan tydes paa to maader^ tve- 
tydig* (— tvi-sloBgr, tvi-droegr); ordet hörer til rada — tyde og kan 
ikke udledes af i^. 

S. 113: hcegTf til vb. hagan, hvoraf i oht. og mht. parte, ge- 
hagen og behagen. 

S. 117: -stceSr i ein-, Qar-, hag-, hug-, minni-, gagn-stoodr 
(— gagn-stadr); ordet er ganske vist en nordisk nydannelso til 
standa : stöd og ikke et gammelt verbaladj. paa -tjo-. 

Der er ogsaa endel mindre sikre ord, som burde ha vaeret 
undersögte; t. eks. pekkr, som synes höre til t. denken (Dank); 
fremdeles hndr, spår og småry som kan savne omlyd eflber No- 
reen, Aisl. Or. § 62, anm. 2: jfr. ags. or-cnaeve, oht. spähi, oht. 
smähi; o. fl. 

Vi kommer nu til de punkter, hvor förf yder mer end han 
pligter, hvor han af verber og substantiver og navnlig composita 
samt af nyere ordformer k(mstr%ierer gamle adjektivstammer. 

S. 12 sluttes af on. dofi 'dorskhed*, dofinn 'slap\ dofha 'slöves' 
og nydialektiske composita med dov- et adjektiv *dofr] men disse 
sammensaBtninger kan jo meget vel höre til dofi eller til det nyn. 
subst. dov. Ligesaalidt er de nydial. compp. med rod- ') bevisende 

*) Jeg ser bort fra de saakaldte '^substantiverede adjektiver" on. roå. 
n., los. n.; med hvad ret förf. anser disse for oprindelige sidjektiver, er inig 
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for et adj. *roär : subst. roct(i) gjör det ftildkommen. Heller ikke 
lar der sig af on. hrufa, f. njevnhed og nyn. ruv-höDrd (Ross) *med 
ätridt, basket haar* slutte et adj. ^hrtéfr (s. 15), dette 8»a rneget 
mindre, som on. har rufinn — nysv. ruven 'basket, 6tridhaaret^ 
Endna vaerre staar det med de s. 18 — 20 opforte adjektiver */?to-, 
*A*Ya-, *blota'f *losct^t som förf. abstraherer af on. fita, f. fedme og 
fitna 'blive fed', hiti, m. el bita, f. hede og hitna 'bli ve hed', nyisl. 
bloti, ra. töen og on. blotna 'blive blöd', samt osv. -lösa ') og on. 
losna 'lösne\ Saadanne abstrakter med svag rodform er jo meget 
gamle (sml. Klages Stammb. § 105) og stiller sig dels til sterke 
verber (som rodi : rjéda, tretfi : trega, oht. swéro : sweran), dels 
ogsaa til adjektiver (heiti : heitr, sorti : svartr). Verbeme paa -na 
atiedes af sterke participier (dofiia : dofinn, blotna : blotinn i Gadr. 
kv. II, 23(?), got. us-gutnan : gatans); losna foradsastter altsaa et 
♦losinn. 

S. 7 anser förf. on, lug-vitni for bevisende for et argerro. adj. 
♦/Mga-. Men lag- hörer aabenbart til tysk Lag, m. (mht. luc, lao- 
wort). Paa samme vis ser K. s. 29 i Ijug-eidr etc. et adj. *ljugr, 
til trods for got. ga-liag, n. og galiuga-apanstaulus etc.; et adjektiv 
*ljugr er en ren fiktion. Ligesaa arimeligt er det i bit-hundr, 
•sött at se et adjektiv *hitr (s. 22), saameget raere som vi har 
on. bit, n. bid. Heller ikke kan man af dett-hendr med sikker- 
hed slätte et adj. *dettr (s. 37), aldenstand sabst. dettr, m. 'tnngft 
fald' fnldkommen strsBkker til. Endmindre indgaar i vaf-spjprr et 
adj. *vafr (s. 77), selv om vaf, n. som simplex kun förekommer 
med konkret betydning. Merkelig er det, at förf. ikke har fort 
denne analyse videre: han vilde derved kunne ha beriget sin bog 
med et smukt antal hidtil nkjendte adjektiver af forskjellige rod- 
stadier. For imidlertid at forebygge en saadan berigelso af spro- 
get skal vi i et exkurs behandle composita med saadanne verbalab' 
strakter i förste led* 

Der er i K's bog adskillige tilfaslde, hvor ord som dels 
kan dols maa veere bahuvrthi uden videre regnes blandt verbal- 
adjektiver. Sikre bahuvrlhi er t. eks. -leitr (s. 78) og vaenn (s. 97), 
mindre sikker er analysen af utlckgr (s. 45), -hgggr (s. 80), •gildr 
(s. 92), 'Mcypr (s. 108), *beygr, flet/gr, -fleytr (s. 109) og adskillige 
andre. Det förekommer os, at förf. burde ha sögt at opspore kri- 
terier for distinktionen. Et saadant er vistnok naBvnt s. 93, hvor 
det heder om compp. paa -vinnr, at de "p& grand af sin betydelse 
framstå som partic. fut. pass.''; men nheldigvis er dette kriteriam 
neppe af de sikreste, idet bahavrilu ikke sjelden har samme betyd- 
ning, t. eks. aad-radr — let at raade, tor-boenn — vanskelig at be- 
vaege ved bönner, u-veenn — som ikke kan ventes. Samme betydning 
har desaden oft« participicde danndser^ som tor-boettr — vanskelig 
at böde (ef. ofries, é-béte, bahavr.), 6ein-l)reyttr — sen at bevsege, 

uklart: de kan ligesaavel vssre verbalabstrakter, hvorpaa ogsaa betydningen 
(rödmon, lösnon) henpoger. ') Se forrige anm. 
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tor-virdr — vanskelig at vurdere (of. lat. invictus). Na skriver Fr.' 
t. eks. bråS-ékeyttr mod bein-skeytr, sam-fleytr mod si-fleyttr; dette 
forhold burde vel förf. ha tat under overveielse, hvor han behandler 
disse ord (s. 109 og 110). Ogsaa med aktiv betydning optraeder 
slige — eller rettere: tilsvneladende ensartede — formationer, t. eks. 
boen-, dauf-heyrdr, snjall-rafifeltr; hvorfor kan da ikke ogsaa brott-, 
tdr-feldr (b. 111) forklares ligedan? Dette kapitel synes os af den 
vigtighed, at vi skal behandle det i et eget afsnit. 

Der er endnu adskillige ord, som vi vil foreslaa ströget af 
K^s fortegnelse. De vigtigste er fölgende: 

S. 4. Den nye faelleskjönsform smtd anser jeg for abstraheret 
af ndtrykket ^^smalt vande" (ef. ags. smolt, sroylte, en gamrael 
u-stamme), hvorefter nrigtig dannedes ''smul sjö^'. Paa samme vis 
har förf. oftere afnyere former nrigtig sluUet sig til éldre. Det synes 
mig saaledes meget tvilsomt, om oet sene drug berettiger til an- 
ssBttelse af et nrgerm. ^äriiyi' (s. 7)^ aldenstnnd man har nynorsk 
dr(j)upa, tr(j)osk, tr(j)ota etc., dansk blu — on. bljugr, bmsk — on. 
brjosk (ef. dog osv. bmsk), on. strjnpi og (sj.) strupi etc. Nynorsk 
vak synes mig nmnlig, som K. antar (s. 7), at kunne vsBre en nor- 
disk nydannelse ''p& präsensstadiet af afljndande starka verb'^, men 
or enten opstaat af vakinn, som gal af galinn, eller er snarest — 
on. vakr, hvis r senere er opfattet som nominativmerke. De nyere 
sammensaBtninger paa -far (s. 43) er dog vel identiske med on. 
-fari (alfar — on. alfari); af det saakaldte ^^substantiverade adjektiv*' 
on. far, n. kan intet sluttes, det kan ligesaavel vsBre et oprindeligt 
sabstantiv. Det samme gjaslder det svenske dialektsord ofar (s. 74). 
Nyn. sök (s. 115, fra Boss) er vel forkort-et af sökjen. 

Til verbeme leggja, se^rja og vefja opförer K. adjektiverne 
ieur. *log^hO' (s. 45), urgerm. *sayi' (s. 70) og on. ^afr (s. 77), 
ord som ingen oldnorsk ordbog vedkjender sig. Nu er vistnok 
*lagr stöttet ved formen lagr f. lagdr i St. Hom., ved oldd. lagh 
og ved on. tit-lagr; *sagr ved formen sagr — sagdr i St. Hom., oldd. 
sagh og osv. -sagher; *vafr ved formen vafr for vafHr i St. Hom. 
og — efter forf.'s feilagtige mening — ved on. vaf-spjprr. Men 
herfra- og til et ieur. *log,ho- og et urgerm. *sa5a- er dog for 
åvi förste språnget ganske stort, aldenstnnd tilsvarende adjektiver 
ellers ikke findes. Dernaest lar lagr, sagr, vafr sig udentvil for- 
klare som opstaaede af lagdr, sagdr, vafctr ved lydret bortfald af 
d mellem de to konsonanter: ef. Noreens smukke tydning af on. 
veorr <: *vé-vQrdr; videre sam-teng(djr (sml. dog ags. getenge, obt. 
gizangi), o. fl. lign. former. 

Den af Wadstein konjicerede form lifs-Zo^r (s. 31) er dog vel 
meget problematisk og burde ikke figurere i et verk, hvor saa 
mange sikre og vigtige adjektiver er udeladt. 

För vi ender denne kritik, som med sine tillaeg — hvoraf det 
andet fölger senere som selvstsendig afhandlig — har antat et 
uforholdmaassigt omfång, skal vi endnu kun gjöre nogle ströbe- 
merkninger til enkelte ord. 
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S. 6: roni 'equus' förekommer kun i hesterarasen SE. II, 487 
(skrevet r6ni) og 571; det er vistnok feil for reini. 

S. 6: lakr Maarlig' hörer vel snarere — sammen med germ. lako- 
— mangel, feil, skröbeligbed — til irsk legaim (jfr. s. 27) end til 
det uklare Åayeivå* deivd hos Hesvch. 

S. 32. At forene on. djar/r med tyarfr 'usyret' synes mig 
fra betydningens side noget dJBBrvt. Snarest hörer ordet til gr. 
TQéq)(o, TQÖtpig — fast (Torp). 

S. 60. Hvorfor er dansk sl^cev "antagligen lågtyskt lånord'^? 
Förf. citerer Jessens Et. Ordbog, men Jessen anser ogsaa on. skeifr 
for laant, hvad K. ikke mener. 

S. 63. Hvor i den gammelnorske literatnr förekommer haugr 
som adjektiv? 

S. 78. Nysv. rödlett etc. hörer ikke til on. -leitr; on. har 
rand-litr etc., l^huvrihi af litr, m. farve. 

S. 79. Det heder gr-skreiär, ikke or-skreidr. Ordet er sam- 
mensat med qjt — rask og er bahuvrihi. Samme feil gjentar sig 
s. 111, hvor der opfores et Br-fvngr af "or intensivum". 

S. 109. Grerm. biugan er ikke identisk med oind. bhuj, ti 
dette er indogerm. *bheug (germ. *beuk), ikke *bheugh. 

Exkurs: verbalabstrakter paa -o- og -i- som förste 
kompositionsled. 

Vi har ovenfor paavist, hvorledes K. i et antal tilfaelde kon- 
struerer verbaladjektiver af sammensatte ord. Aarsagen til den for- 
feilede analyse er klar nok: förf. har ladet sig fonede af betyd- 
ningen^ som förekom ham at krasve et adjektiv og ikke et sub- 
stantiv. Men sägen er den — og da det er et vigtigt fistctam, 
skal vi behandle den noget mere udförligt — , at germansk ikke 
ynder verbalt fölte adjektiver i förste kompositionsled, men fore- 
trsBkker verbalabstrakter. Slige abstrakter af o- og i-deklinationen 
er det, K. har tat for adjektiver. Alle nomina actionis paa -i viser 
svag rodvokal, de maskuline a-stammer derimod stignings-, i en- 
kel tsproglige dannelser ogsaa prsesensvokal; de neutrale a-stam mer 
ondelig — hvilke navnlig i nordisk er overmaade talrige, specielt 
hvor ordet har an tat konkret betydning — opviser svag rodform; 
se v. Bahder, Verbalabstr. s. 12 if. Ved formationer med prsesens- 
vokal var tilknytning til verbet mulig. Men selv hvor en saadan 
tilknytning ikke har fnndet sted, er den verbale betydning sterk 
nok, til at det sammensatte ord i poesien kan fiingere som et slags 
nomen agentis med et logisk af förste led afhsengigt objekt. Vi 
skal nasvne endel saadanne verbaiabstrakter, som i oldnorsk kun 
er bevaret som förste led af composita. 

a. Til sterke verber. Svag rodvokal viser: 

Ani^-baldr, -fåkr, -grund, -revr, -stafr, -l)ili, alle i poesi. Hnig- 
er her « hneigi-, t. eks. hnig-baldr hvita skjalda, hnig-stafr hj^rva 
hljoms (— sera hneigir bardagann, Itfetr hann hallaz). Cf. hnfga. 
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Af disse compp. kan med sikkerhed adledes et hnig, n., paa samme 
maade som rid-logi, -marr, -vigg (t. eks. rid-marr Röda rastar, 
rid-vigg gnapsalar) svarer til rid, n. svingende bevaegelse, bi d-lund 
til bid, n. venten, ris-mål til (upp-)ris, n. 

hno^-Q&xxmv 'klinksöm'. Cf. hnjöda. Förste led er bevaret, men 
med konkret betydning i nyn. nod, n. sömhoved. 

io5-eyrir, -gimi, -ord. Cf. kjösa. Substantivet heder ellers i 
on. k0r, n, va Ig (cf. ags. cyre, m. og cor-snaed «« udvalgt stykke); 
men kos, n. er bevaret i nyn. (sjelden). Forholdet kos : ker er som 
ags. los : lor, oht. far-los : far-lor. 

dhrinS'Orå 'ord som gaar i opfyldelse'. Cf. hrina å « traöffe 
til; ags. hrine, m. 

Fölgen de formationer viser prsesensvokal : 

ber-Yé Tmnfee*; ber-draugar hjprs «- 8verdb89rere, krigere. 
Cf. bera; oht. bér-muoter (Gebärmutter). 

kveä-Bk&pv. Cf. kveda; kvidr, m. kjendelse (oht. quidi og 
qniti). 

veg-tskixg — slynge. Cf. vega. 

a/oÄ-aedr, -ordr. Cf. gjösa. 

AnjoéT-hamarr (nyisl. hnod-hamarr). Cf. hnjöda; nyisl. hnjödr 
« daddel. 

rjåä-yendill randa « sverd. Cf. rjöda. 

/Ijug-Bkjåtr. Cf. fljuga. Fljug-skjötr : .flug-dreki, -ormr =- 
ljug- : lug-. 

Ijug-froäv, -heitr, -kvidr, -spår, -våttr, -vitni, -vaötti. Vel 
samme ord som i v&-ljugr, m. u ven tet skuifelse. 

tjug-Aeiir *- töile. Cf. got. tiuhan, on. toginn. 

stand-eykr (et opnavn), -spdull. Stånd er subst. i nynorsk 
('^holde stånd"), tysk og engelsk. K. anförer (s. 74) fra Ross et ny- 
dannet adj. stånd — stad. 

b. Til svage verber hörer: 

6ar-dagi, -åtta, -smid, -vidri. Cf. berja. Til grund ligger et 
subst. *bar, n. 

Aroi-auga (opnavn), -bu, -d^, -fgr, -ferd, -hlanp, -magr, -yrdi. 
Cf. hrekja. 

skajhker. Cf. ohC. scaf 'haustrnm^ scephen 'öse'. Ogsaa skakker 
og (med omtydning) skapt-ker. 

^twir-dagi. Cf. sverja (svpr, npl. svar). 

spur-åagi ; nyisl. spnrs-mål. Uf. spyrja; osax. spuri-helti, oht. 
spnri-halz, spuri-hunt — on. spor-hundr. 

sams-m&åv (*- samningar-madr). Cf. semja. 

tams-vQndr (cf. refpingar-vpndr). Cf. temja. Derimod inde- 
holder Gladsheimr (v. 1. Qlaaheimr) intet verbalabstraktum, men et 
subst. adj. (cf. ags. glsed, n. glsBde). 

bak-elår •= bakstr-eldr. Cf. baka, som ellers i germ. optraeder 
som sterkt vb.; ags. baec-em, -hus, oht. bac-hus -=• on. bakstr-hiis; 
mht. bac, m. beegt. Bak- : bakstr «^ rek-(saumr) : rekstr ^ les(-k6rr) : 
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Iestr(-k6rr). At ogsaa on. har hävt et subst. bak, beviser nyn. bak, 
n. opvarmning. 

kvart-samr « klynkende. Cf. kvarta. 

6f/-vangr fs — haand. Cf. bita og Dyn. biv, n. baBven. 

j&or-m6dr — dristig (Rökstenen). Cf. l)ora (jfr. {k)1, n. : J)ola); 
nyn. tor, n. dristighed. 

I andre tilfselde tör et adjektiv Hgge til grund. Saadanne 
composita, som K. borde ha undersögt, er t. eks. ^flrp-heimr, -hjarl, 
-salr, -stoll, -tum : cf gnapa og gnap, n. havet (vel subst. adj. — 
det höie, si. tysk d;vs hohe Meer); snap-viss : cf. snapa. Ådjekti- 
veme *gnapr, *snapr vilde forholde sig til vb, gnapa, snapa som 
spärr til spara. 

I adsKilligo tilfeelde er den abstrakte betydning bevaret i com- 
posita, medens simplex har antat konkret betydning; saaledes i 
me^-orå — vurdering, vaerdighed (oht. méz-wort) : met, n. lod, roj^t, 
npl. maal; ^^tA-knifr : stik, npl. i vandet nedrammede paele (cf. nyn. 
stik =• stik); 5o5'-hiis, -ketill : so3, n. suppe (dog nyn. sod, n. kog- 
ning); Anoa-saurar : nyn. nod, n. sömhoved; rei-saumr, -steQa : rek, 
n. omdrivende säger; t;fl/-spJ9rr : vaf, n. bind. 

Ligesom gjennemgaaende ved ini-theroaeme, frembringer den 
hyppige overensstemmelse mel lem a-stammeme og de sterke ver- 
bers prsesensstammer delvis en ny anskuelseroaade af de gamle 
composita, idet disse opfattes som sammensatte ikke med substan- 
tiver, men med verbalstam mer. Inden den oldnorske literatur kan 
hen vises til ord som aus-ker — aust(r)-ker, ft/a^-pipa — blåstr-pipa *); 
ti selv om de kortere former skulde vaere opstaaet ved organisk 
konsonantbortfald, er det höist rimeligt, at den nsevnte betragt- 
ning er blit indlagt i dem og vel ogsaa har veeret indvirkende ved 
deres opstaaen. Endvidere muligens til et compositum som fljug- 
skjötr, som tilhörer den senere literatnr, og hvis förste led ellers 
ikke kan paavises i germansk ; samt til orddannelser som ht-orå ') 
(for *lat-ord, cf. Ipt, f.) efter letja, /em-heyrdr (== lam-bejrdr')) 
efter lemja, dyZ-dukr*) (cf. dul-hpttr) efter dylja. Fra nyisl. kan 
endnu hentes nere eksempler paa saadanne dannelser, idet den for- 
andrede opfatning her har afiodt en ny art composita, som ganske 
er det germ. ursprog fremmede, nemlig sammenssetninger med sterke 
prsdsensstammer i förste led; saaledes ^Aer-bord (cf. senere oht. schér- 
sahs » seldre oht. scar(a)-sah8), stcUviss, o. fl.; herefter ogsaa söp- 
limi o. a., til svage verber; noget stort omraade vandt dog heller 
ikke her dette dannelsesprincip. Det synes saaledes — for at re- 
sumere vört resultat — vistnok rimeligt at anta, at en tilknytning 
til verbet allerede tidlig har fundet sted ved composita som ber-fé, 
gj6s-aédr, hvor det gamle substantiv var tabt, og at denne nye op- 



') I bl4str er r af senore oprindelse: cf. on. bliatr-belgr — » aga. blsbat- 
belz. Derimod hörer oht. blås-balc til mht. blåjii, m. blaesen. 

') Vigf., mangler hos Fr.*. ») Vigf., mangler hos Pr.*. *) Fr.» mod ? 
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fatning endog under tiden har kunnet bevirke omdannelse af be- 
staaende composita; men de nsBvnte tilfaelde synes i oldnorsk at 
ha vaeret for faa til alene at kunne udvirke et nyt princip for ana- 
loge nydannelser. Det var de gamle verbalabstrakter paa -ini- for- 
beholdt at ta ledelsen^ af grunde som jeg tidligere har dröftet i 
dette tidskrift, og herfra er da i senere tid dannelsen ndvidet til 
alle verber (ef. Isesebog — nyisl. lesbék^ baBrestol o. s. v.). 

Kristiania. Hjalmar Falk. 



Yggdrasill. 

In the last number of ''Arkiv'' (XIII 1, pp. 99— 100) F. 
Detter has, by way of a review, honoured my oooklet "Odin'8 
Horse, Yggdrasill", with a few remarks, to which I should not 
have felt called upon to make a rejoinder, but for the fact that 
they appear in public under the auspices of the high intellectual 
and scientific authority of the editorial staff of "Arkiv". This 
particularly competent court of judges having admitted the case 
of the plaintive already, will, I doubt not, in common faimess, 
admit that of the defendant too. 

D. says: — "M. wundert sich . . . iiber die Uebersetzung im 
Corp. p. b. "the Ash Ygg's steed'' : a geni tive, govemed by a noun, 
being treated as in apposition to that noun! Dass anch sonst der 
Grenitiv so verwendet wird, Lund 154, wird von M. gar nicht er- 
wähnt." Of course not, for Lund teaches no such extraordinär^ 
vagary as is here attributed to him. In illustration of his defini- 
tion of the rare use of 'genitivus definitivus' he first adduces: 
skurdgoda villa ('error deastrorum') and next 'askr Yggdrasils' 
which, of course, he would have translated 'arbor Yggdrasili' or 
'arbor Yggii equi', never 'arbor Yggii equus', which would not 
stånd the test of grammatical logic. 

"So viel ich sehe'', avers my reviewer, "känn Yggdrasill nur 
Schreckenspferd bedeuten". But this Yggdrasill "känn nur bedeu- 
ten" on condition that Yggr "«wr Schrecken bedeutet"; but being 
a nonien agentis derived from uggr which, indeed, means 'Schrec- 
ken', Yggr never means terror, 'Schrecken' but always terrifier; 
consequently Yggdrasill never means what D. maintains it "nur 
bedenten känn". 

Here we have two deliberate attempts at getting gailotos out 
of Yggdrasill by means of a piece of scholarship which in effect 
only defeats its own object. — D. grants that vinga meiär is a 
more primitive form than vindga meicti d Håvam. 138. "Aber 
allés weitere steht in der Luft", he observes, evidently thereby 
referring to the proof which p. 39—40 I bring forward to show 
that vindugr never could have been an Icelandic word. D., just 
as any other foreigner, must really condescend to take a native's 
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genuine 'Sprach^efuhl', in Buch a matter, as a fact with which it 
is utterly beyond his competency to dispute. 

Apropos of my treatment of Håvamål 138 D. observes: — "die 
shetländische Strophe erwähnt M. rait keiner Silbe, weil sie eben 
gegen die Annahme dieser Interpolation spricht." How a Shet- 
land snatch of a song on Christ, not on record till 1878, and not 
of an earlier date than the 14tli century, if at all so old, should 
speak against the assuraption that out in Iceland an interpolation 
had crept into a strophe of Håvamål in the thirteenth century or 
even earlier, I for one fail to see, my reviewer having discreetly 
left the point unexplained. 

D. finds my attempt at explaining the physical nature of 
Sleipner "Eine recht unsintdiche Vorstellung''. But is the explanation 
not determined by the myth itself? Now, to begin with, air is 
just as much of a material body as, for instance, water is, or, for 
that matter, as stone or steel is. The currents of air are just as 
genuinely material manifestations as are torrents, rapids or feUs 
of water or, for that matter, as are earthslips on a mountain side. 
What is wanted is to look the thing in the face, and not to be 
in any hurry to run away from what one sees. Grasp the myth 
in its essence, and an explanation on the lines I have adopted is 
bound to foUow. Surely the sire of Sleipner was a storm-steed 
from Jötunheim; obviously, then, the offspring inherited by birth 
the nature and properties of its parentage. That the horse of the 
god of the air should be imagined as a wind-steed is, surely, just 
as correct a notion as is our common belief, that, like ourselves, 
our riding horses are creatures of flesh and bone. The size of 
Odin's steed would naturally be determined by the size of the rider 
— a Lord, tvho filled the taorld with his presence. Now I doubt 
not my reviewer has long ago made the observation that the feet 
of man bear him in the direction he wants to go; his feet, in fact, 
are the executors of his locomotion. Well then, in the case of 
the windhorse Sleipner, stampeding through the foliage of the 
mighty Ask — the Clouds — is it really any more "unsinnlich" 
or unrealistic to say that his eight feet indicate the eight direc- 
tions into which the ancients supposed that wind could blow, than 
to say that the feet of man indicate the direction of his movements? 

D. thinks it more probable that to Odin's horse was attributed 
a supply of legs, double that of an ordinary horse, in order that 
thereoy should be indicated his fnagic speed, conceming which, 
by the way, I am not aware that anything at all is left on record. 
Well, D. scouts the idea of this speed being that of the wind; it 
is but that of an ordinary horse with a set of four enchanted legs 
aside. Four legs aside! In the inevitable entanglement of this 
superflnity of lateral locomotors the creature would be doomed to 
a speedless Houndering for ever if it attempted any other mode 
of walking save that of lifling all the four legs aside together alter- 
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nately for every forward step. Imagine poor father Odin labou- 
ring througt his realms on the back of such a helplessly waddling 
ambleri 

There are such things as myths too naively conceived in some 
points to bear exhaustive interpretation on the lines of merciless 
logic, and Sleipner^s eight-footean^s is a case in point. To inter- 
pret such m^hs in close adherence to the naivete of the authors^ 
conceptions is a method that involves the least risk of serious 
error. 

Cambridge, 1st Sep. 1896. Elrfkr Magndsson. 

Erwiderung. 

1) Ich gestehe^ dass mir die beiden ersten Auslassungen M's 
nicht tganz verständlich sind. Wenn Lund a. a. O. die Beispiele 
ashr Tggdrasils, dlU rikt Italielands, Bomaborgar riki, öder wenn 
Nygaard Eddasprogets Syntax 28 aslcr Tggdrasils, hvat lnetr pu 
fylgja Helga nafni 'dera Namen Helffi^ hiona na/n 'Name (Be- 
zeichnung) Eheleute' anfiihrt, so ist das doch wol dieselbe Ver- 
wendung des gen,, die in lat. arhor fci Teigenbaum', nofnen ami- 
citite *der Name Freundschaft', urbs Antiochice 'Stadt Antiochia' 
vorliegt. Es wäre also ganz begreiflich, wenn Lund asJcr Tggdra- 
sils mit arbor Tggdrasili widergäbe, aber Tggdrasill ist dann doch 
der Name des Baumes. Noch genauer vergleichen sich fskr pioä- 
vitnis GrimDism. 21, Glasis lundr Helgakv. Higr. 1 und Fenris 
ulfr. Letzteres erklärt M. freilich als 'Wolf des Fenrir (Lokis)', 
öder eigentlich ^Wolf, der ein Sohn des Fenrir (Loki) ist'; diese 
Deutung halte aber ich wider fiir unmöglich; vgl. auch Holt- 
hausen Aisl. Elementarbuch S. 149, Wisén Om Ordfogningen i den 
äldre Eddan 48, Noreen Upsalastudier 209 (epexegetischer gen.). 

2) Der von mir gewählte Ausdruck 'Schreckenspferd' soU 
keineswegs die Form des Compositums Tggdrasill genau wider- 
geben, setzt also keineswegs ein yggr in der Bedeutung 'Schrecken' 
nothwendig voraus. Also 'Schreckpferd', öder 'schreckliches Pferd', 
wenn das besser gefallt. Ich verweise iibrigens auf gggja ^metuere' 
neben ugga, yggligr ygglaust neben uggligr ugglaust. 

8) Meine Bemerkung 'aber allés weitere steht in der Luft' 
bezieht sich gar nicht auf M's Ausfiihrungen iiber vindugr, son- 
dem auf den Reconstructionsversuch der Håvamål-Stelle und auf 
die Deutung der Sleipnir-Mythus. Dass diese 'in der Luft stehen' 
behaupte ich noch immer. Wenn M. meint, jeder foreigner habe 
sich unbedingt auf das Sprachgefuhl des Isländers zu verlassen, 
wenn es etwa gilt die Prage zu entscheiden, ob an einer Eddastelle 
der Ausdruck vindugr in derselben Bedeutung verwendet sein 
könne, die in atrs. toindi^e naessas, unndize weallas vorliegt, so 
wage ich darauf zu erwidem, dass ich zwar den Isländer um den 
grossen Vorsprung, welchen er vor uns voraushat, beneide, aber 
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Sagnet om hvorledes Sigvat Tordssön 
blev Skald. 

Om Sigvat Tordssön fortaelles fölgende Begivenhed *). 
Han blev i sin Barndom opfostret hos en Bonde Torkeli paa 
en Gaard ved Apavatn i det sydlige Island og stod da tem- 
melig långt tilbage. I Apavatn blev der fisket meget om 
Vinteren. En Vinter havde en Nordmand (austmai^r) indlo- 
geret sig hos Torkell. Denne Nordmand var en förståndig 
Mand og kunde mange gamle Fortsellinger (dcBtnafroéfr), En 
Dag, da Folk sad paa Isen og fiskede, saa de i Vandet en 
stor og vakker Fisk, som var let at skjelne fra de andre 
Fiske, og de sögte at faa fisket den, men forgjseves. Da 
sagde Nordmanden til Sigvat, som han likte godt, at han 
skulde komme ud paa Isen med ham og fiske, og da de var 
komne der, gjorde han Fiskesnöret istand for ham. 

Sigvat sad ikke Isenge, förend han trak den vakre Fisk, 
som de andre gjfieme havde villet faa, op paa sit Snöre. Da 
de kom hjem, kogte Nordmanden Fisken. Han sagde til Sig- 
vat, at han först skulde spise Fiskens Hoved, thi deri var, 
ytrede han, alle levende Vseseners Forstand gjaemt (ok kvaä^ 
par vit hvers kviJcendis i folgit). Sigvat fortserede baade Ho- 
vedet og alt det övrige af Fisken. Derpaa kvad han et 
Vers i drötthvcett^ i h vilket det til Slutning heder: "Jeg har 
hävt Lykken med mig i at faa 0rreden paa Krogen". Fra 
den Tid af blev Sigvat en förståndig Mand og en god Digter. 

Man har hidtil ikke fundet, hvad der ligger i denne Forteel- 
ling ). Den irske Litteratur giver os Nöglen til dens Forstaaelse. 

V Fms. IV, 89 f. i Ölåfe saga helga efter Cod. AM. 61 fol. fra c. 1400; 
Fms. V, 232 f. efter Flatöbogen; Flat. m, 248. Jfr. om dette Stykke Gustav 
Storm, Otte Brudstykker S. 18 f. Han formoder, at Stykket har hört til den 
ffildste Saga om Olav den hellige, som blev forfattet paa Island mellem 1155 
og 1180. 

') Finnur Jansson Litt. Hist. I, 591 tåler kun om "en liUe begivenhed, 
hvis historiske påUdelighed fS-r stå hen". 
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De gamle irske Digtere troede, at der ved Udspringet 
af Irlands störste El ve var Kilder. Ved hver af dem groede 
ni Hasseltraeer, som til visse Tider frembragte vakre röde 
Nödder. Disse faldt paa Vandets Overflade. Da kom en Läks 
fra Elven op og aad dem. Deraf er de röde Pletter paa 
Laksens Bug komne. 

Den Mand, som kunde fånge og spise denne Läks, fik 
den ^vne at vcere en ypperlig Digter. Deraf er at forklare 
Udtrykkene "Havde jeg Videnskabens Nöd" og "Havde jeg spist 
af Kundskabens Läks", som förekommer i gamle irske Digte ^). 

I et irsk Haandskrift fra 14:de — 15:de Aarh. findes i 
en FortfiBlling om Sagnkongen Finns Ungdomsbedrifter en 
Episode ^), som ifölge Zimmer er fra ll:te Aarh. og som jeg 
gjengiver forkortet. 

Den unge Demne gik, for at Isere Digtekunsten, alene 
hen til Digteren Finn, som levede ved Elven Boyne. I 7 
Aar opholdt Digteren Finn sig ved Boyne og ventede paa 
Laksen fra Linn Feic, fordi det var ham spaaet, at han 
skulde sede Laksen fra Linn Feic og at han da skulde faa 
Viden om alle Ting. 

Laksen blev fanget, og Demne fik Be&ling til at koge 
den, men Digteren sagde ham, at han ikke maatte spise 
noget af den. Gutten kom med Laksen til Digteren, da han 
havde kogt den. "Har du ikke spist noget af Laksen?" 
sagde Digteren. "Nei" sa' Gutten. "Jeg brsendte mig bare 
paa Tommelfingeren og stak den saa i Munden". "Hvad 
heder du?" sa' Digteren. "Demne", svarte Gutten. "Finn skal 
du hede, imge Mand; dig er det laget, at du skal sede Laksen, 
og du er den rette Finn". Da aad Gutten Laksen, og saa 
fik han Navnet Finn og fik Viden om alt, som var ham 



•) Se 0*Curry Manners and Gastoms II. 148 og 0*Donovan i Cormacs 
Glossary Translat. p. 35. 

*) Originaltext og Oversaettelse af Episoden med Oplysninger af Zim- 
mor i Zeitschr. f. deutsch. Alt. XXXV, 154 ff. 
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ubekjendt. Han digtede et kunstigt Digt (som meddeles) for 
at gjöre Pröve paa sin Digtekunst *). 

Der er en aabenbar Förbindelse mellem det irske Sägn, 
at en ung Mand ved at spise en bestemt vakker Läks, som 
er bleven kogt, faar Kundskab om alt og bliver Digter, samt 
at han derpaa giver Pröve paa sin Eunst ved at forfatte et 
kunstigt Digt, og det isländske Sägn om Sigvat, at han som 
Unggut spiste en bestemt vakker 0rred kogt og at han derved 
blev vis og fik Digtersevne, paa hvilken han stråks aflagde 
Pröve ved at digte et kunstigt Vers. 

At Sigvat er bleven opfostret hos Torkell ved Apavatn, 
har vi ingen Grund til at betvivle. Dette fortöelles ligeledes i 
Heimskringla, som ikke har Historien om 0rreden. Det er 
ogsaa meget muligt, at en Nordmand var i Liogis paa Gaar- 
4en Apavatn, da Sigvat blev opfostret der, og at han tog 
sig af Gutten. Men at Historien om 0rreden er en Fabel, 
som er bleven knyttet til Sigväts Navn, Isenge efter at han 
var bleven en navnkundig Skald, og at Verset om 0rreden 
ikke er digtet af ham, det har min Sammenstilling i det 
foregaaende vist. 

Vigtigere er det, at vi her uimodsigelig finder et mythisk 
Sägn om en uhistorisk irsk Kunstdigter överfort i forholds- 
vis sen Tid paa en historisk isländsk Kunstdigter. 

Jeg har i mine Bidrag til den seldste Skaldedigtnings 
Historie, som jeg tror, vist, at den norsk-islandske Kunst- 
digtning er opstaaet under stserk Indflydelse fra den irske. 
Vi se nu, at den isländske Kunstdigtning ogsaa senerc havde 
enkelte Förbindelser med den irske*). 

') Om Förbindelsen meUem denne Fortselling og Sagnet om Sigurd, 
som steger Faavners Hjaerte ved liden, skal jeg her ikke tale. 

') Med Hensyn til den kloge Nordmand, som faar Sigvat til at fiske 
og fortflBro Laksen, fortjener det at maerkes, at en klog "Bstmand", som paa 
ot tidligt Punkt griber ind i den isländske Hovedpersons Skjflebne, er en af de 
isländske ^ttesagaers tjrpiske Figurer. Sammenlign 0stmanden, som i Gnnn- 
laugs Saga tyder Torstein Egilssöns Dröm. 

April 1896. Sophus Bugge. 
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"Därför att vi icke i syenskan förmå afsöndra stammen 
mak' från de 'organiskt' därmed sammanvuxna ändelsema -e, 
som utmärker manliga substantiv, och -a^ som utmärker 
kvinliga, kunna vi ej åt satsen 'sin make må man ej svika' 
gifva en sådan form att det blir fullt tydligt att denna ma- 
ning har sin tillämplighet både på man och hustru". Detta 
uttalande af prof. Tegnér (Språkets makt s. 50) anför den 
bekante danske filologen prof. Jespersen i sitt intressanta ar- 
bete Progress in language (s. 26, jfr Engelske kasus s. 13), 
hvarvid han till detsamma anknyter följande anmärkning: 
"In this case the Danes have advanced beyond their neigh- 
bours by abolishing the distinction and using mage for both 
sexes". Tydligen innebär detta tillägg den föreställningen, 
att svenskan i detta fall står kvar på en äldre ståndpunkt, 
som danskan lämnat bakom sig, att svenskarna hållit fast 
vid en skillnad, som danskarna vetat eliminera. Och denna 
föreställning är långtifrån ny eller för prof. Jespersen egen- 
domlig, tvärtom torde den vara den allmänt gängse; åtmin- 
stone har så vidt mig är bekant, någon motsatt åsikt icke 
gjorts gällande inom litteraturen. Ingenting kan heller vid 
första påseendet förefalla mera plausibelt: enligt för de re- 
spektive språken gällande ljudlagar skall ju i svenskan gam- 
malt '€ (-i) bibehållas såsom (resp. öfvergå till) -e och gam- 
malt -a kvarstå såsom -a, medan däremot i danskan dessa 
ändelsevokaler skola sammanfalla i -e. Likväl är saken icke 
så alldeles klar, som man strax kan tycka, och redan en något 
närmare granskning af ordens nuvarande förhållanden är 
egnad att väcka tanken på en annan möjlighet. 

Det är visserligen sannt, att -e är en företrädesvis ma- 
skulin, -rt en företrädesvis feminin substantivändelse, men 
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förhållandet dem emellan är dock i allmänhet ingalunda det, 
att de uppträda parvis, så att till ett mask. på -e bildas ett 
fem. på -a af samma stam eller tvärtom. Till maskulinema 
hane, gosse, pojke svara sålunda icke några femininer *hana, 
*go$sa, *pcijkaj lika litet som femininema höna, flicka, piga 
ha vid sin sida några maskuliner *h(me, *flicke, *pige. Från- 
sedt några personnamn, stå make och maka så godt som iso- 
lerade såsom moverade parallelbildningar af samma stam ^). 
Däremot förekomma ju vid åtskilliga maskulina substantiver 
på -e dubbelformer på -a med eller utan skiftning i bety- 
delsen. Härvid representerar, som bekant, formen på -a den 
gamla oblika kasusformen, under det att formen på -e fort- 
sätter den gamla nominativen. Oblikformen, som i de fall, 
då den blifvit enrådande, merendels fått sin plural på -ar 
utbytt mot en på -or {hhmma^ -or^ vana --oTj men ännir 
stadga 'ar\ utbildar däremot, då den blott uppträder såsom 
biform till e-formen, icke någon egen plural (femwe, -a pl. 
-ar^ andCj -a pl. -ar osv.). Svenska akademiens ordlista upp- 
ger som pluralform till moA^a : makor (så redan i 1. uppl.) 
och denna uppgift går igen hos senare lexikografer, t. ex. 
Lundell och Wenström & Jeurling, men icke dess mindre 
lär nog formen makor förefalla de fläste, om inte rent af 
stötande, så åtminstone tämligen främmande. Dalin (1850) 
känner den inte; han har Maka f. pl. -ar och ännu Sundén 
anger för m^ka såväl som för m(äze — han har icke vågat 
företaga någon boskillnad dem emellan, utan båda orden äro 
hos honom hopförda i en artikel — blott pluraländelsen -ar. 

*) Jfr Tegnér, Om genus i svenskan i Sv. Akad. handl. ifr&n 1886 
m. 8. 345. P& ett äldre stadium var s&dan motion rätt vanlig; ätskilliga 
exempel finnas i got. ooh f ht. samt äfven i fisl., jfr t. ex. Kloge Stammbil- 
dnngslehre § 86; i fsv. litteraturen är denna motion endast sparsamt belagd ; 
HeUquist i Arkiv VII. s. 44 anför gumme (1 gg anträffadt), gumma, fostre, fostra, 
ooh asne, aana, och af dessa förekommer fostra endast i det äldre lagspr&ket, 
ooh det blott en g&ng mötande åsna (« äsninna) torde vid reformations- 
tiden varit föråldradt, d& s&väl NT 1526 som Bib. 1541 ersätta det med 
äsninna. 
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Från litteraturen ega Svenska akademiens språkprofssam- 
lingar endast ett exempel på pluralen makor^ och detta sä 
ungt som från 1893 (Westermarck MenskL äktenskapets 
hist. 8. 595), medan däremot åtskilliga språkprof bestyrka 
förekomsten af nmkar i bet. "hustrur". I Atterboms Minnen 
s. 452 läses: Männeme sågo sig om^ igenkände sina makar, 
tystnade på stunden^ Ekelund skildrar i sin Lärob. i medelt 
hist. 8. 81 det allmänna motstånd celibatets påbjudande rönte 
^hland de prester som icke ville skilja sig vid sina makar^ 
och Ly sänder (Cavallin o. L. Skr. s. 478) förtäljer om ma- 
karna och älskarinnorna till solgudarne *). Genom denna egen- 
het i fråga om pluralbildningen visar sig en anmärknings- 
värd öfverensstämmelse ega rum mellan å ena sidan make — 
maka — m>akar och å andra sidan timme — timma — tim- 
mar etc. Med denna parallel för ögonen kan man svårligen 
undgå att tänka på möjligheten af att maka skulle kunna 
ha samma ursprung som timma eller vara en från ett ma- 
skulint m^ake utdifferentierad oblik kasusform. Då nu alltså 
en dylik möjlighet föreligger — den må förefalla sannolik 
eller ej — torde ett tvifvel på (den hos Jespersen antydda) 
vulgatuppfattningen vara befogadt och en närmare under- 
sökning af dessa ords eller formers historia icke sakna sitt 
berättigande. 

Från vår medeltidslitteratur finns icke något feminint 
m^dca^ obl. -ie -o uppvisadt. Däremot träffas där ett masku- 
lint m^ki^ -c obl. -a, som betyder "kamrat, like, motstycke" 
samt vidare jämväl användes om endera af ett par till könet 
skilda djur eller människor, så t. ex. M. P. 1: 40 som 
fughla toka sik ey annan maka sidhan thera förste maki dör. 
I denna sistnämnda användning förekommer ordet företrä- 
desvis om djur; Söderviralls ordbok har sju beläggställen för 



*) Dessa och en del af de i det följande anförda exemplen har jag med 
benäget tUlst&nd af prof. Söderwall h&mtat fr&n Svenska akademiens spr&k- 
profiraamlingar. 
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detta bruk, däremot endast ett, och ett mycket ungt sådant 
(den år 1492 skrifna cod. B af Flores och BL), där det är 
fråga om äktenskapligt förhållande mellan människor. Detta 
beror sannolikt icke på en tillfällighet. Ordets användning 
om djur torde nämligen icke, såsom man kunde känna sig 
frestad att tro, vara utvecklad ur motsvarande användning 
om människor, utan snarare är motsatsen fallet; jfr det till 
sin betydelseutveckling nästan fullständigt parallela ty. Gattej 
samt äfven t ex. fr. compagnofij compagne. Ett stöd för mitt 
antagande, att denna användning om djur icke är sekundär 
i förh. till bet. conjux, finner jag äfven däri, att det nor. dial. 
TMka seg = para sig (enl. Aasen) uteslutande användes om 
fåglar, samt att samma inskränkning gäller för ä. d. mage 
sig (jfr Kalkars Ordbog) samt Skånemålets magas. Vidare 
kunde möjligen den omständigheten, att ordet i bet. conjux icke 
nått upp till samhällets tinnar — en furste såsom sådan kan 
ju inte ha en maka, men väl en gemål *) — , vara en remini- 
scens af dess ringa börd. I denna belysning blir stället Alex. 
266, 7 mera klart; då Nectanabus där kan säga till konung 
Philippus' gemål om "amon gudh": ij nat komber han som 
en drake \ frw (ha wardher kan thin make^ beror detta därpå, 
att för ordet make vid denna tid äktenskapets helgd ej var 
något väsentligt. — För vårt medeltida lagspråk är maki=^ 
conjux helt och hållet främmande. 

Under artikeln makt upptagas i Söderwalls ordbok tvänne 
beläggställen för en nomjnativ mc^a. På båda ställena (i 
handskr. från circa 1500) har ordet betydelsen "vederlike" och 
afser manlig individ; det är således här endast ackusativ- 
formen som inträngt på nominativens gebit. Ett positivt be- 
vis för icke-tillvaron af ett feminint maka i fsv. synes mig 
ligga i den egendomliga omskrifning, som förekommer i Bir- 
gittas uppenb. m s. 73: Örmin och hans qvinköns maki 
haua badhin etir j sino samblande nar the samanblandas. På 

*) En dikt af Osoar Fredrik bär öfverskrifben: Till min maka. 
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grund af de dels positiva dels negativa upplysningar, som 
sålunda stå att hämta af ordböckerna öfver vårt medeltids- 
språk, torde man därför vara berättigad uppställa följande 
påståenden. Fornsvenskan egde under sin litteraturperiod ett 
subst mäki med betydelserna "like, motstycke, kamrat'' o. d. 
Detta grammatiskt maskulina subst. användes om båda könen 
och var icke (längre) mobilt. Det hade vid medeltidens slut 
börjat användas om man och kvinna i förhållande till hvar- 
andra, men hade ännu icke erhållit betydelsen af "akta 
make" '). 

I 15- och 16-hundratalet8 svenska återfinna vi ordet, 
såsom var att vänta, under formerna make och maka; i vissa 
skrifter växla dessa i enlighet med den gamla böjningen; 
öfverallt synas de förekomma utan skillnad i betydelsen och 
i bet. conjux uppträda båda formerna promiscue om man 
och kvinna. Då vår älsta öfversättning af Nya testamentet 
låter Paulus säga (Philipp. 4: 3) Ja iach bedher och tigh 
mijn retsinnogha maka, så står maka här för att återgifva 
ow^vye, compar^ Oesdl^ och afser manlig individ, medan 
däremot Mal. 2: 14 i 1541 års bibelöfv. formen make an- 
vändes om kvinna: TJwr/Öre at tu föracktar tina kära hu- 



*) Att något maka icke blifvit uppvisadt i fd. behöfver naturligtvis 
icke p&pekas, lika litet som att detta ingenting bevisar. Fisl. o. fnor. makt 
har enligt Fritzner endast bet. "Lige, som kan ansees jevngod med en^ TiU 
bet. osäkert ftr ordet i Arinbjamarkviåa, men att det där ioke kan öfver- 
sättas med conjoz, som Egilsson gör, torde vara visst; jfr. F. Janssons b&da 
editioner af Egilssaga (Altn. Sagabibi. III. s. 810 ooh Kbhvnsappl. s. 418). I 
Möttuls saga anträffSas tv& gånger i samma ftras (öngvar eru likari mökor) 
ett feminint maka med bet. "kvindesperson som er en andens Lige eller 
Mage"; då detta ord emellertid icke satt några spår efter sig i hvarken nyisL 
1. nynor. dialekter, torde det vara att betrakta som en tillfäUig nybildning, 
visserligen vittnande om att ordet makt ännu vid tiden för Möttolssagas 
författande egde motionsmöjlighet. — För norska dialekter anför Aasen for- 
merna make (makje) maka och maakaa. Dessa äro lokalt ooh icke i fråga 
om betydelse 1. kön skilda. Ordet] har utom bet. af "like, den ene af ett 
par" äfven bet. "^gtefeeUe (saavel om Kvinde som Mand)". — Börande mot- 
svarigheter i öftriga germanska språk, se särsk. Hildebrands utredning under 
artikeln Gemach i Grimmska ordboken. 
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strUy (hen Herren tigh tUskickal haffuer och then tin make 
år. (Äfven på detta ställe har Luther Qesell; och fastän 
användt om hustru har ordet här tydligen icke bet. af 
conjux, men väl en användning, som kan sägas förmedla öf- 
vergången till denna bet). I bet. "like" finna vi ordet med 
regelbunden böjning t. ex. hos Verelius i hans öfvei-sätt- 
ning (1604) af Götrekssagan; s. 43 skrifver han: iVeri Jarl 
war så kloJc^ att icke fans hans mdke^ och s. 174 skildras 
en förfårlig stor Bese, så at hans indka hade the aldrig 
sedt. På alldeles samma sätt behandlas ordet i bet. conjux 
af t. ex. Tiderus i hans öfversättning (1661) af Tilesius 
Enarratio cat. Luth.; det heter där s. 104: Ther/Öre om en 
MakCy Man eller Qwinna^ förvtan sin Maka^ etwm androm 
sin Lekamen mächtigh gör, hlifwer then biUigt for en Echta- 
brytare hållen. För öfrigt börjar formen maka allt mer in- 
tränga i nominativen vid sidan af make^ hvilken form äfven 
börjar fungera i oblik kasusställning^ utan att likväl någon 
betydelsedifferentiering ännu kan spåras; dock uppträder bland 
de exempel från denna tid, öfver hvilka jag förfogar, formen 
maka såsom nominativ relativt oftare i ordets betydelse af 
äkta hälft. Denna promiscue-användning af formerna utan 
afseende på vare sig kasus, betydelse eller kön belyses rätt 
klart af tvänne ställen i Stiernhielms Brölopps-Beswärs 
Ihugkommelse: v. 76, 77 heter det om Eva, att hon ^med 
råd och dåd^ med tröst last hugnelig anlet \ Shdle alt som 
en prydande ros sin maka bekröna^y w. 416 — 19 åter, där 
skalden efter att ha varnat mot obetänksamt frieri tillägger: 
Bättre är sökja god råd först hos sine kiäre föräldrar \ Brö- 
der och Systrar^ släckt samt fränder^ giynnare^ tvänner \ Så 
gått folck som wet Jungfruns sinne, seder oc åtbörd. \ Tå 
kan man med bettre maner sig make befrja. 

Såsom exempel på användningen af formen nmka i bet. 
"like, motstycke" må anföras från Gustaf Adolfs bref till Ax. 
Oxenstierna (Ax. Oxenstiernas Skrifter o. brefvexl. II: 1 s. 
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156): I Barnan strandade min galleija; ved Sallis thens maka 
samt (Därs. 3 s. 16): haffuer jagh seet sådan önkia på henne^ 
att jagh aldrig haffuer seet fnakan^). 

I yåra latinlexika från 1600-talet anträffas ordet sa. öf- 
versättning af lat. conju(n)x (och compar\ öfverallt under for- 
men maka och med denna form afses naturligen båda könen, 
såsom ock med all önsklig tydlighet framgår af formule- 
ringen i Lincopensen: conjunx . . En Echta maka^ Man eller 
Qmnna. Dessa ordböckers sv.-lat. afdelning saknar ordet. 

Under 1700-talet fortlefva båda formerna, men nu göres 
början till en differentiering dem emellan. Sp^el har i sitt 
glossarium visserligen endast formen maka^ hvilken han tolkar 
med soduSj (BqualiSj ej med conjuXy med hvilket ord han 
däremot öfversätter ags. gemäcca. Serenius däremot upptar 
i sitt SY.-eng. lexikon (1741) båda formerna. Väl samman- 

*) Katt egendomlig är den utveckling denna artikulerade form (makan 
resp. maken) af ordet i bet. af "like, motstycke" sedermera erhölL Dels kom 
den att användas s&som obestämd form t. ex. Stiernbielm Jnbels. v. 21: 
Thes makan af Natur, af Dygd, och Himmelsk håficer, \ Sielf* Solen aldrig 
såg; Fru Brenner Poet. arb. (1713) s. 44: Den hvilkens makan man i 
landet föga wet. Antagligen ha dylika uttryck uppstått genom en kom- 
promiss mellan vändningar s&dana som & ena sidan: aldrig såg jag maken 
resp. makan (jfr ofvan ex. n:o 2 frän Gustaf Adolf samt art. make hos Se- 
renius), och & andra sidan : aldrig såg jag dess make resp. maka (jfr ofvan 
ex. n:o 2 fir&n Verelius). — Dels finna vi denna artikulerade form använd 
attributivt s&som ett slags oböjligt adj., t. ex. när Fru Brenner i dedika- 
tionen tiU sina Poet. arb. försäkrar : **«d mycket mig är ¥>itterligt lär förr 
mig, här i Swerige ingen Qwinsperson med makan foster eller egit afwel 
wara framkommen^, eller med formen maken, Sahlstedts Ordbok: maken häst 
giftes intet. Jag tänker mig att denna konstruktion uppkommit p& följande 
sätt. Man hade dessa tre frastyper: a) En så utmärkt häst att maken hade 
man aldrig sett. b) En så utm. häst att töcken (I- sådan, dylik osv.) fiade 
man aldrig sett. c) Töcken häst hade man aldrig sett. Ur denna grupp fram- 
gick till följe af identiteten mellan waka och töcken i a och b säsom motsva- 
righet tiU c: d) maken häst hade man aldrig sett (a:b*c:d). Den nu 
gängse typen: maken till häst hade man aldrig sett med p&fallande från- 
varo af artikel resp. dem. pron. vid häst torde vara att förklara såsom en 
utveckling af typen d under påverkan af det logiskt korrektare: maken tiU 
(den) hästen 1. maken till denna häst h. m. a. s. 1. möjligen utgå fHLn så- 
dana uttryck som maken till dygd där till (eg. -* med hänseende till) repre- 
senterar ett äldre a/; se det första ex. i denna not o. jtr SAOB I: 89, 98. 
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ställer han dem i en artikel och ger såsom gemensam öf- 
versättning fettoWy partner j socius^ men att döma af de 
exempel han anför, synes han ha gjort den skilkaden att 
mak^ för honom betydt: like, maka däremot: (äkta) hälft, 
man eller kvinna. Han har nämligen: Ekta maka (cötyux) 
Partner^ spouceO). Aldrig såg jag makePj I never saw 
the like. Du har råkat din ntake^ You have met with your 
match *). Levin Möllers franska ordbok känner endast formen 
make; artikeln i fråga lyder: make, compagnon, compagne. 
Åchtu make epoux^ epouse. 

Den förste lexikograf, som skiljt mellan ett maskulint 
make och ett feminint maka^ torde vara Lind. Ehuru han 
emellertid i sin ordbok (1749) bestämdt anger make som m. 
o. maka som /., synes det i hög grad tvifvelaktigt, huruvida 
han haft något stöd för denna distinktion ens i sitt eget 
språkbruk. Hur föga klar 1. omedelbar denna distinktion 
var för Lind, framgår däraf^ att han anser sig behöfva 
förtydliga densamma genom inom parentes tillsatta ord: 
Hennes äkta make (mat/) ihr Ehe-OoMe. Hans åkta maka 
(hustru) seine Ehe-Oattin, ehuru onekligen i båda dessa 
fall genom å ena sidan tillägget ^äkta^ å andra sidan resp. 
pron. något missförstånd ej gema var möjligt Det bör 
äfven bemärkas, att han använder båda formerna i bet. "like" 
utan afseende på genus: Aldrig hörde han maken^ dergldchen 
ist nie erhöret. Han har icke sin maka, er hat seines glei- 
chen nicht. I ^nds genusuppgift kan därför enligt min mening 
endast betraktas såsom ett tecken på en tendens till utveck- 
ling i denna riktning; hos honom beror den troligen åtmin- 
stone delvis på konstruktion, som väl möjligen är föranledd 
af t. motsvarigheten öa/te — Oattin och af det förhållandet, 
att -e i allmänhet är en mask., -a en feminin ändelse i svenskan. 

*) 1757 &r8 uppl. af Serenii eng.-sv. ordb. användes emellertid make i 
bet. conjux; det heter näml. där ^Spouse^ S, make, man eller hustru brud^. 
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För Sahlstedt synes en betydelseåtskillnad mellan for- 
merna make och maka ha varit främménde; han har be- 
traktat maka såsom en onödig och felaktig dubbelform och 
därför ej gifvit den plats i sin ordbok (1773). Under ar- 
tikeln make i denna läses bland andra följande exempel: 
Han har mistat sin kära make^ Caram amisit conjugem. Wi- 
degren följer i sitt engelska lexikon (1788) som vanligt 
Sahlstedt; endast så tillvida har han tillåtit sig en afvikelse, 
som han uppställt tvänne artiklar m^xke^ den ena för ordets 
bet. af ^like" o. d., den andra för bet. conjux. Björkegrens 
franska ordbok (1788) däremot gör skillnad mellan formerna 
med hänsyn till genus, så att époux där öfversättes med 
"Jf^to Make^^ épome med ^Ägta Naka^^ och samma är för- 
hållandet med den på Holmbergs förlag 1795 utkomna fransk- 
svenska ordboken. 

I 1700-talets vittra litteratur har jag hufvudsakligen 
funnit ordet användt under formen maka. Så skrifver t. ex. 
fru Brenner, Poet. arb. 1713, s. 44: Hwad kund Hög-ådle 
Brud Ehr mera lykligt hända, Hwad år som swarar så 
mot Ehr fvJkomlighet, Som det at Himlen Ehr til Maka 
welat sända Den hwilkens makan man i landet föga wet; 
och sammastädes s. 76: Hon måste utomdess^ den rätsint 
kallas unlj Hwad hennes Maka qwäl tillika känna HL Kol- 
modin, som i sin Bibliska Qwinnospegel synes undvika or- 
dets användning om mannen, begagnar det under formen 
maka om hustru, så t. ex. s. 31 o. 86. Fru Nordenflycht 
sjunger (Utvalda arbeten 1759, s. 133): Du hastar från din 
dyra maka, Du war hans skatt och sinnes ro. Och Dalin 
betecknar (Vitterhetsarb. Bd. 1: III s. 125): Johan Henric 
Sparfwetifeldts Älskeliga Maka såsom 

En prydnad i sitt kön en sällhet i sitt Hus 
En Makas Hjerte-lust^ en Dygders Foster-Moder. 

I Kellgrens tal öfver rådman Wellander skildras denne 
som en god Far^ en öm Maka^ en lydig Son (1796 års 
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uppl. af hans Sami. skr. Bd. 3, s. 141), och längre fram i 
samma tal (samma uppl. s. 181) heter det: denna hälft af 
honom sjejf^ denna värdiga Maka och dig^ som ^elf be- 
gråter en Son i din Dotters Maka. Lidner däremot an- 
vänder båda formerna: ^nake endast såsom mask., maka åt- 
minstone företrädesvis såsom fem. I "Spastaras död" omtalar 
han grefvinnan S. som maka (Nu hon är ej mor^ ej maka 
mef)j hennes gemål återigen som make (kom make^ kom 
att se och den häpne maken ilnr). Samma användning af 
orden återfinnes äfven i hans ''Medea'' (1788 års uppl. af 
hans Sami. arb. I s. 66 o. 67): Ach! Älskare^ Brudgum . . 
men Make och Far! samt Ach Jason! Jag är Mor och 
Maka. I skaldens af Rosenstein utgifna Nyare arb. 1793 
(s. 91: som Maka och som Far) likasom i hans 1820 ut- 
gifna Sednare saml. skrifter (s. 59: Bedan var Fredrik den 
lyckligaste maka: han kallade Felicia sitf^ däremot s. 15: 
sin maka maken öfvergifvif) användes likväl formen maka 
äfven om mannen. Möjligen härrör denna användning af 
formen maka från resp. utgifvare; då likvisst i den under 
Lidners lifstid utgifna uppl. af hans Sami. arb. (1788) I s. 
353 läses följande: Såg dUj Ädim^ hur trogen turturdu^van 
var? Hon följde sin maka i djupet^ synes man kunna an- 
taga, att formen maka icke för Lidner haft lika afgjordt 
feminin betydelse som make för honom var maskulint. 

Under det adertonde århundradet skönjes sålunda början 
till betydelsedifferentiering mellan båda formerna, utan att 
dock någondera af de båda tendenserna, den af Serenius och 
den af Lind representerade, vinner allmän giltighet eller en 
fullt fast utbildning. Under vårt århundrade kämpa dessa ten- 
denser till en början ännu, men den senare vinner snart öf- 
vertaget. Weste har i sin svensk-franska ordbok (1807) 
egnat en särskild artikel åt hvartdera af orden make och 
maka. Den skillnad, som fanns antydd hos Serenius, är här 
fullt genomförd, såsom man kan finna redan af början till 
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hvardera artikeln: Måka^ s. m. o. f. 1 (pL Makar) EpauXj 
épouse^ moiHéj compagne . . . Make^ $. m. 2. Pareilj pair^ 
égalj semblahle . . . Till det senare hänfores äfven 'et c^jurs 
el. fogels' make med exemplet: Turturdiffvan har förlorat sin 
make. 

I Lindfors' Sv. lat. lex. del 2 (1824) igenfinnes den af 
Lind gjorda distinktionen, men mera konsekvent genomförd 
än hos Lind var fallet. Maka är här fem. och har blott 
bet. conjux, uxor, medan make däremot angifves såsom mask. 
med bet. 1) lik, som kan jemföras . . 2) äkta make: conjux, ma- 
ritus . . om foglar: compar. I hufvudsak på Lindfors' stånd- 
punkt stå våra senare lexikografer och härmed stämmer det 
nyare språket öfverens. Visserligen kunde ännu några år 
efter 1824 J. Ekelund i sin Fäderneslandets hist. del 1 s. 7 
förtälja om Freja, hurusom hon för sm makaSj Ods^ skull . . 
gråter tårar eller (Lärob. i nya allm. hist. s. 103) om Maria 
Stuart, att hon måste efter sin makas död med smärta of- 
gifva det glada Frankrike^ och Atterbom kunde (i rim) låta 
Astolf ropa till Felicia: Farväl! Farväl! Ack ila HU din 
maka. För en senare tid torde en dylik användning af ordet 
maka vara ytterligt sällsynt. Att enligt den nyaste tidens 
språkbruk make regelbundet användes om mannen och maka 
lika regelbundet om hustrun, torde icke behöfva särskildt be- 
styrkas; så godt som hvarje tidningsnummer innehåller ju (i 
dödsannonser eller nekrologer) exempel härpå, och för den 
nyaste boklitteraturen kan jag hänvisa exempelvis till Alfred 
Jensen, Från slavernas diktvärld, och Ellen Fries, Ur svenska 
adelns familjelif, hvilka båda arbeten innehålla rätt talrika 
exempel på båda orden. 

Tegnér har i sin afhandling om genus i svenskan upp- 
visat det samband, som eger rum "å ena sidan mellan h^re 
kasus och högre genus, å andra sidan mellan lägre kasus 
och lägre genus", och vidare påpekat, "att ett högre slag af 
tillvaro innebär högre aktivitet; ett därtill hörande ord står 
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därföre oftare såsom subjekt i satsen'^. Det lär väl knappast 
gå an att urgera denna förklaringsgrund för det ofvan fram- 
ställda förhållandet, att nominativen make blifvit beteckning 
för den äkta mannen, medan ackusativen maka stelnat i bet. 
af hustru. 

Anledningen till att just en så beskaffad fördelning 
af betydelserna egt rum bör utan tvifvel i främsta rummet 
tillskrifvas associationen i ena fallet till de talrika maskuli* 
nema på -6, i det andra till femininema på -a, särskildt t. ex. 
gubhe och gumma. Att e-formen skulle bibehålla sig är 
fullt regelbundet; ordet betecknar ju person och i "person- 
beteckningar qvarstår -é^ (Tegnér, anf. st. s. 431). Där- 
emot är det abnormt, att -a-formen därjämte lyckats hålla 
sig vid lif, och denna abnormitet tarfvar sin särskilda för- 
klaring. Jag tror mig ha funnit en bidragande sådan i 
det stöd denna form haft af katkesen. Redan den älsta 
kända svenska öfversättningen af Luthers lilla katkes (1572) 
slutar förklaringen till sjätte budet med de välbekanta 
orden: och cU hwar och en elskar och ährar sin echta maka^ 
och samma formulering har sedan gått igen i, frånsedt 
Carl IX:s Catechismus 1604, skulle jag tro alla följande 
katkeser ända ned till den sista editionen af vår nu gällande 
af 1878. I kat. af 1572 äro ändelserna i obest sing. för 
svaga maskuliner, med undantag för orden på -arCj regel- 
bundet nom. -^, gen. -cs, dat. o. ack. -a^) och för svaga fe- 
mininer på -a nom. -a, dat. o. ack. -o^) (på gen. saknas exem- 
pel); maka är således här regelrätt obl. form af make. Med 

*) nom. Ande S, wilie 10 (8 ggr), hwsbonde 17, Herre 18, 19, 23, 24, 
25. gen. någtes 4 (B ggr), Andes 18. 15, 19, 21, 22, Herres 18, 19. dat. o. 
aok. skadha 2, 6, 17 (2 ggr), 18 nästa 2, 8 (8 ggr), 4, maka 8, 4, oxa 4, 
åsna 4, Anda 7, 8, 10, 14, döda(?) 8, wUia 10, hwsbonda 17 (2 ggr), Herra 
24, 25. Siffrorna h&nvifla till sidor i Bångs upplaga i Dokumenter og 
studier vedrerende den lutherske katekismus^ historie i Nordens kirker. I. 
Kria 1898. 

') nom. tienstapigha 17. ånkia 81, dat. o. ack. tienarinno 4, födho 6. 
menniskio 7, pino 7. kyrkio 8. summo 12, nytto 14, 20. åhro 18. 
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den konservatism beträffande språkformen, som utmärkt våra 
katkesbearbetare — på orden ande och vilja tillämpas fom- 
böjningen ännu i den till 1878 gällande Lindblomska katke- 
sen — j är det icke underligt, att maka lämnats orubbadt 
såväl här som i förklaringen till fjärde bönen (där det in- 
satts af Svebilius i st f. de äldre katkesernas hustru för- 
modligen af samma skäl, som föranledt Resen att på mot- 
svarande ställe i sin katkes efter hustru tillfoga (eller hus- 
b(mde))j då det på båda dessa ställen har funktion såsom 
objekt. Då nu genom katkesen formen maka under tre år- 
hundraden inpräntats hos så godt som hvarje svensk, kan det 
inte väcka förvåning, att den lyckats bibehålla sig och vunnit 
spridning i tal och i litteratur^). Det kan jämväl sättas 
i fråga, huruvida icke katkesen haft inflytande äfven på 
ordets betydelse. Fixerandet af formen maka för bemärkelsen 
conjux kan vara att tillskrifva katkesen, och samma lilla 
bok har möjligen också påverkat utvecklingen af bet. "hustru" 
hos detta ord. Numera gäller bland den stora allmänheten, 
åtminstone så vidt jag kunnat inhämta, maka i förklaringen 
till sjätte budet såsom synonymt med "hustru", detta natur- 
ligtvis beroende på vårt språkbruk i öfrigt, men äfven för 
en äldre tid, då ordet ännu hade den vidare bet. af conjux, 
torde det på ifrågavarande ställe uppfattats såsom afseende i 
främsta rummet den kvinnliga äkta hälften. Denna förmo- 
dan, som stöder sig på katkesens allmänna hållning att 
vara riktad till mannen — jfr särsk. 10:de budet o. 4:de 
bönen — finner jag i någon mån bekräftad af förhållandet i 

*) Äfven ordet nästa har troligen katkesen (samt de jussiva bibelsp&k 
som bjuda oss att älska v&r nästa s&som oss sjelfva) att tacka for, att det 
fortlefver i oblik kasusform (jfr not 1 s. 223; den i 1572 &rs katkes härskande 
gen. nästes utbyttes sedermera mot nästas; gen. pä -as är i Bib. 1541 regel 
i detta ord, medan däremot i NT 1526 gen. pä -es är n&got vanligare än p& 
-as. (Till kompletterande af Tegnérs uppgifter om detta ords genus mä 
nämnas, att det ännu i den nu gällande katkesen — b&de '*lillkatkesen'^ och 
den "korta utvecklingen" — ätfoljes af animellt han, icke hon). — Huruvida 
detsamma gäller ordet åsmtj är mera tvifvelaktigt. 
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de älsta danska katkeserna. Medan den älsta af dessa, Sa- 
dolins af 1532, har: at hwer elske oc cere syn mage y Echte- 
skaff^ lyder motsvarande passus i Wormordsens kat. af 1537 
(o. härmed utom i fråga om stafningen öfverensstämmande i 
Palladii kat. af samma år): oc elske dyn egen hustrw; hos 
Palladius 1538: Ath huer eJsker oc terer sin ecte hwstru 
och så i följande katkesupplagor ända till Resens af 1608, 
h vilken utbyter hwstru mot mage. På grund häraf vågar jag 
hålla troligt att katkesen visserligen icke föranledt, men i sin 
mån understödt utvecklingen af bet. "hustru" hos maka. 

Vare nu härmed hur som hälst, så innehåller tyd- 
ligen förklaringen till sjätte budet en sådan situation, där 
ett icke könbestämdt ord för begreppet conjux vore på sin 
plats. Då dylika fall äro af ett visst inträsse och jag i det 
föregående eljest nästan uteslutande hållit mig till sådana 
fall, där bestämdt kön afsågs, vill jag nu anföra några yt- 
terligare exempel på de båda formernas användning i den 
icke-könbestämda betydelsen, och härvid väljer jag såsom be- 
lysande for genusförhållandet särskildt sådana exempel, i 
hvilka ordet efterföljes af ersättningspronomen. 

Kyrkol. 1686 kap. 15 § 7: The som med Hordoms Last 
sig förbrytaj mage ingalunda bygga Ächtenskap med hwar 
andra^ hwarken mädan then oskyldige makan lefwer^ eller 
efter hans Död. 

1690 års förslag till GB (jämte öfriga här nedan cite- 
rade forslag till GB. utg. af Winroth, Förslagen till gifter- 
målsbalk 1686—1734. Lund 1890) kap. 11 § 1: The^i ma- 
kan^ som förseei' sig genom hoor . . förbryter ^ till dhen oskyl- 
dige^ halfparten af dhen deehl som den eller dess arfwingar 
dliest . . liofwa borde. Däremot i följande §: Ben förbrutne 
deehl niute den oskyldiga iempte sin egen medan han ogifft 
bliffwer . .; går han till annat gifte . . . Motsvarande §§ i 
1692 års försl. t. GB ha här: § 1: Dm makan . . then dcel 

ARKIV rim NnRpisK virnLout xiii, NT följh ix. |7 
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som then samma eUiest . . § 2: medan then ogifft hlifwer 
. . .: går then och tiU annat giffte. 

1692 års försl. t. GB kap. 3 § 3: Når någon otvetandes 
sin förra maka Irfwa^ giffter sig med en annan j och entera 
makan altså effter kyrkiolagen måste wijka . ., tå tage den 
makan som wijka måste alt sitt tillbaka som den i höet be- 
wijsligen inbracht hafwer. I § 4 af motsv. kap. i 1713 års 
försl. t. GB står vändningen: Träder man eller qwinna (hes 
wetandes at förra maken lefwer^ medan samma § i 1723 
— 30 års försl. har förre makan. 

1692 års försl. t. GB kap. 9 § 3: Then ena makans 
jord så wäl som thes andeel i annor egendom må ey ehwad 
han eller hon under landz- eUer Stadz Rätt lyder . . 

1734 års lag använder formen make med ersättnings- 
pronomenet then (jfr nedan andra citatet fr. Olivecrona). 

I K. M:ts förordn. ang. äktenskaps skiln. af 27 April 
1810 läses: Domstolarne äga^ at på ena Makans påstående 
döma til skilnad i Ägtenskapet: när den andra Makan 
hlifvit dömd på lifstid til föngelse eller landsflygt: när den 
wid Domstol blifwit föiiounnen at hafva stämplat . . emot 
den andra Makans lif: samt om den föllit uti werklig ga- 
levskap. 

Tömeros skrifver 1836 (Bref 2: 130): Mången äkta 
maka älskar icke sin maka^ men är ändå jahus om honom. 

Olivecrona använder formen maka och låter den efter- 
följas af hon. Många hithörande fall äro att finna i hans 
arbete om Makars giftorätt, t. ex. D. 2* s. 104: att betrygga 
den ena Makan emot ansvaret för gäldj hvarför hon icke svara 
hör och hustrun särsUldt emot följderna af mannens miss- 
hushållning; samt s. 9: På förra stället (näml. ÄB 9: 5 i 
1734 års lag) stadgas^ att om efterlefvande maka försummar 
sin skyldighet att i rattan tid låta förrätta houppteckningj 
skall hon ^mista fierdung af alt hvad then i sanföldt bo 
eger^. 
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Nordling har make — Äön, t. ex. Försl. om boskiln.^ 
s. 34: Påstår t. ex. ena maken^ att gemensam skuld blifvit 
oriktigt betald med hans enskilda egendom^ och detta torde 
vara regel bland våra yngre jurister. Så Thyrén Makes 
gäld t. ex. s. 105: sådan under äktenskapet af den ene ma- 
ken gjord gåldj som kommit endast honom till godo. 

Från den kateketiska litteraturen må anföras följ. ex.^) 
Murbecks (Större) Catechetiska arbete (posthumt) I s. 422 — 3: 
det är mycket som man måste förtiga för sin maka^ dels det 
den icke förstår detj dels att de icke böra weta^ eller tåla 
att bära och strax därefter: Men helt annorlunda blir det 
om den ena makan . . frågar intet derefter^ utan är derföre 
^^9j forhatelig och försmädelig^ då skilljer den sig mycket 
från det förtroende som den annars af sin redeliga maka 
kunnat haft och fått. I Chr. Dahls likaledes posthuma ar- 
bete: "Tio guds bud förklarade" (1822) klandras det s. 95: 
alt illa bemöta sin maka derföre^ att den med tiden blef 
sjuk^)j och Gottfr. Billing ger i sin Katekesutläggning föl- 
jande förklaring: Att man älskar sin maka är att man anser 
henne såsom en dyrbar af Gud gifven skatt ^). 

Det torde få anses såsom en gifven sak, att det sätt att 
uttrycka ett båda könen afseeende conjux, som för den nu- 
tida språkkänslan faller sig naturligast, är det, som mötte 
inom den nyare juridiska litteraturen: make med följande 
animellt han — formen make användes ju ock i det af 
Tegnér gjorda exemplet. Bortse vi då från den under kat- 



*) Jfr ofvan s. 217 ex. fr. Tidems. hvUket inneh&ller det älsta mig 
bekanta ex. p& then efter make. 

*) S. 94 heter det hoö Dahl: ingen kifvar nu med en feber-yr, ingen 
våldför en brottfälling : om den ock förolämpade oas, kunne vi icke hata 
den; vi sköte honom det bästa vi kunne. Detta äfvensom det första ex. 
från Murbeck äro talande bevis for hur onatnrligt och därför sy&rt det 
faller sig att använda pron. den om person äfven i s&dana fall. d& ett pro- 
nomen , som afser båda könen, kräfves af sammanhanget. 

') Det är ej fiiUt säkert, om detta ex. hör hit; kanske sannolikast, att 
B. fattat ordet maka s&som synonymt med "hustru". 
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kesens bann stående litteraturen, har således maka nu endast 
feminint genus, medan make — i ordets äktenskapliga an- 
vändning — dels har sexuellt maskulint dels personligt tve- 
konadt genus, hvarvid det i förra fallet ersattes af sexuellt, 
i senare af animellt han. Det råder i detta hänseende en full- 
ständig parallelism mellan make — maka och t. ex. fr. épotu 
— épouse. 

Det ingår inte i planen för denna uppsats att närmare 
diskutera frågan om hvilketdera är bättre, antingen denna 
nyare status med skilda former för mask. och fem. eller den 
äldre med ett enhetligt make^ användbart för såväl man som 
kvinna. Betraktad såsom en isolerad företeelse, är denna of- 
vergång från det äldre till det nyare nog att beteckna såsom 
en regress, men ser man den i sitt sammanhang med andra 
likartade företeelser inom språket, utfaller domen måhända 
annorlunda. Och då man vidare besinnar t. ex. att latinets 
tvekönade conjux i de romanska språken i allmänhet fått 
gifva vika för särkönade bildningar, att tyska Gemahl^ Gaik 
ursprungligen varit epieoena och först i nyare tid begränsats 
till manligt kön och erhållit femininformema GemahlWj 
Gatiiv^ samt att t. o. m. danskan, trots sitt Mage och .^k- 
f(p1h^ icke nöjt sig med att låna från tyskan Gemal^ utan 
afven upptagit Gnyialwde — eget nog i motsats till sven- 
skan, som blott har (jemål — , förefaller det onekUgen, som 
om det i dylika fall värkligen gjorde sig gällande ^\t behof 
af skilda former för mask. och fem., låt vara att detta 
l)ehof är en följd af andra ofullkomligheter i språken, af 
andra vändningar, där dessa språk ega skilda former för 
masL och fem., men låta den maskulina formen göra tjänst, 
då båda könen afses. 

I samband med substantiverna make och maka må äfven 
nämnas några ord om de tillhörande olxijliga adjektivema maka 
och omaka. Dessa användas hufvudsakligen på följande tre 
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sätt: 1) de här handskarna äro (o)maha; 2) (o)maka handskar; 
3) en omaka hundske. Omaka är tidigast bestyrkt: det träf- 
fas i Serenii eng.-sv. ordbok (1734) under odd och bildar 
en egen artikel i samme lexikografs sv.-eng. ordbok af 1741 
likasom hos Lind (1749). Däremot är adj. maka ännu okändt 
för Weste (1807) och Lindfors (1824). Det uppenbarar sig 
hos Dalin (1850). Man har således fullt rätt att anse adj, 
niaka såsom en nybildning i förhållande till omaka. Detta se- 
nare håller jag för att vara ingenting annat än den substantiva 
pluralen omakar med bortfall af -r. Denna r-förlust synes 
vara Ijudlagsenlig och beroende därpå, att i sammansättningen 
omskar ultima var obetonad. Jfr va for var samt i 1600- 
talets literatur plä för plär^ lia för har (Kock, Akc. 2: 431) 
— om e eller å för är såsom redan fornsvenskt se Rydqvist 
SSL 4: 430 — vidare pärlemo^ uppvisadt så tidigt som från 
1728 (Frese) af Tegnér, Hemmets ord s. 17, för pärlemor; 
ett hithörande fall misstänker jag äfven i det ofta hörda ut- 
trycket gå på skridsko (jämte det mera vårdade och skrift- 
språkliga gå på skridskor)^ där singularen eljest är något un- 
derlig; jfr gå på styltoi' 1. skidor ej på stylta 1. skida — 
hos Sahlstedt (1773): Löpa på skridsko vel Åka på skrid- 
skor — ; mindre torde däremot vara att bygga på de van- 
liga uttalen farhrOj morbro (Noreen i Språkvet. sällsk. förh. 
1882- 85, s. 105 f., Fryksdalsmålets Ijudl. s. 64; Karsten 
Kökarsmålet ljud- o. forml. § 86), då dels bortfallet af r här 
äfven förekommer vid akc. 2, dels detta bortfall kan bero 
på en dissimilatorisk tendens (uttalen farmOj m^rmo synas 
icke ha på långt när samma spridning som farhro och morbro) 
eller på lån från barnens språk. 

Att -r icke analogiskt tillfogats kunde förklaras däraf 
att ordet förmodligen blott eller åtminstone hufvudsakligen- 
förekom i pluralis och predikativt och sålunda såsom "isoleradt" 
kunde undgå "systemtvånget". I enlighet med mitt anta- 
gande är det, när Lind i sin ordbok (1742) har: Thesse twå 
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handskar äro omaka^ men Thesse handskar äro makar ^ ). I 
samband med den formella förändringen associerades omaka 
naturligtvis med de oböjliga adj. på -a: udda o. s. v. och er- 
höll äfven attributiv användning, och ur omaka abstrahera- 
des sedermera ett adj. maka. 

Det af Sahlstedt under subst. omake anförda ex. Strum- 
porna äro omskar kan naturligtvis ha haft stöd i det på 
hans tid talade språket, men sannolikt är det väl en (frän 
viss synpunkt berättigad) korrigering af det gängse språk- 
bruket. Hans "omake handske" kan svårligen vara annat än 
en misslyckad språkforbättring. 

Aasens norska ordbok upptar ett subst. umake^ men 
icke något motsvarande adj., och något sådant fins icke 
heller hos Ross. Danskan återigen har adjektivema mage 
och umage. Dessa kunna förklaras på väsentligen samma sätt 
som de svenska. — Att adj. mage är sekundärt i förhållande 
till umage antages också af Mikkelsen (Dania III. 122). 



*) Denna skilnad iakttages ännu af åtskilliga personer, efter hvad jag 
varit i tillf&lle att förvissa mig om; Björkmans Sv. eng. ordb. har alterna- 
tivt maka eller makar i den senare frasen. 

Lund i juni 1896. Evald XJunggren. 
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Etymologiska bidrag. 

1. Några nordiska afledningar af ie. Vegh ^sticka\ — 

Isl. igtfa. 

En indoeur. rot égh 'sticka' torde man numera på goda 
grunder kunna förutsätta. En sådan postuleras också af Fick 
Et. Wbch* I. 361, K. F. Johansson Beitr. zur griech. sprach- 
kunde s. 149, Prellwitz Et. Wbch under ^;^eg. Hit föras — 
väl med all rätt — sanskr. dhiS 'orm, drake', gr. éxi^ 'orm"), 
lit. ez^s (< -is) o. fslav. jezi^ gr. é^tvos, f ht. igil osv. 'igel- 
kott', se med afseende på de sistnämnda orden Kluge Et. Wbch 
under Igel*). Huru isl. iguU bör fattas, är osäkert: på någon 
slags "epentes" kan man med Möller KZ XXIV. 473 svår- 
ligen tänka. Sannolikt hör äfven hit fht. Sgala 'blodigel'. 

Till denna rot bör enligt mitt förmenande föras isl. fogel- 
namnet iydii, väl särskildt kändt från Fåfhismål: "igdur kl9- 
kudu å hrlsinu". — Det är icke alldeles afgjordt, hvilken 
fogel i fomspråket betecknats med detta namn. De flesta 
tyckas dock anse, att härmed afsetts nötväckan (Sitta europea), 
som i vissa trakter af Norge säkert kallats egde, jfr P. Clau- 
sön s. 390^), Bugge Völsunga saga s. 195. Om min sam- 
manställning är riktig, har fogeln fått sitt namn af samma 
anledning, enligt hvilken den i engelskan kallas nutpecker 
(: peck 'picka, hacka'); jfr äfven sv. nötväcka nedan. 

Ig&a förutsätter ett urgerm. *isié^6ff, en bildning af samma 
art som sv. fisknamnet skädda < *skai<ii^6n, se förf. Språkv. 
sällsk. i Upsala förh. 1891—1894, s. 83 ff. Ordet är en 



*) Den gamla sammanstäUningen (se t. ex. G. Meyor Griech. Gramm. 
§ 200) med lit. angis, lat. anguis kan knappast vara riktig. 

*) Att igil skulle vara direkt utveckladt ur ett västindoeur. *eghi'n08, 
såsom Kluge å anf. st. synes anta, förefaller dock icke sannolikt; jfr i denna 
fråga Noreen TJrg. Lautl. s. 142. 

') Egde är, enligt nämnde förf., så stor som en lärka och sjunger hela 
natten igenom om sommaren. 

ARKIV FUR MORDMK riLOLOOI XIII. NT FÖLJD IX. 
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w-stamsutvidgniiig af en indoeur. konsonants tara *(yhif. För 
riktigheten af den ofvan gifna förklaringen talar starkt, 
att en dylik bildning af samma rot äfven å annat håll 
är uppvisad. Vid sidan af gr. é;(i£ står nämligen som 
bekant det likbetydande é;(idva. Sannolikt har man att 
med K. F. Johansson anf. af handling s. 105 för detta ord 
ansätta en indoeur. grundform nom. ^egh-it-na^ gen. -u^: jfr 
dubbelformerna TteÅirvög o. TtsÅiövös 'mörklUrgad' s. 102, 
TIvTva o. lli)öva s. 3. 

Det är vanskligt att i detalj inlåta sig på frågan, hvilken 
betydelse *?zi^dn ursprungligen haft. Möjligen har den varit 
'spetsnäbb' eller något dyl. Följande tydning anser jag dock 
betydligt sannolikare. — I de indoeur. språken finnas som 
bekant ett stort antal nomina agentis med kort vokal mellan 
roten och det suffixala -L Sådana äro t. ex. skr. sravåt- 
f. 'flod, eg. den rinnande', lat. teget- (nom. teges) f. 'tak, eg. 
det täckande', se Brugmann Grundr. II. 366. Samtliga till 
denna kategori hörande ord äro s. k. primärbildningar. — 
Hithörande nordiska bildningar har jag behandlat i Arkiv 
VII. 165 ff. Bland de där anförda, till hvilka det här be- 
handlade ordet bör läggas, nämner jag w-stammama isl. htä&a 
'täcke, eg. det höljande', ruddu 'grof klubba' o. d., af påtaglig 
agentisk karakter och liksom igcfa bildade med afledningen 
-ii^dp. Igcfa betyder alltså enligt mitt förmenande 'den stic- 
kande', hvarvid såväl med afseende på bildningssätt som 
grundbetydelse är att jämföra ett annat djumamn, f ht. hdhhit, 
h^hJiit 'gädda' (<z urgerm. Vmkitf-) till fht. Ii^cchen 'sticka (i 
synnerhet om ormar)', för hvilket Kluge Et. Wbch under 
Hecht ansätter grundbetydelsen 'Stecher'. I fråga om bety- 
delsen kunna för öfrigt som nämndt eng. nut-pecker o. sv. 
nötvåcka tjäna som analogier. 

För det ofvan gjorda antagandet, att ordet egentligen är 
ett primärt nomen agentis, talar också, att det besläktade gr. 
äxi£ äfven bör fattas som ett sådant; jfr t. ex. skr. arc-i-S 
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'stråle', gr. vQÖ/H-g 'löpare' osv., se Brugmanu Gruiulr. II. 
262 ff. 

Enligt Aaseu användes i Norge numera icke detta namn 
på nötväckan, hvaremot i Nordlandet ärlan (Motacilla alba) 
allmänt kallas iff(k. Med all sannolikhet har här, såsom 
ofta sker, en namnöfverflyttning i senare tid egt rum. Skulle 
så emellertid icke vara fallet, torde i alla händelser samma 
etymologi kunna uppehållas, då ett i ögonen fallande känne- 
tecken på ärlan är dess långa, syllika näbb. — Jfr äfven 
Ross s. 130 under egda. 

Hit bör också ställas no. ir/d n. 'en liden tynd si)aHi og 
svag Figur; isaer om et lidet Barn' (Ross) samt deraf afledda 
ord. Om ordet är af gammalt datum, bör det uppfattas såsom 
en a-stamsutvidgning af ofvan behandlade konsonantstam, af 
samma art som isl. naddr, sig^r m. fl., se förf. Ark. VII. 
167. — Etymologiskt bör det väl äfven sammanhållas med 
det af Åasen anförda igel (igjel) m. 'Vildbase, urolig Krabat; 
om Smaadrenge', hvilket på grund af sin form icke utan 
vidare kan identifieras med igull, no. iguL — Med afseende 
på betydelseutveeklingen hos no. igd kan man möjligen jäm- 
föra ags. ciS och fsax. Md 'Sprössling' l(se Kluge Et. Wbch 
under Keim\ som väl ej kunna skiljas från fsv. kip 'kid' 
(hvarom närmare hos förf. Ark. VII. 36)^), till samma rot, 
som uppträder i ags. cinan 'aufspringen, bersten, zerplatzen, 
keimen'. Det är nämligen möjligt, ja, sannolikt, att äfven igd 
har grundbetydelsen 'Sprössling, Schössling'; jfr no. adj. igdcn 
'yderligt spsed' Ross. 

Af samma rot kommer sannolikt äfven no. igl n. 'små- 
skog, busksnår', iglskog Ross. Betydelseutvecklingen är då i 

') Knappast heUer fr&n fht. kizzin, chizzi, som väl snarast böra far- 
klaras s&som beroende p& en n-utvidgning af stammen kifi- (jfr ty. Rickcy 
sv. diall. ticka : ty. Ziege osv.), s&ledes icke med Kluge Et. Wbch under 
Ziege p& 'Konsonantentau8ch\ 
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hufvudsak densamma som hos det likbetydande Ii t. bruzgas 
(se närmare förf. Etymol. Bemerkungen s. VI). 

Mera osäkert är, om vi dit äfven våga föra sv. dial. 
igel eller egel 'sädesbrodd' på grund af det likbetydande 
äffil^ som naturligtvis ej kan skiljas från fht. ähil (t. achél). 
De förstnämnda formerna kunna nämligen vara dialektiska 
utvecklingar ur ägih En öfvergång igél <r fsv. *cBghil vore 
äfven möjlig enligt den af Kock Ark. IV. 175 behandlade 
ljudlagen. 

2. Sv. nötväcka och på likartadt sätt bildade c{jmmamn. 
(Ish aurrV^i). 

På tal om sv. fogelnamnet nötväcka vill jag nämna, att 
detta, som jag tror, till senare sammansättningsled har en 
substantivering af ett verb, som motsvarar det hos Rietz s. 
787 anförda smal. väcka^ väckte intr. 'hugga spånor ur furu- 
trän för att dymedelst bereda fetved till tjära' '). Betydelsen 
är sålunda ungefär densamma som i det likbetydande eng. 
nutpecker; jfr äfven igi^a ofvan. 

Ordet tillhör med afseende på sin bildning en i de nor- 
diska språken — särskildt i djurnamnen — ganska rikt ut- 
vecklad typ. Den senare sammansättningsleden är en i anslut- 
ning till de feminina öw-stammama gjord substantivering af ett 
verb, som uttrycker en för djuret karakteristisk handling eller 
verksamhet. Såsom exempel må följande, hufvudsakligen inom 
det sv. allmogespråket förekommande bildningar anföras: 

no. aakrrikkaj -nksa^ -rikta 'komknarr': motsv. verb med 
bet. 'knarra, knarka' Ross; jfr no. siriksa osv. (^ sv. syrsa) 
Aasen, Noreen Sv. Landsmålen I. 343. — Sv. åkerknirka : 
knirka och da. agersnarre : snarre med samma betydelse. 

sv. btisk-, stenskvätta : sv. dial. skvätta (till) 'af skrämsel 
spritta 1. hoppa till' Rietz s. 610. 

*) Detta ords härledning är ej säkert känd. Kanske föreligger här 
helt enkelt en senare betydelseutveckling hos fsv. vakkia, nsv. väcka liugga 
vak pä isen\ hvilket naturligtvis är afledt af sbst. vak, ia\. vpk f. 
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SV. dial. eii-, Iqfskrika 'Qarrulus infaustus' ; skrika^ se 
för öfrigt Rietz s. 597/ 

no. fjellblistra 'ljungpipare' Aa. : no. blistra 'pipa, hvissla'. 

sv. dial. gadevippa 'sädesärla' : vippa. 

sv. dial. grankåxa 'en löfsångare' : kåxa. 

fsv. o. nsv. gräshoppa : hoppa. 

no. hagasmutta 'gärdessmyg' Ross ; sv. dial. smutta 'slinka 
undan' Rietz s. 634. 

sv. dial. isspjårna 'sädesärla' Holmgren Skand. fogl. s. 
211 ; spjärna. 

sv. dial. kokvittra 'sädesärla' Därs. : kvittra. 

sv. dial. kvällsbläkta 'flädermus' Rietz s. 374 ; hl åkta 
'fläkta m. m.' Rietz s. 43. 

sv. dial. läppskaka (eg. lapp-) 'flädermus' Rietz s. 393 : skaka. 

sv. dial. mossemäkra 'horsgök' Vendell Ordb. öfver Pe- 
dersörem. : mäckra 'bräka o. d.' 

sv. nattblacka 'Caprimulgus europaeus', 'nattskärra', dial. 
äfven 'flädermus' : sv. dial. bläcka (: ,flacka^ se Bugge hos No- 
reen Ordl. öfver dalm. s. 48); jfr iförf. Ark. VII. 56 (med 
not 2). — sv. dial. nattblarra 'Capriinulgus' Rietz s. 463 : 
sv. blarra 'sladdra'. — sv. dial. nattglappa 'flädermus' Rietz 
s. 463 : glappa. — sv. dial. nattskrafva 'Caprimulgus' Rietz 
s. 463 : sv. dial. skräva se Rietz s. 605. — sv. nattskärra : 
sv. dial. skärra Rietz s. 581. — fsv. natskaeva (se Geete Um 
Stjrr. kun. o. höfj>. s. 121); sv. dial. nattskäva 'Caprimulgus' : 
isl. shkfd 'to stride' Vgf. — sv. dial. nattskråma 'nattuggla' : 
isl. skråma j no. skraama^ se Bugge hos Noreen Ordl. öfver 
dalm. 8. 161. 

sv. o. no. nattvaka 'Turdus musieus, taltrast' : vaka. 

sv. nöffcfUU^ka 'nötkråka' ; knäcka. 

sv. nötskrika 'Garrulus glandarius' : skrika. 

no. vidhakka 'hackspetf : hakka *). 



*) Icke heUer i växtnamn är denna bildningstyp ovanlig. Såsom exem- 
pel harp& m& anföras: sv. (dial.) blodsHlla ^Sangoisorba officinalis^* ^77a ; 
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I rörbigående erinras äfven om sådana bildningar som 
(järdessmyg , kornknan^ hvilka möjligen återgå på former lik- 
artade med de ofvan behandlade; jfr sv. spof : isl. spoe. — Af 
dessa feminina bildningar motsvaras fsv. grceshoppa af den 
mask. w-stammen ags. gcershoppa^ hvilket ord sålunda kanske 
rent af tillhört det germanska urspråket. Motsvarande bild- 
ningar i de fomgermanska språken äro likaledes i allmänhet 
maskulina w-stammar: ags. hrcedhita 'a beetle\ fht. horno- 
bero 'Ilorniss', blint slihho 'ormslå', yngre -slthha (: slihhan)^ 
ags. g(er(s)stapa^ fht. h^wi'(how}')staffo 'gräshoppa' (: stapati)^ 
fht. kcwi-screcko 'gräshoppa' (: scréchon)^ fht. wdu-hopfo^ -lioffo 
eg. 'Holzhiipfer', motsvarande nht. wiedehopf 'härfogel' (jfr 
Wilmanns Deutsche Gramm. II. 196) osv. En gammal i 
de nordiska språken kvarlefvande bildning af denna typ är isl. 
aurridi 'Salmo trutta, grålax, laxöring', motsvarande fsv. ö/ri7Ä, 
sv. dial. (ired (Lilljeborg Sv. Fiskar II. 568), da. erred^ jfr sv. 
öring^ som väl är en ombildning af detta ord, och sv. diall. 
örlm\ Ordet är, såsom Jessen Etym. Ordb. med tvekan gissar, 
bildadt af isl. aurr m. 'sand, grus', do. aur^ sv. ör 'sand- 
grund'. Senare sammansättningsleden dokumenterar sig såsom 
mycket gammal genom att uppvisa det svaga rotstadiet af 
v. ri^a i en detta verb tillkommande äldre betydelse, se No- 
reen Ark. VI. 312^); om dylika w-stamsbildningar se förf. 
Ark. VII. 53 ff. o. där citerad litteratur. Anledningen till 
namnet är utan tvifvel den, att laxöringen liksom alla andra 
laxar under lektiden uppsöker sådana ställen, där strömmen 
är mindre stark och bottnen består af grus och småsten, s. k. 
ör, där han bildar en grop genom att borra ned nosen i den- 

benväUa *Symphutum officinale' : välla (ihop) Bietz 8. 829; stenbräcka 'Saxi- 
firagaV* 6r«cA*a; ä. nsv. sårläkia, sv. sårläka 'Sanicula europoa' ; /äl*(/ ; sv. 
(dial.) vägvårda 'Cichorium Intybus'; vårda; åkervinda 'Convolvulus ar- 
veusis' ; vinda; från ännu äldre tid: fno. hdrbua, hvarom se den hos fort 
Ark. Vn. 44 not 3 anförda litteraturen. 

*) Noreen anta^r med tvekan, att första sammansättningsleden ety- 
moloi^iskt motsvarar fht. abur 'åter*. 
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samma. Såsom stöd för denna tolkning erinras särskildt om 
de sv. sjTionymema stenöring (sålunda egentligen en tauto- 
logisk bildning) och stenbit (se Lilljeborg Sv. Fiskar II. 568). 
— Af öw-stammar erinrar jag mig från öfriga germ. språk 
utom det nämnda fht. blint-slihha blott den västger manska be- 
nämningen för näktergal: fsax. naktigala^ ags. nihtegale^-fht. 
nahtigala eg. 'nattsångerska', motsvarande fsv. ncelt^rgala^ jfr 
Tamm Fonet. kännet. s. 35 (: gala(v) 'sjunga')^). Det fht. 
ordet öfversättes äfven med 'nattuggla' och 'nattskärra'. — Att 
sålunda i de nordiska språken maskulina deverbativa nomina 
agentis haft svårt att hålla sig vid lif, utan vanligen ersatts 
af 8. k. ö;r-stammar. beror med all sannolikhet därpå, att de 
från äldre tid nedärfda femininerna på -a till formen samman- 
föUo med motsvarande infinitiver, en omständighet, som bi- 
dragit dels till att bättre vidmakthålla de förefintliga bild- 
ningarna af den sistnämnda arten, dels till att skapa nya så- 
dana direkt af infinitiverna, dock i fråga om genus med an- 
slutning till de gamla öw-stammarna. 

Om liknande och äfvenledes enkla deverbativa djurnamn 
i de nordiska språken se för öfrigt förf. Ark. VII. 52 if., 
till hvilken framställning denna lilla exkurs torde få tjäna 
som tillägg. 

Hvad de osammansatta beträffar, finnes — i motsats 
till hvad fallet är med de sammansatta — i nordiska språk 
nedärfd en och annan maskulin w-stam, t. ex. isl. Icrahhe 
m., ags. crahba m. möjligen ; Igt. krabben 'kratsa' (jfr no. 
krabbe 'liten krypande tingest', no. krabba 'träd med kry- 
pande grenar', sv. diall. krabba 'kratta'; härom utförligare i 
annat sammanhang), isl. spoe 'spof : germ. v. *spöwan (No- 
reen NTfF, NR IV. 37); jfr fht. bremo 'broms', fndl. spritwo 
1. springo (Holthausen PBB X. 578) 'gräshoppa' osv. Denna 
bildningsprincip är numera utdöd i de nordiska språken. — 

') Ags. cwyldhreäe 'flädermus, eg. den kväUsnabba' är däremot ett 
denominativum (; ags. hrccä, hreed 'snabV;. 
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Därjämte funnos naturligtvis på enahanda sätt uppkomna 
(alltså icke moverade) öw-stammar, såsom fht. flioga (nht. 
fliege) : fliogan^ got. malö 'mött' ; malati^ fht. spinna 'spinne' : 
spinnan osv.; jfr af en ännu äldre bildningstyp nord. fluga : 
germ. *fliugaff^ sv. loppa : germ. Vilaupan osv. Detta bild- 
ningssätt visar sig däremot ännu lifskraftigt i ganska talrika 
dialektiska, i allmänhet relativt unga nybildningar såsom sv. 
blikta 'siklöja' : fsv. blikta 'blinka' {= nht. bletze : fht. ble- 
cliazzen\ no. glita 'stålorm' ; isl. glita 'glänsa', sv. dial. glänta^ 
da. glente 'glada' : sv. diall. glänta 'glida' (se förf. Etymol. 
Bemerkungen s. III), sv. dial. Uådra 'sångtrast' ^) ; liådra 
'sjunga, lalla', länka 'anka' ; länka 'gå illa' (jfr lunka\ skratta 
'skata' ; skratta^ sfritta 'strit' ; stritta 'hoppa' osv. Dessutom 
anmärkes, att bland de i det föregående nämnda sammansätt- 
ningarna några finnas, hvilkas senare led ensamt användes 
eller användts som djumamn, t. ex. riksaj rikta, — Åtmin- 
stone i nsv. riksspråk ersättas däremot bildningar af ofvan- 
nämnda slag hufvudsakligen af former på -are t. ex. spring- 
arcj tumlare^ jfr äfven sv. dial. stönjare 'nattskärra'. — På 
samma sätt bildas nog äfvenledes de sammansatta djurnamn, 
som i vår tid uppkomma inom de bildades språk, såsom strand- 
lÖparSj sirandpiparCj trädkryparCy vårtbitare osv., jfr dial. 
tallhackare 'hackspett' jämte tallhacka. De af typen'nö/f;acAa, 
som få anses tillhöra riksspråket, hafva sannolikt inkommit 
från våra dialekter, där som nämndt denna bildningsprincip 
ännu tyckes vara lifskraftig. 

3. Sv. gris sia ^Uria gryllé Lin. 

Då jag icke sett detta ord etymologiskt förklaradt, till- 
låter jag mig egna detsamma några rader. 

Den i riksspråket förekommande benämningen grissla 
synes vara relativt gammal. Enligt samlingarna för Svenska 

^) Äfven kln(d)raf »o Riotz. Ilolmgron. 
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Akademiens Ordbok uppträder den redan i en taxa från år 
1638. Den i en förordning från år 1687 anträffade formen 
gråssler (pl.) beror väl på en dialektisk utveckling af i; jfr 
gresla (Holmgren Skandinaviens foglar s. 1020). För öfrigt 
känner jag följande varianter af ordet: gröttia från Kalmar 
län enligt Holmgren anf. st., grylla från Gotland enligt samme 
förf., jfr grylle Linné Gotl. resa s. 214, samt grautle^ pl. 
grautlar från Gotland enligt Linné anf. arbete ss. 285, 287. 

Samtliga former (möjligen med undantag af gotl. grylla, 
-e, se nedan) låta förklara sig såsom utvecklade ur en grund- 
form, motsvarande ett isl. *grj6tlc^ -a, fsv. *grytle, -a, fgutn. 
*griautlej -a; jfr t. ex. isl. hr jota ^ (O^v. bryta ^ fgutn. briauta^ 
gotl. branta eller isl. hrjota^ sv. av/to, Fåröm. rauta (Noreen 
Sv. Landsm. L 341). 

Hvad grylle^ grylla beträffar, förutsätta dessa ord, o m de 
äro inhemskt gotländska, omljudda grundformer, alltså ett isl. 
*giytlej *gritla. I fall ifrågavarande djurnamn bildats redan 
före i-omljudstiden, är det ju också dessa, till hvilka man 
snarast väntar sig motsvarigheter i yngre tid. Gotl. grautle 
beror i så fall på en efter upphörandet af /-omljudet inträdd 
ny anslutning till det oomljudda grundordet, ett fgutn. *griaut. 
De svenska fastlandsbenämningarna bevisa naturligtvis intet 
för eller emot tillvaron af omljud i ordets ursprungliga form. 
— Härvid är dock att märka, att inga fullt säkra bevis före- 
ligga för att grylle^ -a verkligen äro inhemskt gotländska 
benämningar. Holmgren har kunnat erhålla den form han 
anför från Linné, och denne nämner mig veterligen ingen- 
städes uttryckligen, att själfva ordet är gotländskt. 

Till förklaring af i-et i sv. grissla äro flera möjligheter 
tänkbara. Kanske har man vid ordets upptagande i riks- 
språket omformat ett för öfrigt okändt *gryssla efter det 
mera bekanta grissla 'brödspade' (med biformen gressla). 
Däremot finnes ingen bestämd anledning att misstänka, det 
formen med i utvecklat sig i någon dialekt, där en sådan 
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Ijudöfvergång varit möjlig, såsom kanske fallet varit med sv. 
ripa : no. rypa^ isl. rjupa] se Kock Sv. Landsm. II. 12: 6; 
jfr dock (Liden och) Persson Wurzelerw. s. 194 not 1. Ej 
heller kan förhållandet mellan fsv. prizker^ nsv. tredsh och 
•fsv. pryzker^ isl. prjozkr tjäna som stöd for antagandet, att 
en Ijudlig öfvergång af y till i egt rum i fogelnamnet grissla^ 
då i dessa ord sannolikt s. k. rotvariation föreligger; jfr no. 
1reisl'\ se Noreen Urg. Lautl. ss. 68, 204. 

Med afseende på utvecklingen af -ti- :>- - >sZ-, resp. -//- 
må exempelvis erinras om fsv. ncetla^ sv. dial. nättla^ näUa 
och sv. nässla^ fsv. vatle^ sv. dial. vattle^ valle och sv. 
vassle^ vassla. Om behandlingen af fsv. fl se Kock Arkiv 
VI. 45 ff. 

Grisslan har enligt Holmgren Skandinaviens foglar s. 
1021 "sitt förnämsta tillhåll bland stenörar och skrofliga 
klippor vid hafskusterna och vid öar och klippor i skärgår- 
darna". 

Det synes mig alltså icke vara något tvifvel underka- 
stadt, att ordet är en afledning med /-suffix af ett fonmor- 
diskt *griut^ motsvarande fsv. och sv. (dial.) gryt n. 'sten, 
stenar, stenrös' (=^ isl. grjöt n. 'sten', fsax. griotj ags. gréotj 
fht. grtoz^ nht. gries\ hvilket som bekant ingår som be- 
ståndsdel i många sv. ortnamn och hvaraf för öfrigt sv. gryta 
(eg. stenkärl) är bildadt. Om ordet se vidare Rietz s. 216. 
— Fogeln har sålunda fått namn med hänsyn till beskaffen- 
heten af sin vanliga uppehållsort. 

Beträffande bildningssättet är ordet närmast att jämföra 
med det af förf. Ark. VII. 149 anförda isl. hrimdl 'säl' : 
hrim 'bränning' (men icke direkt med de s. 147 ff. behand- 
lade diminutiverna, sådana som isl. hyndla^ kusle^ m^sla^ 
yrmloTj gda. dulle osv.). Växling af stark och svag form är, 
såsom synes af de å anf. st. meddelade exempelsamlingarna, 
synnerligen vanlig bland de nordiska /-afledningarna. 
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En annan nordisk bildning på suffixet / af samma stam- 
ord, hvaraf djumamnet grissla uppstått, är no. grytl n. 'små- 
sten, grus' Ross. Detta ord är till sin uppkomst närmast 
jämförligt med de af förf. Ark. VII. 151 uppräknade koUek- 
tivema och har ej legat till grund för det här behandlade 
djumamnet. 

4. Sv. diah åma. 

Sv. dial. åma 'daggmask, kålmask', no. åma 'kålmask, 
larv', jfr äfven isl. åmu-fnapkr Vgf. har mig veterligen ej 
blifvit etymologiskt förklaradt. Den gamla uppgiften (se 
Vgf.), att benämningen isl. dmufnapJcr skulle hafva sin upp- 
rinnelse från dess användning som botemedel mot sjukdomen 
rosen, isl. åmOj förefaller icke vara riktig. Tvärtom anses i 
trakter af Sverige dessa djur förorsaka e^ rosartad sjukdom, 
och den person, som råkat ut för densamma, säges vara åmm- 
blesfj se Rietz s. 840. Huru nu nämnda isl. ord dma^ ros, skall 
förklaras, känner jag ej med bestämdhet *), men det före- 
faller mig sannolikt, att det intet annat är än djurnamnet i 
öfverflyttad bemärkelse, hvarvid i viss mån kunna jäm- 
föras sv. kräfta^ röda hund(en) o. a. analoga namn på sjuk- 
domar. För att åma i sistnämnda betydelse är sekundärt, 
talar vidare, att det, så vidt jag vet, ej för öfrigt är kändt 
inom de nord. språken, under det att åma som benämning 
för vissa insektlarver är synnerligen mycket spridt i sv. och 
no. dialekter. 

Detta åma af äldre äma synes mig vara en w-afledning 
af ie. y ak 'vara hvass 1. spetsig', alltså ett urgerm. *ahmon. 
Med afseende på denna sammanställning framhåller jag sär- 
skildt, att enligt såväl Rietz (s. 840) som Aasen (s. 32) 
namnet i synnerhet användes om ludna och borstiga arter. 
Med afseende på betydelseutvecklingen erinrar jag särskild t 

*) Ett försök tiU förklaring är för länge sedan framställdt af Pietet 
Kuhns Zeitschr. V. 340. 

ARJCIT rÖft XOKDISK FILOLOOI XIH, MT rÖLID IX. IS 
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om afledningaraa af ^ ghra 'spitz, borstig sein' (se t. ex. 
Kluge Et. Wbch under Qrat^ förf. Etym. Bemerk. s. VII). 

Utbildningen med m-sufBx är icke enastående bland af- 
läggen af denna rot. Sannolikt med rätta för Tamm Etym. 
ordb. (under ag) till densamma det i sv. dial. förekommande 
åm ' \ liksom ag en benämning på Cladium Mariscus, ett 
halfgräs med sträfva och taggiga blad. Osäkert är däremot, 
om ordet ag själft bör återföras på samma rot; se härom 
Sv. Akademiens Ordbok. — En annan bildning med m ur 
y ak antages ganska allmänt föreligga i sskr. dgman m. 'sten; 
himmel' och gr. åKjuov 'städ; åskvigg'. 

Från detta åma måste, synes mig, afgjordt skiljas de sv. 
och no. dialektformema med I i stammen, såsom sv. *alma 
(ungefär åmaj dalm.) m. fl., no. elme (Aasen), alme och (Blme 
(Ross), Rvilka sistnämnda ord Aasen och Ross föra till aama. 
Ett försök till förklaring af dessa former har framställts af 
Bugge hos Noreen Ordlista öfver dalmålet s. 8 (Sv. Landsm. 
IV. 2). På grund af dalm. *alva och några nära besläk- 
tade utomnordiska ord anser B. *alma etymologiskt sam- 
manhänga med det mytiska isl. alfiy möjligen utveckladt ur 
*almna <. *a\fna^ gen. pl. af älva. Om det ofvan anförda 
åmmblest säger B., att det "hörer, skjönt ikke umiddelbart, 
sammen med no. dial. subst. dvehlåster^ alvgtisC Jag vet 
icke, om prof. Bugge härmed åsyftar ett etymologiskt sam- 
manhang mellan dessa ord ^). 

*) Formen åm anföres fr&n Öland af Linné^ Liljeblad och Frie», 9© 
JensAen-Tusch Nordiske Plantenavne s. 60. Det etymologiska värdet af det 
hos Wahlenberg Flora svecica s. 22 (uppl. 1838) upptagna ågm torde icke 
vara stort. Möjligen foreligger här en kompromissform af öländska åg 
(Rietz, Wahlenberg) och åm, 

') Växlingen alfa (älva) : alma kan förklaras s&lunda. D& altima- 
vokalen i nom. alfa ej var nasalerad, men ultima-vokalen i obl. kasus alfu, 
pl. alfnr ännu var nasalerad (jmf. got. tuggH : tuggans), övergingo alfu, alfur 
till almu, almur (jmf. helfingr :> helmingrj ofan r> öman etc.). Nom. alfa 
bibohöll iliiremot Ijiullagsenli^t /. A. K. 



Digitized by 



Google 



Hellquist: Etym. bidrag. 243 

Några säkra utomnordiska släktingar till ordet känner 
jag ej. Närmast erinrar det om lågty. amely ämel f. enl. 
Berghaus 'der Engerling, die Maikäferlarve, uberhaupt Name 
verschiedener sehr schädlicher Larven und hauptsäehlich der 
Larve der Wiesenschnacke, Tipula pratensis'. 

5. Sv. diah vipen. 

Härledningen af sv. dial. vipen 'vidöppen; obetänksam, 
påflugen; med ansiktet uppvändt i vädret; baklänges, på rygg' 
Svea-, Götaland enligt Rietz, af förf. särskildt kändt från 
Östergötland i den senare betydelsen (såsom motsats till 
'framstupa'), ligger ganska nära till hands, men då den, så- 
vidt jag vet, ej är någonstädes angifven och torde erbjuda 
ett visst intresse från ljudlärans synpunkt, förtjänar den till- 
äfventyrs några ord. 

Ordet är egentligen detsamma som det alldeles likbety- 
dande vidöppen^ hvilket särskildt användes för att beteckna 
liggande ställning på rygg, i ä. nsv. dessutom obetänksamhet, 
skvalleraktighet o. d. — Formen vipen beror på samman- 
dragning af ett ^vi-ipetJ. Vi- med förloradt d af adj. vid är 
vanligt i sammansättningar, jfr först och främst vi(d)öpp€n 
Rietz s. 805, vidare sv. dial. vi/aren^ viflängd^ vilyftig osv. 
Den senare leden är den i fsv. som biform till opin^ ypin 
osv. förekommande formen ipin] hvilken väl uppkommit af 
ijpin i relativt oaccentuerad ställning (jfr Kock Ark. IV. 
175), alltså snarast i sammansättningar. Formen mdyppen 
förekommer — enligt samlingarna för Svenska Akademiens 
ordbok — hos Schroderus d. y. ^). 

*) Egendomligt nog, i samma sammanhang, i hvilket förf. hufvudsak- 
ligen hört ordet användas, nämligen "att maran rider den, som ligger vid- 
yppen''. 

Lund. Elof Hellquist. 
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Antegnelser om substantivböiningen 
i middelnorsk. 

I norsk fra den senere del af middelalderen er det endnu 
vanskeligere end i nabosprogene at rekonstruere det virkelig 
talte sprogs lyd og former, idet man ikke alene finder. tra- 
ditionel skrivemåde bevaret ved siden af gengivelse af sam- 
tidens mere destruerede lydforhold, men også seldre og yngre 
svensk og dansk skik blandes ind imellem den indenlandske. 
Medens idetheletaget diplomatariet og jordebögerne således 
lidet indbyder til sproglig granskning af dette overgangs- 
tidsrum, fordi der så ofte kan opstilles mange fuldt beretti- 
gede forklaringer af samme fsenomen i skrivemåden, har denne 
sprogets mangedobbelthed dog også sin fordel, idet den viser 
os, h vilken methode der kan benyttes: vi må nemlig af den 
skönne, at man har strsebt at skrive som man havde Isert, 
ikke som man talte. Hvad der har vceret almindelig tale- 
brug, kan man altsaa ikke finde ved statistik, men ved sam- 
menligning med samme steds eller nserliggende steders dia- 
lekt i nutiden. Naturligvis må man dog ikke overvurdere 
bygdemålenes vidnekraft og tro, at alting af den middelnorske 
dialekt er bevaret i nutidens; det er jo meget vel muligt, 
at dialekten midlertidig også har hävt andre tendenser, der 
har givet former, som hverken forefindes i oldnorsk eller i 
det möderne bygdemål. 

Medens substantivböiningen i de norske dialekter tilsam- 
montaget frembyder sserdeles mange forskellige former, er det 
dog et forholdsvis ringe antal af de fra oldnorsk bekendte 
typer, som de i levende syntaktisk brug bevarede former 
henviser på, bortseet altså fra sammenssetninger og stivnede 
formler. Navnlig er det genitiverne, som er borteliminerede, 
i den grad, at ikke engang egennavnene kan saettes i ge- 
nitiv, som de dog sfedvanlig skal kunne i de svenske dia- 
lekter. 

▲RKtV rön KORDISK FTLOLOOT XIII, KT FÖLJD 
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Allerede temmelig tidlig i 14:de årh. ser man genitivs 
brug aftage, sammen med kasusadskillelsen idethele, og til- 
trods for denne ka8U8'8 större syntaktiske sseregenhed fra de 
andre og dens formers sedvanlig mere afstikkende karakter 
föregår böiningens og bnigens forfald gennem middelnorsk 
måske vel så hurtig som for de andre kasus. Formernes 
mangel på ydre lighed giver foranledningen til dette forhold, 
og da senere kasusendelsernes lydlige destruktion gjorde f. eks. 
formerne på ar, a og w enslydende med dem i nom., greb 
man til andre udtryksmåder, som også overflödiggjorde geni- 
tivendelsen 5, der jo alle tider var kendelig. Til en begyn- 
delse breder denne sig dog noget, isser på bekostning af ar^ 
hvad der iseer kan sees på de sammensatte patronymica på 
dottirj f. eks. Siugurdzdottory Skiaker 1435 *). Udenfor l:ste 
sammensfietningsled synes det ikke at gå så let, og når det 
f. eks. i brev fra Oslo af 1394*) hedder Eirikssons ved siden 
af Gunnersonar m. fl. og sira Helghas (Brfuingia^ så er det 
måske allerede efterligning af dansk — hvad der jo mod 
slutningen af 15:de årh. og i 16:de spiller en stor roUe. 
Derimod har det visselig hört det talte sprog og den indre 
udvikling til, når man föier s til den eeldre genitivform, 
f. eks. fra Vestfold 1395 ^) pess sama stadars ^ i biskop Ey- 
steins jordebog (Men röde bog", her RB; fra c:a 1400)*) til 
siouarsj fra Bergen 1449 ^) JiarSj meget ofte fadurs ok mo- 
dorSj koorsbrodorSj sonars. Det er fra disse dannelser vi 
har östlandske vulgser- og dialektformer som te bars (til- 
bage), t(B stéers (tilstede). I gen. af subst. i fem. og i plur. 
har sådan tilföielse umiddelbart til substantivet dog vistnok 
vaeret sparsom, skönt den ikke helt mangler i dialekteme. 
At föie s til den efterhsengte artikel, f. eks. kirkiones Spy- 
deberg 1492 ^), har kanske ikke vaeret sjeldent; men ellers, 
i ubestemt form, har jeg ikke vseret opmeerksom på, at jeg 

«) D. N. ni. 728. ») rV. 688. ») IV. 642. •) pag. dm, *) D. N. IV. 
911. «) Vni. 433. 
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har stödt på 6' i disse former, uden hvor omstendighedeme 
gav anledning til at tro, at det skyldtes dansk påvirkning. 
Derimod kan det vel vaere muligt, at endel hunkönsord (egen- 
navne) er gået över til svag böining for at skille gen. fra 
nom. Navne af typen Bagnhildr får i nom. på Ostlandet 
foruden endelserne ar, écr, er også a, o», e ved lydlig ud- 
vikling, allerede för, ser det ud til, end u i endelser var 
sveekket, og dette kan have givet anledning til hyppige ge- 
nitiver af typen BagnildKj som synes temmelig Isenge at 
have hävt sin sseregne endevokal, efteråt en gen. på ar vilde 
falde sammen med nom. Ved navne af typen Gudrun kan 
dat.-akk. på u have foranlediget, at også disse ender på u i 
genitivsforhold. En parallel hertil er, at nogle trondhjemske 
dialekter (iseer ved Orkla) viser svag böining af nogle a-stam- 
mer i fem., isaer alle på ing. 

Men det kan også vel vsere, at disse tilsyneladende de- 
klinationsforandringer ikke er at opfatte som sådanne, men 
at det har vseret dativer — om dertil hosfoiede adjektiviske 
ord står i tilsyneladende gen.- eller i dativsform har i denne 
periode ingen beviskraft. I klassisk oldnorsk er der jo fuldt 
op af eksempler på dativ, hvor genitiv synes os at ligge 
neermere (setr d munn sér^ f. eks.), og endnu i det fuldt li- 
tercere sprog förekommer långt mere vidtdreven bnig deraf, idet 
dativ mer og mer kan knyttes til substantiver. I middelnorsk 
griber dette endnu mere om sig. Et brev fira Fåberg i Gud- 
brandsdalen (1330)^) har ikke alene qf viBghna Qudridu kono 
sineij men også af vttghna Margreto kono «fti, qf hdlfuo Bonogho 
kono sinij og slige exempler er senere yderst almindelige, f. eks. 
fra Odalen 1369') Rangdido kono minne i genitivs forhold. 
Yidere skal j^ neevne fra Ringebu 1458^) odhal Ixtgguts 
tkteire s^stnmne Randiidk og StgrOdke Tkronded0ttronf. Det 
förekommer måske tidligst og mest ved fem., at dativ broges 
for gen. og sammenblandes denned; men det er også almin- 

') D. X. v. 81. •, rv. 488, »» v. 812. 
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deligt i de andre kön, f. eks i R.B. *) (i en senere tilföielse, 
ikke med hovedhånden på stedet) eruingium Karls Smidz- 
syuij fra Sotenes i Båhuslen 1396 ^) sampykt aUu logpingeno^ 
fra Röken 1408 ^) Kiaexstadom vceldi (gården Kekstads eien- 
dom), KitBxstadom kiarns (Bndanom (Kekstadtjemets ende), 
men også KitBxstadce cmgh^ fra Andebo 1464 *) samtykt sy- 
strcébarnom peirtB^ fra Löiten 1472 *) medh godhom monnom 
radJue^ fra Sandeherred 1512^) med sognehondom i Sande- 
heredh radh^ fra Rendalen 1546^) minom syskene (i geni- 
tivs funktion), bandomss og barnomss. Somme af disse ek- 
sempler foranlediger den bemserkning, at de skrivende i 
middelalderens sidste århundreder i Norge for en stor del 
skrev vildt, uden at veiledes af nogen sproglig takt; men 
dette kan ikke omstöde den kendsgeming, at middelnorsk i 
alle kön og tal kan bruge dativ istedenfor genitiv. I en 
eneste förekomst, nemlig ved udtrykket for — skyld har ge- 
nitiv endnu syntaktisk anvendelse i vore dialekter; og i de 
dialekter, der bruger dativ, dannes denne genitiv i regelen 
af dativ, ligesom de sidstnsevnte ekspL fra Rendalen, f. eks. 
i solörsk for guHas (jintns^ hånis^ ongoms) skull. 

Jeg deler ikke den anskuelse, som Noreen udtaler i 
"Altisl. u. altnorw. gramm.'** § 123 anm. 2, at den vokal, 
som på Ostlandet var opstået af svagt betonet a, i middel- 
norsk var (B og kun skrives e ved dansk påvirkning. I den 
tidligere del af 14:de årh. var det vistnok så; men i det sprog, 
hvor såvel a og svarabhaktivokalen som i og u falder sam- 
men og betegnes enten på måfå, mest med cb eller e, f. eks. 
gaungtB (o: gpngu)^ eller også stemmes efter nsermeste beto- 
nede vokal: sokon {s6kn\ ligir {liggr\ bBheffuer^ iardar eller 
uerdtBr byty^ der synes det snarere at have vseret den slappe 
6-lyd; og da er jo e den rigtigste betegnelse, som alfabetet 
tilsteder. Den gengives som sagt oftest ved e eller {?, men 

') pag. 161. >) D. N. IV. 670. >) V. 458. •) IH. 864. ») VIH. 396. 
*) Vn. 479. ') IX. 765. 
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på grund af nogen fra fremmed tid eller sted hentet, meget 
ofte feilagtig aifvendt skriveskik også ofte ved i eller a. 
Man kan således finde dativer som hreffua^ Beidara^ men det 
behöver kun at vsere skrevet efter en ligning som: når kirkie 
skrives kirkia^ bör breve også skrives hreffua. Når den be- 
stemte artikel i nom. & akk. st. mask. også undertiden skrives 
med a, må det hsenge ligedan sammen. Således skrives gen- 
tagne gange, f. eks. fra Id 1392^) og i RB. ^) pridiungan^ 
fra Id 1401 *) pen nersta teigan. Jeg holder det ikke for 
rimeligt, at det länge w, som ikke bortfaldt under nasalering 
af vokalen, kunde ssenke oldn. e (i) til a i middelnorsk, når 
intet spor deraf foreligger i nutiden. Oftere förekommer det, 
at artikelen skrives med y, men heller ikke det kan der til- 
Isegges nogen betydning, uden når det Isengere tid igennem 
fortssettes fra samme distrikt, og det der har noget nogenlunde 
tilsvarende i nutiden, f. eks. i Gudbrandsdalen, Hardanger 
og Voss. 

Når artikelens vokal skrives a i stserk nom. (og akk.) 
fem. 8. og nom. & akk. ntr. pl., så kan jeg derimod ikke be- 
tragte det på samme made. På Ostlandet er jo vokalen i 
disse former nu ssenket til a, imedens nasalkonsonanten er 
bortfalden, og kun fra Ostlandet har jeg seet exempler derpå: 
brefuaftj jordan i R.B. *), budan Oslo 1475*), husan Frön 
1483 «), stogo domän Skien 1492 ^), swalan Eidsvold 1498 «), 
Wa[n]yzbigdan (måske dativ) Ringerike 1511 *), kepébreffuan 
Rendalen 1546^^), eickan TjölUng 1547^^). De er ikke sär- 
deles hyppige og skriver sig, som det meste, jeg her har 
brug for, i regelen ikke fra de mest övede skribenter; men 
det kan ikke ventes, at former, der ingensteds er eller har 
vseret skriveskik, skal forekomme anderledes i en tid, som 
er så lidet selvstsendig. Når jeg altså antager, at a her vir- 



«) D. N. in, 507. >) pag. 486. \ D. N. V, 407. •) pag. 218 & 217. 
») D. N. V, 896. •) V, 921. ^) VIU, 434. ' •) II, 1001. ») VIH, 477. «•) IX, 
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kelig gengiver udtalen, så gör jeg det på den made, at jeg 
regner det folgende n ikke for konsonant, men som tegn for 
nasaleringen af a, en udlale omtrent som best. n. f. s. og 
ntr. pl. nu har i Selbu; at Ostlandet på den samme tid har 
besiddet nasalvokaler, bevises derved, at det er i 15:de år- 
hundrede man begynder at skrive förbindelsen aun i steds- 
navne som nu, i Gud brandsdalen med o f. eks. Frön (nu 
udtalt frön)j ellers sedv. med og f. eks. Frogn^ Fravjgn^ nu 
udtalt frångn. At det udlydende n i hunkönsartikelen skulde 
udelades i skrift, var i sig selv lidet venteligt, da nasalite- 
ten så blev ubetegnet, og n havde stötte i artikelens övrige 
former; om det nogen gäng findes udeladt, har heller ikke 
det synderlig beviskraft for, at det ikke blev udtalt, da dette 
kun forudscetter den skrivfeil, at en streg över a er glemt; 
imidlertid förekommer det jo undertiden. I Aslak Bolts 
jordebog (c:a 1440) pag. 39 står der: liggr till fiskeaa som 
heiter sona^ pag. 40 i dat. sonenne; dette elvenavn udtales 
nu sö'naj med enstavelsestonelag og stserk böining. I et 
brev fra Lardal på Arendals skoles bibliothek, dat^ret 1553, 
Iseses lia^ aaslia^ vestsia. Et underlig skrevet dokument fra 
Nannested 1403 *) har to gange doomkirkia^ ^gg^^ som 
det synes, i bestemt dativs funktion, og det vilde ikke vsere 
noget påfaldende at heevde, at nom. her står for dativ, da 
dette ofte förekommer. Men bevis for, at kort aksentsvagt 
n ikke Icenger udtaltes konsonantisk, synes der at vsere i 
ekspl. som vndat for tmdan^ fra Romerike 1472 '^), innath 
for innan fra Fjotland i Lister len 1495 ^), hvor én stum 
konsonant må antages indsat istedenfor en anden *). Som jeg 
har udtalt i "Lydlseren i den solörske dialekt" pag. 63 f., 
antager jeg, at det på de fleste steder har vceret påvirk- 
ningen fra det nasalerede a i sv. femrs artikel, som har veeret 
anledningen til, at det nasalerede slappe e (af oldn. i eller 

>) D. N. IV, 728. ») V, 878. *) VI, 621. *) I naerverende bind pag. 178 
noten 2 p&yiser Kock sporadisk bortfald af n i sådan stilling allerede i den 
legendariske Olavssaga. 
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e) festede sig som en a-lyd også i best. nom. af starke 
fem. og i flere andre ordformer. 

Sideordnet hermed er også forholdet i st. dat. mask., som 
på de fleste steder i Hamar og Trondhjems stifter har en- 
delsen a, ligesom sedvanlig også den tilsvarende svage form. 
Men i en vis del af S. Trondhjems amt foreligger det inte- 
ressante og oplysende tilfeelde, at de sv. mask. beholder det 
i oldn. udlydende m; enkelte steds beholdes det i alle disse, 
andresteds kun i de korte, som der har ligedannelse, altså 
henholdsvis håqåm^ bakkaniy h(B'sta og hågåm^ bakk^j ha!sta^ 
og adskilt derfra i 0vre Namdalen bakkåm^ hagåm^ h(B'sti. 
Det er tydeligt, at det er endelsernes forskellige eftertryks- 
grad, som har forårsaget den forskellige form i de opr. så 
ensartede endelser enom og anomj formodl. så, at i hestenom 
er bffigge de posttoniske stavelser omtr. på én gäng reduce- 
rede til nasalvokaler, i bakkanom^ hoffanom er derimod kun 
ftj ikke w, vokaliseret. Det ser ud til, at sådan dobbelt da- 
tiVform også ellers i disse to stifter vilde have vceret det 
lydlovsmsessige, men at de sedvanlig gensidig har påvirket 
hinanden, mest så, at bsegge får endelsen a (mangelen på m 
fra den stcerke, vokalens art fra den svage böining), men i 
visse dele af Osterdalen så, at bsegge får em (m fra den 
svage, vokalens art fra den stserke böining?). 

I middelnorsk er som venteligt de oldnorske former for 
dativ de långt overveiende i hyppighed, demcest kommer (ial- 
fald tilsyneladende) nominativ anvendt i dativs forhold, först 
på den tredje j)lads i talrighed kommer de former, som jeg 
antager har hört den daglige tale til över den störste del af 
landet, nemlig med bortfaldet m. Sådanne citater, som kim 
afviger fra det normale ved denne mangel f. eks. j östra 
gardeno^ Smålenene 1386 % kan der dog ikke tilleegges no- 
gensomhelst vsegt, da stregen över o så let kan vsere glemt. 
Derimod må man vistnok anerkende fölgende eksempler: 

«) D. N. rV, 538. 
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tnedal/fanliniPy to gaiige, Toten 1372 *), syndra gardenc (Ro- 
merike?) 1396^), prestgardinUj nceosrdra gardina Roinerike 
1403 ') mannene Smålenene 1423 *), gardene Skeberg 1440 % 
wettrene Vestfold 1472*), gardena Vestfold 1485^), vallene 
Mandalen 1492®), gardene Sandsver 1502^). Na^r sammen 
med disse hörer ,/ Bena om gården Bö i Röken, i et dipl. 
uden sted 1412*^, smlgn. nu B^a i Verdalen, også opr. best. 
dativ. I samme dokument af 1412 förekommer den eneste 
SYsekkelse af m i sv. dat. m., som jeg har iagttaget, nemlig 
j Bfralutante; det kan dog tsenkes, at jeg nogen gäng har 
overseet sådan en form, idet den nemlig vilde falde sammen 
med nom.-akk. plur. — Det er ikke umuligt, at det ikke 
alene funktionelt, men også formelt undertiden er dativer, der 
tilsyneladende har nominativsform, såsom j westra garden^ 
Eker 1389"), j efre garden^ Oddemes 1404*^); formeme på 
en kan enten vsere apokoperede for sådanne på ene (se se- 
nere), eller unöiagtigere skrivemåde, således at ét nasaleret e 
blev nedtegnet, medens der udtaltes to. Men — om der 
findes nogen sådanne dativer, er tvilsomt; at der förekommer 
virkelige nom., der er brugt for dativer, er ikke tvilsomt. 

Når talen havde de dativformer, som her er nsBvnt, er 
det let at förstå, hvorledes ofte også m er bleven tilsat, hvor 
det aldrig har vseret udtalt, f eks. i pron. poss. i dat. ntr. 
8. minom oftere, såsom fra Tunsberg 1442^), og i best. dat. 
ntr. s., såsom vitenum Stavanger 1384^*), Nesenum Smålenene 
1386^^), fiallenum^ lidinum Sandeherred 1391^^), bolenum 
FoUo 1393^^), arenom (to gange) Sarpsborg 1398^;, i RB^^ 
gen taget prestbordenom^ landenom Oslo 1437^), vigenom Skien 
1486^). Men, som det er end mere venteligt her end i 
dat. mask., udlydsvokalen förekommer temmelig ofte svsekket. 



«) n, 423. ») IV, 658. ) IV, 728. •) H, 673 ») XII, 202. •) X, 244. 

') I, 941. •) V, 957. •) ni, 1026. '•) V, 484. ") IV, 566. ") V, 437. 

") V. 715. ") IV, 525. ») IV, 533. '•) IH, 496. >') ni, 513. »») V, 379. 
>•) pag. 155. ") D. N. II, 727. »•) I, 947. 
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og ligesom ved hankön antager jeg, at talesproget har hävt 
to nasalerede vokaler; men dativen har, efter alle dialekters 
vidnesbyrd, hävt tostavelsestonelag. De hyppigere dativer på 
inUy eno har veeret skriftsprog, talen reprsesenteres ved former 
som: rikine Akershus 1394*), loptena Eker 1394*), hreffuene 
Onsö 1440^), brylopene Lom c:a 1440*), twnena Lister 
1444 *), brefuane Gerpen 1456 ®), prestbolencj hrefuene He- 
demarken 1460 ^), fiellene Tune 1463 ®), hrefuenoi Eker 
1465^), hegoosethene^ — setentBj stverdena RsikkestsÅ 1485^^), 
fiellene Vedö 1488^^), livene Tunsberg 1494^. I et brev 
fra Holme ved Mandal af 1492 ^^j skrives et stedsnavn i nom. 
Megekasteth og to gange i dat. M0gekasten; her må man 
vel fastslå, at enten er der to gange skrivfeil, eller et udly- 
dende e er apokoperet eller betragtet som udtrykt ved det 
foregående 6n = nasalt ^, smlgn. föran pag. 251 om tilsyne- 
ladende nom. for dat. mask. 

Formentlig må man også anerkende apokopering efter 
konsonantisk w, nemlig isser i dat. fem. Det synes ret uri- 
meligt at antage nominativ i or myrkua stofon (men i samme 
brev jordenne m. fl.) FoUo 1401^*}, til radstogon Oslo 1475^^), 
at d0men Skien 1486^^), i Holm Eidsberg 1490^^). Medens 
m i aksentsvag stavelse i vore nuvserende dialekter end mere 
regelmsBssig bortfalder i vest end i öst, er det et saerlig öst- 
ligt fsenomen, at 3:dje stavelses e apokoperes. Også ved adj.- 
böiningen dateres dette trcek fra middelnorsk. Også best. 
nom. plur.8 endelse eV, ar synes undertiden at apokoperes, 
f. eks. ved mennen (nom. pL, 2 gange) i brev fra Håböl i 
Smålenene 1485 ^j, som også to gange har mennene (akk.), 
og hedren (= bétmar) Brunla len 1539^^); intet af disse steder 
har dog nu såvidt vides apokope i best. plur., derimod er 
den almindelig lidt Isengere ind fra kysten. 

>) Il7 539. >) v, 363. ») XII, 204. •) IH, 761. ») IV, 891. •) UI, 
886. ') V, 825. ») ni, 861. •) V, 850. '») L 944. »») Hl, 966. «»)nL990. 
") VI, 614. ") b. N. rV, 720. ") V, 896. »•) I, 947. ") III, 974. «•) lU, 
951. ") in, 1159. 
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I östnorsk skrift förekommer undertiden i best. dat. plur. 
former, der stemmer med de svenske på umifij omen^ f. eks. 
systromen Aslak Bolts jordebog pag. 12, bredromen Oslo 
1455'), hwssommen Oslo 1465^), f/ardomen Sörum 1475^), 
bordomeny handonien Rakkestad 1485 *), piltomen Trondhjem 
1504^). Det er tsenkeligt, at disse former kan ha ve vceret 
i brug nogensteds i det östlige Norge; ja, överfor forholdet i 
Vestergötland (först wt?ttw, senere umiv) synes det ikke rent 
umuligt, at de nogensteds i Norge kan vcere bleven her- 
skende ved at fortraenge den sedvanlige form. Hvis denne 
endelse har vseret indenlandsk, er det formentlig ialfald til- 
dels den, som ligger tilgrund for den östnorske dat. pl. en- 
delse om {åm^ öw, em), og en mellemform med vokaliseret 
n kan man da se i hussummce Eidskogen 1414®), iordome 
Hedemarken 1415'), iordhumme Smålenene 1419®), hussumtB 
Toten 1442^), Assomme Ringerike 1460^^). Men formodentlig 
er alle disse former svecismer, og de, hvor n mangler, feil- 
skrifter, hvori stregen över e eller ce er udeglemt. I resul- 
tatet er jeg forsåvidt tilböielig til at slutte mig til hr. N. 
Beckman i Sv. landsm. XIII, 3 p. 39 f.; den modsatte for- 
mening, som han der tillcegger mig, beror på hans misfor- 
ståelse af et citat efter en svensk sprogforskers mundtlige 
udtalelser. Amund B. lÄrsen, 



Några anmärkningar till ett ställe i 
Heilagra Manna Spgur. 

Sidorna 489 — 671 i andra bandet af Unger's Heilagra 
Manna Spgur innehålla den andra samlingen af de s. k. 
vita? patrum eller berättelserna om de heliga fädernas lef- 
veme. Den handskrift, som ligger till grund för upplagan, 

>) D. N. v, 794. ^) v, 853. ») V, 888. *) I, 944. *) I, 1011. •) V, 505. 
') V, 509. •) II. 650. ») V, 713. «•) lU, 846. 
Aftiir rÖB xoftoiiic tilolooi zin, mt följd ix* 
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är Codex Arna-Magnseanus 225 folio, som enligt Unger 
(se dennes Forord s. XXIII) stammar från omkring år 1400, 
enligt J>orlåk8son (se dennes Forord til Gydinga Saga s. 
XII) från midten eller slutet af 15:de århundradet, enligt 
Kålunds Katalog I, s. 181 från första delen af 15:de århun- 
dradet. Det är till ett ställe i den på nämnda handskrift ba- 
serade editionen, som jag skulle vilja göra några anmärkningar. 

Sidan 517 och följande förekommer där en berättelse 
om en from "fader'' vid namn Agathon. Denne var, heter 
det, bland alla fäderna den, som var mest ryktbar på grund 
af ödmjuklyit och tålamod. Några af hans kamrater ville 
pröfva halten af hans tålamod och framställde därför mot 
honom falska anklagelser för högmod, förtal och otukt. Den 
helige mannen åhörde beskyllningarna med saktmod och böjde 
sig ödmjukt för "brödernas" straffande ord. Men då han 
slutligen äfven blef anklagad för kätteri, visade han med 
harm tillbaka den tillvitelsen. Då föUo "bröderna" till Aga- 
thons fötter och frågade häpet %vi hann hraz eigi fyrri vid 
sva margt ofarligt^ sem peir fluttu a Imnn upp at osönnUy 
en hann villdi med öngu moti villumanz na/nit heyra mceUf. 

I det anförda textstället har ordet ofarligt hittills, så 
vidt jag kan finna, ej varit rätt uppfattadt. 

Uti andra upplagan af sin ordbok för Fritzner nämnda 
ord till ett adj. ofarligr, för hvilket han tvekande föreslår 
öfversättningen: "saadan som överskrider hvad der er sandt 
eller ret". Detta adjektivum är emellertid icke uppvisadt 
från någon annan källa och saknar, såvidt jag vet, motsva- 
righet inom de andra nordiska språken. 

På grund häraf synes det mig ej obefogadt att söka 
förklara ofarligt på annat sätt. 

Enligt min mening står ofarligt i stället för öfagrligt 
{Afagrligt\ neutrum af adjektivum ofagrligr {åfagrligr\ ett 
ord, som äfven annorstädes påträffats i den norröna litera- 
raturen. Om dess betydelse må följande anmärkas: 
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Liksom Ijétr kan beteckna både den kroppsligt och den 
moraliskt fule (märk t. ex. uttrycket %it liotazta lif^ — vi- 
tam turpissimam, Heilagra Manna Spgur II, s. 360), så kan 
dess motsats fagr användas ej blott om det i estetisk mening 
vackra, utan äfven om det i sedligt afseende otadliga. Så t. ex. 
påträffas sådana förbindelser som ^mep favgro li/Tj Morkin- 
skinnna s. 72, ^meé trufagri^j Harmsöl, str. 43. Jämför: ^at 
peir lifdi vel ok fagrliga eptir skipan ok bodordum heilagra 
fedraP Heilagra Manna S^gur II, s. 84. I öfverensstäm- 
melse härmed kan /og^^s negativa motsvarighet qfagr {ufagr) 
begagnas i samma betydelse som tiirpis. Så t. ex. benämnes 
skörlefnad i Heilagra Manna S9gur II, s. 69 ofagr afli 
d. v. 8. en neslig 1. skamlig handtering {"af peira ofogrum 
ajldP). Samma betydelse måste tillerkännas ofagrligr {vifagr- 
ligr) på ett ställe i Barlaams ok Josaphats Saga s. 92. 
Där heter det: ^Hyggitf at gorssamlega med huerssu mykylli 
akefö elldrenn ceycfir pessom au^cevom^ er ec aflå^a lengi oc 
saman dro m^eéf margskyns vfagrllegom aflcT. Då det på det 
citerade stället är en otuktig kvinna, som talar om sin skam- 
liga näring, ha vi här en god parallel till det nyss anförda 
uttrycket ifrån Heilagra Manna Spgur IL Ofagrligr kan 
alltså likaså väl som ufagr betyda skamlig, neslig, ful i mo- 
ralisk mening. 

Enligt min åsikt har ofarligt (d. v. s. öfagrligt) i 
Heilagra Manna S9gur II just denna här ofvan angiftia 
betydelse. Agathon har ju blifvit anklagad for skamliga 
gärningar: högmod, förtal, otukt. Orden: ^vid sva margt 
öfagrligt sem peir fluttu a hann upp"" skulle följaktligen 
kunna tolkas: ''trots så mycket fult eller trots de många fula 
saker, som de beskyllde honom för''. 

I Heilagra Manna S9gur anföres den latinska text, 
som synes hafva legat till grund för den norröna bearbet- 
ningen. Den nordiska parafrasen har emellertid, som det 
synes, förhållit sig ganska fritt till sitt original. Så t. ex. 
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återgifves ej långt före det behandlade stället senior med 
heilagr fadir^ och på den närmast följande raden har tillagts 
ett at osönmtj som saknar motsvarighet i latinet Det är 
därföre alls icke någon svår eller enastående afvikelse, att på 
det ifrågavarande stället latinets ^tanta vilia et peccata di- 
centihus nobis de te" motsvaras af ^vid sva margt ofagrligi, 
sem peir fluttu a hann upp". Den nordiske bearbetaren har 
återgifvit vitia et peccata med ett enda ord, som i hufvudsak 
sade detsamma som de latinska glosorna. 

Att ofarligt står i stället för ofagrligt kan naturligtvis 
bero på skriffel. I föregående ord {margi) förekommer ju 
bokstafsförbindelsen ar. Denna kan ha ledt därtill, att skrif- 
varen uteglömt g i ofagrligt. Emedan Codex Arnamag- 
nceanus 225 folio (s. 123 b, sp. 1, r. 22 uppifr.) angifver 
ar i margt och ofarligt genom den för denna bokstafsförbin- 
delse vanliga förkortningen, kan skriffelet icke gärna ha kommit 
till i denna handskrift, utan skulle väl insmugit sig i något 
äldre manuskript, som omedelbart eller medelbart ligger till 
grund för ifrågavarande parti af ofvan nämnda Codex. 

Man skulle ju också kunna anse, att i ofarligt för ofagr- 
ligt g Ijudlagsenligt bortfallit. Se om farligr i stället för 
fagrligr Egilssons Lexicon s. 157, E. Mogk i Literatur- 
blatt fiir germanische und romanische Philologie 
1893, spalt 278, Axel Kock i Sievers' Beiträge 20, s. 128 
samt i Antiqvarisk Tidskrift för Sverige del 16, N:r 3, 
s. 10. Jämför dock äfven framställningen hos Konrad Gfs- 
lason i af handlingen "Om Hel rim" s. 57 o. f. samt hos Fin- 
nur Jönsson i Aarboger for Nordisk Oldkyndighed og 
Historie 1886, s. 320»). 



*) o* farligt (^uf ärligt) skulle gifva samma mening som ofagrligt. 

Lund den 18 December 1895. 

Theodor Hjelmqvist. 
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Et par bemaerkninger om manglen af 
i-omlyd i kortstavede ordstammer. 

I de sidste års diskussion om omlydsforholdene i old- 
nordisk har skrivemåden i de isländske handskrifter spillet en 
vis — og efter min mening altfor stor og uberettiget — 
rolle. Man har villet göre gseldende, at omlyden undertiden 
under visse aksentforhold ikke har fundet sted i kortstavede 
stämmer, hvor disse optrådte som farste sammenssetningsled, 
og man har, nsermest eller alene fra Ijexicon poeticum samlet 
nogle eksempler, der skulde vaere bevisende. Se E. Wad- 
stein: Svenska landsmålen 1893, s. 27, A. Kock: Beiträge 
zur gesch. d. deut. spy. u. lit. XYIII, 457 f. 

De pågseldende ord er: hurgrund {hyrr 'ild'), hruns(Br 
(hrynry hryvja\ rumgce^ir (rymr 'larm'), rumleid (d. s.), prum- 
skur {prymr 'larm', 'torden'). Der kunde sikkert findes endnu 
flere, men da jeg ikke anser det for umagen vserdt at op- 
S0ge de enkelte eksempler, der mulig endnu findes i hånd- 
skrifteme *), skal jeg holde mig til de her nsevnte ord. Det 
vil af det felgende fremgå, hvor fuldkommen vserdilest ma- 
teriale de er til at bygge noget på, og jeg tör udtale det 
som min overbevisning, at de isl. handskrifter overhovedet 
ikke indeholder et eneste eksempel, der i virkeligheden kan 
bevise tilstedevserelsen af sådanne uomlydte former i sammen- 
sffitninger, som der her er tale om. Jeg skal nu tillade mig, 
at gennemgå disse ord ét for ét: 

1. Hur-grund. Dette ord fiindes i Plåcittisdr. v. 55; min 
udgave i Opusc. philol. (1887) s. 22I25. [Der findes ievrigt 
også bur stops sst. 2169, hurgeyme sst. 21 735]. I håndskriftet, 
det meget gamle 673 B i Am.-Magn. samL^ skrives ordet 
hvr grvnd. I og for sig kunde der her vsere tale om en 
fejl, som horer til de alleralmindeligste hos isL afskrivere, 



^) To eksempler til anferes nedenfor fra Pl&c. 

▲&UT rön. KOBDISK yiLOLOOI XIII, HT FÖLJD IX. X9 
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nemlig dittografi. Men afgörende vilde en sådan opfattelse 
nseppe kunne betragtes; den måtte da også ses i belysning 
af skriverens hele fserd. En anden betragtning er derimod 
af en ganske anden ^ betydning. Hvorledes skrives overhov- 
edet y i det her pågseldende handskrift?, sker det rigtig og 
nöjagtig (o: y eller y) allevegne? Herom kan jeg henvise 
til min redegörelse i nsevnte skrift s. 226. Ifelge denne 
skrives u^ v t y \ dtigguaj lundj duggr^ stugg^ lustrj scurpr^ 
durpar ^ bur-j hur-j fur^ fmra^ prudan {=pr^ddan)j flutir^ 
munpe^ fustesc] pvpr^ hvggio^ dvrSj hvr-] i evrigt er det for 
spörsmålet ganske ligegyldigt, om der skrives u eller v (se 
sst. s. 226). Det er også ligegyldigt, om vokalen i de an- 
forte eksempler er kort eller läng. Der er kun én metodisk 
fffiUesforklaring mulig, nemlig den, at i alle de forelig- 
gende tilfeelde er lyden y {f) skreven med u (v); dette er så 
meget mere let förklarligt, som der er tale om et så gam- 
melt handskrift. Jfr f. eks. Elucid. (fotol.) 2 i. 2, hvor vo- 
kalen (u) i owKd (1. i) skrives fuldstcendig på samme made 
som i nvto (1. 2) osv. osv., for ikke at anfore et utal af 
eksempler, der kunde nsevnes. 

Det er nu en selvfolge, som nseppe engang behöver at 
formuleres, at man ikke kan pille ét af de i Plåc.-hdskr. 
skrevne v — hvor man ellers vsentede y — ud og erklaere, at 
her betyder det u (og ikke y). Desuden findes dette hvr — 
og de to andre sammensatte ord — i et digt, der stämmer fra 
c. 1150, og det er utcenkeligt, at en forfatter i en så sen tid har 
kunnet sige Äwr-, når han taenkte på ordet Ayrr, hyrjar^ og 
benytte dette i sammenssetninger. Dette ord falder således 
bort af sig selv. 

2. Hrun-scer. Ordet findes i Tiodolfs Haustlpng, Snorra 
Edda I 312. -Der haves her 3 handskrifter: codex regius, 
Wormianus og AM. 756, 4:o; heraf er dog det sidste så godt 
som uden al betydning. I Worm. skrives ordet hrynjeva 
(htyn/eua i 756). I reg., hvor hele den side, hvorpå digtet 
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står, er skrevet med en anden hand (se SnE. Hl, s. VIII), 
skrives det hrv[-]f(e^a\ det flserde bogstav er oprindelig fejl- 
skrevet og raderet eller klattet, så at dets oprindelige form 
nu ikke kan bestemmes; skriveren har så underprikket det og 
skrevet w ovenover. Dette er mere end nok til at vise, hvor 
ganske betydningslost dette eksempel er; og så er der endda 
spörsmål, om v ikke er forsegt omdannet til y\ der viser sig 
i hdskr. ligesom en hale under t;, men jeg har ikke kunnet 
afgöre, om det er blsekstreg eller ej. Blsekket er i det hele 
meget afbleget på denne side. 

3. a) Rum-leiff. Ordet findes i et vers af Eyvindr fra 
961, der findes i Fagrskinna, Heimskringla, Fornmannasögur 
I, [samt i Landnäma, men denne kommer her ikke i betragt- 
ning, da den linje, hvor ordet förekommer, her har en ganske 
forskellig form: rastot for rymleid]. 

I Fagr8k.-håndskrifteme AM 51 fol. (- AM 302, 4:o) 
skrives ordet: rumjkceiås (sidste del forvansket), i AM 52 
fol. (=AM 301, 303): rumleiå. Der er ingen tvivl om, at 
i grundhåndskr. har der stået et v (rvm-) eller u. 

1 Heimskr.-hdskrr. skrives rym- i Kringla og Jöfrask.; 
[Fris. har forvansket ordet til rimfei^\ deraf kan man intet 
slutte m. h. t. originalen]. 

Endelig har AM 61 fol. og Fiatobogen bsegge rym-. 

Det er klart, at man m. h. t dette rum- {rym-) ikke 
kan tillsegge Fagrsk.-grundhånd8kr. afgörende og absolut be- 
tydning överfor og i modssetning til et så udmserket hdskr. 
som f. eks. Kringla. For mig står det som utvivlsomt, at 
vi i Fagrsk.-grundhåndskr. ätter har en af disse unöjagtige 
lydbetegnelser som i hdskr. af Plåc. — I ethvert tilfselde 
må dette eksempel udgå på grund af dets usikkerhed. 

b) Bum-gce&ir. Ordet findes i et vers i Hrafnssaga 
og Gudmundarsaga, Biskupas. I 564, Sturlunga II 293 (i 
beegge udgaver trykt Bym-). Verset er forfattet af Gud- 
mundr Svertingsson og horer til d<*nnes arvedrape om hov- 
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dingen Hrafii Sveinbjamarson (ded 1213); se min Littera- 
turhist. n, 91. — I de to hdskrr. af Hrafnss., der her har 
nogen betydning, AM 154 fol. og 487 4:o, skrives der ganske 
vist Bunt' og Mu^ men i det gode membranhåndskr. AM 
657 C (bl. 32 r.) af Gudm. s. skrives ordet: Bymgcedis. Her 
er der nu for det förste at bemserke, at verset er fra 
13. årh.; der gcelder altså samme bemserkning derom, som 
om Plåcs. hur-] Gudm. Svert., digteren, har kun kendt 
rym- som stammen i subst., og han har kun kunnet bnige 
denne form i en sammenssetning. I ethvert tilfselde har vi 
ätter her et håndskriftlig overleveret rym- ved siden af rww-, 
der dog kun findes i Asgeirs afskrifter; det er ikke udeluk- 
ket, at han skulde have Isest originalen urigtig. Hvorledes 
det end er, er det klart, at stedet ikke egner sig til at danne 
noget stettepunkt for den påg^ldende sag og må bortfalde 
som sådant. For mig står det klart, at har der stået u i 
Asgeirs original, er dette blöt en unöjagtig skrivemåde for y. 
4. pmm-skur. Ordet findes i et vers af Kormåkr i 
Kormåks saga (Möbius) s. 49 (sagaens v. 74). Det findes 
kun i AM 132 fol. og her st&r: prUf kurar. Dette hskr. 
skriver ellers ikke u f. y. Vershalvdelen lyder efter udg. s. 
62: ok prumskurar peirar. pat var& hlaup at skaupi. vist 
haföir mer vacfer. verr spakonu ferri. Her skal ordfolgen 
vaere folgende (se udg. s. 163): ok var(S pat hlaup prum- 
skurar peirar at skaupi; verr spakonu! vist haföir vå^ir 
ferri pér (f. mér) ^ 'und trug mit seinem kriegerischen an- 
lauf nur spott davon; jedenfalls, hexengatte, fehlte dir deine 
(voUe) riistung'. Altså prumskur skal vsere 'kamp', idet 
prum- skal betyde 'bogen-' (s. 201). Alt dette er i overens- 
stemmelse med Lex. poet. En kenning som 'bueregn' er i 
sin orden, men et udtryk som hlaup prumskurar 'stormen 
frem til kamp' er ikke i overensstemmelse hverken med 
poetisk eller prosaisk udtryksmåde. B. M. Oisen har ikke 
villet gå ind på Möbius-Lex. poet.s förklaring (se Aarb. 
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f. nord. Oldkh. 1888 s. 67 — 9), og med rette, men når han 
antager, at de to sidste linjer ''udgör en ssetning for sig", 
tror jeg ikke han har ret; den 2. linje {pat vartf hlaup at 
skaupi) bfierer ganske prseg af at vsere en af de ssedvanlige 
indskudsscetninger af subjektiv-rsesonnerende art, som skjald- 
ene ynder. Men heraf felger, at 1. linje må hare sammen 
med 3. og 4. Og her .moder så vanskelighederne. B. M. 
Oisen antager, at våcfir er galt, og det er det vel også, men 
jeg ser deri den ene del af en omskrivning, hvor prutnskurar 
er den anden. Omskrivningen, som her må soges, må sik- 
kert vsere for 'klinge'; B. M. Oisen har rigtig gengivet 
tanken således: "Din slove klinge kom mig ikke nser", leeser 
altså mér med hdskr. og retter haf&ir til hafcfi. Hans ret- 
telse af väcfir eller forslag til en sådan kan jeg dog ikke til- 
traede*), da han ikke går ud fra, at det rettede ord horer 
sammen med prumskurar. Det er nu af alt dette mere end 
klart, at man heller ikke kan sige, hvad prumskurar be- 
tyder; ikke alene kan den förste del af ordet vsere, hvad 
Svb. Egilsson også har gjort opmserksom på, stammen — 
forkortet — i pruma^ men også hele ordet kan bero på för- 
vanskning. 

Af det her bemserkede om dette sted hos Kormåkr er 
det indlysende, at det pågseldende ord prum- ikke kan betrag- 
tes som et sikkert eksempel på uomlydt kortstavet i-st. i 
sammensaetninger, men må bortfalde som sådant. 

Denne gennemgang viser for det förste, at ikke et af 
de eksempler, Wadstein har anfört, läder sig bruge som bevis 
for at i-omlyd ikke indtrseder i kortstavede i-stammer som 
sammenssetningsled. lovrigt er det ikke min hensigt, her at 
komme naermere ind på den diskussion, der er fort sserlig 
mellem A. Kock og E. Wadstein, angående den nordiske 
omlyd. Kun skal jeg bemserke, at jeg slutter mig ganske og 

*) Jfr 8. Buffge i Aarb. 1889, s. 80, men også han g&r ud fra, at 1. 
1 — 2 og 3 — 4 herer seerlig sammen. 
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aldeles til A. Kock, når han mod Wadstein haevder, at i-om- 
lyd aldrig er indtrådt i dåtid i svage verber efter 2. klasse 
(Wimmer), og jeg kan i det hele og store slutte mig til hans 
bemaerkninger i den ovenfor antydede afhandling i Beiträge 
XVIII (s. 432 ff.) angående de formen tlig "omlydte former", 
der skulde forefindes; de er alle af samme eller lignende art, 
som de her gennemgåede. 

De der anforte bemeerkninger tilligemed hvad der her 
ovenfor er fremstillet turde vsere mere end tilstrsekkeligt 
til at bevise, hvor usikkert og ugörligt det er, udaf ordbeger 
og ordsamlinger at pille enkelte former, der — ofte tilfseld- 
igvis — anfores, og uden videre betragte dem som fuldgyldige 
beviser for derved at stötte eller endogså begrunde en eller 
andfen påstand. Jeg har tidligere i en anden sammenhseng 
påvist det mislige i denne fremgangsmåde. Det vil vise 
sig, at i de fleste tilfselde er denslags "former" enten simpelt- 
hen skrivfejl eller en unöjagtig skrivemåde, der ingensom- 
helst betydning har i fonetisk-sproglig henseende. I de 
isl. handskrifter er der fuldt af sådanne "former"; endel af 
dem har — gennem ordbeger og lign. — fundet vej til et 
eller andet nyere videnskabeligt vcerk, for derfra at vandre 
fra det ene til det andet; der tillsegges dem en betydning, 
som der ikke tilkommer dem, og, istedenfor at göre nytte, 
gör de kun fortraed. 

De ovenfor gennemgåede ord indeholder ikke alene en 
god illustration til det her sagte, men tillige en alvor- 
1ig advarsel til alle besindige sprogmsend. 

Og denne advarsel er det, förekommer det mig, al 
grund til endnu engang at indskaerpe. 

Kebenhavn i marts 1896 

Finnur Jönsson. 
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Laurentius Petri om svensk akcent. 



I sina Bidrag till svenska kyrkans historia i sextonde 
århundradet, Lund 1894, s. 1 — 9 har Otto Ahnfelt i korthet 
redogjort för innehållet af Linköpingshandskriften T. 131 
fol. Den sista af de däri befintliga skrifterna: De punctis 
Distinctio|num & accentu ecclesiastico | in Lectionibus sacris | 
Tractatus gditus | per Laurentjum | Vpsalensem, är af ett 
visst intresse för den svenska filologien, i det att den inne- 
håller det troligen älsta uttalande rörande svensk akcent, som 
bevarats åt eftervärlden. Jag aftrycker här det ifrågava- 
rande stället. 

Qvid autem & de pronunciatione Lectionum in vul-|gari 
lingua dicis? | 

Nihil sane prseter id quod hactenus super latinis | lec- 
tionibus commemoratum est, Xtque ob id debent | vulgarium 
Lectionum pronunciatores sese ad virgulas | iam prsescriptas 
accomodare. Hoc solum obser-|uato quod accentus suis pro- 
prijs ac idoneis 8ijlla-|bis iuxta vulgarium vocum quantitatem 
appli-|cent. Id quod difficile non fuerit, si quis fi-|nales ac 
proxime prcecedentes voces diligentius in8pi-|ciat, Aut quis 
non viderit statim ineptum esse | si sequentia ad hunc mo- 
dum pronuncientur? 



I h I ^ m I V % // 



Sadhe lesus til sina Lseriungar. 

[Ny sida] 
Est siquidem satis notum & manifestum linguam vulga- 
rem | callenti atqt^e animaduertenti, primam syllabam dic- 
tionis (: LöBr-jiungar :) postulare accentum nimirum sic: 

AAKIV rÖR MOKDItK riLOLOflI XIII, MT rULJP IX. 
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/ ^ ^' /^ * / * / ' ^ , /^ 



Sadhe lesus till sina Lseriungar 

Xtque sic de alijs vocibus huius generis iudicandum est. 
Lund i juni 1896. Evald Idunggpen. 



The saga of Icing Olaf Tryggwason . . . translated by J. Sephtcn 
M. A. London, David Nutt. XXVII -h 500 sidor i hred oktav. Sh. 18. 

Som jenväg till den islänska litteraturen kan naturligtvis 
en engelsk översättning av en islänsk saga icke ega något syn- 
nerligt inträsse for skandinaver. Men den kan frän en annan syn- 
pankt hava rätt till en viss uppmärksamhet. Den är nämligen ett 
tecken till att bland vara stamfränder i väster utom de facklärdes 
krets finnes en publik, för vilken den fornnordiska litteraturen icke 
är likjiltig, ett tecken som betyder så mycket mer, som dänna 
översättning icke är avsedd att bliva en enstaka företeelse^ utan 
jer sig tillkänna som den första i en rad översättningar, i vilken 
närmast skola följa FaDreyinga saga, översatt av P. York Powell, 
ock Ambales saga, översatt av Israel Gollancz. Företaget är tyd- 
ligen en frukt av det inträsse Vigfusson väckt, ock här i fråga va- 
rande översättning är ägnad "In memoriam islandici eruditissimi 
Gudbrand Vigfusson". 

Översättaren har följt den täkst av Olof Tryggvasons saga 
som finnes tryckt i Forn manna sögur I— III. Någon gång säger 
han sig ha följt avvikande läsarter i Flatöboken ock, vad visorna 
angår, upptagit ändringar som Vigfusson ock Powell föreslagit. 
Om det sätt, varpå sagan blivit översatt, torde icke vara annat än 
gott att säga. Den i lindrigt gammaldags ordalag hållna över- 
sättningen återjer den isl. takstens mening så troget man med fog 
kan bejära. Vid översättningen av visorna har då ock då över- 
sättarens naturliga önskan att vara omedelbart begriplisf för sina 
läsare kommit i strid med hans åstundan att icke unaannålla dem 
något av den bildrikedom som jömmes i omskrivningame. Som 
eksämpel på hur han reder sig ur dänna svårighet må anföras 
hans översättning: 

Where fought the valiant crews of ocean's steeds on Störd at 

Fitia, 
And eager to cross swords went forth the höst; 

ARKIV rÖR KOBOtSK riLOLUGI XIII, K T fÖhJl» IX. 
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There, next to the Northmen'8 king, he dared to march, 
He, wielder of weapons, in the fiery storm^ 
Where the battle-axe crushes ships' moon-like shields 
av 

^rs bpäharSir bprdnsk | banda j6draugar landa^ | lystr gekk 
herr til hjprva | hnits i Störd & Fitjum, | ok gimslengvir gänga | 
gifrs hlémåna drifu | nansta blakks et naesta | Nordmanna gram 
^ordi. I 

Här har han offrat ett par av bilderna (landa band, nansta 
blakkr), men äljes har han icke ens skytt nttryck som han själv 
måst förklara inom parentes, såsom ^'storm of Ali [battle]'^ äller 
''the reed of red wounds [sword]". Att sådana översättningar som 
^Hngins drink'' äller "Od*s wife's golden tears" icke anses tarva 
någon förklaring, tyder på, att han hos sin läsekrets väntar en rätt 
detaljerad kännedom om den isl. mytologien. 

Boken avslutas med ett rikhaltigt "General Index", sid. 472 
—500. 

Om den yttre utstyrseln må nämnas^ att papperet är mycket 
gott ock trycket ypperligt. 

Växjö d. 6 okt. 1896. Ludvig Larsson. 



Ferd. Holthausen: AUisländisches lesehuch. (Léhrhmh derältisl. 
sprache, IL teil). Weimar 1896. 

B. Kahle: Altisländisches élementarbuch. (W. Streitberg: Satnfn^ 
lung van elementarbUchern der altgerm. dicdekte, III) Heidelberg 1896. 

Omtrent ganske samtidig udkommer der i Tyskland to old- 
islandske lsBreb0ger, bestående af grammatik, kortfattet syntaks og 
laesestykker. F. Holthausens bog udkom i to dele (den 1. del 
graramatikken m. m. 1895, jfr Arkiv XII, 378—81), medens Kahles 
bog er udgiven som et sammenhadngende hele. Det er et saerdeles 
glsedeligt tidernes tegn for studiet af oldnordisk sprog og litte- 
ratur i Tyskland, hvis bsDgge disse vaerker im0dekommer en träng 
og afhjeelper et savn, hvad man i hvert fald har lov til at håbe. 
— Kahles bog slutter sig i indretning og udstyr til prof. Streit- 
bergs dygtige bog: TJrgermanische grammatik. 

I Kahles grammatik göres ingen saerlige originale synspunkter 
gaeldende; men förf. har samvittighedsftildt gjort sig bekendt med 
og pr0vet alle de nyeste resultater og unders0gelser og deraf opta^et 
i sin fremstilling, hvad han har anset som sikkert; navnlig gflelaer 
dette Kocks resultater angående oralvd og brydning, samt forskellige 
aksentforhold. I andre tiJfiaelde udtaler förf. sig med en forsigtighed, 
som kun kan prises, f. eks. § 23 a, anm, 3 (om de fortnodede isl. 

ABKlt tÖK K0&DI8K riLOLOOl XIII, HT FÖLJD IX. 
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rane-håndskrifter). Kun ganske sjsBlden har han optaget möderne 
meninger, der enten er ganske urigtige eller utustrflekkeli^ be- 
grondede, som n&r f. eks. vikingetidens begyndelse ssBttes til *'c. 
700" (for c. 800) § 18, eller n&r en form som strg^ntu nden be- 
tddnkeligheder opfattes som acc. (^ 181, 2; jeg häri min afhandling 
mod S, Bugge i Aarboger 1895 p&vist, at der intet er til hinder 
for at opfatte formen som dativ; i 8& fald bortfalder den som 
kronologisk stettepnnkt m. li. t. w-svnkopen), eller n&r Leiden- 
alfabetets mnenavne benyttes som sikre bevismidler (ogs& herom 
kan jeg henvise til min nadvnte afhandling), Ligeledes har förf. 
knn ganske sjsBlden opstillet forskellige h&ndskriftfige skrivem&der 
som virkelige former og ikke som beroende p& nnöjagtig stave- 
m&de eller nfuldkommen lydopfattelse, hvad disse "former" sikkert 
i et stort nntal er; s&ledes anf0res hett (f. hét) 122, 1, 385, samt 
hett og hU (385), hin, en f. hinn enn (313), for ikke at tale om det 
ganske mislykkede ef re (o: JQfri; 65 anm.); denne s&kaldte bryd- 
ningslose dativform findes kun en enkelt gäng; n&r den s& tilmed 
findes i et s& ungt h&ndskr. som codex Frisianus, er det — i hvert 
fald for mig — umuligt at tro p&, at det er en gammel, nedarvet 
form; og jeg betragter stedet, hvor det förekommer, som forvan- 
sket og omdigtet, fordi skriveren af cod. Fris. har IsBst sin original 
fejl eller ikke har kunnet laese den p& grund af utydelighed. Om 
enkelte former som batri (349) har jeg et andet sted udtalt mig. 
De enkelte formers kronologi har förf. enkelte gange S0gt at be- 
stemme (f. eks. § 160), hvorved hans kondskab til skjalderim har 
vseret vejledende; men dette kunde veere sket långt hyppigere. I 
enkelte tilfsslde tror jeg ikke forf:s opfattelse er rigtig. S&ledes 
hedder det i & 134, at s&danne former som dm, bum ofl. (det der 
anf0rte scém f. séem — findes s&danne former og hvor?) er op- 
st&ede c. 1200, men at der ved siden af dem findes usammen- 
trukne former som "analogiske nydannelser"; men n&r nu disse 
usammentrukne former findes i eddadigte og skjaldepoesi uaf brudt 
fra de aeldste tider til c. 1200, förekommer det mig dog rimeligst eller 
rettere selvindlysende, at formerne fra tiden efter 1200 danner en 
direkte fortsaöttelse af de tidligere og at her ikke kan vaBre tale 
om "nydannelser"; de gamle, usammentrukne former vedbliver 
med andre ord at best& ved siden af de sammentrukne, og disse 
er vistnok ikke s& lidt aeldre end c. 1200. En lignende indven- 
^^g gÖT jeg ogs& imod forf:s fremstilling i § 106, i det mindste 
ang&ende i i afledningsendelsen -ing-; "germ. i bliver i oldisl. (men 
ikke i umord.) til e, men ved midten af det 13. &rh. kommer igen 
t" — s&ledes omtr. lyder regien, men den er dog vistnok for al- 
mindelig formuleret. Ganske vist ved förf. (se anm.), at der i 
"sBldre tider" ogs& optrseder i i -ing, hvilket skal have sin grund 
i, at denne endelse ogs& kan have haft hovedtone. Hvad de "seldre 
tider" ang&r, er jo forholdet det, at vi har ikke andet end skjalde- 
rim at holde os til, og i disse förekommer der udelukkenae t i 
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-ing (se K. GKslason: XJdvalg VI — VIII); knn p& ét, höjst to steder 
findes -eng, og dér (bsBgge steder) er der stsBrk tone (bitone) 

E& denne stavelse^ der er rimstavelse. Felgelig er det — fore- 
omnier det mig — klart, at regien bör formoleres anderledes; 
det samme gaelder også § 108 anm. — Da vi er ved kronologien, 
skal jeg tillade mig at bemaarke, at forfrs angivelse af övergången 
b-b efter Z, r {pgrb) i § 189 anm. som sket i ''det 13. &rh." er 
nbevislig; der haves ingen midler til at sige bestemt, n&r den 
övergång er gået for sig. 

Imod regleme om aksentforholdene i sammensatte ord (§ 54, 
55) läder der sig vistnok endel indvende. Og ätter her er sl^'ald- 
enes rim vejledende. Jeg tror f. eks. ikke, at ord som aug-syn 
nogensinde har haft hovedtone p& 2. stavelse, men vel en stasrk 
bitone. Mere rimelighed var der for, at hovedtonen i ord som o/r- 
gjald faldt p& 2. stavelse; men n&r det f. eks. i Reginsm&l 4 hed- 
der som 1. linje i IjödahÄttr: ofrgjgld, er det ganske vist klart, at 
gjgld er en stserkt (vi kan god t sige: hoved-)betonet stavelse (g er 

i 'o stettestaven), men det er ikke mindre sikkert, at ofr har og m& 
lave en lige så staerk betoning; hele ordet betragtes — og det af 
let förståelige grunde — naesten som to selvstaendige ord; og dette 
er den kortest mulige form for en sådan linje som den anferte; 
jfr Sievers: Altg. metrik § 58, 2 (s. 90). Jeg tror at man, ved 
nöje at stndere skjaldenes rim og metriske anvendelse af de en- 
kelte stavelser, vil kunne komme til et bestemtere resnltat an- 
gående den oldisl. betoning end hidtil. En unders0gelse heraf 
vilde vaere interessant og lönnende. 

Der er ingen anledning til her at komme ind på princip- 
spörgsmål ; og hvad enkel theder angår, er der ikke meeet, som der 
er anledning til at fremdrage. Jeg skal dog dvaele lidt ved et par 
sådanne. § 19, 7 siges der, at former som sadhe i 0stnord. er 
kommet istedenfor det eeldre og vestnord. sera; dette er jo for så 
vidt rigtigt, som den sidste form er forsvunden i det oldsvenske, 
vi kender; men når vi ved, at formen sd3i også findes i vestnord. 
(isl.) og det så tidlig som i 12. årh. (Rekstefja 12: Hafglåct hUmir 
sdäi), kan formen ikke opstilles som absolut skeelnemserke mellem 
vestnord. og 0stnord. — Urigtig stavemåde er f/Z- 177, 218, hvad 
jeg tidligere har fremhsBvet, og der foreligger intet som helst, der 
knndo vise, at vokalen i oldtiden har veeret läng. Den skrivemåde 
bnrde derfor undgås. — Nom .-formen hoddr (§71, 175) masc. er 
meget problematisk; i Lauf&edda hedder det: ^PtiZZ heitir fé, hadd, 
blik osv.; forudsat at teksten her er rigtig — og der er nesppe 
grund til at tvivle derom — er sägen vistnok afgjort, I Lex. 
poet. (under hoddar masc. plur.) anfores acc. hodda fra en visa i 
Sturl. (2. udg. II, 67), men opfattelsen er ikke ganske sikker. Et 
andet sted i Sturl. (I, 275) er hodda åbenbart gen. Neutr. hodd 
vilde bedst svare til got, husd, oht. hört, ags. hord. — Former som 
mifmunk med n (§ 208) förekommer så sjsdiden, at de godt kunde 
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lades ude af betragtning. — Den 1. linje i i^rymskv, er intet bevis 
for, at dens forfatter har udtalt reidr med v i rorlyd (§ 226, anm. 1). 
— I § 242, 3 faedder det, at ord som mor osy. altid er nden endelse 
i dat. Der findes dog Moi af Mor som hestenavn (SnE. I, 482), 
samt noi af når (Ynglingatal 34). — Urigtige former eller trykfejl 
er: by (ntr.) f. byr (§ 135, jfr. gloss.), d0'tt€r § 203, byrr 270, 4 
anm, (hvor findes den form?), lausto 419, 2d (f. lusio), slno f. 
sinom side 128, priu f, pria § 434, tåko (f. tgko) 458; fjarri er 
urigt. gengivet som kompar. side 129, su ved Mu' side 130; kom 
hann skildi fyrir sik betyder 'han fik tid til at ds^kke sig med 
skjoldet^ (ikke: er hielt ihn vor sich). Urigtig tekst felges i ek- 
semplet sam mesteds: saurom f. sgxum i Y^luspå 36. Dette er et 
eksempel på, hvor fa&rdnakket gamle fejl kan holde sig; ordet findes 
ene og alene i cod. reg., og enhver kan nu af den fototyp. udg. 
se, hvad. der står i codex. 

Om den syntaktiske del af Kahles bog er der kun Ii dt at be- 
msBrke; den er koncist og klart afiattet, men noget kort. 

Holthaasens IsDsebog indledes med en kort oversigt över den 
oldnord. metrik*). Do enkelte stykker er hasntede fra mytologiske 
fortaöllinger (SnE.), heltesagnene (Vpls. ofl.) og de hist. sagaer; 
endelig er der enkelte digte og digtbrndstykker. I det hele kan 
dette udvalg, der tildels beror p& Falks laDsebog, siges at vsere 
gjort med skönsomhed; og kun den praktiske benyttelse af bogen 
kan vise, hvorvidt noget af stykkerne er mindre heldigt. — Kor- 
rekturlsBsningen har derimod ikke vaeret så omhyggelig som 0n- 
skeligt; förf. har sel v rettet en maangde urigtige stavemåder; men 
der findes ikke få foruden {jötun li», han 12i3, mikill 258, jfr dog 
105; denne fejl beror vistnok på, at förf. raener at ketnpa er 
masc. s. 165; tUl 57i3 osv.). Enkelte skri vemåder er urigtige som 
hldfarctr (f. lav-), d0ll (f. d(en), tvi-, pri-, Eirikr {f. -rikr). Ordene 
deles på en made, som man ellers aldrig ser i oldnord. tekster 
fa-ra f.far-a osv.); den ssDdvanlige delingsmåde burde vistnok vaere 
ftilgt. •— Enkelte tekstfejl er: d pér 32 f. at pér, {ef ek kom sva) 
vid 320 f. {er— sva) sid; gersk 355 er ikke verbum, men superi, og 
burde bedde g^rst; dynir miklar 81i3 er umuligt islanask; det 
måtte hedde: dyni milda, jfr dynr, msisc. i gloss. s. 147; men den 
rigtige tekst er dynur (miklar) af dyna (sål. udg. af Grettiss.), der 
dog vistnok er en skrivefejl for duna. — Formen hinu 7922 burde 
vistnok V89re rettet til kin; det er en ung form fra 14. årh., hvorom 
forfis grammatik ingen oplysning giver. — Kahle har kun nogle 
få leesestykker, som synes neldig valgte; derimod er hans retskriv- 
ning neppe praktisk, og fra oldisl. ståndpunkt er i hvert tilfsdlde 
former som boz (6o3s), rauz {rauds) urigtige. 

*) Den i § 19 omtalte ^^gekreuzte" alliteration er mig seerdeles tvivlsom 
som kunstmiddel. — Unnir ^r glymja i Grimn. 7 bör absolut rottes til u. 
glymja yfir, da de 2 rimbogstave kun p& den m&de kommer til deres ret 
(§ 86 anm.). 
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Side 97—127 i Holtbansens bog optages af anmaerkninger til 
teksterne; det er nu meget godt at näve sådanne oplysende an- 
madrkninger ved siden af et meget knapt glossar. Desvasrre er der 
her ikke sk f& fejlagtige opfattelser og angivelser; her skal anferes 
nogle. Gat hvergi vdldit bet. 'kunde ikke lefte den' (ikke: brachte 
es nicht fertig 98). — hirctmenn s. 4åb (sst.) er jo Utgardalokes 
hirdmsDnd og ikke Loke, Tjalfe og Rgskva. — S. 6* sér (99) er 
opersonligt: ''man ser". — 21 12 f gäru oräi bet. omtr, "i hvert 
andet ord" (ikke: bei der andern unterredung, s. 104). — 493i 
skjétastr bet. "den hurtigste", aegte superi, (ikke: sehr schnell s. 
111). — 5521 er vera (ikke /ara) underforst&et (s. 112). — 6934 er 
i {kotnit i övcent ef ni) absolut ikke adv. men praep., der styrer efni. 
— 72i7: fjorir tigir annars hundraäs (o: 40 af det andet hundrede, 
hvorved det ferste forudsaettes) er et fuldstaBndigt udtryk og der 
er intet at underförstå (118). — 8O28 er hraut upers. (120). — 82? 
mikils um vert bet. ikke "sehr wunderlich" (sst.), men: "udmaerket 
godt gjort" el. lign. — 833 grjöt er sing.; ordet eksisterer ikke i 
flert. (sst.). — 92i3 dyrs (i d^rs at Fjglnis liiisum) er absolut ikke 
subst. (dyr, Saehrimner), men adj. "den herlige" og herer til 
Fjglnis (124). — 92i9 er fekk 1. pers. (jeg gav; sst.). Konstruk- 
tionen i Kråkum&l v. 28 er: JieinpingsboSi hefr framäar fölkorr- 
ostur fimm t0gum sinna (halvtreds gange) ok eina (o: orrostu, og 
en til); eina sinna er umuligt (125). — 942 slungin herer til lof 
(ikke: frceSin; 127). — 94ii skcerleik styres af f, — 20 greinandi — 
narrandum (intet at underförstå), — 9623 eitt, som gengives ved "we- 
nigstens?", betyder "alene"; "jeg ved, at mit ryggesiese liv alene 
o: at det alene er mit ryggeslese liv, som osv." 

Poetiske omskrivninger synes at volde forff. vanskeligheder. 
I hjgrgcectir hrictar hlunns opfattes gceäir som "woltater" (Holtb. s. 
121), men "svasrdets velgörer" er en umulig kenning; goeäir (af 
vb. gceSa) bet. 'föreger, forstaerker'; i forb. med "sv83rd" kan det 
kun betyde "den der ätter og ätter svinger, saetter i bevaDgelse"; 
jfr Svb. Egilssons incitator; kenningen er mindre god og verset 
efterklassisk, hvad rimet fjön : kvönar (sikkert ikke ^'an, der aldrig 
har eksisteret, : kvdnar) også viser; under alle omstaendigheder bet. 
gcedir ikke velgörer. — Kjolar slocta glaSsiyrandi opfattes af Kahle 
(s. 201) som "einer der fröhlich das meer befährt", men således 
kunde ikke styrandi bruges i förbindelse med ordet 'hav' {Ejalar 
sloä); det kunde kun betyde 'havets styrer' o: havguden. Sägen 
er den, at glad- ikke er stammen i adj., men i subst. GlaSr — hest; 
Ej. si, Glaär er skib og dets 'styrer' er en rigtig omskrivning for 
en mand. 

Baegge forff. har forsyn et deres beger med glossar, der er 
meget knapt og kortfattet, Holthausen tillige med en saerskilt 
navnefortegnelse; han giver også ordenes etymologier, hvad der i 
det hele må siges at vaere hel digt; enkelte urigtigheder er dog 
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ogs& her indl0bDe\). Kahle derimod anf0rer ingen etymologier 
eller besleegtede ord. 

Der er ikke mange bemaarkninger at göre ra. h. t. Kahles 

S lossar; ordenes betydninger synes for det meste at vasre hel- 
ige og korrekte; hragnar (s. 192) betyder dog ikke 'fursten'^, 
men maend, helte i aln^pdelighed; ^ fagna i c— i (s. 196) findes 
ikke i sproget; det hedder fagna e—u (når det i norsk. hom. 143» 
hedder fagna i bura — dativ, sål. rigtig Fritzner — , er i burS en 
tidsbestemmelse: "ved hans f0dseP, men det hele betyder ikke 
"at gleede sig över hans fedsel"). — blde (svagt) og bidr opstilles 
hvert for sig. Så er der enkelte nrigtige köns- angivelser, som 
vistnok er trykfejl {brjöst fem., eivtr ntr., eljan ntr., fijl masc, 
skrtict fem., skiSahltiäi ntr.); urigtige former er bjole og runa (s. 
218); trykfejl er "vorher" f. "woher" under hvaäan. — Af sådanne 
nrigtig ansatte former — tildels vel beroende på trykfejl — findes 
offså nogle hos Holthausen: skuJdu (107, 124), pysta (109, rigtig i 
gloss.), kljöfa (166 under klyf), Vdgi f. Vågar (112, rifftigi gloss.), 
s^n-r (186) f. syn-n, firar f. firar (150; formen med i kan ikke 
konstateres), flika f. flik (151), lieiåingr f. -ifigi (158), jafnuär f. 
j*g/n- (164); glaSilil) förekommer i teksten både som masc. og ntr. 
(i gloss. kun glaäil ntr.). — Til slutning skal et par mindre rig- 
tige oversaettelser anferes: goSi bet. ikke "gliick", men "venskab, 
godhed" (mellem ma9nd); heimdregi gengives meget uheldig ved 
"eingebomer"; satntog (179) betyder ikke "gemeinschaftliches zie- 
hen", men "det at traekke (svaerdene) sammen o: mod hinanden" 
(Wisén rigtig: conflictus); teygja overssBttes ved "schaffen" (188). 
— (Estum (af oesä) i Lilja (94i6) er netop det rigtige og ikke 
ceetum (Verbesserungon). — Endelig skal det kuriosum anferes, at 
der s. 102 henvises til en "abbildung", der ikke findes i bogen. 

Khavn i sept. 1896. Pinnur Jönsson. 



Karl Verner. 



Karl Adolf Vem er er fedt i Århus den 7. marts 1846 som den 
naestaeldste af 6 br0dre. Hans foreeldre var Christian Friederich 
(Fritz) Wilhelm Werner, f. 1822 i Kändler ved Chemnitz (Sachsen), 
d. 1878 i Sonnenberg ved Wiesbaden, og dennes hustm, Cathrine 



*) Grant bet. ikke "briiller"; ordet er afledet af flrrpw; Hymir (med 
kort y) kan ikke komme af hum\ Jånakr kan ikke vsere dannet efter Jön. 
der ferst i 13 — 14, &rh. fik denne form; Bunolfr hedder e^l. Runélfr^ af run 
(skjalderim: Bunolfr: snunat Leiåarvisan 488). Skrélingjar kan iske sflottes 
i förbindelse med skrå ^en skindlap^; pust kan nesppe stå i forb. med Py^ja; 
hversu står sikkert ikke f. hversug (-uy^veg)', rg*8 står vel i forb. med 
renna, ikke med tysk ''rasen", trjåna har intet med iré at göre osv. 
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Dorthea fedt Hansen (kaldet: Odense), f. 1815 i Boskilde, d. 1873 
i Århns. 

Haos fader var en ganske msBrkelig selfmade man^ der som 
nng yseyersvend kom fra Tyskland til Danmark med to tomme 
haender og 1843 grandlagde et strömpevsdveri i Århos, hvilket 
1864 omdannedes til en klssdefabrik. I Karl Verners ungdom 
var faderens formuesomstaöndigheder temmelig sm&, hvorfor sönnen 
fra ferst af fik en opdragelse, svarende til den, som almindelig 
bliver bändvasrkersönner i en provinsby til del. I en ålder af 
4 &r blev han sat i skole^ men da ban allerede i 11 års alderen 
var n&et til borgerskolens everste klasse^ blev han 1857 sat i Århns 
kathedralskole, hvor han optoges i nsdstnederste klasse; samtidig 
med at passé sin skolegeming m&tte han (indtil sit 12. eller 13. år) 
deltage i arbejdet på faderens fabrik. I skolen var han en flink 
og pligtopfyldende discipel, men gjorde sig i evrigt ikke sffirlig 
bemaarket af laererne, blandt hvilke den bekendte geograf Ed. Er si ev 
var den eneste, til hvem han trådte i noget nasrmere forhold; også 
nnder Vemers studentertid vedblev Erslev at vasre ham en tromst 
st0tte. 1864 blev Verner student med en god, men aldeles ikke 
glimrende examen ^meget godf' i alle fag); derimod udmaerkede 
han sig det felgende år ved den lille "examen philosophicum'^, 
hvor han tillige vakte opsigt ved sin ejendommelige dragt, en 
l^ng grön frakke. 

Allerede i sin skoletid havde Verner på egen hånd^ uden 
nogen vdre tilskyndelse eller hjaelp^ dyrket den sammenlignende 
sprogvidenskab, for hvilken hans interesse skal vasre bleven vakt, 
da han havde laert Rasks levned at kende. Ved Eabenhavns uni- 
versitet studerede han i begyndeisen klassisk filologi; men da han 
snart indså^ at for ham var sproget hovedsagen og ikke midlet^ 
og da han ved K. J. Lyngbys forelaasninger havde vundet endnu 
större interesse for den sammenlignende sprogvidenskab, kastede 
han sig över rene sprogstudier og harte forelaesninger över öster- 
ländske sprog (N. L. We storgård)^ nordiske og germanske sprog 
(Lyngby) og slaviske sprog (C. W. Smith); uden for universi- 
tetet laaste han kursorisk sanskrit sammen med Ed v. Brändes 
og torvaldur Bjarnarson (udgiveren af '^Leifiir'^). Senere blev 
hans nasrmeste omgangsvenner de to yngre filologer Julius Hoffory 
og Valdemar Steffensen; navnlig med sit bysbarn HoSbry 
sluttede Verner et förtroligt venskab og 0vede en staerk indvirk- 
ning ^ ham. 

Efter at have vaeret soldat (1869—70) koncentrerede Verner 
sine studier på de slaviske sprog; og for at saBtte ham i stånd 
til at tage en m^sterkonferens i dette fikg understettede hans 
fader ham til en Kuslandsrejse, som han tiltrådte i begyndeisen 
af dec. 1871. Han opholdt sig sasrlig i St. Petersborg, hvor 
han drev ivrige bibliotheksstudier og laarte at tale russisk. Hans 
pengemidler var kun små, men han vandt snart förmående venuer 
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blandt de rnssiske laerde; navnlig tr&dte han i et nasrt forhold til 
den bekendte akademiker Kunik, som endogså tog Verner med 
sig p& en rejse över Dynaborg, Polotsk, Vitebsk og Smolensk 
til Moskva^ hvor der just var en verdensudstilling, og skaffede 
ham gratis bolig i en russisk senator Kalatschoffs nus under 
opholdet i Moskva (juni— iuli 1872), En skildring af rejsen til 
Moskva har Verner givet i 4 sm&artikler: "Fra en ferierejse (!) 
i Busland, skitse af K.", som blev trykte i Århusbladet "Jyl- 
landsposten" f. 10—13. sept. 1873. — Fra Moskva vendte Verner 
tilbage til St. Petersborg. Hjemrejsen fandt sted över Helsingfors, 
Stockholm og Göteborgs og i slutningen af okt. 1872 var han p& 
ny i Kobenhavn. 

Efter Verners hjemkorast fra Rasland blev der nu navnlig 
af familien og Er si ev presset h&rdt på ham for at få ham til at 
tage examen; og endelig begyndte han på raa^isterkonferensen •/^ 
1873, men proven varede över Va ^^ (afsluttet */n 1873), dels var 
han sygelig, dels — og fomemmelig — naerede han en frygtelig rsöd- 
sel for provens udfald, så kun de voldsomste anstrsengelser fra E. 
Erslevs, C. W. Smiths, Vilh. Thomsens og J. L. Ussings side 
fik ham fra at förlade examen, som han endda först fuldforte, efter 
at hans aeldste broder (nuvasrende fabrikant 6. Werner i Silkeborg) 
havde lovet ham, at han ikke skulde komme til at lide nod, hvis 
det skulde gå uheldigt. 

Efter examen var Verner svageliff (noget brystsvag), og han 
rejste derfor til Århus, hvor han opnoldt sig i omtrent 1 */, år 
(indtil maj 1875). Han havde ingen bestemt livsstilling, men '^parti- 
kuliserede'' i sin ©Idste broders hus. Hans höjeste onske ("endelige 
livsmål") var at blive ansat ved et bibliothek, 1874 sogte han en 
assistentplads ved universitetsbibliotbeket i Kobenhavn; men han fik 
ikke pladsen, bl. a. fordi han i sin uendelige naivitet helt havde und- 
ladt at stötte sin ansogning ved anbefalinger. Hans stilling i Århus 
blev ham efterhånden så tiykkende, at han i det mindste talte 
om at soge anssdttelse ved jasrilibanen, ligesom han også — trods 
sin raedsel for at blive "permanent herregårdsindivid" — sogte om 
pläds som huslaerer. 

Men samtidig indgav han til konsistorium en ansogning om 
rejseunderstottelse, skönt med ringe håb, da han naerede den tro, 
at man absolut måtte have skrovet noget for at få en sådan. Det 
er utvivlsomt dette ydre prea, som bevirkede, at Verner under 
Århusopholdet optrådte som forfatter. Hans förste videnskabelige 
afhandling er de aktstykker angående Rasks virksomhed for at ud- 
brede kendskab til nordiske forhold i Rusland, som under titlen 
"Nogle Raskiana" indfortes i Tidskr. f. fil. og p»d. N. R. 1, 1874, s. 
284—304. Disse små meddelelser giver os dog ingen forestilling 
om det staerke tankearbejde, Verner udforte under sit "dolce-fer- 
niente" i Århus. I breve til Hoffory udvikler han, at han var 
kommen til klarhed över accentforholdene i de slaviske sprog, han 
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var nu n&et til *'et helt system, som jeg så godt som helt og hol- 
dent selv har studeret sammen'^; kun enskede han at f& lejlighed 
til at studere det kasjubiske sprog^ som if0lge Schleicher (Die 
polabisehe sprache, 1871, s. 16) var det eneste vestslaviske sprog, 
der havde bevaret den oprindelige fri accent. Undersegelsen af 
dette forhold skulde vaere form&let med den rejse, Verner s0gte 
stipendium til. 

Men også andre spörsmål fddngslede hans opmaerksomhed. I 
Höjsgårds fedeby kastede han sig över stadiet af den danske 
accent, og i brevo til Vilh. Thomson udviklede han sin plan at 
skrive en afhandling om forandringer i dansk udtale siden Hol- 
bergs (og Höjsgårds) tid. Trods opford ringer fra Thomsens side 
fik han dog aldrig gjort denne afhandling faerdig; hovedresulta- 
teme har han meddelt i Anz. f. deutsches alt. IV (1878) og VII 
(1881). 

Hans studium af accenten i de slaviske og nordiske sprog 
ledede ham imidlertid til mere omfattende idéer. Ifelge mundtlige 
udtalelser af Verner') haendte det en morgen, da han stod op, at 
han kom til at taenke på, at det var underligt, at de gotiske ord 
fa dar og broj)ar havde forskel lige konsonanter efter rodvokalerne. 
Da han lige havde syslet med accentspörsmål, lå det naer for ham 
at 50ge förklaringen i accenten; han undersegte der for forholdene 
i sanskrit (hans eneste hjaelpemiddel var Bopps Vergleich. gram- 
matik) og fandt da, at sanskrit havde pitår og bhrä'tar. Han 
havde nu fundet en tråd, som hurtig ferte ham til et mål. 

Unders0gelsens resultat er bekendt: han gennemgik de andre 
germanske ord, som havde uregelmsessig forskydning (germansk 
^'raedia'^ < indoeur. tennis) og ingttog, at disse "mediae" kun optrådte, 
hvor accenten i oldindisk hvilede på endelsen; han opda^de der- 
ved grunden til den såkaldte ''grammatiske vexel'^ i de staarke 
verber (got. laij)— lidum; jvf. sanskr. bibhéda— bibhidimå) og 
konstalerede en tilsvarende grund til, at indoeur. s i de germanske 
sprog har spaltet sig som s og e. Han beviste, at det fsellesger- 
manske sprog, endnu efter at lydforskydningen var indtrådt, havde 
haft en "fri" accent ligesom sanskrit; men også accentens art (som 
"exspiratorisk") bestemte han. Det epokegörende ved denne under- 
60gelse ligger ikke alene i selve de vidtraskkende resultater, 
den medf0rte, men nok så meget i den metbode, han fulgte: den 
stadige kontrollerende anvendelse af lydfysiologien ved en sprog- 
historisk unders0gelse, hvorved navnlig accenten — der hidtil i 
regien var bleven opfattet som noget "der ligesom accenttegnene 
svsBvede i ligegyldig apathi över ordet" — nu blev bragt til aere 
og vaerdighed "som den levende og oplivende sjaöl, der lever i og 
med ordet og således 0ver indflydelse på hele sproglegemets 
struktur". Sin f0rste epokegörende afhandling havde Verner faerdig 

*) Beretningerne har jeg pä, anden håud bl. a. fra Hoffory; lejlig- 

helsvis har Verner ovcr for mb^ Lokraeftet Hofforys fromstill ing. 
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i for&ret 1875 cg sendte den i et brev fdateret 7i 1875) til Vilb. 
Thomsen. Kort i forvejen havde han ftet raeddelelse om, at hans 
ansegning om rejsestipendium var bevilget. 

På rejsen til adlandet opholdt han sig uogle uger i Keben- 
havn. Vilh. Thomsen havde strax kraftig opfordret Verner til 
at lade sin af handling trykke: den vilde fremkalde "ravage^* i en 
maengde geengse forestillinger; under opholdet i Kobenhavn skrev 
Verner da på tysk sin af handling, som han kaldte '^Eine aos- 
nahme der ersten laotverschiebung" og sendte til Ad. Kuhn 
for at ft den optagen i Zs. f. vergl. sprachforschung. 

Under samtaler med Thomsen fremkom Verner imidlertid 
med andre opdagelser, som han ikke havde på papiret. Ascolis 
opdagelse af dobbeltheden i den indoeurop. guttural rsekke havde 
ledet ham til den iagttagelse, at de ariske palataler kun optrådte 
for oprindelige gutturaler föran a på de steder, hvor de euro- 
paeiske sprog havde e, hvoraf han drog den slutning, at sanskr. a 
i disse tilfsölde ikke var oprindeligt, men udviklet af en fra opr. 
a kvalitativt forskellig lyd (palatalloven). Men da han erfarede, 
at Vilh. Thomsen havde gjort den samme opdagelse, indskrsen- 
kede han sig til at påvise, at e-lyden havde hjemme i det faalles- 
germanske og ikke, som Holtzmann havde antaget, var opstået af 
oprindeligt a som f0lge af accentleshed. Dette sidste udviklede 
han i sin lille afhandling '^Zur ablautsfrage'', som han udarbej- 
dede i Karthaus og derfra sendte til Kuhns Zeitschrifb. 

I begyndeisen af juli 1875 rejste Verner til Dantzig; efter i 
en månedstid at have berejst egnen tog han endelig ophold i laods- 
byen Karthaus ca. 30 kilom. vest lör Dantzig. Ved omgång med 
den kasjubiske almue tilegnede han sig sproget praktisk, men i 
0vrigt betragtede han sin rejse som forfejlet, idet han koM» til det 
resultat, at kasjubisk ikke var nogen levning af det gamle vendiske 
sprog, men kun en polsk dialekt. Opholdet forlsBugedes ved et 
fomyet rejsestipendium, men i juni 1876 var han igen i Danmark, 
dels i Århus, dels i Kobenhavn; i juli måned deltog han i det 1. 
nordiske filologmede'). 

Hans 0konomiske stilling var vedvarende så dårlig, at han 
igen tsBnkte på at S0ge huslsererplads. Men imidlertid var hans 
to afhandlinger udkomne (KZ. AXIII, 1876) og havde vakt en 
voldsom opsigt överalt i den sprogvidenskabelige verden; et af de 
vigtigste arbejder, som nsesten öjeblikkelig fremkaldtes ved Ver- 
ners afhandlinger, var Brugmans bekendte ^^nasalis sonans in der 
idg. grundsprache'^, som udkom i Curtius's Studien sur gr. u. lat. 
gram. IX (1876); i det hele kastede man sig nu på mango steder 
över betoningsforholdene, og en masse afhandlinger över beslasg- 
tede ffimner blev forberedte eller udgivne for videre at opdyrke 

*) I august 1881 deltog han i det andet nordiske filologmede i Kri- 
Rtiania, hvor Sophus Bugge bragte ham en sinuk hyldest (se beretningen 
om madet s. 2). 
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den nyfundne, frugtbare mark; flertallet af de således freinstÄede 
'^ove" er dog for leenge isiden suDket ned i glemsel, medens den 
Vernerske lov stadig luindea som en af de mest epokegörende 
opdagelser, sprogvidenskabens historie bar at opvise, og endnu efter 
20 &rs forleb står urokket så at sige indtil de mindste enkeltheder. 

Staörkest indtryk gjorde Verners afhandlinger dog måske på 
Wilh. Scherer, og da Verner til harti havde omtalt sin uheldige 
ekonomiske stilling, tilbed Scherer strax at skaffe ham en anssattelse 
i Tyskland enten ved et universitet eller et bibliothek. Til et erabede 
som universitetslasrer ansa Verner sig imidlertid ikke for moden — 
han vedblev til sin dodedag at betragte sig som ^'amatör" i den ger- 
manske filologi; — men da han ytrede 0nske om en pläds ved et 
bibliothek, satte Schei^er sig i bevasgelse for at skaffe ham en så- 
dan, og i aug. 1876 modtog Verner fra overbiblipthekar O. Hart- 
wig i Halle a/S et tilbud om en anssattelse der som 'Tiiilfsar- 
beiter*^ (amanuensis); og 7,^^ 1876 til trådte han denne pläds. 

Pra mange sider fik han imidlertid opfordringer til at s0ge 
större stillinger. 1878 var der tale om at ansaette ham som over- 
bibliothekar i Jen a, ligeledes havde han tilbud om at bli ve pro- 
fessor i Graz og vistnok også i Strassburg; men han afviste alle 
disse forslag og lod sig nöje med at avancere til custos ved Halle- 
bibliotheket. Derimod fik Scherer ham overtalt til at ans0ge Ber- 
liner-akademiet om at (k den intemationale Boppske prisbelönning 
for samraenlignende sprogvidenskab, hvilken han fik 1877. 

Medens Verner i Halle levede temmelig ene uden at s0ge 
synderlig omgång med folk af samme stånd som han selv, felte 
han dog ofte träng til at komme sammen med andre sprogfor- 
skere, og han företog derfor hyppige rejser til Leipzig, hvor han 
snart blev bekendt med en större kreds af de yngre repraesentanter 
for den sammenlignende sprogforskning, f0rst og fremmest Brug- 
raan. En aften i okt. 1876 haendte det, som han selv fortoBller, 
at han var sam men med en kreds af yngre sprogforskere, som hver 
nge samledes i et offentligt lokale ('^Kaffeebaum"); samtalen kom 
til at dreje sig om den indoeuropaeiske vokalisme, og forskellige 
opfattelser kom til orde; Verner, som hidtil kun i et brev til Ad. 
Kuhn havde omtalt ein og Vilh. Thomsens opdagelse*) af ''pa- 
latalloven", f0lte sig nu opfordret til at fremkomme med sin me- 
ning, og i et improviseret foredrag fremsatte han sin opfattelse og 
tilfbjede, at Viln. Thomsen ad anden vej var nået til samme re- 
sultat. Hvilket indtryk denne aftens samtale gjorde på de tilste- 
devaörende, fi-emgår af, at den på en så ejendommelig made "offent- 
liggjorte" lov snart fan dt vej til litteraturen, idet både H ii b sch - 
mann (KZ. XXIV^, 409) og Osthoff (Morpholog. untersuch. I, 
116) omtalte og byggede videre på den oplysning, de havde ftet 
hin aften (jvf. Bechtel: Die hauptprobleme, 1892, s. 62). 

>) Se Vemers erklaBiing i Literarisches Centralblatt "/ii ^^^ 
(nr. 49); jvf. E. Kuhns "Zur klarstollmig" ibd. nr. 53 {»/„ 1886). 
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Fra Verners ophold i Halle skriver si^ liffeledes de små af- 
handlin^er, som han skrev i germanisliske tidsskrifter. Offså disse 
afhandliDger er sikkert blevue ham fratvungne; han udtaler selv: 
^^Af hensyn til de folk, der bragte mig hid, var jeg tvungen til 
hoveriarbejde til germanistiske tidsskrifter, der kostede mig sora 
dilettant(!) uforholdsmsessig möje, men h verken skaffede viden- 
skaben noget udbytte eller mig nogen tilfredsstillelse''. De afhand- 
linger, som Verner selv vurderer så lavt, fremkom i Zs. og Anz. 
f. deutsches alt., i hvis redaktion den gäng b&de Miillenhoff og 
Scherer var. I Zs. f. d. alt. 21. Bd. (N. F. 9) 1877 s. 425-434 skrev 
han: "Germanisch nn in verbindung mit nachfolgendem 
consonanten*', hvori han gör det förste fors0g på lydfysiologisk 
at forklare overgangene fra forgerm. nn-^-dh, fin-\-t til germ. ttp 
og nst (got. lufiptty oht. lunst m. fl ); i Anz. f. d, alt. 4. Bd (1878) 
s. 333 — 342 anmaeldte han J. F. Kräuter: Zur lautverschie- 
bung, og leverede bl. a. ved hjaalp af lydovergango i nysvensk og 
nydansk et fortrsefleligt bevis for den, först af Scherer udtalte, op- 
fattelse, at de indoeuropaBiske mediae aspirata3 i faöllesgermansk 
blev 'Torskndte'^ til spiranter, af hvilke de senere sprogs lukkede 
mcdiae er opståede. Endelig skrev han i Anz. f. d. alt. 7. Bd. 
(1881) s. 1 — 13 en anmasldelse af Axel Kock: Språkhistoriska 
undersökningar om svensk akcent. I denne udforlige an- 
maeldelso giver han först en på tyske laesere beregnet klar skild- 
ring af den norske og svenske ordaccent, vsesentlig et referat efiber 
Storm og Kock, hvortil han fojer en på selvstaendig iagttagelse 
grundet beskrivelse af den danske accentuation (''stödet"), og slutter 
med en genial — dog ikke ganske uangribelig — oversigt över accen- 
tens udvikling fra det asldre runesprog til den nyere tid (Höjs- 
gård og nutiden) *). 

I sept. 1881 döde Verners gamle laerer C. W. Smith, og 
derved åbnede der sig en leiiighed for Verner til at komme tilbage til 
Danmark. Om sit ophola i Halle skriver han: "Uagtet jeg har 
det godt her, uagtet man med velvilje laegger alt til rette for mig, 
har jeg ikke kunnet vaerge mig mod den tanke, at jeg er en nsur- 
pator, der med min fremmede oprindelse og fremmede examen 
ikke har noget krav på det embede, jeg sidder inde med". Men 
uagtet Verner tåler om sin staerke tengsel efter hjemmet, og uagtet 
han allerede for flere år siden havde tält om muligheden af at blive 
Smiths efterfolger, måtte der dog ogpå denne gäng oves et pres 
på ham (saBrli^ af FausboU og Wimmer), för han kunde overvmde 
sine betaenkeligheder ved at soge Smiths pläds, hvorefter han (•/, 
1882) beskikkedes til extraordinaer docent (fra 1888 benasvnedes 
han professor extraord.) i slavisk sprog og litteratur. Af andre 

*) For fuldstaendighedens skyld bör det endvidere anfores, at Verner 
skrev et par korte "besprechuDgen" til Deutsche Liter aturzeitung 1881, 
nemlig (i nr. 17) af H. Kirste: Die constitutionellen verschiedenheiten der 
verschlusslaute im indogermauischcn og (i nr. 43) af A. Kock: Tydning af 
gamla svciiska ord. 
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haBdersbevisninger, som blev ham til del, kan naevnes, at universi- 
tetet i Heidelberg 1887 udnaevnte ham til doctor philos. honoris 
causa. 1883 valgtes han til medlem af ''Maatschappij der Ne- 
derlandsche Letterkunde te Leiden'^; af det kgl. danske 
videnskabernes selskab blev han medlem •/$ 1888, rid der af 
Danebrogen blev han 1892. 

Vemers ekonomiske stilling var na god, med sine beskedne 
fordringer til livet ansa han den endogsll for glimrende. Saramen 
med sin ven dr. Claadins Wilkens kebte han en lille villa p& 
Frederiksberg, hvor han indrettede sig en tarvelig nngkarlebolig, 
et hjem, hvor alt var beregnet på arbejde, men hvor ethvert spor 
af den slags hygge, som en hustru kan fremkalde, fuldstaandig var 
bandi jst. Han kastede sig med stor iver över sin akademiske 
laerervirksomhed; han naerede en staerk fry g t for at ''snyde 
staten" og begyndte derfor naBsten al tid sine forelaesninger på den 
ferste dag i semestret og sluttede den sidste; kun de mest tvin- 
gende hindringer kunde bringe ham til at forsömme en forelees- 
ning. TJagtet han som oftest kun havde et par tilhorere, udferte 
han et meget betydeligt arbejde til bedste for disse, omarbejdede 
store partier af de existerende slaviske grammatiker, når deres 
regler ikke var ham klare eller udtömmende nok, leverede sine 
tilhorere f. ex. en stor selvstaöndig skildring af accentforhol- 
dene i russisk; men ikke en linje af det hele lod han trykke. 
Med stor uegennyttighed hjälp han demaest alle, som segte oplys- 
ning hos ham angående slaviske sproglige eller Ii tteraere spörsmål ; 
hans hjaelpsomhed blev sikkert ofbe misbrugt. Men hvad han selv 
offentliggjorde i de senere år indskrasnker sig til den for naevnte 
erklaBring i Literär, centralblatt, et referat i Centralbl. f. 
Bibliothekswesen I, 1884, samt en del artikler om slaviske 
asmner i do 6 ferste bind af Salmonsens konversationslexi- 
kon '). Hans tanke hvilede dog ikke; navnlig i de ferste år efter 
ankomsten til Kebenhavn var han så virksom som nogen sinde for. 

I flere år var han vaesentlig optagen af forseg pé at optegne 
sproglyds svingningskurver, idet han benyttede en Edisonsk 
fonograf (af den aeldre konstruktion) med forbedringer af ham selv, 
og dema^t ved hjaslp af soUyset, som han lod reflekteres fra for- 
skellige spejle, forstörrede ("efter et lignende princip som i spejl- 
galvanometret") de indtryk, som frembaldtes i tinfolien. Om sin 
opdagelse holdt han '7* 1^92 et foredrag i videnskabernes 
selskab^ men han var ikke til at förmå til at levere noget referat 
af sit foredrag, som han vist ikke engang havde skrevot op til eget 
brug. Maskinen findes endnu; men jeg tör ikke ytre nof^^en me- 
ning oQt) hvorvidt den i sin nuvaarende tilstand vil kunne blive 
brugbar for andre; sammenhaengende optegnelser om den bar han 
sikkert aldrig gjort. ' 

*) Som exempler på åisse kan nsevnes artikleme om Bjelinskij, Val- 
demar FerdiDand Dahl og Dostoj*>f8ltij. 
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Da E. v. d. Re eke 1888 udgav sit '^indlsög i retskrivnings- 
spörsm&Iet*': Store og smaa Bogstaver, tilbed Verner selv at 
forfatte et modskrift; han gjorde ogs& sin afhandling faerdig — 
men lod sig trods ivrige opfordringer ikke overtale til at ndgive 
den; efter hans doå blev den funden i et manuskript, der bserer 
spor af laenge at have vasret opbevaret i en frakkelomme. — An- 
gftende sit laenge planlagte, men aldrig fuldferte hovedvaerk, den 
slaviske accentlaöre, skriver Verner allerede 1876: ''Mindst et 
&r m& jeg anvende derp&, da vaerket vjl svulme op til 30 — 40 tryk- 
ark. Jeg vil deri levero det sikre bevis for, at det faelles slaviske 
grundsprog havde et frit betoningssystera med en dobbelthed i 
accenten, svarende til den litaviske, og mine bestrsöbelser går nu ud 
på at s0ge tilknytningspunkter for denne dobbelthed i de evrige 
indoeuropaeiske sprogs vokalisation'^ Mulig vil der blandt Verners 
talrige efterladte papirer kunne findes enkelte afhandlinger, 
der läder sig udgive og kan afgive vidnesbyrd om, at haiis tanke 
altid var i virksomhed, selv p& de tider, da han syntes helt at 
have opgivet litteraer produktion. 

I hans sidste leve&r lammedes dog hans arbejdsevne ved syg- 
dom. I hans familie var der disposition til apoplexi, og Karl 
Verner fik sin del af den sergelige arv; allerede for ca. 10 &r siden 
fik han sit ferste, lette anfald af sygdommen, senere blev tilfel- 
dene hyppigere; én gäng blev han funden liggende bevidstles på 
gaden ved vintertid; et laengere ophold på et hospital bragte ham 
dog et par års lindring; men efter sommerferien 1896 var hans 
tilstand höjst betaenkelig, han gik kun med möje slaöbende benene 
efter sig, talen var besvaörlig, men hans ånd svaekkedes dog ikke. 
Da han ^*/^^ 1896 holdt sin sidste forelaösning, var han så klar 
som nogen sinde för. Med raedsel t«nkte han på udsigten til at 
henleve resten af sit liv som en legemligt og åndeligt nedbrudt 
mand. Fra denne skaebne blev han dog befriet; efter ca. 3 ugers 
sygeleje dede han — uden bevidsthed — på Diakonissehospitalet 
ved Kebenhavn d. 5. november 1896 om aftonen kl. 11 Va- Hans 
lig blev fert til Kebenhavns krematorium, i hvis urnehal hans aske 
gemmes. 

I et brev ytrer Karl Verner lejlighedsvis: *^Jeg har lilboje- 
lighed til at nyde, men utilböjelighed til at yde*'. Hans nydelser 
var imidlertid ikke de almindelige, af aösthetisk art var de mindst 
af alt: poesi og kunst 0vede ingen tiltraökning på ham (i hans bog- 
samling fandtes der knap en eneste skönlitteraer bog) ; hans skrifter 
viser, at han havde et fint musikalsk 0re, han kunde også selv 
spille; men i de senere år lagdo han musiken helt på hylden, og at 
overvaere en koncert eller opforelsen af en opera faldt ham aldrig 
ind; han havde et åbent öje for naturens ejendommeligheder, og i 
breve giver han f ex. et anskueligt billede af naturen i Finland, 
men nogen varm felelse for naturskönheder havde han ikke. Han 
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var ganske viist megét Mfast i sit venskab, men virkelig kaerlighed 
har han aldrig fblt; bsm levede og dede som pebersveDd. 

Hans eneste virkelige nydelse var tankearbejde: at opsege 
problemer og bringe dem til en tilfredsstillende lysning; han var 
&ndelig beslaogtet med den slags opfindematurer^ som vi ellers vas- 
senUig m0der blandt natarforskeme : f. ex. madnd som John Ericsson. 
Han var i virkeli^heden ogs& selv mekanisk opfinder: han op&ndt 
forbedringer ved Edisons fonograf; en ny maskindel (et ^differen- 
tialspsBrhjul"), som hans broder ingenier Rad. Werner konstnie- 
rede, og som har inndet en vid udbredelse, skyldes i alt veesent- 
ligt Karl Verners mathematiske beregninger. — Under sin virk- 
somhed ved bibliotheket i Halle opfendt han, efter hvad der er 
blevet mig fortal t, et nyt signeringssystem for boger med latinske 
ord som signaturer i steden for de ssedvanlige katalogtal. 

Men nsrst og sidst beskseftigode han sig med at lese sprog- 
videnskabelige problemer: at bringe klarhed og regel til veje, 
hvor man för så förvirring og '^undtagelser*'; i samtaler og breve 
streede han formelig ny idéer nd, palatalloven fremsatte han jo 
således i en samtale, ssBrlig i Hofforys skrifter findes en masngde 
bemasrkninger, der stämmer fra breve eller samtaler med Verner. 
Uagtet hans tanke således stadig var på jagt efter ny opdf^lser, 
var han dog raeget långt fra at forvexle flygtige indfald med sikre 
resultater, han skelner stasrkt mellem beviser og blötte kriterier, 
som han kalder dem. Den ''maxime^', han opstiller som ud- 
gangspunkt for hans egen forskning, er af den mest uimodsige- 
lige art: ''Vel kan den sammenlignende sprogvidenskab ildce 
ganske benadgte muligheden af tilfaeldigheder; men tilfasldigheder 
en masse som her, hvor den uregelmaössige forskydning i ind- 
lyd naesten er lige så hyppig som den regelmasssige, kan og 
må den ikke antage. Der må i et sådant tilfaelde så at sige vaere 
en regel for nregelmaössigheden''; derimod tager han ndtrykkelig 
afstand fra doktriner som junggrammatikernes om lydlovenes 
''nndtagelsesl0shed'\ Hans träng til altid at have fast grund under 
fodderne stiller ham også i modsaetningsforhold til den gamle skole 
af sprogforskere (Bopp, Grimm m. fl.); raedens disse nemlig så 
at sige udelukkende benyttede de gamle sprog som udgangspimkt 
og ved hiaelp af disse forklarede de nyere, stod det klart for Ver- 
ner, at kundskab i de nu talte sprog var nodvendig for at for- 
klare udviklingen i de gamle sprog; men blöt ^'theoretische be- 
trachtungen'' af lydfysiologisk art var ham på den anden side en 
gm (se anmaeldelsen af Kräuters bog); man måtte også kende de 
historiske grunde til de nulevende sprogs bygning. Hans sprog- 
forskning har derfor en dobbelt retning: rustet ved et grundi^ 
fonetisk studium af de nyere sprog (saerlig de nordiske og slaviske) 
vendte han sig til förklaringen af de gamle sprog, og fra disse 
hentede han så igen förklaringen af de nyere. 



Digitized by 



Google 



280 Dahlenip: Nekrolog. 

Men hvorfor ydede denne mand, der var 8& rig p& idéer og 
sk klar i sin tanke, da sä msBrkvaerdig lidt? Svaret hör sikkert 
s0ges i ejendommeligheder ved hans karakter. Et af de mest 
fremtrsedende karaktertrsek hos ham var hans totale mangel p& 
forfaengelighed. Ikke alene gjorde han aldrig forsog p& at til- 
rane sig nogen haeder, der ikke fuldt ud tilkora håra, men end 
ikke den aöre, som han mest uomtvistelig kunde göre krav på, 
br0d han sig om. Sit ridderkors har han vist aldrig båret; sine 
måltider yndede han at indtage på bevsertninger, hvor stamgaesterne 
i 0vrigt var studenter eller småborgere, med hvem han passiarede 

Så en kammeratlig made; på universitetet talte han aldrig fra kathe- 
ret — det var håra for ^^höjtideligt" — men satte sig mellem sine 
tilherere. Som felge af hele sin beskedne ydre freratraeden blev 
han ofte taget for noget andet, end han var: i Karthaus^ hvor 
han for at Isdre det kasjubiske sprog holdt til med bonderne på 
kroen, blev han anholdt, idet den stealige 0vrighed mistSBukte ham 
for at vaere enten spion eller bortrömt forbryder; da han f0rste 
gäng vilde bes0ge Miillenhoff, var han nsör bleven vist bort, 
idet man antog ham for en tigger. 

Sin mangel på forfsBugelighed laegger han også for dageo i 
sin videnskabelige produktion. Da junggrammatikere og antijung- 
grammatikere stredes om, hvem der f0rst havde bragt palatal- 
loven frera, erkleerede Karl Verner, at han ingen personlig inter- 
esse havde i den hele under?0gelse, han havde selv for flere år 
siden givet afkald på raulige prioritetsfordringer, og samtidig med, 
at han steerkt fremhaevede de fortjenester, som Vilh. Thomsen 
og E. Tegnér havde af palatallovens opdagelse, beklagede han 
sig över, at hans navn i det hele var blevet nssvnet blandt lovens 
opdagere. Men denne mangel på forfasngelighed var sikkert også 
en af grundene til hans ringe produktivitet; han optrådte kan som 
forfatter, når enten selvopholdelsesdriften eller hans staerkt udviklede 

1)ligtf0lelse n0dte ham dertil, den spore, som andre kan have i 
ysten til efter et udf0rt arbejde også at h0ste seren for det, mang- 
lede han ganske. 

Endnu en gnmd til hans riuge produktivitet er fremhaövet af 
dr. Cl. Wilkens i hans fortrinlige nekrolog över Verner*): ''Jeg 
tror ikke, at (hans mangel på produktivitet) alene skyldtes hans 
kritik og de store fordringer, han stillede til et videnskabeligt ar- 
bejde. Por den sägs skyld var han nok bleven fåordig, og var han 
det, vidste han det også. Den yderlig beskedne mand var selv- 

*) (Dansk) Illustreret tidende "/,, 1896. — Jeg benytter lejli^he- 
don til at takke dr. Wilkens for den store velvilje, hvormed han har stillet 
et betydeligt utrykt materiale (breve o. dsl.) tU min r&dighed; li^ledes 
skylder jeg prof. Vilh. Thomsen tak, fordi han har meddelt mig indholdet 
af Vemers breve fra for&ret 1875: endelig har Karl Verners brodre, keb- 
mand L. Werner og ingenier B. Werner i Arhus, med stor elskvcerdighed 
besväret mig en rsekke spörsmål angående Verners ungdom, familiefor- 
hold, opfindelser m. m. 
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sikker nok. Men det stod i förbindelse med en ejendomineligbed, 
der undertiden findes netop hos geniale maend: at vaere så optagen 
af forskningODS proces, at den er dem alt. Ser de, at idéen er 
rigtig, og har de fetrt beviset for dem selv, s& afmattes de. Forsk- 
ningens terst er slakket, og videre at udforme det indvundne re- 
sultat for offentliggörelse koster dem stor selvovervindelse: de g&r 
hellere til nye problemer .... Processen er endt, produktet er li- 
gegyldigt''. 

Hvor lidet Karl Verner end har ydet, står han dog som en 
af baoebrydeme i den sammenlignende sprogvidenskab: den 
Vemerske lov og palatalloven er de vigtigste af de opdagelser, 
som bragte sprogvidenskaben videre fra det ståndpunkt, den havde 
n&et p& Schleichers tid; den methode, han auvendte: ved lyd- 
fysiologiens hjaälp at 60ge grundene til de forhistoriske lydovergange, 
er bleven benyttet af en läng rsdkke sprogforskere efter ham. Hans 
betydning for den alraindelige sprogvidenskab er derfor ofbe bleven 
skildret, klarest vistnok af F. Bechtel i indledningen til "Die 
hauptprobleme der idg. lautlehre seit Schleicher^. 

Den indflydelse, Karl Verner har haft pA. den nordiske 
filologis udvikling, er ferst og fremmest af indirekte art; det 
vil stå klart for enhver af "Arkivets" laösero, hvor gennemgribende 
betydning den Vemerske betoringslov og den nyere lydforskyd- 
ningstheori har haft med hensyn til förklaringen af en masngde 
feenomener i de nordiske sprog fra de eeldste til de nyeste tider. 
Vemers forhold til den nordiske spro^forskning har dog også vist 
sig på andre måder: med forkaerlighed hentede han sine exerapler 
fra de nordiske sprog, han forklarede forskellen mellem exspiratorisk 
og kroroatisk accent ved hjaelp af ordaccenten i svensk og norsk; den 
germanske övergång fra spiranter til Inkkede medise belyser han 
ved hjeelp af den svenske og danske sproghistorie; af det danske 
"st ed" giver han den fyldigste fysi ologiske beskri velse. Og ende- 
lig bör det fremhsBves, at det er blandt nordiske filologer, vi fin- 
der de sprogforskere, på hvem Vemers methode og resultater har 
haft den staerkeste ansporende indflydelse; exempelvis kan naevnes 
skrifter som Hofforys "Oldnordiske konsonantstudier" og Axel 
Kocks vöörker om den svenske accent. 

Blandt de nordiske filologer vil Karl Verner ikke alene 
huskes som en af de ypperste spi*ogforskere, Norden har frembmgt, 
men hans store personlige elskvaördighed vil også mindes af de 
mange venner, som med sorg har erfaret hans tidlige dod. 

Kebenhavn, 3. jan. 1897. 

Verner Dahlerup. 
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Bibliografi för år 1895. 

Upprättad av E. H. Lind. 



I. Bibliogrrafi, literaturhistoria ock biografi. 

Catjalo^ue of an excellent book-collection including artides on pbilo- 
logy, runology etc. [G. Stephens']. Kebenh. 8:0. 136 s. 

Finsk historisk bibliografi. 

Historiallinen arkisto XIV s. 289—314. 

Fortegnelse över Provst Dr. Johan Fritzners efterladte Bogsaraling. 
Kra. 8:0. 64 s. 

Jahresbericht iiber die erscheinungen auf dem gebiete der germanischen 
philologie herausgegeben von der gesellschaft fur deutsche philo- 
logie in Berlin. 16. Jahrg. 1894. Leipz. 8:0. 4 + 396 s. M. 9. 

Lind, E. U. Bibliografi för år 1893. 

Arkiv f. nord. filol. XI s. 272-305. 

— Svensk literaturhistorisk bibliografi. XIV. 1894 

Bilaga till Samlaren 1895. 
Lundsttdtf B. Sveriges periodiska litteratur. Bibliografi enligt Pub- 
licistklubbens uppdrag utarbetad. I. 1645 — 1812. Sthm. 8:0. 
4+180 s. Kr. 4,50. 
Macheprang, M. Fortegnelse över fremmed historisk litteratur fra 
året 1893 vedrörende Danmarks historie. — d:o fra året 1894. 

Hist. Tidsskr. (dansk). 6. R. V s. 448-469, VI s. 293 
-313. 

— Fortegnelse över dansk historisk litteratur fra året 1894 vedrö- 
rende Danmarks historie. 

Hist. Tidsskr. (dansk). 6. R. V s. 720—738. 
Repertorium diplomaticum regni danici medisevalis. Fortegnelse över 
Danmarks Breve fra Middelalderen med Udtog af de hidtil utrykte 
udg, ved Kr, Erslev i Förening med W. Christinsen og Anna 
Hudc af Selskabet for Udgivelse af Kilder til dansk Historie. 
Bd. 1, h. 2. (1327—1350). Kobenh. 8:0. S. 241— 430 + 4 s. 
Kr. 2. 

Anm.: Literär. Centralbl 1896 sp. 1221. 
Seticrtvall, Kr. Bibliografi [svensk historisk] 1894. 

Bilaga till Hist. tidskr. (sv.) 1895. 
Taube, B. dt S. Bergh, Förteckning öfver samlingen af originaltrak- 
tatcr i Svenska riksarkivet. Sthm. 8:0. 204 s. 
Siirtr. ur Meddel. från Sv. riksarkivet. 17 — 19. 



Ahlsiröm, A, Om folksagorna. Efter tre vid sommarkurserna i Upp- 
sala 1893 hållna föreläsningar. Sthm. 8:0. 123 s. 
Sv. landsmålen XI, 1. 

ASKiY röm vomPMK filolmi xiif, m rÖLJ» ix. 
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Ålmquisi, J. A, Werner von RoseofeK; ' » * ' 
Samlaren XVII. 1896. ^ . 

Bugge, S, Den danske Vise om Gräl ver Kongéns Sön i sit vForhoid 
til Wolfdietrich-Sagnet. ' *• - :,\ t'- .'.' 

Arkiv f. nord. filol. XII s. 1—29. ' •' * '"''' = ' " 
Bygäéfiy L, Några studier rörande Disa-sag^n. ,Ups. 8;o. 54 s.,, 

Särtr. ur Samlaren XVII. 1896i . '\ ': '..',.' , ' ' '' 
Ccderschiöldf G, De gamle isländske Skindb^gerv • wersat fra Svensk 
med Forfatterens Tilladelse af A. J)(thL V«]d,y.ayiflgpA ^^^ Folke- 
oplysnings Fremme. Kobenh. 8:o. <3Cj e. Kf^ p,20. 
Craigie, W. A. Skotlands rimur. Icelandic hfillads on the Gowrie 
conspiracy. r - .« 

Proceed. of the soc. of antiqu. of S,cotl,.1^94'-r95jS. 2é6r-292. 
Daa, L, Om Historieskriver en ^'Thepdoricus Jifouacbus" og om Bisk^ 
Thore af Hamar. , • 

Hist. Tidsskr. (norsk) 3. R. III s. 397—411. 
Erichsen^ A, E, Om den gamle Hamars beskrivelse.. * • 

Hist. Tidsskr. (norsk) 3. R. III s. 379—396. ; *. 
GÖdel, V. Hjalmars och Hramers saga. Ett literärt falsarium från 1690. 

Sv. fornm. forenis tidskr. IX s. 137—154. / 
Hansen, P. Illustreret dansk Litteraturhistorie. 2. Udg. H. 1, 2. 

K0benh. 8:o. 96 s. Kr. 0,85 f. häfte. 
Jcfgcr, IL Illustreret norsk literaturhistorie. Kra 1892 o, ff. 8:o. 
Ferste tidsrum^ 900 — 1300. Den norrene literatur. 94 s. 
— Andet tidsrum. 1300 — 1500. Fra norrön litjeratur til norsk 
folkedigtning. S. 95-166. — Tredje tidsrum. 1500-1700. Fra 
reformationstiden til Holberg. S. 167 — 259. 
Jonsson y Finnur, De aeldste slyalde og deres kvad i anledning af 
prof. S. Bugge: Bidrag til den seldste Skal<ledigtning8 Historie. 
Christiania 1894. Kebenh. 1^96. ,8:o. 89 s. 
Särtr. ur Aarb. f. nord. Oldkynd. 1895. 

— Den oldnorske og oldislandske litteraturs historie. Udg. på Carls- 
bergfondets bekostning. Bd. 2, h. 1, Kobenh. 8:o. 186 + 4 s. 
Kr. 3. 

Anm.: Liter. bl. f. germ. u. roman. Philol. 1896 sp. 291 — 
296, av W. Golther. 

— Hvar eru Eddukvaedin til ordin? , 

Timarit 1895 s. 1-41. Svar av.J3. M. Oisen dst. s. 42-87. 
Klockhoffy O. De nordiska framställningarna af Tellsagan. 

Arkiv f. nord. filol. XII s. 171—200. 
Kluge, I\ Der Beowulf und. Hrolf» saga Kråka. 

Engl. Studien XXII s. 144^145. 
Lindgren y Ad. Till frågan om den nordiska folkvisans urapruiig. 

Nord. tidskr. (Letterst.) 1895 s. 551—563. 
Martensen, J. Om en hidtil ukjendt Afskrift af to af Holberga -Éé- 
medier fr» Tiden for dé blev trykte. > 

Museum 1895, 2 s. 65— Bl. . ' ..: <> 
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Nicolaysen, N. Föreningen til norske fortidsmindesmserkers beväring 

1844—181)4. Kra 1894. 8:o. 14 s. 
Nfyrop], Kr. Pater Wolle Paeirsens munkepraediken. 
Dania III s. 118, 119. 
— Den inbildte dede. 

Dania III s. 119-121. 
Paludan, J, Om Periodedeling i den danske Literaturs Historie. 

Hist. Tidsskr. (dansk). 6. R. V s. 274-294. 
Bosman, H. ^Teder Månssons vapenbok". 

Sv. autografsällsk-.s tidskr. II. 1895. 
Schiich, H, De senaste undersökningarna rörande ynglingasagan. 

Hist. tidskr. (sv.) 1895 s. 39-88. 
SchUck, II, & K, Warburg, Illustrerad svensk litteraturhistoria. Afd. 

1, H. 1, 2. Sthm. 8:o. S. 1-96. Kr. 1 f. häfte. 
Sievers, Ed. Béowulf und Saxo. U. o. 8:o. 20 s. 

Särtr. ur Berichte der k. sächs. Gesellsch der Wissensch. 
1895. 
parkelsson, Jon. Séra Gottskålk Jönsson i Glaumb» og syrpa hans. 

Arkiv f. nord. filol. XII s. 47-73. 
Wädstein, E. Norska homiliebokens nedskrivningsort. 

Arkiv f. nord. filol. XI s. 351-358. 
Visifig, J. Om sagans uppkomst och vandringar. Efter senaste forsk- 
ningar. 

Ord och bild 1895 s. 193-206. 
Wrangely Etc, Frihetstidens odlingshistoria ur litteraturens häfder. 
Lund. 8.0. 4 + 368 s. Kr. 5. 



J^P»i 



Fritzner, Joh. 
Modern läng. notes IX. Av D. K. Dodge. 

Knudsen, Knud. 
Arkiv f. nord. filol. XII s. 92—97, av Hj. Falk. 

Noreen, Adolf. 

Ny illustr. tidn. 1895 s. 207. (M. portr.) 

Stephens, George. 

The Acaderay 1895, 2 s. 130, av J. Spe/dnssonJ. — Ny illustr. 
tidn. 1895 s. 341. Av //. W[ieselgrcn] . (Portr. s. 331 o. 342). 

11. Tidskrifter ock lärda sällskaps skrifter. 

Arkiv för nordisk filologi utgivet under medvärkan av S. Bugge, G. 
Cederschiöld, Finnur Jonsson, Kr. Kålund, N. Linder, Ad. No- 
reen, G. Storm, L. F. A. Wimmer genom Axel Kock. Bd. 11 
(N. F. 7), h. 3, 4. Lund, 8:o. S. 213—385. — Bd. 12 (N. 
F. 8), h. 1, 2. Lund 8:o. S. 1—216. Kr. 6 f. band. 
a. Tidsskrifb for folkemål og folkeminder udgivet for Universi- 
tets-jubilseets danske samfund af Otto Jespersen og Kristoffer N^- 
op. III. H. 1—4. Kebenh. 8:o. 192 s. 
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Huld. Safn alt)ydl6gi*ft frseda, islenzkra. Utgefendur: Hannes ^or- 
s^teinsson, J6n l>orkel88on, Olafur Davidsson, Pålmi Pålsson, Vald. 
Asmundsson. Reykjavik. 8:0. 80 b. 

Kort Udsigt över det philologisk-historiske Samfunds Yirksomhed 38. 
— 40. Aargang. Trykt som Manuskript for Samfundets Medlem- 
men Kobenh. 1894. 8:0. S. 257—294, 

Nordisk tidsskrift for filologi. 3. R«kko. III, h. 3, 4, IV, h. 1, 2. 
Eebenh. 8:0. 

Nyare bidrag till kännedom om de svenska landsmålen ock svenskt 
folklif. Tidskrift utgifven på uppdrag af landsmålsföreningarna 
i Uppsala, Helsingfors ock Lund genom J, A, Lundell, 1895. 
A-C. Sthm-Ups. 8:0. 

Aarbog for dansk Kulturhistorie 1895 udgiven af Potd Bjerge. Kol- 
ding. 8:0. 4+191 s. Kr. 2. 

Aarbeger for nordisk Oldkyndighed og Historie udgivne af det k. 
nordiske Oldskriftselskab. 1895. 2. R. 10. Bd. Kebenh. 8:0. 
4 + 376 B. Kr. 4. 

Antiqvarisk tidskrift för Sverige utg. af k. Yitterhets historie och 
antiqvitetsakademien genom Hans Ilildtbrand. V, b. 4. XIV, 2, 3. 

, XVI, 1, 2, 3 Sthm. 8:0. 

Arbok hins islenzka fornleifafjelags 1895. Reykjavik. 8:0. 4 + 48 s. 
+ 3pl. l 

Bidrag till kännedom om Göteborgs och Bohusläns fornminnen och 
historia utgifna på föranstaltande af länets fornminnesförening. 
H. 22. (Bd. 6, h. 1). 1895. Gbg. 8:0. 98 s. + l karta. Kr. 5. 

Bidrag till Södermanlands äldre kulturhistoria, på uppdrag af Söder- 
manlands fornminnesförening utgifna af Joft. Wahlfisk, VIII. 
Strängnäs. 8:0. 8 + 135 + 4 s. Kr. 2. 

Föreningen til norske fortidsmindesmerkers beväring. Aarsberetning 
for 1894. Kra. 8:0. 194 + XIX s. 

Kulturhistoriska meddelanden. Qvartalskrift utg. af Kulturhistoriska 
föreningen för södra Sverige genom G. Jtson Karlin. [Ärg. 1], 
H. 4. Lund. 8:0. S. 93-120. 

Meddelanden af Gestriklands fornminnesförening. 1895. Gäfle. 8:0. 52 s. 

Mémoires de la société royale des antiquaires du Nord. Nouvelle se- 
rie. 1893. Kebenh. 8:0. 76 s. Kr. 1. 

Samfundet för Nordiska museets främjande. 1893 och 1894. Medde- 
landen utgifna af Artur Uazelivs, Sthm. 8:0. 2 + 286 s. Kr. 2. 

Svenska fornminnesföreningens tidskrift. IX. H. 2. Sthm. 8:0. S. 
111-214. 

Upplands fornminnesförenings tidskrift utgifven på föreningens bekost- 
nad af Rolf Arpi. XVII. (Bd. 3, h. 2). Uppsala. 8:0. S. 
111-234+1 pl. Kr. 2,75. 

Danske Magazin, indeholdende Bidrag til den danske Histories og 
det danske Sprogs Oplysning. Femte Rsekke. Udg. af det kgl. 
danske Selskab for Feedrelandets Historie og Sprog. Bd. III, h. 
3. Kobenh. 4:o. S. 193-288. Kr. 2. 
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Historisk, tidskrift utgifven af Svenska historiska föreningen genom 
. iE, HUdehrmd. 15:de årg. 1895. Sthm. 8:0. Kr. 5. 

Historisk Tidsskrift, sjette Ksekke, udgivet af den danske historiske 
Förening ved dens Bestyrelse. Redigeret af C. F, Bricha. V, 
h.,2, 3. Kobenli. 8:0. S. 273-812. — VI, h. 1. Kebenh. 8:0. 
S. 1-318. 

Histprisk Tidsskrift udgivet af den norske historiske förening. 3. R. 
Bd. 3, h! 3. Kra. 8:0. S. 379-462 + XXIII s. 

Literaturblatt fur germanische und romanische Philologie. Heriuisg. 
von O. Behaghel u. Fr, Neumann, 16. Jahrg. 1895. Leipz. 
4:o. XXVII + 432 sp. M. 11. 

Samlaren. Tidskrift utgifven af Svenska literaiursällskapets arbets- 
utskott [genom Eug. Lcwtnhaupf], 16:de årg. 1896. Ups. 8:0. 
'4 + 1114.171 8. Kr. 4. 

Skrifter utgifna af Svenska literatursällskapet i Finland. XXX. För- 
handlingar och uppsatser. 9. 1894—1895. Hfrs. 8:0. LX + 
336 s. 

III. Nordisk språkvetenskap. 
1. Allmänt. 

Barher, II. British family names. Their origin and meaning. With 
lists of scandinavian, frisian, anglo-saxon and norman names. 
London 1894. 8:0. 220 s. 
Ehrismantiy G, Etymologien. II. 

Beitr. z. Gesch. d. deut. Spr. u. Lit. XX s. 46-66. 
Karfiten^ T. E, Studier öfver de nordiska språkens primära nominal- 
bildning. I. Akad. afh. Hfrs. 8:0. XI -f 121 s. 

Anm.: Liter. bl. f. germ. u. roman. Philol. 1896 sp. 1, av F. 
Kluge. — Deutsche Liter. zeit. 1896 sp. 295, av A. Heusler. — 
Literär. Centralbl. 1896 sp. 1046. — Arkiv f. nord. filol. XIII 
8. 196-205, av Hj. Falk. 
Kock, Ä, Zur behandlung des durch u entstandenen brechungsdiph- 
thongs in den altnord. sprachen. 

Beitr. zur Gesch. der deut. Sprache u. Liter. XX s. 117 
—140. 
Kock, Ä. Några grammatiska bidrag. 

Arkiv f. nord. filol. XI. s. 315-347. 
Liden, Ev, Vermischtes zur Wortkunde und Grammatik. 

Beitr. z. kunde der indogerm. sprachen XI s. 93—118. 
Lind, E, H. Några anmärkningar om nordiska personnamn. 

Arkiv f. nord. filol. XI s. 259-272. 
Lorentz, Fr, Zu den germanischen Auslautgesetzen. 

Indogerm. Forsch. V s. 380-387. 
Mikkola, J, J. Zum Wechsel von p und / im Germanischen. 
Indogerm. Forschungen VI s. 311—312. 
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Svreen, Ad. Spridda studier Populära uppsatser. Sthm. 8:0. 212 8« 
Kr. 2,76. 

Anm.: Finsk tidskr. 1895, 2 s. 140, av g. 
Söderwall, K, F, De nordiska språkens uttryck för sedliga begrepp. 

Inträdesföreläsning. Lund. 8:0. 28 s. 
Uklefibech, C, C, Etymologisches. 

Beitr. zur Gesch. der deut. Sprache u. Lit. XX s. 37 — 45 
ock 328-329. 

2. Islandska ock fomnorska. 
a. Grammatik ock l&ksikografl. 

Fritzner, J. Ordbog över det gamle norske Sprog. Omarbeidet, for- 
eget og forbedret Udgave. H. 27—29. Takfall— virdingamunr. 
Kra. 8:0. [Bd. 3.] S. 673-960. Kr. 1,50 f. häfte. 
Hellquist, E. Ordförklaringar. 

Arkiv f. nord. filol. XI s, 348-350. 
Herteherg, E. Glossarium til Norges gamle love. Kra. St. 4:o. 
864 s. 

Norges gamle Love. Bd. 5. 

Anm.: Literär. Centralbl. 1896 sp. 1115, av [E. Mo]gk. — 
Deut. Liter. zeit. 1896 sp. 663, av M. Pappenheim. 
HoUhausen, F, Lehrbuch der altisländischen Sprache. I. Altisländi- 
sches Elementarbuch. Weimar. 8:0. XV + 197 s. M. 4. 

Anm.: Zeitscbr. f. österr. Gymnas. 1895, av H. Lenk. — 
Liter. Centralbl. 1895 sp. 1877, av [E. Mo]gk. — Engl. Studien 
XXII 8. 319, av O. Jiriczek. — Aoglia. Beiblatt VI s. 265, av 
E. Mogk. — The Athenaeum 1895, 2 s. 64. — Arkiv f. nord. 
filol XII s. 378—381, av F. Jönsson. — Liter. bl. f, germ. u. 
roman. Philol. 1896 sp. 329, av O. Brenner. — Nord. tidsskr. f. 
filol. 3. R. IV s. 171, av O. Jespersen. 

Johansson, J, L, L, Um n^-islenzka bragfrseSi. 
Timarit 1895 s. 230-252. 

Jönsson, Brynj, ölfus =- Alfös? 

Timarit 1895 s. 164 — 172. Med en anmärkning^därom av 

Bj. M. Ölsen s. 173-175. 
Jönsson, Jön. Fåeinar athugasemdir um forn »ttnöfn. 

Arkiv f. nord. filol. XI s. 359—367. 
Kahle, B., Der beiname skald. 

Arkiv f. nord. filol. XII s. 73-75. Jfr. dst. s. 214. 
KocTc, A. Till frågan om ti-om ljudet i fornnorskan. 

Arkiv f. nord. filol. XII s. 128-170. 
Lentgner, K. Oldnordisk formlaere. I. Grundriss being outlines of 
oldicelandic aooidence in modern danish. Oxford. 8:0. 32 s. 

Anm.: Modern langu. notes X nr 5, av D. K. Dodge. 
Nygaard, M. Kan oldnordisk er v»re particula expletiva? 

Arkiv f. nord. filol. XII s. 117-128. 
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Thorlcélsson, J, Supplement til isländske Ordbeger. 2. Sami. Ny 
Udg. H. 1. Kebenh. 8:o. XX-f-48 s. Kr. 1,35. — 3. Sami. 

JI. 10, 11. Reykjavik. 8:o. S. 721-880. 
slensk sagnord med t)ålegri mynd i nutid (verba prseteritoprie- 
sentia). Reykjavik. 8:o. IV + 80 s. 
Wadsteifi, E, Om w-brytningsdiftongen i fornisländskan och fornnor- 
skan. [Ups.] 8:o. 8 s. 

Särtr. ur Språkvet. sällskis i Ups. förhandl. 1894—97. 

b. Tikster, öTersättningar ock kommentarer. 

De bevarede brudstykker af skindbegerne Kringla og Jöfraskinna i 
fototypisk gengivelse. Udgivne for Samfund til udgivelse af 
gammel nordisk litteratur ved Finnur Jönsson. Kebenh. St. 4:o. 
4 + XX 8. + 7 bl. faksim. Kr. 7. 

Anm.: Liter. Centralbl. 1896 sp. 627, av [E. Mo]gk. — 
Deut. Lit. zeit. 1896 sp. 906, av F. Detter. 

Det amamagnsennske haandskrift 310 qvarto. Saga Olafs konungs 
Tryggvasonar er ritad i Oddr muncr. En gammel norsk bearbei- 
delse af Odd Snorresöns paa latin skrevne saga om kong Olaf 
Tryggvason. Udgivet for det Norske historiske kildeskriflfond af 
P. Groth, Kra. 8:o. 2 + LXXVIII -|-2 + 156 s. Kr. 2,40. 

Anm.: The Academy 1896, 2 s. 48. — Liter. bl. f. gerra. 
u. roman. Philol. 1896 sp. 331, av B. Kahle. 

Diplomatarium islandicum. Islenzkt fornbréfasafn, sem hefir inni ad 
halda bréf og gjörninga, döma og måldaga, og ådrar skrår, er 
snerta Island eda islenzka menn. Gefid ut af hinu islenzka b6k- 
mentafélagi. IV, 1. Kebenh. 8:o. 384 s. 

Diplomatarium norvegicum. Oldbreve til Kundskab om Norges indre 
og ydre Forhold, Sprog, Slaegter, Saeder, Lovgivning og Retter- 
gäng i Middelalderen. Samlede og udgivne af C B, Unger og 
H. J, Huit/ridt-Kaas. XIV. H. 2. Kra. S. 417-928. Kr. 6. 

Eyrbyggja saga. Buid hefir til prentunar Vald. Äsmundarson. Reykjav. 
8:o. VIII + 204 s. 

Islendingasögur XII. 

Hirdskraafi fotolithografisk Gjengi velse efter Tensbergs Lovbog fra c. 
1320. Udgivet for det norske historiske Kildeskriflfond. Kra. 
4.0. 4 8. + 23 bl. Kr. 16. 

Anm.: Liter. Centralbl. 1896 sp. 745, av [E. Mo]gk. 

Laxdaela saga. Buid hefir til prentunar Valdimar Äsmundarson. 
Reykjavik. 8:o. XVI + 284s. Kr. 1. 
islendingasögur XI. 
Anm.: Eimreidin II s. 75. 

Norges gamle Love indtil 1387. Femte Bind, indeholdende Supple- 
ment til foregaaende Bind og Facsimiler samt Glossarium med 
Registre, udgivet efter offentlig Foranstaltning ved Gustav Stomi 
og Ebbe Ilcrtjsberg, H. 2, indeholdende Glossarium og Anhang 
1—3 samt Tillaeg og Raettelser. Kra. St. 4:o. XV + 864 s. 
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Anm.: Literär. Centralbl 1896 sp. 1116, av [E. Mojgk. — 
Deut. Liter. zeit. 1896 sp. 663, av M. Pappenheim. 

Sex Sogu-taettir, sem Jon porkelsson hefir gefiä ut. Önnur Utgåfa. 
K0benh. 8:o. XX + 88 s. Kr. 2,25. (Titeluppl.) 

Sturluson, Snorre, Heimskringla. Nöregs kononga s^gur. Udgivne 
for Samfund til udgivelse af gammel nordisk litteratur ved Fin- 
nur Jonsson. H. 3. Kebenh. 8:o. Bd. 1 s. 433—460 o. Bd. 
2 s. 1—128. Kr. 4. 



Den seldre Edda. Gudesange översatte af JT. Gjellerup, Illustrerede 
af L. Fr0li€h. H. 10-15. Kobenh. 4:o. S. 217- Slut. Kr. 
1,25 f. häfte. 
Fortse ningen om Ravnkel Froysgode oversat af O. Ä. 0verland. Kra, 
8:o. 40 8. Kr. 0,50. 

Histor. Fortaell. N:o 6. 
Höskuld Kollsson und Olaf Pfau. Aus der Laxdoelasaga iibersetzt von 
F. Khull. Graz. 4:o. 37 s. 
Skolprogram. 
Icelandic sagas and other historical documents relating to the settle- 
ments and descents of the northmen on the british isles. Vol. III, 
IV. The orkneyingers' saga, with appendices etc; The saga of 
Hakon and a fragment of the saga of Magnus with appendices. 
Translated by G. W. Dasent London 1894. 8:o. 

Chronicles and memoriales of Great Britain and Ireland. 88. 
Anm.: The engl. hist. review 1896 s. 138—143, av W. 
P. Ker. 
Kärlek i hedna dagar. Skalden Kormaks saga frän fomisländskan 

tolkad af Ä. U, Bååih. Gbg. 8:o. 84 s. Kr. 2. 
Saga of king Olav Tryggvason, who reigned över Norway A. D. 995 
to A. D. 1000. Translated by J. Sephton. London. 4:o. Sh. 18. 
Sigmund Brestessens Saga. Efter ^Tsereingernes^' Saga. Kra. 8:o. 
26 s. Kr. 0,30. 

Historiske Forteellinger. N:o 9. 
Sturluson^ Snorri. The stories of the kings of Norway called the 
Round world (Heimskringla). Done into english by W, Morris 
and EirUr Magnusson, Vol. II. London. 8:o. 484 b. 
The Saga library. 4. 



Gislason, Konr. Forelsesninger över oldnordiske skjaldekvad udgivne 
af kommissionen for det Arnamagnseanske legat. Reykjavik. 8:o. 
X + 2 + 312 8. Kr. 5. 

Efterladte skrifter. I. 

Anm.: Deutsche Liter. zeit. 1896 sp. 41, av A. Heualer. — 
Arkiv f. nord. filol. XII s. 381, av T. Hjelmqvist. — Zeitschr. 
f. deutsche philol. XXIX s. 140, av Finnur Jönsson. — Literär. 
Centralbl. 1896 sp. 1434, av [E. Mo]gk. — The Academy 1896, 2 
s. 48. 

ARKIV rÖR X0RDI5K flLOLOOI XIII, XT VÖLJO IX. 21 
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Hjelmqvist, T. Havamal. Ett föredrag. 

Läsn. f. folket 1895 s. 161-177 o. 241-257. 
Wadstein, E, Bidrag till tolkning ock belysning av skalde- ock 
Edda-dikter. III. 

Arkiv f. nord. filol. XII b. 30-46. 

3. Dajiska. 
a. Grammatik ock liksikografl. 

Andersen^ Bo J, Hjemmets Stavebog. Eebenh. 8:o. 16 s. Kr. 0,25. 
Boberg, V, Den danske Retskrivnings Historie i de sidste 200 År. 

Kebenh. 8:o. 70 s. Kr. 1. 
Clausen-Bagge, N. Retskrivningslsere for Skoler og til Selvstudium. 

Kebenh. 8:o. 68 s. Kr. 1. 
Dahl, H, Nogle forslag til målrensning på lovområdet. 

Vor Ungdom 1895 s. 457-462. 
Dahlerup, V, Det danske Sprogs Historie i kortfattet Oversigt. S«r- 

tryk af Salmonsens Konversationsleksikon. Kebenh. 12:o. 71 s. 
Dalin, Ä, F. Dansk-norsk och svensk ordbok. 2 uppl. granskad och 

redigerad af J. B. Spilhammar. Sthm. 8:o. 6 + 686 s. Kr, 3,50. 
Dansk Sproglsere for de lavere Klasser. Trykt som Manuskript. Ke- 
benh. 1894. 8:o. 26 s. Kr. 0,35. 
QigaSy E, Lhombrespillets Terminologi. 

Dania III s. 21—36. 
Qroth, P. A danish and dano-norwegian grammar. Kra. 8:o. VI 

+ 143 8. Kr. 3. 

Anm.: Modem langn. notes X nr. 5, av D. K. Dodge. — 

Arkiv f. nord. filol. XIII s. 72—93, av F. Dyrlund. 
Jensen, Kr, F. Ordet ''Laban''. 

Dania III s. 97—104. 
Jensen, L. P. Dansk Sproglsere for Bern. Kebenh. 8:o. 22 s. 

Kr. 0,16. 
Jespersen, O. Den bedste danske udtale. 

Nord. tidskr. (Letterst.) 1896 s. 611—631. 

— En sproglig vserdiforskydning. Og == at. 

Dania III s. 145—182. Med ett tillägg av O. Sieshge s. 183. 

— Substantivers övergång til adjektiver. 

Dania III s. 80—90. 
Kalkar, O. Ordbog til det aeldre danske sprog (1300—1700). Trykt 

paa Garlsbergfondets bekostning ifelge foranledning af Universi- 

tets-jubilseets danske samfund. H. 23. Kebenh. 8:o. S. 193 

—266 (av Bd. 2). Kr. 2. 
Lille dansk Sproglsere. 6. Udg. (Trykt som Manuskript). Kebenh. 

16:o. 16 s. Kr. 0,10. 
Mikkelsen, Kr. Mere om substantivers övergång til adjektiver. 

Dania III s. 121—124. 
M0ller, A. C, C. Kortfattet dansk Sproglsere. 7. Opl. Kebenh. 8:o. 

16 B. Kr. 0,25. 
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N[yrop], Kr. Eatakreser. 

Dania III s. 124, 125. 
N[yrop]y Kr. Ballade. 

Dania III s. 128—130. 
Federaen, K, Dansk Sproglare. 7. Opl. Kebenh. 1894. 8:o. 24 b. 

Kr. 0,10. 
Pinholt, J, G, Barnets Sproglsere. 4. Opl. Kebenh. 1894. 16:o. 

16 s. Kr. 0,08. 
Retskrivningsregler af 27. Febr. 1892 samt Bekendtgerelse fra Mini- 
steriet for Kirke- og Undervisningsvsesenet vedrerende Undervis- 
ningen i Modersmaalets Sproglaere. Kebenh. 8:o. 32 a. Kr. 0,20. 
SiesbyCy O. En sproglig addition. 
Dania III s. 92, 93. 

b. Tftkster. 

Biskop Nils Glostmps Yisitatser i Oslo og Hamar Stifter 1617—1637. 
Udgivne for det norske historiske Kildeskriftfond ved L. Daae 
og H. J, HuitfeldUKaas. Kra. 8:o. XX + 160 s. 
Anm.: Liter. Centralbl. 1896 sp. 46, av K— L 

Den danske Rimkrenike. Efter et Haandskrifb i det kgl. Bibliothek 
i Stockholm ndgivet af Universitets-Jnbilseets danske Samfund ved 
Holger Nielsen. H. 1. Kebenh. 8:o. 112 s. 

Erslev, Kr. Ä Geri, a Wetlandi i Kongebrevet 1135. 
Aarb. f. nord. Oldkynd. 1895 s. 202—204. 

Forordninger, Recesser og andre kongelige Breve Danmarks Lovgiv- 
ning vedkommende, 1558—1660. Udg. ved F. Ä. Secher af Sel- 
skabet for Udgivelse af Kilder til dansk Historie. Bd. 4, h. 
2, 3. Kebenh. 8:o. S. 161-480. 

Kancelliets Brevbeger vedrerende Danmarks indre Forhold 1661 — 
1565. I Uddrag ntgivne ved L. Laursen af Rigsarkivet. 2. Halv- 
del. Kebenh. 8:o. 654 s. Kr. 4,50, 

Nils Stubs Optegnelsesbeger fra Oslo Lagthing 1672—1580, ndgivne 
for det norske historiske Kildeskriftfond ved H. J. UuHfeldt- 
Kaos. H. 2. Kra. 8:o. S. 129-277 + VIII s. 

Norske Herredags-Dombeger. Udgivne for det norske historiske Kilde- 
skriftfond. Ferste Rsekke (1578—1604). IV. Dombog for 1597 
ved E. A. Thomle. Kra. 8:o. 4 + 207 s. Kr. 2. 

Samling af Danmarks lavsskraaer fra middelalderen med nogle tilhe- 
rende beslsegtede breve udg. ved C. Nyrop af Selskabet for ud- 
givelse af kilder til dansk historie. H. 1. Kebenh. 8:o. 160 s. 
Kr. 1,50. 

Anm.: Liter. Centralbl. 1896 sp. 676, av K. —1. 

Svensson, Dav. Breviarium juridicum hallandicum utgifvet af Aksel 
Andersson. Ups. 8:o. 6 + VI + 73 s. 
Ur Ups. univ:s årsskr. 1895. 

Senderjydske Skatte- og Jordebeger fra Reformationstiden. Udgivne 
ved F. Falkensijerne af Rigsarkivet. H. 1. Kebenh. 8:o. 252 s. 
Kr. 2,50. 
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4. Norska. 

Esheland, L, Norsk formlsere. Bergen 1894. 8:o. 

— Hjelpebog i norsk retskrivning. Elverum 1895. 8:o. 

Falhy Hj. Sprogets visne blomster. Fortsattelse af '^Vanskabninger i 
det norske sprog". Kra. 8:o. 4 + 67 s. Kr. 1. 

Hofgaardy 8. W. Norsk grammatik til skolebrug. 34de — 36te tu- 
sende. Kra. 8:o. 88 s. Kr. 0,90. 

— En liden norsk grammatik. 51 te — 60de tusende. Kra. 8:o. 40 s. 
Kr. 0,40. 

Hougen, K, Retskrivningsregler og ordlister til ind0velse ved diktat. 

2. Udg. Kra. 8:o. 36 s. Kr. 0,40. 
Skogvold, J. En liden norsk grammatik for folkeskolens og middel- 

skolens laveste klasser. Kra. 8:o. 31 s. Kr. 0,30. 
Tenneseny S, J. Norsk grammatik med stilevelser for folkeskolen og 

fortssettelsesskolerne. 2. opl. Kra. 8:o. 55 s. Kr. 0,40. 

5. Svenska, 
a. Chrammatik ock liksikografl. 

Bajer, F. Kort Fremstilling af den svenske Udtale til Brug for 
Danske. Kebenh. 8:o. 36 s. Kr. 0,75. 

Beckman, N, Bidrag till kännedomen om 1700-talets svenska huvud- 
sakligen efter Sven Hofs arbeten. Akad. avkandl. (Ups.). Lund. 
8:o. 71 s. 

Särtr. ur Arkiv f. nord. filol. XI. 

Cederschiöld, G, Om s. k. subjektlösa satser i svenskan. 
Nord. tidskr. (Letterst.) 1895 s. 340—358. 

Dalin, A, F, Svenska språkets synonymer. 2 uppl. granskad och 
redigerad af J. B. Spilhammar. Sthm. 8:o. 6 + 395 s. Kr. 3. 

Dalström, J, J. Svensk språklära jämte ordlista för folkskolor med 
kortare kurs. 5. uppL Sthm. 8:o. 88 s. Kr. 0,25. 

Förteckning på i svenska språket förekommande umbärliga ord och 
uttryck. Till samfundet Gauthiods tjenst utarbetad af dess språk- 
nämnd. Malmö. 8:o. 36 s. 

Kabner, H, Lärobok i modersmålet för folkskolan, innehållande rätt- 
skrifningslära och grammatik. 2 uppl. Gbg 1894. 8:o. 80 s. 
Kr. 0,35. 

Kjöllersiröm, P. A, Svensk namnbok. Dopnamn, ättenamn, ortnamn. 
UHceh. 8:o. 6 + 177 s. Kr. 1,50. 

Anm.: Kyrklig tidskr. 1896 s. 576, av E. H. Lind. 

Kock, A, Belysning af några svenska ord och uttryck. Sthm. 8:o. 
24 8. 

Antikv. tidskr. f. Sverige. XVI. 2. 

Litffler, L. Fr. Bidrag till svensk språkhistoria. (Slutet). 
Antikv. tidskr. f. Sverige V s. 289—294. 
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Löffler, L. Fr. Om orden nykter och helnykter. 

Blå bandet 1895. Nr. 24 B. 
Naréffelt, A, En fransk-svensk etymologi. Elockarkärlek — kär som 
en klockarkatt. 

Arkiv f. nord. filol. XII s. 201-^204. 
Nareen, Ad. Inledning till modersmålets lj«dlära. Ups. 8:o. 16 s. 

Sommarkurserna i Upps. 1895. Grundlinjer till foreläsn. 
Ordbok öfver svenska språket utgifven af Svenska akademien. H. 3, 4. 
Lund. 4;o. Sp. 273—592. Kr. 1.50 f. häfte. 

Anm.: Deut. Liter. zeit. 1896 sp. 655, av F. Detter. 
Schultz, V. E. Grammatiska iakttagelser. Linköp. 4:o. 2 -f- 16 8« 
Särtr. ur Redog. för Linköp:s m. fl. allm. lärov. 1894 — 95. 
Schwalbe, C. Svensk sats- och ordlära utgörande andra delen af Lä- 
robok i modersmålet för folkskolan. Sthm. 8:o. 63 s. Er. 0,35. 
Sjölander, K. O. Om folkskolans undervisning i modersmålets talande 

och skrifvande. Sthm. 8:o. 34 s. Er. 0^40. 
Sundén, D, A. Svensk språklära i sammandrag för de allmänna lä- 
roverken. 12 uppl. Sthm. 8:o. 4 + 247 s. Er. 1,50. 

— Svensk språklära för folkskolan. 18 uppl. Sthm. 8:o. 4-f-116s. 
Er. 0,50. 

Söderwäll, K. F. Ordbok öfver svenska medeltidsspråket. H. 15. 

Lund. 4:o. S. 329—408. Er. 6. 

Sami. utg. af Sv. fornskr. sällsk. H. 108. 
Tamm, Fr. Etymologisk svensk ordbok. H. 3. Fal — Fräken. Ups. 

8:o. S. 129—176. Er. 0,75. 

b. Bftttstavning. 

Börjesson, G. O. Öfningsbok i modersmålet. Rättskrifningsöfningar, 
formlära, satslära, skiljeteckenslära, formulär och handledning i 
uppsåt sskrif ning. Första kursen. Sthm. 8:o. 48 s. Er. 0,25. 
Anm.: Sv. läraretidn. 1895 s. 192. Av G. T—. 

— Metodiskt ordnade rättskrifniugsöfningar jämte rättskrifningslära. 

3 uppl. Senare kursen. Sthm. 8:o. 32 s. Er. 0,15. 
Hvilken metod är i folkskolan den mest fruktbärande vid inlärandet 

af t-ljudets beteckning? Af C. S. 

Tidskr. f. folkundervisn. 1895 s. 121—128. 

Karlgren, K. Skiljeteckenslära, grundad på interpunktionen i Läsebok 
för folkskolan, 9:de uppl. Sthm. 8:o. 4 -f- 88 s. Er 0,50. 

Lundgren^ A. J. Allmänna rättskrifningsregler uppställda för folk- 
skolan. Lindesb. 8:o. 4 s. Er. 0,05. 

Sturzen-Becker, F. Svensk rättskrifningslära för allmänna läroverken 
och flickskolorna jämte tillämpningsöfningar och ordförteckning. 

4 uppl. Sthm. 8:o. 72 s. Er. 0,45. 

Sundén, D. A. Ny svensk rättskrifningslära för inlärande af det 
nya stafningssättet enligt sjette upplagan af Sv. akademiens ord- 
lista. 5 uppl. , Sthm. 8:o. 4 + 100 s. Er. 0,50. 
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c. Tftkster. 

Ett klagomålsregister från Småland 1563. 

Hist. tidskr. (sv.) 1895 s. 321—334. 
Jungfru Marie örtagård. Yadstenanunnornas veckoritual i svensk öf- 
versättning från år 1510. Efter den enda kända handskriften 
med tillfogande af laCinska originaltexten samt inledning utgifven 
af Bobert Qeete. H. 1,2. Sthm. 8:o. 308 + 4 + XCs. Kr. 
3,25 + 3. 

Anm.: ffist. tidskr. (sv.) 1896. Ö. & gr. s. 52, av [C. 
Silfv]ers[tolpe]. 
Jöns Buddes bok. En handskrift från Nädendals kloster utg. af O. 
F. Hultman. Hfrs. 8:o. XXII + 256 s. 

Skrifter utg. af Sv. liter, sällsk. i Finl. XXXI. 
Anm.: Finsk tidskr. 1896, 1 s. 3D3, av H. Vendell. 
Konung Gustaf den Förstes registratur utg. af k. Riksarkivet genom 
V. Granlund, XVI. 1544. Sthm. 8.o. 4 + 789 + 74 s. Kr. 11. 
Handl. rör. Sveriges hist. Ser. 1. 
S:t Nikolai kyrkas i Stockholm vigselbok utg. af F. TI. WrangeL 
(Forts.) Sthm. 8:o. S. 103—134. 

Bilaga t. Sv. autogr. sällskis tidskr. II. 
Svenska riksrådets protokoll med understöd af statsmedel i tryck ut- 
gifvet af k. Riksarkivet genom Severin Bergh, VII. 1637—1639. 
H. 2. Sthm. 8:o. IV + 2 + 373-665 s. Kr. 4. 
Handl. rör. Sveriges hist. Ser. 3. 

Anm.: Hist. tidskr. (sv.) 1895. ö. & gr. s. 65—72, av S. 

Cflason]. — Finsk tidskr. 1895, 2 s. 383, av M. G. SfchybergsonJ. 

Sveriges ridderskaps och adels riksdagsprotokoll. D. 12. 1675—78. 

Sthm. 8:o. 379 s. 
Sverges traktater med främmande magter jemte andra dit hörande 
handlingar utgifne af O. Ä. Bydherg. D. 3. III, IV. 1483— 
1520 samt bihang. Sthm. 8:o. X + 385— 803 s. Kr. 13. 

Anm.: Hist. tidskr. (sv.) 1896. ö. & gr. s. 45, av E. H[il- 
debran]d. 
Thetta är Glassmestere Embetes Skråå vti Stockholms Stadh. (Utg. 
af P. G. Vistrand). Sthm. 8:o. 4 s. 

Särtr. ur Samf. t. Nord. museets främj. Meddel. 1893 o. 94. 
Vadstena klosters uppbörds- och utgiftsbok 1539 — 1570. Utgifven af 
Carl SiJfverstolpe. Sthm. 8:o. 2 + XXII + 185 s. + 1 faksim. 
Särtr. ur Antiqv. tidskr. XVI. 
Wivallius, L. Dikter. Ups. 8:o. 4 + 120 s. + l portr. Kr. 2. 

Anteckn. o. samlingar rör. svensk literaturhistoria af H, 
Schack. IV. 
östgötalagen med förklaringar utgifven af A. O. Freudenthal. Hfrs. 
8:0. 2 + IV + 280 s. M. 3,50. 

Skrifter utg. af Sv. lit. sällsk. i Finl. XXIX. 
Anm.: Finsk tidskr. 1895, 1 s. 321-324, av H. B. 



Digitized by 



Google 



Lind: Bibliografi för &r 1896. 295 

6. Dialäkter. 
a. Grammatik oek låkflikografi. 

Feilberg, H. F. Bidrag til en ordbog över jyske almuesmål. Udgivet 
af Universitetsjubilseets danske samfund. H. 13. Kebenh. 8:o. 
[Bd. 2] s. 129—176 Kr. 1,50. 
Larsen, K. Dansk Soldatersprog til Lands og Vands. Eobenh. 8:o. 
54 8. Kr. 1. — 2. Opl. Köbenh. 8:o. 54 s. Kr. 1. 
— Om dansk Argot og Slang. 

Dania U s. 49-79, 105-117. 
Lundelly J» A* De svenska folkmälen. Sthm. 8:o. 15 s. 

Grundlinjer t. föreläsn. vid Sommarkurserna i Uppsala 1895. 
Boas, H. Norsk Ordbog. Tillaeg til ''Norsk Ordbog" af Ivar Aasen. 
H. 15—17. Kra. 8:o. S. 897-997 + XX s. Kr. 0,70 f. häfte. 
Anm.: Finsk tidskr. 1896, 1 s. 229, av A. O. F[reudenthal]. 
Saxen, B, Finska lånord i östsvenska dialekter. Språkhistoriska 
studier. Akad. afh. Sthm(-Hfrs). 8:o. 2 + 132 s. 
Även i Sv. landsmålen. XI, 3. 
Vendell, H. Ordbok öfver Pedersöre-Purmo-målet i Österbotten. Hfrs. 
8:0. VII + 524 s. 

Ur Bidr. t. känned. om Finlrs natur o. folk. H. 56. 

b. Tftkster. 

Fröding, G. Räggler å paschaser på varat [värmländskt] mål tå en 

bonne. Sthm. 8:o. 82 s. Kr. 1. 
Sprogpreve fra Vendsyssel. Av J, M, Jensen, 
Dania III s. 126—128. 

IV. Runkunskap ock mytologi. 

Braie, E. De nya nordiska runverken. Sthm. 8:o. 18 s. 

Särtr. ur Sv. fornmrs förenis tidskr. IX. 
Bugge, 8, Norges Indskrifker med de seldre Runer. Udgivne for det 
norske historiske Kildeskrifbfond. H. 3. Kra. 4:o. S. 153-264. 
Läffler, L, Fr, Några ord om Tunestenens sijosteR ock den därmed 
sammanhängande delen av inskriften. 

Arkiv f. nord. filol. XII s. 98-101. Med ett tillägg av Fr. 
Kauffmann. Jfr. dst. s. 214—216. 
Pehrsson^ Per. En nyfunnen runsten. 

Upphs fommis foren-.s tidskr. III s. 217—220. 
Basmussen, B, C, Noget om Guldhornet der fandtes i Aaret 1734 

m. m. Kebenh. 8:o. 8 s. 
Simpsonf H. F, M, Notes on a swedish staff-calendar, presented to 
the museum by John Abercrombie, dated 1710. 

Proceed. of the soc. of antiqu. of Scotl. 1894-95 8. 234 
—240. 
Svensén, Em. En historisk runsten. 

Hist. tidskr. (sv.) 1895 s. 433—435. 
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Wimmer, L. F. Ä. Om undersegelsen og tolkningen af vore nine- 
mindesmserker. Indb. skr. E0benh. 4:o. 120 s. 

Anm.: Arkiv f. nord. filol. XIII s. 93, av E. Bråte. — Li- 
terär. Centralbl. 1896 sp. 1072, av [E. Mo]gk. 

— Les monuments runiques de PAllemagne. Extrait des Mémoires 
de la soc. des antiquaires du Nord. Eebenh. 8:o. 75 s. 

— De danske runemindesmserker undersegte og tolkede. Afbild- 
ningerne udf0rte af J. Magnus Petersen, I. De historiske rune- 
mindesmserker. Kebenh. Fol. 174 s. Kr. 25. 

Anm.: Nord. tidskr. (Letterst.) 1895 s. 426—432, av Finnur 
Jönsson. — Arkiv f. nord. filol. XIII s. 98—98, av E. Bråte. 

— Literär. Centralbl. 1896 sp. 1072, av [E. Mo]gk. — Litera- 
turbi, f. germ. u, roman. Philol. 1896 sp. 369, av B. Kahle. 

— Nord. tidskr. f. filol. 8. R. IV s. 118, av F. Dyrlund. 






Bugge, S. Mindre Bidrag til nordisk Mythologi og Sagnhistorie. 

Aarb. f. nord. Oldkynd. 1895 s. 123—138. 
Bevantier, F, Der Siegfriedmythus, ein Kapitel aus der vergleicbenden 
Mythologie. 

Samml. gemeinverständl. wissensch. Yorträge. H. 190. 
Golther, W. Götterglaube und Göttersagen der Germanen. Dresden 
1894. 8:o. 66 s. M. 0,50 

Deutsche Schulausg. von H. Schiller u. V. Valentin. N:o 1. 
— Handbuch der germanischen Mythologie. Leipz. 8:o. XI 4~ 
668 8. M. 12. 

Anm.: Deutsche Liter. zeit. 1896 sp. 489, av A. Heusler. — 
Liter. bl. f. germ. u. roman. Philol. 1896 sp. 217—225, av E. 
H. Meyer. — Zeitschr. f. vergl. Liter, gesch. N. F. X s. 267 
—277, av K. Landmann. — Zeitschr. des Vereins f. Volkskunde 
1896 s. 218-223, av O. L. Jiriczek. — Mélusine VIII s. 45, av 
H. G[aidoz]. — Liter. Centralbl. 1896 sp. 747. 
JeUinghaus, H, St. Bernhards Parabel und Hermods Bitte fiir Balder. 

Am Urquell VI s. 53 o. f. 
JiricJBek, O. X. Die deutsche Heldensage. Heilbr. 1894. 12:o. 173 s. 
M. 0,80. 

Sammlung Göschen 32. 
Kock, Ä. Die Göttin Nerthus und der Gott Ni^rdr. 

Zeitschr. f. deut. philol. XXVIII s. 289-294. 
Lehmann-Filhés, M. Vlher den Thorshammer. 

Verhandl. der Berl. Gres. f. Anthropol., Ethnol. u. Urgesch. 
1894. 
Magnusson, E. 0din*8 horse Yggdrasill. (A paper read before the 
Cambridge Philological society, january 24, 1895). Oxford. 8:o. 
64 s. — Även på isländska. Reykjavik. 8:o. 64 s. Kr. 1. 

Anm.: The Academy 1895, 2 s. 201, av Jon Stefansson. — 
Revue critique 1896, 1 s. 339, av E. Beauvois. — Arkiv f. nord. 
lol. XIII 8. 99, av F. Detter. Jfr dst. b. 205—208. 
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Much, R. Ulls Schiff. 

Beitr. zur Gesch. der deut. Sprache u. Liter. XX s. 35—36. 
Sander, Fr. Das Nibelungenlied. Siegfried der Schlangentöter und 
Hagen von Tronje. Eine mythologische and historische Untersn- 
chnng. Sthm. 8:o. 2 + 124 s. Kr. 3. 

Anm.: Deut. Lit. zeit. 1895 sp. 1196, av R. M. Meyer. — 
Liter. Centralbl. 1896 sp. 198, av [E. Mo]gk. 
Schierenberg, A. Die Eddafrage im Jahre 1894. 

Verhandl. der Berl. Ges. f. Anthropol., Ethnol. u. Urgesch. 
1894. 
Wilken, E, Der Fenriswolf. Eine mythologische untersuchung. 

Zeitschr. f. deutsche philol. XXVIII s. 156-198. 
Warnatsch, O. Beiträge zur germanischen Mythologie nebst Anhang: 
Nordische Sägen auf dem Gymnasium. Beuthen. 4:o. 20 8. 
Gymnas.-Program. Beuthen 1895. 
Zangemeister, K. Zur germanischen Mythologie, 
Neue Heidelb. Jahrbttcher V s. 46—60, 

V. Arkeologi ock kulturhistoria. 

Arpi, B. Meddelanden från Uppsala universitets museum för nordiska 
fomsaker. 2. 

Uppl:8 fommrs förenrs tidskr. III s. 221—227. Även i särtryck. 
Bendixen, B. E, Fomlevninger i Sendhordland. (Forts.) 

Foren. t. norske fortidsmindsm:s bevar. Aarsberetn. f. 1894 
s. 9-90. 
Blinkenberg j C. Etrurisk kedelvogn funden ved Skallerup. 

Aarb. f. nord. Oldkynd. 1895 s. 360-875. 
Bojfe, V. Fund af Egekister fra Bronzealderen i Danmark. Et mono- 
grafisk Bidrag til Belysning af Bronzealderens Kultur Med Kob- 
bertavler samt Afbildninger i Texten af A, P. Madsen, H. 2, 3. 
Kebenh. Fol. S. 49-144+13 pl. Kr. 20. 

Anm.: Nord. tidskr. (Letterst.) 1895 s. 590, av O. Mon- 
telius. 
Curle, J, Notes npon three early iron age brooches from the island 
of Gotland, Sweden. 

Proceed. of the soc. of antiqu. of Scotl. 1894—95 s. 292 
-301. 
Ehrenheim, Er. v. Hällristning vid Hummelsta. 

Upplrs fornmrs foren:8 tidskr. III s. 228—229. 
Fortegnelse över Oldsager^ indkomne i 1894 til Stavanger museum. 
Efter Katalogen. 

Foren. t. norske fortidsmindesm:s bevar. Aarsberetn. f. 1894 
s. 149-154. 
Gtistafson, ff. A, Norges forhistoriske tid. [BergenJ. 8:o. 19 blad. 
Foredrag for Hvermand. Yaaren 18i95. 
— Fortegnelse över de i 1894 til Bergens museum indkomne old- 
sager seldre end reformationen. 
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Foren. t. norske fortidsmindesmis beyar. Aarsberetn. f. 1894 
8. 158—178. — Även i Bergens museums Aarbog 1894—95. 
Hagen, K, Holsteinske Hängegefsssfunde der Sammlung vorgeschicht- 
licher Altertfimer zu Hamburg. Hamburg. 8:o. 17 s. -}- 4 pl. 
Särtr. ur Jahrb. der Hamb. wissensch. Anst. XII. 
Mestorf, J, Die Hacksilberfunde im Museum vaterländiscber Alter- 
thiimer zu Kiel. 

Mittbeil. des anthopol. Vereins f. Schlesw.-Holst. 8, s. 3—12. 
Montelius, O. De förhistoriska perioderna i Skandinavien. Sthm. 8:o. 
16 s. + 20 pl. 

Särtr. ur Antikv:s akadis månadsbl. 1893. 

— Den nordiska järnålderns kronologi. 

Sv. fornm. fören:s tidskr. IX s. 155—214 

— Findet man in Schweden Uberreste von einem Kupferalter? 

Arch. f. Anthropol. XXIII s. 425-449. 

— Les temps préhistoriques en Suéde et dans les autres pays scan- 
dinaves. Ouvrage traduit par Saloman Beinach, Paris. 8:o. VI 
+ 362 s. + 1 karta o. 20 pl. 

Munthe, H. Om fyndet af ett benredskap i ancyluslera nära Nors- 

holm i Östergötland. • 

Öfvers. af Vet. akadis forhandl. 1895 s. 151—177. 
Muller, 8. Vor Oldtid. En populser Fremstilling af Danmarks Ar- 

kaeologi. H. 3-10. Kebenh. 8:o. S. 97-480. Kr. 1 f. häfte. 

— Ordningen af Danmarks Oldsager. Systéme préhistorique du Da- 
nemark. Resumé en fran^ais. II. Jernalderen. Afbildningeme 
tegnede og chemityperede af M, Peter sen. Kebenh. 4:o. 112 s. 
+ 42 pl. Kr. 9. 

Nicolaisen, O. Undersogelser og udgravninger i Tromse amt 1894. 

Foren. t. norske fortidsmindesm:s bevar. Aarsberetn. 1894 
s. 1-8. 

— Fortegnelse över oldsager^ indkomne til Tromse museum i 1894. 

Dst. 8. 165-157. 
Nicolaysen, N. Udgravninger i 1894 paa Bjorke i Hedrum (Rikard 
Oisen). 

Foren. t. norske fortidsmindesm:s bevar. Aarsberetn. f. 1894 
s. 91-104. 

— Antikvariske notiser. 

Dst. s. 179-187. 
Hygh, K, Fortegnelse över gjenstande »Idre end reformationen ind- 
komne 1894 til Videnskabsselskabets oldsamling i Trondhjem. 

Foren. t. norske fortidsmindesm:s bevar. Aarsberetn. f. 1894 
8. 137-148. 
Rygh, O. Fortegning över de til Universitetets Samling af nordiske 
Oldsager i 1894 indkomne Säger fra Tiden fer Reformationen. 

Foren. t. norske fortidsmindesm:s bevar. Aarsberetn. f. 1894 
B. 106-136. 
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Sälin, B. De nordisks goldbrakteaterna. Några bidrag till känne- 
dom om brakteaternas utbredning ocb knlturhistoriska betydelse. 
En arkeologisk studie. Sthm. 8:0. 111 s. Rr. 2. 
Antikv. tidskr. f. Sverige. XIV. 2. 
Sernander, R. Några arkeologiska torfmossefynd. Sthm. 8:0. 35 s. 

Antikv. tidskr. f. Sverige. XVI. 2. 
Splieth, W. Zwei Grabhtigel bei Schleswig. 

Mittheil. des anthropol. Vereins in Schlesw.-Holst. H. 8 s. 
13—30. 
• — Sichergestellte Altertumsdenkmäler. 

Mittheil. des anthropol. Vereins in Schlesw.-Holst. H. 8 s. 
31—32. 

Hildébrandy H. Sveriges mynt under medeltiden. Aftryck ur Sve- 
riges medeltid. Sthm 1887. 8:0. 160 s. (Utg. 1895). 

Pttersen, Henry, Danske adelige Sigiller fra Middelalderen. Afbild- 
ningerne tegnéde af JB. Rondähl, reproducerede ved Zinksetsninger 
af F. Hendriksen. H. 5. Kobenh. Fol. S. 33-44 och pl. 35 
-44. Kr. 4,50. 

Battg, Gu8t. Fru Anne Oldeland. En Adelsdame i det sekstende 
Aarhundrede. 

Aarb. f. dansk Kulturhist. 1895 s. 115-131. 
Bång, V. En Prsest og en Herredsfoged. 

Sami. t. jydsk Hist. og Topogr. 2. R. IV s. 448—455. 
— En velhavende Horsens-borger i det syttende Aarhundrede. 
Sami. t. jydsk Hist. o. Topogr. 2. R. IV s. 456-458. 
Berggren, Fr. Från Vestergötlands bygder. Hågkomster och kultur- 
teckningar. Ulriceh. 8:0. 176 s. Kr. 1. 
Bergstrand, C, E. Några drag ur svenska jordbrukets historia. (Forts.) 

Läsn. f. folket 1895 s. 10-30, 101-120 ock 178-198. 
Bjarnason, p. 'Tyrir 40 årum'*. 

Timarit 1895 s. 204—229. 
Björlin, Oust, Fordomdags. Kulturhistoriska utkast och berättelser. 

Sthm. 8:0. 196 s. Kr. 2,50. 
Byordning från 1824. 

Bidr. t. Södermanhs äldre kulturhist. VIII s. 131-133. 
Den gamle Nordmands Drakenberg^ aevigvarende Spaabog og ufeilbare 
Julemaerker, hvori alt hvad Menneskene beheve at vide til deres 
Nytte og Fomejelse, saavel med Hensyn til Helbred, Formue og 
Veirlig som og til at kjende deres egen og andres Fortid, Frem- 
tid og Velfserd. Funden i ''Tumbe-Sevrens'* Kistelsdike i et 100 
Aar gammelt Skrin paa Vestkysten af Jylland og nu i Trykken 
befordret med den gamle rigtige Fortale af J, P, B0wUng. K0- 
benh. 1894. 8:0. 30 s. Kr. 0,35. 
Elvius, S. Skifter efter jydske Praester 1665—1685. 

Sami. t. jydsk Hist. og Topogr. 2. R. IV a. 405—417. 
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Feilherg, H. F. dt K B. Finsen. Folkets forestilling og videnskab. 
Dania III b. 91, 92. 

Feilherg, H. F. Bidrag til Skrseddernes saga. (Efterslset til Dania 
I 8. 165-197). 

Dania III s. 184—189. 

Fridericia, J, A, Bondestanden i Danmark i Midten af det syttende 

Aarhundrede. 

Aarb. f. dansk Kulturhist. 1895 s. 91—114. 
Fries, Ellen, Teckningar ur svenska adelns familjelif i gamla tider. 

Sthm. 8:o. 4 + 248 s. Kr. 3. 

— Några blad nr svenska kvinnans historia under sjuttonhundratalet. 

Festskr. med anledn. af Fredrika-Bremer-förbis 10-åriga verk- 
samhet. S. 71-90. (Särtr. ur Dagny 1895). 
Gaslander. Beskrifning om allmogens sinnelag, seder vid de årliga 
högtider, frierier, bröllop, barndop, begrafningar, vidskepelser, 
lefnadssätt i mat och dryck, klädedrägt, sjukdomar och läkemedel 
m. m. i Jönköpings lähn och Wässbo härad af kyrckoherden Gas- 
lander i Burseryd. Ny upplaga. Ups. 8:o. 80 + 4 s. 
Sv. landsmålen. Bih. I, 3. 
Haraldsson, M, Anteckningar om seder och bruk, sägner och vid- 
skepelser i Yillstads socken, Yästbo härad, i Småland under 
1700-talet. 

Samf. t. Nord. museets främj. Meddel. 1893 o. 94 s. 43—66. 
Hildehrandy H. Sveriges medeltid. Kulturhistorisk skildring. D. 2. 

H. 3. Sthm. 8:o. S. 273—432. Kr. 3,50. 
J0rgensen, 5. Anne Gioe og Karen Brahe. Et Tidsbillede. 

Museum 1895, 1 s. 333—365. 
Kjebenhavn under Pesten 1711. Samtidige Breve ved C. Mule, 

Museum 1895, 1 s. 293—332. 
Kristensen, E, T. Traek af Hoverlivet paa Frisenborg Grods i Slut- 
ningen af forrige og Begyndeisen af dette Aarhundrede. Efter 
meddelelser af P. C, Hummeluhr. 

Aarb. f. dansk Kulturhist. 1895 a. 132-155. 
Lauridsen, P. Om dansk og tysk Bygningsskik i Sönderjylland. 

Hist. Tidsskr. (dansk). 6. R. VI s. 43-113. 
Lever fin, O, Svenskt familjelif i slutet af 1700-talet. 

Ord o. bild 1895 s. 433-456. 
Lund, Tr. Danmarks og Norges Historie i Slutningen af det 16: de 
Aarhundrede. 12. Bog. Dagligt Liv. ^gteskab og Ssedelighed. 
Kebenh. 8:o. 8 + 479 s. Kr. 6,50. 
MaureVy K, Zur Yolkskunde Islands. 

Zeitschr. des Vereins f. Volkskunde 1895 s. 98-100. 
Meidell, Fr, Fogden paa An den ses. 

Museum 1895, 2 s. 350—362. 

— En Herregaards-Interier fra det 17:de Aarhundrede. 

Museum 1895, 1 s. 224-228. 
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Molifij P. Finska spår i Ångermanland. Efter historia och hörsägen. 

Finsk tidskr. 1896, 2 s. 17—30. 
Montelius, O, Zur ältesten Geschichte des Wohnhauses in Europa, 
speciell im Norden. 

Arch. f. Anthropol. XXIII s. 451-465. 
Munchy E. En gammel Dames Optegnelser. Meddelt af fru Emma 
Gad, 

Museum 1895, 1 s. 149—187. 
Muller, T. Ä. Et par studier fra Lsesö. 

Dania III s. 1—20. 
M0Uer, Fr, Gamle Minder fra Solbjerg Sogn og Omegn (Hellum- 
Hindsted Herred). 

Sami. t. jydsk Hist. o. Topogr. 2. R. IV s. 357-370. 
Nielsen, M. U, Fattigplejen i Danmark fer Reformationen. 

Aarb. f. dansk Kulturhist. 1895 s. 67-90. 
Nordman, P. Grundläggningen af Åbo akademi. 

Sv. lit. sällsk:s i Finl. förhandl. o. upps. 9. 1894—95 s. 
310-336. 
Oisen, B, Stedsevarende kalendere i Lunds kulturhistoriske museum. 
II. Märkedage. 

Kulturhist. meddel. 1895 s. 93—108. 
Scepkin, J, N, Fornnordisk begrafning i skepp. (På ryska). 

Zur. Min. 1894 sept. s. 38—61. 
Schjerring, J. Jydsk Prsestegaardsliv. Minder fra Barndomstiden. 

Aarb. f. dansk Kulturhist. 1895 s. 156-191. 
Schmite, W, Der Einfluss der Religion auf das Leben beim ausge- 
henden Mittelalter, besonders in Dänemark. Freib. i. B. 1894. 
8:o. XVI + 160 s. 

Stimmen aus Maria-Laach. Ergänzungsheft. 
Silfverstolpej C. Några ord om Vadstena klosters ekonomi, särskildt 
med afseende på tiden 1539—1570. 

Vadstena klosters uppbörds- och utgiftsbok. S. I— XX. 
Shjoldborg, J. Nordstrandshandel. 

Sami. t. jydsk Hist. og Topogr. 2. R. IV s. 425-434. 
Stavenow, L, Om förhållandet mellan politisk historia och kulturhi- 
storia. 

Hist. tidskr. (sv.) 1895 s. 415-430. 
Steffen, B, Lefnadssätt och seder på 1600-talet. Ups. 8:o. 15 s. 

Sommarkurserna i Ups. 1895. Grundlinjer till föreläsn. 
Svanljung, K, Österbottens pedagogier. Skolhistoriska studier. Akad. 
afh. Hfrs. 8:o. 158 s. 

Anm.: Finsk tidskr. 1895, 2 s. 378, av M. G. Schybergson. 
Tegnér, Elof, En svensk adelsdam från slutet af sextonhundratalet. 

Nord. tidskr. (Letterst.) 1895 s. 1-26. 
Tidander, L, G, Lefnadssättet i Tjust under katolska tiden. Anteck- 
ningar. (Separataftryck ur Vesterviks veckoblad). Västervik. 8:o. 
88 8. Kr. 0,50. 
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Uflrich, Arvid]. Nordiskt idrottslif i forntiden. Ups. 1896. 8:o B s. 

Särtr. ur Svensk tidskr. 1895. 
Wiesdgren, S. Sveriges fängelser och fångvård från äldre tider till 
våra dagar. Ett bidrag till svensk kulturhistoria. Sthm. 8:o. 
XI + 481 B. Kr. 5. 
Wistrand, P, G. Anteckningar om handtverksämbeten i Stockholm. 

Samf. t. Nord. mus.-s främj. Meddel. 1893, 94 s. 7—15. 
Wrohlewshij O, B, Nerrebro i Trediverne. Barndomsminder. Med et 
Kort. 

Museum 1895, 1 s. 1-48. 



Bottiger, J. Svenska statens samling af väfda tapeter. Historisk och 
beskrifvande förteckning. I. Tapetsamlingarna och tapetväfveriet 
under 1500-talet. II. Tapetsamlingarna och tapetväfveriet under 
1600- och 1700-talen. Sthm. Fol. 8+100 s.+ ll pl. ock 4 
+ 182 S. + 43 pl. 

Anm.: Nord. tidskr. (Letterst.) 1895 s. 575-580, av G. 
Upmark. — Ord och bild 1895, Dagbok s. 33, av K. W[åhli]n. 
Den textila konstslöjden i Skåne af F. K—n. 

Finsk tidskr. 1895, 1 s. 449-458. 
Ett svenskt tapisseri från 1400-talet. Väggbonad i Strengnäs kyrko- 
museum, dep. från Fogdö kyrka, katal. n:r 220. 

Bidr. t. Södermanlis äldre kulturhist. VIII s. 60—62. 
HelmSy J. Om et Par Egenheder ved nogle jydske Landsbykirkers 
Korbygninger. 

Aarb. f. nord. Oldkynd. 1895 s. 218-228. 
Kjellberg, C. M. Brännspegeln, som förr förvarades i Frötuna kyrka, 
ett prager-byte. 

Uppl:s fomm. förenis tidskr. III s. 164—166. 
Kochj V. De jydske Granitkirkers Ålder. Svar til J. Helms. 
Aarb. f. nord. Oldkynd. 1895 s. 179-201. 
— Om normanniske og irske Bygningsformer i danske Kirker. 
Aarb. f. nord. Oldkynd. 1895 s. 229-251. 
Kunst og haandverk fra Norges fortid udgivet af Föreningen til norske 
fortidsmindesmserkers beväring ved N. Nicolaysen. 2. R. H. 1. 
Kra 1894. Fol. 4 s. + 10 pl. 
L0ffler^ J. B. Fr a h vilken Tid skriver Hovedmassen af vore Brud- 
stenskirker sig? 

Hist. Tidsskr. (dansk) 6. R. V s. 411-425. 
Fålsson, P. Um myndir af gripum i forngripasafninu. 

Årbök hins isl. fornleifafjelags 1895 s. 30-35 + 3 pl. 
Snoilskg, C. Svenska historiska planscher. Beskrifning. III. [1667—] 
1669-1718. IV. 1719-1891. Tillägg. Sthm. 8:o. S. 161- 
282 + 2 bl. 

Särtr. ur Kongl. bibhs handl. 17, 18. 
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Tegninger af seldre nordisk Arkitektur. Med Tilsknd af Eoltnsmini- 
steriet ndgivne af H, J, Holm, O. V. Koch og H. Storck. 3. 
Sami. 2. Raekke. H. 1. Eebenh. Fol. 3 pl. Kr. 1. 



Andersson, Nils, Skånska melodier, musik och danser. Sthm. 8:o. 
S. 5-132 o. 1—34 + 3 portr. 
Svenska landsmålen XIV, 1. 
Bång, V. Danmarks hellige Kilder. 
Museum 1895, 2 s. 1—34. 
Danmarks gamle folkeviser. Danske ridderviser, efter forarbejder af 
S, Grundivig udgivne af A. Olrih. Trykt og udgivet paa Carls- 
bergfondets bekostning. Bd. 1, h. 1. Kebenh. 4:o. 148 s. 
Kr. 2,50. 

Falk, Hj, Lidt om Övertro i Norge. Foredrag holdt i Kristiania 
Arbeider-Akademi . 

Folkevennen. N. R. XIX s. 17-37. 
FeUberg, H. F. Die Sage von dem Begräbnis König Erik Ejegods 
von Dänemark auf Cypern. 

Zeitschr. des Vereins f. Volkskuode 1895 s. 239—246. 

— Nogle uddrag af sldre beger. 

Dania III s. 37-41. 

— Et nyt kapitel af folkets sjseletro. Spogelseshistorier. 

Aarb. f. dansk Kulturhist. 1895 s. 1-66. 

— Zu dem Liede Yom Pater Guardian. 

Zeitschr. des Vereins f. Volkskunde 1895 s. 106—107. 

— Stensagers Oprindelse. 

Museum 1895, 1 s. 290-292. 

— Steingeräthe als Heilmittel. 

Am Urquell VI. 
Folktro, vidskepliga föreställningar och bruk. Ur föreningens och 
egna samlingar sammanfördt af utgifvaren (J. Wahlfisk), 
Bidr. t. Södermanl:s åldre kulturhist. VIII s. 82—130. 
Folkvisor upptecknade i norra Södermanland af metallarbet. G, Erics- 
son. (Forts. o. slut). 

Bidr. t. Sodermanl:s äldre kulturhist. VIII s. 35—59. 
Forsell, H. 'Tårbundet träd". 

Samf. t. Nord. museets främj. Meddel. 1893 o. 94 s. 57—61. 

Fra bindestue og kölle. Jydske folkeseventyr samlede og optegnede af 

E. T. Kristensen. Förste saml. Kebenh. 8:o. 168 s. Kr. 1,50. 

Eammarstedt, E. Brödets helgd hos svenskarne, särskildt julbrödets, 

framstäld i jämförande belysning. Sthm. 8:o. 24 s. 

Särtr. ur Samf. t. Nord. mus:s främj. Meddel. 1893 o. 94. 
Herrgårdssägner. Efter skånska allmogeberättelser, upptecknade af 
Eva Wigström (Ave), 

Ord och bild 1895 s. 221-225. 
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Islenzkar {)j6ct85gar. Safnad hefir Ölafur Daviässon, Reykjavik. 8:0. 
IV + 190 8. 

Anm.: Eimreidin II s. 76. 
Islenzkfr vikivakar og yikivakakvsedi. Olafur Davictsson hefir samid 
og safnad. Gefid ut af hinu islenzka bokmentafélagi. Kebenh. 
8:0. 433 8. 

Islenzkar gåtur t)ulur og skemtanir V. 

Jönsson, Finnur. Ålfatruin å Islandi. 
Eimreidin. H. 2 s. 95—103. 
KaJUe, B. Erankheitsbeschwörungen des Nordens. 

Zeitschr. des Vereins f. Volkskunde 1895 s. 194—199. 
Klint y Ä, H. Meklenburgska och svenska ordspråk. 
Sv. fornm:s fören:s tidskr. IX s. 122—136. 
Kristensen, E, T. Danske sägn, som de har lydt i folkemunde, ude- 
lukkende efter utrykte kilder samlede og tildels optegnede. 3. 
Afd. Ejsemper. Eirker. Andre stedlige sägn. Skatte. Aarhus. 
8:0. 496 8. Kr. 4. 
Kungasonen av Norigsland. En folkevise fra Telemarken ved SophtiS 
Bugge og Molfke Moc, Kra. 8:0. 16 s. 
Sffirtryk af '^NorgB*' 1895. 
Nielsen, Ant. Det Fandens P. 

Dania III s. 131-135. 
Steile, O. B, Beretning om övertro og heksekunster i Vang, Valders, 
i Norge. 

Samf. t. Nord. museets främj. Meddel. 1893 o. 94 s. 62—74. 
Steffen, B, En värmländsk hexhistoria i början af 1700-talet. 

Värmländingarne. Värml. jultidn. 1895, s. 34—36. 
Sägner och sagor. (Forts, från 6:e häftet). 

Bidr. t. Södermanhs äldre kulturhist. VIII s. 63-81. 
Wrangel, E, Hvad folket sjunger. 

Nord. tidskr. (Letterst.) 1895 s. 239-266. 

VI.* Äldre rättsvetenskap, historia ock topogrrafi. 

Amira, K, v. Nordgermanisches Obligationenrecht II. H. 2. Leipz. 
8:0. S. 385— 964 + XV s. M. 18. 

Hellner, J, Hustruns förmåga af rättshandlingar efter svensk förmö- 
genhetsrätt. Akad. afh. Lund. 8:0. IV + 168 s. 

Hotberg, L. Konge og Danehof i det 13. og 14. Aarhundrede. Bd. 1. 
Kong Erik Glippings Haandfsestning og Rigslove. Eebenh. 8:0. 
350 8. Kr. 5. 

Lundqvist, K, G. Om hertigdömenas statsrättsliga ställning till kronan 
i Sverige 1556—1622. 

Redog. f. allm. lärov. i Norrköp. m. fl. 1894—95. 

Mackeprang, M. De danske fyrstelen i middelalderen. Deres udvik- 
ling og statsretslige stilling. Et forsog. 

Hist. Tidsskr. (dansk). 6. R. VI s. 139—204. 
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Matzen, H. ''Leges Waldemari regis''. 

Hist. Tidsskr. (dansk) 6. R. VI s. 1—42. 
— Forelaesninger över den danske Retshistorie. Offentlig Ret. IIL 
Straffaret. Ksbenh. 8:o. 178 s. Kr. 2,50. 
Maurer, K, Zwei Rechtsfalle in der Eigla. Munchen. 8:o. 58 b. 
Särtr. ur Sitzungsber. der philos.-philol.- u. kistor. Classe 
der bayer. Akad. der Wissensch. 1895. 
Sharstedt, Sigfr. Om straffprocessuella tvångsmedel enligt svensk rätt. 
L Akad. af h. Lund. 8:o. III + 232 s. 

''öfversikt af föregående rättsutveckling" s. 55 o. ffl 



Åhnftlij O, Bidrag till svenska kyrkans historia i sextonde århun- 
dradet. Ny följd. Lund. 4:o. 47 s. 
Lunds univ.s årsskr. 1895. 

— Om revisionen af Lunds domkapitels statuter efter reformationen. 

Kirkehist. Sami. 4. R. IV s. 300-330. 
Bång, A. Chr. Den norske kirkes historie i det 16. aarkundrede (re- 

formationsaarhundredet). Kra. 8:o. 435 s. Kr. 6,75. 
Brandrud, Ä. Klosterlasse. £t bidrag til den jesuitiske propagandas 
historie i Norden. Kra. 8:o. VIII + 327 s. Kr. 3. 

A nm.: Hist. tidskr. (sv.) 1896. Ö. & gr. s. 38, av K. Hildebrand. 
Bååih, Ä. U. Några forntidsbilder från de norska kolonierna i V&- 
sterhafvet. 

Nord. tidskr. (Letterst.) 1895 s. 222—238. 
Christcnsen, C. V. De jyske Kirkebogers Bidrag til Belysning af 
Krigen i Jylland 1657—59. 

Hist. Tidsskr. (dansk). 6. R- V s. 519-554. 
Chrisiensen, W. Unionskongeme og Hansestsederne 1439 — 1466. Ke- 
benh. 8.0. 4 + 451 s. Kr. 5. 

Anm.: Deutsche Zeitschr. f. Gesch. wiss. Monatsbl. 1. Jahrg. 
n:r 4, av E. R. Daenell. — Liter. Centralbl. 1896 sp. 1421. 
Daae, />. Munaan Biskopssen og fru Rangrid Skulesdatter. 

Hist. Tidsskr. (norsk) 3. R. Ill s. 412—423. 
Erslev, Kr, Den saakaldte ''Constitutio Valdemariana'' af 1326. 

Hist. Tidsskr. (dansk). 6. R. VI s. 205—248. 
Hildebrand, E, En brytning i svenska adelns historia. 
Ord och bild 1895 s. 529—540. 

— Karl IX:8 testamente och tronskiftet 1611. 

Hist. tidskr. (sv.) 1895 s. 1—38. 
Hoffhauer. Restitution de la tour du Petit-Pont au moment de Tin- 
vasion des normands. 

L'Ami des monuments. T. VIII. 
Horn, Fr, W, Jomsvikingerne. Skildringer fra Nordens Sagntid. 
Med illustrationer og Vignetter af L, Moe, Kebenh. 8:o. 142 s. 
Kr. 2,50. 
Hulbech, J, M, Beretning om Krigsbegivenhederne i Danmark i Aarene 
1709_1715. Meddelt af J. C, W, Hirsch. 
Museum 1895, 2 s. 35—64 o. 82—176. 

AAKnr fda moaouk filolooi xiii, kt rÖLjp ix. 22 
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Jonsson, Jon. Um Eirik Blodöz. 

Tfmarit 1895 s. 176—203. 
Khull, F, Das Leben Eönig Olafs des Heiligen nach Snorri Sturlu- 

sons Bericht dem deutschen Yolke erzählt. Graz. 8:o. 156 s. 
Koch, Ä. Om Ynglingar såsom namn på en svensk konungaätt. 

Hist. tidskr. (sv.) 1895 s 157—170. 
Kupffer, H. Norwegen ond seine Besiedelung. Schneeberg. 4:o. 31 s. 

Progr. des Gymnas. zu Schneeberg 1895. 
Mankcllj J, öfversigt af svenska krigens och krigsinrättningarnes hi- 
storia. D. 2. Nyare tiden. Bd. 1. Krigshistoria 1526—1592. 
H. 2. Sthm. 8:o. VI + 190 s. + 3 kartor. Kr. 3. 
Modin, Er, Herjedalens återförening med Sverige genom freden i 

Brömsebro. Föredrag. Östersund. 8:o. 11 s. Kr. 0,25. 
Olrik, II. To enslydende danske kongebreve fr a 1230. 

Aarb. f. nord. Oldkynd. 1895 s. 87—122 + 2 faksim. 

— Valdemarstidens kirkemagt og kongedemme. Kebenh. 8:o. 8 + 
214 s. Kr. 3. 

Anm.: Nord. tidskr. (Letterst.) 1895 s. 662, av L. Moltesen. 
Borrath. Die Zflge der Dänenkönige gegen Julin nach Saxo Graro- 
maticns. I. 

Schulprogr. Wollin 1893—94. 
SJtSre, T. W. Traces of the jutes in Hampshire and the isle of Wight. 

The Antiquary XXIX s. 100—104. 
Silfverstolpe, C. Om kyrkans angrepp mot Revelationes sanctse Bir- 
gittse. Ett bidrag till Birgittinerordens historia. Sthm. 8:o. 50 8. 
Särtr. ur Vitt. hist. o. antikvrs Hkad:s handl. N. F. XII. 
Steenstrup, J. C. U. B. Hvorlajnge have Danske boet i Danmark. 
Nogle Bemserkninger om arkseologisk og historisk Materiales Be- 
visevne. 

Hist. Tidsskr. (dansk). 6. R VI s. 114-138. 
Storm, G. Harald Haardraades paastaaede Dobbeltgifte. 

Hist. Tidsskr. (norsk) 3. R. III s. 424—429. 
porkelsson, Jim. Islenzkar årtfdaskrår eda obituaria islandica med 
athugasemdum. Gefid ut af hinu islenzka bokmentafélagi. III. 
(^ttarskrår). Kebenh. 8:o. 25 tabeller i olika format. 
Wiklunå, K. B, Om kvänerna och deras nationalitet. 

Arkiv f. nord. filol. XII s. 103—117. 
Willis, F. M. The jutes and the Wansdyke. 
The antiquary XXIX s. 255—256. 

— Notes on the jutes. 

The Antiquary XXX b. 152—156. 



Ahlenius, K. Olaus Magnus och hans framställning af Nordens geo- 
grafi. Studier i geografiens historia. Akad. afhandl. Ups. 8:o. 
X + 434 8. + 2 kartor. Kr. 5. 

Ändersen, N. Faereerne 1600—1709. Med 2 Kort Med Understöt- 
telse af Carlsbergfondet. Kebenh. 8:o. 464 s. Kr. 5. 
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Bfingy Gust. Jydske Herregaarde i Midten af det XVII. Aarhondrede. 
Sami. t. jydsk Hist. og Topogr. 2. R. IV b. 371—374. 

— Bidrag til nordjydske Herregaardes Historie i det 16. og 17. 
Aarkundrede. 

Sami. t. jydsk Hist. og Topogr. 2. R. IV s. 375—404, 
Bert/, Wilh. Dragsmarks kloster. Gbg. 8:o. 85 s. -f 1 karta. 

Särtr. ur Bidr. t. känned. om Gbgs o. Bohusbs fomm. o. 
hist. VI. 
Bergman, C J, Solberga nunneklosters l&ge inne i eller utanför Visby? 

Sv. fomm. forenis tidskr. IX s. 111—121. 
Bcrgqvist^ P. dt B. Ohlsson, Anteckningar om Winslöfs och Näflinge 
socknar samlade af P. Bergqvist, omarbetade och ordnade af B. 
Ohlsson. Kristianst. 8:o. 143 s. Kr. 1,25. 
Bergström, G. Arboga krönika. II. Nyare tiden. Efter samtida källor. 

Örebro. 8:o. 4 + 246 s. + 1 pl. Kr. 3,25. 
Bergström, J. D. Venersborgs stads historia. Gbg. 8:o. 76 s. 
Bidrag till historien om Göteborgs första anläggning pä Hisingen. 

Bidr. t. känned. om Gbgs o. Bohushs fomm. o. hist. VI s. 
87—98. 
Bidrag till Karlskoga krönika. Ur "Noraskogs arkiv'^ [af Joh. Jo- 
hansson]. Sthm. 8:0. IV + 400 s. + 1 faksim. o. 1 karta. Kr. 6. 
Bildt, C. S. Birgittas hospital och den svenska kolonien i Rom under 
1600-talet. 

Hist. tidskr. (sv.) 1895 s. 353—414. 
Blom, O. Befa^stede Kirker i Danmark fra den seldre Middelalder. 

Aarb, f. nord. Oldkynd. 1895 s. 1—86. 
Bom, V, M. v. Beskrifning och historia om Gammelbacka egendom 
i Borgå socken. Borgå. 8:o. 126 s. 

Anm.: Finsk tidskr. 1896, 1 s. 392, av M. G. S[chybergson]. 
Caltsen, J, Die Danewirke. 

Die Heimat V s. 89—95+1 karta. 
Baae, L En Krenike om Kvinesdalen. Kra 1894. 8:o. VIII + 120 s. 
Bahte, K. Reros Kobbervaerk 1644 — 1894. Trykt som Manuskript. 

Trondhj. 1894. 8:o LX + 543 s. 
Ehrenheim, Er. v. Kyrkobeskrifningar, Eric Ihrfors: Uplandia sacra 
pars prima I, II. 

Uppl s fornm:8 förenrs tidskr. III s 167 — 172. 

— Utö. 

Uppl:s fornmis fören:s tidskr. III s. 173 — 185. 
Eksjö-ortens kyrkor i bild och text af Eksjö-tidningens redaktion. 

Eksjö. 4:o. 136 s 
Fehr, Is. Strengnäs kyrkomuseum samt notiser om staden och dess 

domkyrka. 2 uppl Strängn. 8:o. 74 s. Kr. 0,40. 
Finspongs slott och styckebruk 

Ny illustr. tidn. 1895 s. 530. (Avbildn. s. 520—21). 
Flood, C. Listerlandet. Skildringer og Optegnelser fra seldre og nyere 
Tid. 3. Udg. Kra 1894. 8:o. 238 s. 
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Gamle Ejebenhaynske Hose og Gaarde af Ä. Larsen med Text af E. 
Schi0dte, Våg. af Föreningen ^Tremtiden'\ H. 1, 2. Kebenh. 
4:o. 64 8. 

Hildehrandy H. Sko kloster och dess kyrka. 

Uppl:B fornm:8 f5ren:s tidskr. III s. 111 — 141. 

Historisk-topografiske Skrifter om Norge og norske Landsdele, forfat- 
tede i Norge i det 16:de Aarhnndrede. Udgivet for det norske 
historiske Ki Ideskrift fond yed Gustav Storm. Era. 8:o. 4 4- 
259 s. Er. 3. 

Anm.: Liter. Ceutralbl. 1896 sp. 495, av — tt— . — Litera- 
turbi, f. germ. u. roman. Philol. 1896 sp. 296, ay B. Eakle. — 
The Academy 1896, 2 s. 48. 

Ihrfors, Er. Allmän öfyersigt af Tjusts häraders kyrkliga minnen. 
(Separataftryck ur Vesteryiks yeckoblad). Västery. 8:o. 44 s. 
Er. 0,50. 

[Johansson, J.J Noraskogs arkiy. Bergshistoriska samlingar och an- 
teckningar. H. 6. Sthm. 8:o. S. 385—784 + VIII s. + 2 portr., 
1 faksim. o. 1 karta. Er. 7. — H. 7. Sthm. 8:o. 224 s. + 5 
pl. Er. 3,50. 

Jonsson, Br. Ranns6kn sögustada i Yesturhluta Hdnayatnssyslu su- 
marid 1894. 

Ärbok hins isl. fornleifafjelags 1895 s. 1 — 21. 

— 'Tlosatradir*^ og t)ingfararyegur {)j6rsd8ela. 

Årbök hins isl. fornleifafjelags 1895 s. 22—23. 

— *^aer förödds goda*'. 

Arb6k hins isl. fornleifafjelags 1895 s. 24—29. 
Kjellberg, C. M. Några blad ur Uppsala domkyrkas äldre byggnads- 
historia. 

Uppl:s fornm:s forenis tidskr. Ill s. 142 — 163. 
Jiandshöfdingeämbetets i Uppsala län riksdagsberättelse för åren 1765 
— 1768, afgifven den 6 april 1769 (efter konceptet i länsarkiyet 
meddelad af C. Annerstedt). 

Uppbs fornm:s f5ren:s tidskr. III s. 186—216. 
Lind, H. D. Lidt om St. Anna rotunda. 

Hist. Tidsskr. (dansk) 6. R. V s. 470-478. 

— Rynkeby Praestegaard. 

Museum 1895, 2 s. 363—380. 
Lindgren, Gust. Syenska kyrkor. 53 illustr. under medverkan af 

John Kindborg. Sthm. 4:o. 4 + 79 s. Er. 3. 
Lindström, G. Anteckningar om Gotlands medeltid. II. Sthm. 8:o. 

VIII + 531 s. Er. 10. 

Anm.: Liter. Ceutralbl. 1895 sp. 1820, av E— 1. 
Lindvall, C. A. Hvar låg Agnefit? Sthm. 8:o. 16 s. 
Mathiesen, H. Det gamle Throndhjem. Byens historie fra dens anlsBg 

til erkestolens oprettelse. 997 — 1152. Med karter og tegninger. 

H. 2, 3. Era & Eebenh. 8:o. S. 33—96. Er. 0,60 f. häftcu 
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Nicolaysen, N, Stavanger domkirke. Udg. af ForeniDgen til norske 
fortidsmindesmerkers beyaring. H. 1, 2. Era 1894, 95. Fol. 
19 pl. o. 2 8. text. 
Nielsen, Ä. C. Fra östkimmerlands Fortid og Nutid. 

Sami. t. jydsk Hist. o. Topogr. 2. R. IV s. 437—444. 
Nielsen, O. Bidrag til Jellings og dets Mindesmserkers Historie. 
Aarb. f. nord. Oldkynd. 1895 s. 252—270. 

— Historisk-topografiske Efterretninger om Hjerm og Ginding Uer- 
reder. Kebenh. 8:o. VIII + 594 s. Kr. 5. 

Ording, T. Beskrivelse över Solum Praestegjttld. U. o. 1894. 8:o. 

140 8. 
Pdlsson, P. Forn leidi ofan Buland i Skaptafellssyslu^ t)ar sem t)eir 
Kari bördust vid brennumenn. 

Arbok hins isl. fomleifafjelags 1895 s. 36 — 42. 
SfelggrinJ, J, Bidrag till Gefle stads äldre historia 1413—1636. 

Meddel. af Gestrikl:s fornmis foren. 1895 s. 1 — 46, 
Sfeenstrup, J, C. H, B, Nogle Bidrag til vore Landsbyers og Be- 
byggelsens Historie. 

Hist. Tidsskr. (dansk). 6. R. V s. 313-366. 
Storm, Gr. Det »Idste Prospekt og Grundplan af Throndhjems Dom- 
kirke. 

Folkebladet 1894 s. 35—38. 

— Ruinerne af Stenviksholms Slot. 

Folkebladet 1894 s. 66-69. 
Thisä, Ä. Snubbe-Slaegtens Mindesmserker i Sengelese Sogn. 

Aarb. f. nord. Oldkynd. 1895 s. 139-178. 
Wahlfisk, J, Karl Gustaf-stads manufakturverk och dess s. k. tyska 
församling 1656—1749. Strängn. 8:o. 30 s. 

Särtr. ur Bidr. t. Södermanhs äldre kulturhist. VIII. 
Vanas. (M. avbildn.) 

Ny illustr. tidn. 1895 s. 340. 
Wibling, C, Lunds domkyrkas grund. 

Aarb. f. nord. Oldkynd. 1895 s. 205-217. 

— Tiden för Blekings första bebyggande. Karlskr. 8:o. 6 s. 
östra Ryds kyrka. (M. avbildn.) 

Ny illustr. tidn. 1895 s. 350. 

Bihang. 
Anm&lningar av tidigare utkomna arbeten. 

Altschwedisches lesebuch von Ad, Norecn. Ups. 1894. 8:o. 

Anm.: Anz. f. deut. altert. 1895 s. 33, av F. Holthausen. 
— The Athenaeum 1895, 2 s. 65. 
Åres Isländerbuch herausg. von TV. OoHher, Halle 1892. 8:o. 

Anm.: Zeitschr. f. deutsche philol. XXIX s. 228^ av O. L. 
Jiriczek. 
Bjarnar saga Hitdoelakappa herausgeg. von B, C. Boer. Halle 1893. 8:o. 
Anm.: Anz. f. deut. altert. 1895 s. 36 — 40^ av O. L. Jiriczek. 
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Bugge, S, Bidrag till den seldste Skaldedigtnings Historie. Kra 
1894. 8:o. 

Anm.: The Athenaeum 1895, 2 8. 65. - Finsk tidskr. 1895, 2 
8. 378—377, av A. O. Freudenthal. 
Die Bosa-Rlmur herausg. von O. L. Jiriceek. Breslau 1894. 8:o. 

Anm.: Österr. Literatnrbl. 1896, av F. Detter. — Gött. gel. 
Anz. 1895 s. 908-915, av B. Kahle. — Revue critiqne 1895,2 
8. 365, av A. C. 
Egils saga Skallagrimssonar herausg. von Finnur Jönsson. Halle 
1894. 8:o. 

Anm.: Zeitschr. f. deutsche philol. XXIX s. 228, av O. L. 
Jiriczek. 
Erdmann, Ä, (jber die heimat u. den namen der ängeln. Ups. 1890, 
91. 8:o. 

Anm.: Anz. f. deut. altert. 1896 s. 130—164, av H. Möller. 
Hihns, J. Danske Tufstenskirker. Kobenh. 1894. Fol. 

Anm.: Nord. tidskr. (Letterst.) 1895 s. 585, av P. Köbke. 
Heusler, A. Ober german. Versbau. Berlin 1893. 8:o. 

Anm.: Anglia. Beiblatt. VI s. 299—302, av M. Trautmann. 
Jonsson f F, Den oldnorske og oldislandske litteraturs historie. 1. 
Kebenh. 1893, 94. 8:o. 

Anm.: Arkiv f. nord. filol. XII s. 273-283, av E. Mogk. 
— Anz. f deut. Altert. 1896 s. 337, av F. Niedner. 
Kahle, B. Die Sprache der Skalden. Strassb. 1892. 8:o. 

Anm.: Indogerm. Forsch. VI. Anzeiger s. 94, av G. Morgen- 

8 tern. 

Kauffntann, F. Deutsche Mythologie. 2. Aufl. Stuttg. 1893. 12:o. 

Anm.: Nord. tidsskr. f. filol. 3. R. IV s. 91, av R. M[eyer]. 

Kålundj Kr, Katalog över den arnamagneeanske håndskriftsamling. 

II. Kebenh. 1892-94. 8:o. 

Anm.: Anz. f. deutsches altert. 1896 s. 260—266, av Fr. 
Burg. 
Larsen, A, Lydlseren i den solerske dialekt. Era 1894. 8:o. 
Anm.: Liter. Centralbl. 1895 sp. 1765, av [E. Molgk. 
Larsson, L, Ordförrådet i de älsta isländska handskrifterna. Lund 
1891. 4:o. 

Anm.: The Athenseum 1895, 2 s. 290. 
Noreen, Ad. Abriss der urgerm. lautlehre. Jena 1894. 8:o. 

Anm.: Österr. Liter, blått 1895 sp. 724, av F. Detter. — 
Zeitschr. f. österr. Gymn. XLV s. 1099, av R. Meringer. 
Otte Brudstykker af den seldste Saga om Olaf den Hellige udg. af 
G. Storm. Kra 1893. 4:o. 

Anm.: Anz. f. deut. Altert. 1895 s. 40—43, av F. Detter. 
Qwgstad, J. K Nordische Lehnwörter im Lappischen. Kra 1893. 8:o. 
Anm.: Indogerm. Forsch. VI. Anzeiger s. 92, av W. Streit- 
berg. 
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Sander, Fr. Rigveda und Edda. Stl^m 1893. 8:o. 

Anm.: Anz. f. deut. altert. 1895 s 82^ av Fr. Eaufifbann. 
Saxo Grammaticus. The first nine books of danish history transl. by 
O. Elton, London 1894. 8:o. 

Anm.: Anz. f. deut. Altert. 1896 s. 343, av O. L. Jiriczek. 
Schierenlerg, G. Ä. B. Die Götter der Germanen. Luzern 1894. 8:o. 
Anm.: Anz. f. deut. altert. 1895 s. 82, av Fr. Kauflfmann. 
Schäfer, D. Geschichte von Dänemark. IV. Gotha 1893. 8:o. 

Anm.: ffist. Tidsskr. (dansk). 6. R. VI s. 249-272, av A. 
Heise. 
Siephcns, G. The runes whence came they? Kebenh. 1894. 4:o. 

Anm.: The Atheneeum 1895, 2 s. 65. 
Tamm, Fr, Etymologisk svensk ordbok. H. 2. Ups. 1893. 8:o. 

Anm.: Anz. f. deut. altert. 1894 s. 86, av F. Uolthansen. 
Qrvar-Odds saga, herausgeg. vou R. C, Boer, Halle 1892. 8:o. 

Anm : Zeitschr. f. deutsche philol. XXIX s. 228, av O. L. 
Jiriczek. 
östnordiska och latinska medeltidsordspråk utg. av Ä. Kock och C, af 
Petersens, Lund 1889-94. 8:o 

Anm.: Liter. Centralbl. 1895 sp. 1799, av [E. Mo]gk. — 
Dania III s. 190, av M. Kristensen. — Zeitschr. f. vergl. Lite- 
raturgesch. N. F. VIII s. 502. — Nord. tidsskr. f. filol. 3. R. IV 
s. 183, av P. K. Thorsen. 
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Genmäle. 

Prof. Kocks i föregående häfte av tidskriften sid. 189 o. ff. 
införda nya inlägg i frågan om akcentueringen av fornnordiska 
personnamn föranleder å min sida endast några korta anmärk- 
ningar. 

Genom att tillskriva mig påstÄenden, som jag omöjligen kan 
erkänna såsom mina, kommer K. i flera punkter att bekämpa en 
helt ock hållet imaginär motståndare. 

Då jag säger, att verben, trots den vida stöiTe tonlöshets- 
frekvensen, '^i det hela') icke utmärka sig genom någon högre 
grad *) av föränderlighet än substantiven", finner K. häri en helt 
generell förnekelse av alla genom akcentsvaghet framkallade för- 
ändringar hos verben. Hur en sådan mening kun (ås fram ur 
mina ord, är mig obegripligt. 

Att appellativa substantiver, som mycket ofta användas i 
svagtbetonad ställning, kunnat röna invärkan härav, har jag icke 
häller förnekat. Jag har icke yttrat mig närmare om annat än 
den vokativa tonlösheten, vilken jag anser böra lemnas helt ock 
hållet ur räkningen, då det icke är visat, att denna ton löshet in- 
värkat på andra substantiv, som brukas i vokativ lika mycket som 
förnamnen. 

Mitt medgivande, att förnamnen möjligen kunnat vara svagt 
betonade framför binamn i forntiden, tolkar K. såsom innebärande, 
att förnamnen härigenom skulle bliva likställda med ofta svagt- 
betonade appellativer, vilket jag sålunda också skulle ha medgivit. 
Detta är en lika grundlig som svårförklarlig missuppfattning. Jag 
har tvärtom både i min första ock andra uppsats med allt äfter- 
tryck betonat, att detta fall förekom så sällan, att det icke kan 
tillmätas någon nämnvärd betydelse i här ifrågavarande avseende. 
Förnamnen kunna enligt min mening av denna anledning på sin 
höjd bliva likställda med undantagsvis svagtbetonade appellativer. 

K. synes även vilja påbörda mig att hava förnekat binamns 
förekomst i runristningar. Vad jag sagt är, att de äro mycket 
sällsynta. 

Beträfi&nde den påstådda olika skrivningen Sturlu son äUer 
sonr i resp. isländska ock norska handskrifter förstår jag icke, 
varför de förra skola äga bättre vitsord än de senare, vore K:8 
från Yigflsson hämtade uppgift riktig, skulle ju de isländska tala 
för men de norska emot K:s mening, vadan resultatet bör bli lika 
med ±0. 

Denna tvistepunkt är för övrigt av underordnad vikt, då det 
i alla händelser är tydligt nog, att K:s förklaring av nominativ- 
märkets bortfall i sunr, munr etc. är omöjlig. 

*) Nu spärrat. 

ABKIV rÖa KOftDISK FILOLOai XIII, MT FÖLJD IX. 
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I vad omföng värkliga nominalsammansättniTigar förefunnos i 
de nordiska fornspråken, är en intressant men hittills föga upp- 
märksammad äller utredd fråga. Kock, som själv, bland annat p& 
grund av den även i fornsvenska handskrifter gängse särskriv- 
ningen, gjort iakttagelsen, att vad som för oss ter sig som sam- 
mansättningar i äldre tiders svenska ofta var endast sammanställ- 
ningar med självständigt akcentuerade leder, borde icke hava s!\ 
sv&rt för att erkänna den av mig framställda ock motiverade åsik- 
ten, att namntilläLTgen på son i forntiden voro just sådana sam- 
manställningar. Den nämda iakttagelsen borde också för K. inne- 
bära en maning till varsamhet i antagandet av saramansättnirjgs- 
betoning såsom grund till ljudförändringar i forntiden. Pet är ju 
tills vidare oklart, i vilka full ock huru ofta en sådan betoning an- 
vändes i de nordiska fornspråken. Att utvecklingen i denna punkt 
varit fullkomligt parallel i de olika språkgrenarne, har man natur- 
ligtvis icke häller rätt att utan vidare förutsätta. 

Men K:s förklaring av sun, vin etc. för sunr, vinr är omöjlig, 
till ock med om man utgår från hans egna förutsättningar. De 
ifråga va^-an de orden äro ju icke de enda, som fungera såsom senare 
sammansättningsled i isländska ock fornnorska. Det finnes många 
andra substantiv ock adjektiv, som intaga denna ställning lika ofta 
som dessa ord. Subst. daJr t. eks. ingår i många sammansätt- 
ningar: fialldälry grusdal r, eydidaJr, afdaby tikidalr, espidaJr, viäi- 
dalr, actaldalr, iitdaJr, pvcrdair, uppdalr, jnectaJdalr, drdaJr m. fi. 
ock därjämte i hundratals ortnamn, men i dalr saknas aldrig no- 
minati v märket. Subst. hvalr, liuir, hamr finner man likaledes rätt 
ofla i sammansättningar. Adj. lant* ingår i åtskilliga sådana, där- 
ibland det mycket använda dvanr. Av adj. samr tinnes minst ett 
hundratal sammansättningar. Intet av dessa ord saknar, mig ve- 
terligen, någonsin norainativmärket. Hur kan det komma sig, att 
sammansättningsbetoningens åvärkan inskränker sig till sunr, munr 
etc? Så länge denna fråga icke är tillfredsställande besvarad, kan 
K:s förklaring icke godkännas. Den är en sådan, som själv for- 
drar förklaring, ock kan därför icke gälla såsom någon förklaring. 
Den undanrödjer ett frågetecken endast för att sätta ett annat i 
stället. Jag kan således icke finna, att K. genom densamma i 
ringaste grad "förökat vårt vetande" i denna punkt. Hällre ingen 
förklaring än en, som icke duger. 

En annan omständighet kan måhända förtjäna påpekas i detta 
sammanhang. Vore K:s uppfattning angående orsaken till förlusten 
av nominativens -r i de ofla nämda orden riktig, så kunde man 
naturligtvis ha rätt att vänta sig, att denna förlust skulle inträda 
framför allt i sammansättningar. Jag har gjort mitt bästa för att 
utröna, huru härmed förhåller sig beträffande munr ock vinr såsom 
de minst vidlyftiga. Resultatet är, att nominativmärket endast un- 
dantagsvis saknas i sammansättningar av dessa ord. Jag fruktar 

AHKIV rÖR XOBDISK riLOLOOI XIII, MT tÖLJV IX. 28 
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storligen^ att de mista det oftare såsom enkla. För K:s teori kan 
detta just icke gälla såsom någon bekräftelse. 

Den tillräckliga vederläggning, som K, for övrigt säger sig 
hava forebragt gent emot mig i denna tvistefråga, har tyvärr all- 
deles undgått min uppmärksamhet. Det lär väl vara ock forbliva 
så, att det är teorierna, som f& rätta sig äfter de^vna sakförhål- 
landena, ock icke tvärt om. Den oss emällan omtvistade teorien 
är byggd på det antagandet, att forntidens namnforhållanden voro, 
åtminstone i allt som på forevarande fråga kan invärka, fullkomligt 
överensstämmande med nutidens, ock kunde under sådan forutsättr 
ning kanske låta höra sig. Men att denna förutsättning är så långt 
ifrån att hålla streck, att det tvärt om måste anses mycket tvivel- 
aktigt, om fornamnen i forntiden voro svagt betotiade i något enda 
av de fall, i vilka de nu äro det, detta anser jag vara av mig upp- 
visat men av min motståndare icke vederlaggt. Därmed är själva 
grundvalen undanryckt ock det hela kommer att sväva i luften. 
Att bygga förklaringsteorier på den lilla rast, som möjligen kan 
återstå, sedan de nödiga reduktionerna värkställts, därtill fordras 
en tro på akcentsvaghetens mirakulösa förmåga, som fÄ torde vara 
i besittning av. Då det nu tillika gives ett annat fullt tillfreds- 
ställande ock av ingen bestritt sätt att förklara företeelsen i fråga, 
så kan jag fortfarande icke förstå annat, än att detta måste vara 
i alla avseenden att föredraga. 

E. H. Lind. 



En slutanmärkning. 

Trots den obehövligt hvassa ton, hvari ovanstående genmäle 
delvis är avfattat, har jag ansett mig icke böra vägra det plats i 
tidskriften. 

I. Biblioteks-aman. Lind klagar över att jag tillskrivit ho- 
nom åsikter, som han icke uttalat. Härom må hvarje läsare av 
våra uppsatser själv dömma. 

Men då L. ansett sig ovan särskilt behöva med verba for- 
malia erinra om sin mening, att verben "i det hela icke iäniärka 
sig genom någon högre grad av föränderlighet än substantiven", så 
vill jag framhålla, att jag vid mitt referat av L:s åsikt (Ark. N. F. 
IX, 189 r. 3 — 2 nfr.) anfört, att enligt L. verben 'H det hela icke 
utmärka sig genom högre grad av föränderlighet än substantiven" — 
således så gott som alldeles samma uttryck ord för ord. 

II. L. yttrar ovan s. 312: 

"Beträ£fande den påst&dda olika skrivniogen Sturlu son äUer sonr i 
resp. isländska ock norska handskrifter förstår jaf icke, varför de förra 
skola clga bättre vitsord än de senare. Vore K:s från Yigfåsson hämtade 
uppgift riktig, skulle ju de isländska tala för men de norska emot K:b me- 
ning, vadan resultatet bör bli lika med ^0". 

L. förbiser här en av den moderna lingvistikens grundprinci- 
per — analogiens makt. 

ARXir roa xordiak riLOLooi xiii, nt följd ix. 
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Innan denna makt, som sä väsentligen invärkat på språkut- 
vecklingen, blivit erkänd^ kunde man resonnera ungefär så^ som 
L. synes göra: man har i isl. sonr men Sturluson {Sturlu san), i 
fiio. sonr och Sturlusonr {Sturlu sonr); det isl. Sturluson står emot 
det fno. Sturlusonr; vi förstå ej h varför och kunna intet förklara. 

Numera är det emellertid ett erkänt faktum, att i snart 
sagt alla språk de sammansatta orden vtterst ofla på analogisk 
väg påvärkats av motsvarande enkla ord, hvilket ofta även kan så 
uttryckas, att rekomposition ytterst ofta försiggått. För att anföra 
blott ett enda bland otaliga exempel^ så har i latinet det Ijudlags- 
enliga detrecio genom inflytande från det enkla tracto även fått 
formen detracto. 

Så har ock i fno. Sturluson blivit Sturlusonr genom inflytande 
från det enkla sonr; isl. har däremot bibehållit det Ijudlagsenliga 
Sturluson. Liksom ingen kan betvivla att detrecto är den Ijudlags- 
enliga, detracto den analogiska formen, så borde ingen kunna vara 
tveksam om förhållandet mellan Sturluson och Sturlusonr. 

Härmed tror jag mig ha visat, hvarför de isl. handskrifternas 
Sturluson har ^'bättre vitsord" än de norskas Sturlusonr, 

m. L:s huvudargument är, att i forntiden var förnamnet 
(ej efternamnet) huvudsaken, ''det egentliga personnamnet"; därför 
skulle man icke kunna för forntiden antaga akcentueringen Elfnärr 
Swéinsson såsom det normala. 

Huru oriktigt detta L:s resonnemang är, framgår av flera 
förut framhållna omständigheter, men särskilt av följande: 

1. På Island är förnamnet alltjämt huvudsaken, det egent- 
liga personnamnet, men icke desto mindre akcentueras på Island 
E%när Svéinsson etc. (Ark. N. F. VIII, 264). 

Häremot har L. ej hävt annat att andraga än: "För att kunna 
anses fullt konstaterad torde . . . saken tarva något närmare un» 
dersökning" (Ark. N. F. IX, 67). 

2. I åtskilliga andra trakter av Norden, t. ex. Skåne^ är 
bland allmogen, liksom på Island, iömamnet alltjämt huvudsaken, 
det egentliga namnet. Trots detta akcentueras i Skåne uteslutande 
Per Svensson etc. (Ark. N. F. IX, 195). 

Detta argument bemöter L. icke alls. 

L. lemnar således motståndarens huvudargument obesva- 
rat, men vidhåller dock sitt påstående. 

Det är emellertid ett spörsmål, huruvida en sådan diskussions- 
metod är egnad att övertyga dem, som L. vill övertyga. 

Sedan biblioteks-aman. Lind nu hävt tillfälle att i Arkivet 
skriva tre polemiska artiklar om denna fråga, må diskussionen 
därom vara avslutad i denna tidskrift, på hvars utrymme den kanske 
redan mera än lämpligt inkräktat. 

Lund. Axel Kook. 
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Små etymologiska bidrag. 

För att fylla häftets sista, annars tomma sida må följande an- 
märkningar här f& en plats. 

sv. asa. 

Verbet asa ''släpa'^, ^'släpa pA, marken" är enligt Taram Etym. 
ordbok av okänd etymologi. Ordet användes även reflexivt asa 
sig fram ^'släpa sig fram". Det synes misf vara otvivelaktigt, att 
detta verb är identiskt med det i äldre nysv., t. ex. hos Lind i 
hans svensk-tyska ordbok (år 1749), mötande arsa sig "(åka på 
gumpen) ärschlich öder ärschlings gehen, iiber arsch gehen". Ännu 
brukas i åtskilliga bygdemål enligt Rietz arsa "flytta sig fram ; eg. 
om barn som på ett lår släpa sig fram", arsa sig fram "flytta sig 
irara i sittande ställning". Rietz tillägi^a-r "Jfr w^a", och redan 
han har möjligen uppfattnt orden sftsom identiska. Att detta är 
fallet, bestyrkes av den t. ex. i Westes ordbok givna översätt- 
ningen av asa "se trainer, se trainer å croupetons". Dalins mindre 
ordbok översätter asa sig "släpa sig på bakdelen". Arsa är na- 
turligtvis avlett av urs '^podex", enligt Weste uttalat örs med 
långt a, och detta ord användes i komposita under formen as åtmin- 
stone i syd-Sverge. Rietz upptar under ars från Blekinge /^^i/Zö, komma 
asväJiancs "göra en kullerbytta baklänges". Skriftspråkets asa kan 
ursprungligen vara en dialektform, utgången från en trakt, där 
ars Ijudlagsenligt blivit as (kanske blott i ord, hvilkas senare kora- 
positionsled började med konsonant: asvältanes etc. [andra dylika 
exempel hos Rietz]; jmf. att fsv. Arnbiorn etc. blev Aubiorn etc. 
Kock i Ark. N. F. V, 149). Men det är väl även möjligt, att det 
äldre arsa (sig fram) förändrats till asa (sig fram) under infly- 
tande av verben hasa nig fram, bildat av subst. has, och kasa {sig 
fram), hvilka verbers betydelser stå mycket nära betydelsen av 
asa (sig fram). Måhända har man i kasa en gammal samman- 
sättning av prefixet ga- med verbet hasa. 

sv. geting, isl. geitungr. 

I sin Etym. ordb. anmärker Tamm. att anledningen är okänd, 
hvarför insekten geting i nordiska språk filtt ett namn, som synes 
vara bildat av get "capra". 

Jag förmodar, att namnet geting är bildat icke omedelbart 
av get, utan av ett ur get avlett verb. Ross upptar i sin ordbok 
geita ''tee sig som en gjed . . .; saerlig give sidehug, helst i forbi- 
gaaende; finte; drille" och även geitast "finte, drille hinanden" 
samt substantivet geiteri 'Mrilleri". Av detta verb geita har av- 
letts geting^ geitungr, som i överensstämmelse med verbets betydelse 
skulle kanna översättas "driller", ett synnerligen lämpligt namn p& 
denna insekt, som retar med sina styng och ''i förbigående giver 
sidohugg''. ATftl K0C5k. 



IT rua Noftpas riLouMsr xm. st rouo ix. 
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Fyrunga-Indskriften. 

Den Sten, hvis Runeindskrift her skal behandles, er 
funden paa Gaarden Stora Noleby i Fy runga Sogn, Skå- 
nings Herred, Skaraborgs Len i Vestergötland, ikke 
långt i Syd for Vänern. Om Fundet af Stenen har läro- 
verksadjunkten G. A. Bohlin i Lidköping meddelt folgende: 
"Den varsnades i själfva verket redan sommaren 189i4 af 
bonden, som brukar gården. En honom tillhörig häst hade 
råkat insnärja tjudret i en förfallen stenmur och falla om- 
kull vid muren. I fallet ryckte han lös den sten, som låg 
på tjuderlinan, och kom stenen att vända sig. Bonden, som 
skyndade till hjälp, märkte de underliga ritoma i stenen, 
men brydde sig för tillfället ej vidare om den. Emellertid 
nämnde han då och då något om den underliga stenen, och 
så kom slutligen efter mer än ett år ryktet till min broder, 
som är folkskollärare i socknen. Han stötte på mig och jag 
tog genast saken i hand". 

T November 1895 blev Stenen og dens Indskrift kjendt 
i videre Kredse. I August 1896 blev den flyttet til Natio- 
nalmuseet i Stockholm, hvor jeg har undersögt den og hvor 
Lektor Bråte siden har sammenlignet min Beskrivelse af 
Stenens Runer med Originalen. Ved min Undersögelse af 
Stenen og dens Runer kunde jeg benytte tidligere Afskrifter 
og Tegninger med Bemserkninger af Adjunkt Bohlin og af 
Höiskoleforstander S. Welin, samt Fotografier, som er mig 
skja^nkede af Adjunkt Karl Torin. 

Fra Vestergötland kjendtes tidligere paa Sten-Mindes- 
mserker kun to meget korte Indskrifter med den tengere 
Rsekkes Runer, nemlig den paa Stenen fra Vånga 2 Mile 
SV. for Skara (haukoJ)UR) og Indskriften (siRaJuh) paa den 
lille Sten fra Kinneved Isengere syd for Skara i Frökinds 

ARKIV FÖR XOROISK FILOLOOI XIII, XT FÖLJD IX. 24 
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Herred. Den sidstncevnte synes snarest at kunne vsere fra 
anden Halvdel af 7:de Aarh. Vånga-Tndskriftens Tid läder 
sig ikke nsermere bestemrae, men den er vistnok celdre end 
Kinneved-Indskriften. Fyninga-Stenen er nu uden Sammen- 
ligning den vigtigste af de Stene med Indskrift i den Isengere 
Rsekkes Runer, som kjendes fra Vestergötland. Dens nser- 
meste Nabo mod Nord er Vamum-Stenen fra Värmlands 
sydöstlige Hjöme ved Vänerns nordöstlige Ende i Ncerheden 
af Kristinehamn. 

Fyrunga-Stenen er en af Form meget uregelmeessig, 
mangesidig Blok, som ikke er tilhugget ved Kunst Den 
ene Sideflade, paa hvilken Runer er ridsede, er 70 cm. bred 
paa det bredeste, överst oppe 48 cm. bred; Höiden er 53 til 
65 cm. Denne Flade er nogenlunde jsevn, naar man und- 
tager nogle Afflsekninger nede til höire. Stenens opadvendte 
Flade er derimod meget ujeevn. Der er slaaet noget af Ste- 
nen til flere Sider. Der synes tydelig at vsere slaaet noget 
af ogsaa över Runeme, men dette maa, som i det fölgende 
nsermere skal fremhceves, veere skeet, förend Runeme blev 
indridsede. Adjunkt Bohlin har bemeerket, at Stenen gjör 
Indtryk af at veere Rodenden af en pyramideformet St«n. 

Om Stenarten har Statsgeologen Hjalmar Lundbohm 
i Stockholm meddelt fölgende: 

"Bergarten i runstenen från St. Noleby i Fyrunga socken 
är med all säkerhet en finkornig, grå, massformig varietet 
af den s. k. jerngneisen, hvilken bildar berggrunden inom 
ifrågavarande trakt. Stenen innehåller smala ådror af peg- 
matit och derjemte ett mindre parti af homblendegneis, 
något som också är ganska vanligt uti nämda bergart 

Runorna äro inhuggna på en naturlig sprickyta, hvilken 
på grund af fåltspatens omvandling har en starkt röd förg, 
ett förhållande, som alldeles icke är sällsynt". 

Her er vedföiet tre Tegninger: 1) en som viser Stenens 
Indskriftside; 2) en som viser Stenens Overside og Bagside. 
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Diese to Tegninger gjengive Fotografier tagne efter Origi- 
nalen, hvilke er mig skjsenkede af Adjunkt Karl Torin. 
3) Tegning af Indskriften. Denne Tegning gjengiver en Fo- 
tografi af et Papiraftryk, paa hvilket jeg havde udfyldt 
Ridsene med Tusch. 

Paa den Flade, paa hvilken Runerne er ridsede, har 
Stenen en stsRrkt röd Farve, medens de indridsede Runer og 
Streger er lyse og ikke har denne staerkt röde Farve*). I 
Bruddet under denne Flade sees röde Spetter, men eliers har 
Stenens Fläder og Brud en gråa Farve. 

Stenens Runer gaa fra venstre mod höire i tre Rader, 
af hvilke de to överste er fortsatte mod höire saalangt, som 
der er Pläds for Runer, medens tredje Rad foruden Ramme- 
stregen kun indeholder 6 Runer og aldrig har indeholdt 
mere. Toppene af Runerne i överste Rad folge Stenens 
Överkant, og alle Runer er her, som det synes, oventil saa 
godt som fuldstfiendige, endog paa det Sted, hvor Kanten 
gjör en liden Böining nedad. Det nsevnte Forhold med Ru- 
nerne i överste Rad viser, at den Del af Stenen, som er 
slaaet af oventil, maa (naar man ser bort fra ubetydelige 
Afflsekninger) vsere slaaet af, förend Runerne blev indridsede. 
Thi, som Adjunkt Bohlin bemserker, maatte der et Vidunder 
af Dygtighed eller Held til for at faa slaaet noget af Stenen 
oventil, efter at Runerne var indridsede, saaledes at Stenen 
blev slaaet af nöiagtig efter Toppene af Runerne i överste 
Rad. Af det angivne Forhold maa da sluttes, at ingen Rad 
af Runer mangler oventil og at Indskriften fra först af, som 
nu, har begyndt med runo. At Indskriften er fuldstsendig, 
godtgjöres ogsaa, som det synes, ved dens Indhold. Der er 
ingen Grund til at tro, at der tidligere skulde have vseret 
Runer paa andre af Stenens Fläder. 

*) I Farven har man derfor Hjselp til at adskille indridsede Bune- 
streger fra tilfeeldige Streger. 
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De tre Runerader er stillede paa indridsede horizontale 
Linjer eller Streger. Runemes Höide er i anden og tredje 
Rad ikke meget forskjellig fra Afstanden mellem de to 
Streger, der oventil og nedentil begrsense dem. Dog er der 
flere Runer, som ikke helt beröre Rammestregen oventil. 
Den tredje horizontale Streg fortssettes til höire långt udenfor 
den Del, som er benyttet til derpaa at stille Runer. Stregen 
afbrydes ved en större Afflsekning paa Stenens Överilade. 
Under denne horizontale Streg er der endnu en fjerde 
Streg, paa hvilken der slet ikke er anbragt Runer. Dette 
synes at vise, at Stregeme er blevne opdragne, inden Ru- 
neme var blevne indridsede, og sandsynlig inden man havde 
Indskriftens Form og Indhold klart for sig. Til venstre 
indrammes Indskriften af en Streg, som ikke er tuldt ver- 
tikal, men skraaner lidt mod venstre, dog ikke saa meget, 
som Runefladens venstre Kant. Denne Rammestreg er oventil 
c. 4 cm., nedentil c. 7 cm. fra venstre Kant. Den begynder 
oventil med förste Runes Top og fortssettes nedad indtil 4:de 
horizontale Streg. Den er 20 cm. läng. Denne Rammestreg 
danner tillige venstre Stav af förste Rune i förste og anden 
Rad. Mellem 2:den og 3:dje horizontale Streg er Ramme- 
stregen udbuget mod venstre oventil og nedentil, men gaar 
ind mod höire paa Midten, hvor den krydses af en Tv»r- 
streg. Rammestregen synes her ikke at danne Del af nogen 
Rune; se i det fölgende. De uregelmaessige Indhulinger til 
höire for venstre Rammestreg mellem 3:dje og 4:de horizon- 
tale Streg har ingen sproglig Betydning. 

Förste Runerad er 6 cm. höi; anden vel 6 cm., tredje 
5 cm. höi. Förste Runerad er (fra förste Rune til og med 
sidste) 44 cm. läng. Tredje Runerad er (til höire Stav ne- 
dentil af 5^) 12 cm. läng. Runeme er temmelig smale og 
grunde, men dog nok saa skarpt hugne. De fremtrceder i 
det hele tydelig ved den forskjellige Farve, thi Runerne er 
lyse paa den röde Grund. En Undtagelse fra denne Tyde- 
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lighed danne navnlig Rune 18 — 22 i anden Rad, hvor det 
er yderet vanskeligt eller tildels umuligt at adskille de svage 
Runerids fra de mange betydningslöse Streger og Smaahuller. 

Runerne tilhöre den seldre Isengere Rsekkes Skrift. Ord- 
adskillelse er, som vi skal se, i Regelen ikke anvendt. Jeg 
betegner de tre Rader ved a, b, c. 

Runemes Former sees bedst af den ber meddelte Teg- 
ning. De i Texten i det fölgende brugte Rimetyper gjen- 
giver ikke nöiagtig de paa Stenen forekommende Runeformer. 

a 1 1^ r. Höire Stav gaar paa Midten ikke helt ind til 
venstre Stav. Det samme gjselder de andre r-Tegn paa Ste- 
nen. Höire Stav er ved a 1 oventil snarest afrundet, nedentil 
lidt krum. 

a 2 fl u. Höire Stav er temmelig kantet. 

aS-fn. — a45^o. 

a 5 P bestaar af en ret Stav, fra hvilken der lidt ovenfor 
Midten udgaar en Kvist, som krummer sig opad mod höire 
til henimod Toppen af a 6. Mellem Staven af a 5 og Staven 
af a 6 er der ingen anden huggen Streg. a 5 har altsaa en 
Form, som ikke er paavist ved nogen Rune i den Isengere 
Rsekke. Baade Runeformen og (som jeg skal söge at vise) 
den sproglige Sammenhseng tåler afgjörende imod at Isese 
Runen som p w eller som Y R. Til venstre for Staven er 
der ikke Rum for nogen Kvist. 

a6 f^ a. 

a 7 [>| h. Fra venstre Stav gaar lidt nedenfor Tvserstregen 
en kort ret Streg opad mod venstre; den er betydningslös. 
Den ubestemte Skraastreg, som fra höire Stav gaar ned til 
venstre, er en tilfseldig Afflsekning. 

a 8 bestaar af en ret Stav ligesom i-Runen |, men denne 
Stavs överste Del krydses af en fin Skraastreg, som synes at 
vsere ridset. Denne Streg begynder ligesaa höit oppe som 
Toppen af a 7 og skraaner nedad mod höire. Omkring denne 
Skraastreg er der en tilfseldig Affleekning, med hvilken Af- 
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flfiekningen paa a 7 staar i Förbindelse. Hvilken Betydning 
I a 8 har, skal jeg i det folgende söge at bestemme. Ogsaa 
Lektor Bråte fciltrseder den Mening, at Skraastregen er til- 
sigtet. 

a9 1^ r. Överdelen af höire Stav er mere kantet end 
ved a 1. 

a 10 f^ a. Nederste Kvist er tydelig. Överste Kvist, 
som er oppe i Randen, kan ikke nu tydelig sees at gaa ind 
til den rette Stav; över denne Kvist synes noget at vaere 
sprunget af. 

all— 14 Xllf' fifina. 

a 15 y k. Staven er ikke ganske ret, men skraaner 
nedad en Smule mod venstre. Af de to Grene oventil fort- 
sattes den höire i Staven. Nedenfor^ den venstre Gren er 
der en tilfseldig Afäeekning. 

a 16 fl u. Venstre Stav er lidt udbuget mod venstre 
noget nedenfor Midten. Höire Stav danner en krum Linje. 

a 17 ^ er ridset i en naturlig Afsats paa Stenen. Fladen 
til höire for denne Rune ligger lidt lavere end den til ven- 
stre. Venstre Stav af Runen böier sig nedentil lidt indad 
mod höire. De to Skraastreger gaar ikke helt ned til de 
rette Staves Basis, men dog saa långt ned, at Runen sikkert 
synes mig at vcere d, ikke m. Efter Lektor Bråte er venstre 
Stav 5,5 cm. og Skraastregen munder ud i denne 1 cm. fra 
Basis. Ved höire Stav er Maalene de samme paa et Par 
mm. nser. Bråte holder m for muligt 

a 18 5^ o. — a 19 t t- 

a 20 5^ o. De to Linjer, som oventil danner en Trekant 
til höire, er meget dybe. Venstre Stav kan nedentil kun 
ufuldstcendig fölges. 

a 21 )|:, som jeg gjengiver a. Begge Skraasti*eger synes 
sikkert at vsere hugne, uagtet den, som skraaner ned mod 
venstre, er mindre dyb. Ovenfor Skraastregemes Krydsnings- 
punkt kan Staven kun tildels fölges; men man ser dog Spor 
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af Toppen, hvilke synes at vise, at denne Rune har vseret 
nsesten lige saa höi som den fölgende. 

a 22 er utydelig og har en ellers ikke forekommende 
Form. Runen bestaar af to rette Stave, som oventil er for- 
bundne ved en halvmaaneformet, paa Midten lidt nedad krum- 
met Tvserstreg, över hvilken de to Staves Toppe kun lidet 
stikker op. Derhos gaar fra venstre Stav (som efter Lektor 
Bråte er 5 cm. höi) noget (efter Lektor Bråte 1,3 cm.) oven- 
for Basis en ret Streg skraat opad til höire Stav, hvilken den 
skjcerer noget ovenfor Midten, hvorefter den fortssettes et kort 
Stykke i samme Retning. Fra denne Stregs Endepunkt gaar 
en Streg skraat opad mod venstre ialfald indtil höire Stav 
af a 22, saa at en Trekant springer frem fra denne med 
Spidsen vendt mod höire. I Linje med og ovenfor Trekanten 
er paa venstre Side af höire Stav af a 22 noget sprunget af. 
Mellem Trekantens Spids og a 23 er der en tilfseldig Afflsek- 
ning. a 22 kan efter sin Form ikke vcere h, heller ikke 
godt e alene. Da ^ i Indskriften har en ganske anden Form, 
kan den heller ikke vsere en Binderune, som indeholder ^. 
Jeg formoder, at den er en Binderune af ^ og [^ we. Vist- 
nok pleier den nederste Skraastreg til höire for den rette 
Stav paa w-Runen ikke at naa den rette Stav saa långt 
nede. Dog kan i denne . Henseende sammenlignes w-Runen 
paa Valby- Amuletten (Wimmer Runenschr. S. 77). Lektor 
Bråte holder min Lsesning we for mulig og ialfald e for 
sikkert. 

a 23 [^ a. De to Kviste er lige ved Kanten af Stenen. 
Til höire for a 23 har aldrig vseret nogen Rune i samme Rad. 

b 1 fl u. Överdelen af höire Stav danner en Vinkel. 

b 2— 5 i^f^|>5^ nal)o. 

b 6 fl u. Höire Stav danner oventil en buet Linje. Til 
höire for denne Rune er der 3 Punkter, det ene över det 
andet. Disse Punkter synes, som Lektor Bråte har paapeget, 
at veere tilsigtede. 
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b 7 ^ s. Er baade oventil og nedentil skilt fra b 8. 

b 8 fl u. Höire Stav danner en buet Linje. 

b 9 1^ h. Ingen af de to Stave er fuldkommen ret. 
Foruden den sikre og tilsigtede Tvserstreg, som fra venstre 
Stav skraaner nedad mod höire Stav, er der et Par andre 
mindre tydelige Tvcerstreger, som fra höire Stav skraane 
nedad mod venstre. Dem holder jeg for sikkert betyd- 
ningslöse. 

bio fl u. Höire Stav danner en buet Linje. 

bil [^ r. Överste Del af höire Stav danner en Vinkel. 
Paa Nederdelen af höire Stav er noget slaaet af; dog öines 
den nederste Ende af höire Stav. 

b 12 ^ a. Staven er ikke ganske ret. Överste Kvists 
Förbindelse med Staven kan ikke tydelig sees. Her er noget 
slaaet af; ligesaa nederst paa Staven. 

b 13 [>| h. Fra höire Stav gaar der nedad mod venstre 
en tilfseldig Afflsekning, som fortssettes til venstre for venstre 
Stav lige til bil. 

Efter b 13 tror Lektor Bråte at se et Skilletegn, be- 
staaende af 2 Prikker og mellem dem en lodret Fure. Der 
synes mig her snarest kun at veere tilfseldige Afflsekninger. 

b 14 ^ 8. 

b 15 f] u. Höire Stav danner en buet Linje. Fra venstre 
Stav gaar ovenfor Midten skraat opad mod venstre en kort 
nogenlunde ret Streg, men denne maa veere betydningslös. 

Den ved a 17 om talte naturlige Afsats gaar stråks til 
venstre for b 16. 

b 16 ^ s. Runen naar lige op til venstre Stav af ^ 
i Ead a. Til höire for b 16 er der to sikkerlig tilfseldige 
Afflsekninger, som ligne Prikker. 

b 17 I i 

b 18 — 22 er meget usikre og höist utyde%e. 

b 18 synes snarest at vsere [\ h. Dog har Tvserstregen 
mellem de to Staves Midte en temmelig uregelret Form og 
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til höire for höire Stav synes en smalere Afflsekning at fort- 
saettes lidt i samme Retning. Höire Stav af b 18 kan ikke 
tydelig fölges helt ned til Basis. Mellem de to Staves Toppe 
er der en Tvserstreg, som gaar nedad paa Midten, saa at 
Runen ligner [^ e med Tvserstregen af [^ h paa Midten. 
Men den övre Tvserstreg synes at begynde til venstre for 
venstre Stav af b 18 og derfor at kunne vsere betydningslös. 
En fin vertikal Stribe mellem de to Stave, som krydser den 
nedre Tvserstreg, er sikkert betydningslös. 

b 19 bestaar af en lodret Stav, hvis övre Del er lidet 
tydelig. Denne Stav krydses ligesom n-Runen lidt nedenfor 
Midten af en Tvserstreg, som skraaner nedad mod höire. Dog 
er denne Skraastreg til venstre for den lodrette Stav kortere 
end ellers paa n og den skraaner st«rkere nedad mod höire. 
En mod venstre nedadgaaende Skraastreg, som berörer hin 
stråks til venstre for Staven, syntes mig betydningslös. 

Til höire for den överste Del af Staven troede jeg ved 
en vis Belysning paa Originalen sikkert at se Toppene af de 
to Kviste paa f^ a. Ogsaa paa Papiraftryk tror jeg at öine 
disse Kviste. Jeg Iceser Runen helst som Binderune na af 
^ og [^. Lektor Bråte betvivler dette, men holder n for 
muligt. 

b 20 synes at bestaa af en ret Stav til venstre og en 
buet Streg til höire, som oventil synes at gaa ind til Toppen 
af venstre Stav og som paa Midten böier sig ind mod venstre. 
Jeg tror nedentil at skimte, at denne höire Streg ikke gaar 
ud til höire som paa r, men böier sig ind mod venstre. 
Derfor teser jeg, skjönt med stor Tvivl, Runen snarest 
som g b. Lektor Bråte teser b 20 anderledes. 

b 21 er vel den usikreste Rune i hele Lidskriften. Den 
Del af höire Streg paa b 20, som er ncermest ovenfor og ne- 
denfor Indböiningen paa Midten, beröres af en lodret Stav, 
som tydelig sees fortsat til höire for den indböiede Del af 
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höire Streg paa b 20. Denne Stav synes muligens at kunne 
vsere | i, uagtet den ikke kan fölges hverken saa höit op 
eller saa långt ned som de omstaaende Runer (b 21 er neppe 
P w eller p 1; f^ a synes muligt). Det at Staven berörer 
den forudgaaende formodede b-Rune, tåler ikke afgjörende 
mod at Isese b 20 — 21 som bi, thi paa den yngre Torvik- 
Sten berörer Staven af i den buede Linje af den forudgaa- 
ende Rune. Lektor Bråte Ispser b 21 som P w. 

b 22 synes at vcere ^, omvendt a. Vistnok er der mellem 
b 21 og b 22 flere buede Striber, med Krumningens Aabning 
mod venstre, men da disse Striber har en uregelret Form og 
da den nederste af dem ki^dser Kvistene paa ^, har jeg holdt 
det for muligt, at de er betydningslöse. Se dog S. 344 
Anm. Lektor Bråte har opfattet den överste af de buede 
Streger som hörende til p w. Fra Staven af b 22 ovenfor 
dennes Midte skraaner en fin Streg nedad mod höire helt 
ned til Rammelinjen. Denne Streg synes at vsere betyd- 
ningslös. Lektor Bråte holder min Lsesning af b 22 som 
omvendt a for rigtig. 

b 23 er sikkert og tydelig J^, omvendt t. Runen gaar 
neesten helt ned til Rammestregen. 

b 24 bestaar af en ret Stav. Paa denne Stav synes der 
höit oppe at vsere en kort ret Kvist, som skraaner mod 
venstre op til Rammestregen. Lige under det Sted, hvor 
denne Kvist berörer Staven, skraaner der, som det synes, 
fra denne nedad til venstre en lidt kortere og mindre tydelig 
Kvist, som fjsemer sig lidt mindre fra Staven end den övre 
Kvist. Mellem den formodede nedre Kvist og Staven er der 
sprunget noget ud. Ved anden Belysning saa rigtignok b 24 
for mig ud som | i med nogle uregelmsessige og tilfeeldige 
Afflaekninger oppe til venstre. Men ogsaa paa Aftryk frem- 
trsede de to ovenfor beskrevne Streger. Jeg Iseser derfor 
Runen snarest som ] eller mulig som '^. Jeg formoder i 
b 24 en Binderune af k og i (neppe k alene). Se herom 



Digitized by 



Google 



Bugge: Fyninga-Indäkriften. 327 

mere i det fölgende. Lektor Bråte holder Runen snarest for 
I i, hvilket jeg efter Trsekkene holder for muligt. 

b 25 er 1^ n. Der har til höire for denne Rune aldrig 
veeret nogen Rune i denne Rad. 

c 1. Ved Rad c er der til venstre en Rammestreg, som 
gaar ind til höire paa Midten og bestaar af to Halvdele, der 
begge paa Midten er udbugede mod venstre. Paa Midten 
krydses denne Rammestreg af en horizontal Tvsersteg, som 
gaar lige til fölgende rette Stav. Denne Tvserstreg sees ogsaa 
lidt til venstre for Rammestregen og krummer sig her opad. 
Denne Tvseretreg har en Form, som er bestemt forskjellig 
fra Tvserstregen paa h. At Isese förste Rune i Rad c som 
h er efter mit Skjön ogsaa utilstedeligt paa Grund af Ram- 
mestregen til venstre, der efter sin Form ikke kan vsere 
venstre Stav af h. Den omtalte Tvserstreg synes mig kun 
omamental. 

Den lodrette Stav, som Tvserstregen berörer til höire, 
synes mig at vffire eneste Stav af förste Rune i 3:dje Rad. 
Denne Rune Iffiser jeg \) p. Den Del af Runen, som er til 
höire for Staven, er mindre tydelig og mere afrundet af 
Form end paa fölgende p. Mellem den rette Stav og de 
Streger, som danne den höire Del af Runen, er der en Ind- 
huling, hvor noget er sprunget ud. Lektor Bråte holder 
det derimod for sandsynligst, at c 1 er [^ h. 

c2 ^ a. 

c 3 y k. Grenen oppe til venstre er mere krum end 
den til höire. 

c4 pl u. Höire Stav danner en buet Linje. 

c5^J). — c65^o. Efter denne Rune har intet vseret 
skrevet i tredje Rad. 

Paa fjerde horizontale Rammestreg har der aldrig vseret 
anbragt nogen Rune. 

I det fölgende meddeler jeg Lysningen af Indskriften i 
sin Helhed. Tegnene a 5 og a 8 gjengiver jeg her forelöbig 
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ved en Stjserne. Binderaner betegner jeg ved en Halvcirkel 
över de to Runer. De utydelige eller ueikre Runer under- 
prikker jeg. 

runo^ah* raginakud o t o Awea 

n-M*i>5^n:^nHnRm^n^ihirrBNiU 

unat)0 ujsuhurahsusihnabiatkin 

{)akut)0 

Herefter gaar jeg över til Indskriftens Tolkning. 

For at kunne tolke Indskriften har jeg först sögt at 
bestemme Verbum og Subjekt i den. Jeg har ikke fundet 
nogen Runegruppe, som med Rimelighed kunde forstaaes som 
Verbum, uden den, som moder os först i anden Rad. Efter 
6:te Rune sees her 3 Prikker, den ene över den anden, hvilke 
synes at vsere tilsigtede og af hvilke navnlig den överste er 
tydelig fremtrsBdende. Hvis disse Prikker er tilsigtede, maa 
et Ord ende med 6:te Rune i anden Rad. Jeg afdeler i 
Overensstemmelse hermed una{)Ou som et Ord for sig. Dette 
kan neppe vsere andet end Praeter. Indik. l;ste Ps. i Dualis. 

Jeg har paavist en Form for Prseter. 1. Ps. i Dualis i 
waritu paa Varnum-Stenen ''vi to ridsede" og formodet en 
anden i la{K>du paa Brakteaten Nr. 27 Steph. af et til oldn. 
la^a svarende Verbum (Norg. Indskrr. I, 173). Samme En- 
delse findes i got magu. Den Omstaendighed, at der i una- 
J)Ou er skrovet -J)Ou og ikke -Jiu, skal jeg i det fölgende 
söge at forklare. 

Naar iixia{)OU er Prseteritum, betegner J) her det aan- 
dende tf^ som i Prseteritum-Formerne lat)odu, tawido, fai- 
hidOi hlaaiwidOi tiade er betegnet ved d. 



Digitized by 



Google 



Bugge: Fyrunga-Indskriften. 329 

Paa samme Maade er p brugt i tpi 0demotland = oldn. 
få&i (Norges Indskrr. I, 254 f.), hvilken Indskrift ligeledes 
er skreven med den Isengere Rsekkes Runer. 

iixia{)OU er opstaaet af *tmnnöifu. Naar vi sammenligner 
oldn. dcem^i = got. dötnida^ oldn. hafdi = oht. habétay vil vi 
finde det sandsynligt, at tredje Stavelse var stfierkere betonet 
end anden i Former som got. hivarböda (3. Ps. sg.) = oldn. 
hvarfaifij got. lapöda =: oldu. la^a^i. Heraf tör det da for- 
klares, at ä er indtraadt istedenfor eeldre ö allerede i en med 
den Isengere Raekkes Runer skreven Indskrift i Prset. 3. Ps. sg.: 
tiade Aagedal (Norg. Indskrr. I, 199); jfr. witadahalaibaji 
Tune, som mulig er opstaaet af *witlidahlaihan. Jeg formoder, 
at una{)Ou er opstaaet af *wunndt(u^ ligesom tiade af ^teMde. 

Den Omstöendighed, at Fyrunga-Indskriften har runo og 
flere Former med o i Udlyd, hvor de tilsvarende Former i 
historisk Nordisk har ä, kan ikke gjendrive den Opfatning, 
at a i iixia{)OU er opstaaet af eeldre 5, thi Lydstillingen er 
her en anden. Jfr. ginArunAR paa Björketorp-Stenen ved 
Siden af haidRruno. 

Man vil imod min Förklaring af una{>ou kanske ind- 
vende, at man paa en Tid, da ö var blevet forkortet til a i 
Entalsformeme af det svage Prseteritum, som i tiade, ikke 
skulde finde a i anden Stavelse af Prseteritums trestavelses 
Former, naar sidste Stavelse havde Vokalen u. 

Til en saadan Indvending svarer jeg fölgende. Vi har 
ingen umiddelbar Kundskab om, hvilken Vokal der fandtes 
i anden Stavelse af Prset. Indik.*i Flertal og l:ste Ps. Total 
ved svage Verber af ö-Klassen under den Periode, som re- 
prsesenteres ved tiade paa Aagedal-Brakteaten, d. e. da den 
Isengere Rcekkes Runer endnu var den brugelige Skrift, men 
da ö i anden Stavelse af Prseler. Indik. i Ental af ö-Klassen 
allerede var gaaet över til a. Men det maa fremheeves, at 
en af de seldste Indskrifter med den kortere Rsekkes Runer, 
den paa Helnses-Stenen, har truknapu = oldisl. druhno^o. Hvor 
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lidet nöiagtig den kortere Runersekkes Skrift end gjengiver 
Udtalen, maa man ialfald deraf slutte, at man i Helnses- 
Indskriftens Sprogform udtalte den til isl. drukno^o svarende 
Form med en Vokal i anden Stavelse, som var forskjellig 
fra Vokalen i tredje Stavelse og mindre labial end denne. 
Dette truknapu stötter efter min Mening den Opfatning, at 
iixial)Ou er Praeteritnm af et ö-Verbum, uagtet Formen i 
anden Stavelse har a. Jeg skal lade det vsere usagt, om 
dette a blev udtalt som kort å eller om det har vaeret udtalt 
som a og skyldes Indflydelse fra Entalsformeme. 

iixial)OU betyder efter min Mening ''(vi to) fik istand" 
eller ''gjorde'', "udforte". Det her forekommende Verbum vilde 
i Gotisk hede *wunnön^ Preet. 1. Ps. Dual. *wunnödu. 

I unal)Ou er to faldt bort föran u i Fremlyd, ligesom 
bl. a. föran o i örte By (Norges Indskrr. I 103 f.) og föran 
u i urte 0demotland (Norg. Indskrr. I 248). 

Det her forekommende Verbum, som i Gotisk vilde hede 
*wunnön^ har jeg ikke fundet andensteds i noget germansk 
Sprog. Det synes mig afledet af toinnan "arbeide, bearbeide, 
udfore" (i Gotisk: "lide"), hvoraf ogsaa got. wunnim (Dat pl.) 
''Lidelser'' er afledet. I sin Dannelse er *wunndn analogt med 
got. nfarmunnön "glemme". 

I Indskrifter med de yngre Runer synes vinna under- 
tiden at vsere brugt om at faa udfört et Mindesmserko. Saa- 
ledes i Vers paa Hauggrän-Stenen paa Gotland: signiutr 
[hifR i?] sliku unit kund (Runverser Nr. 126, S. 288 og 
290, 292), d. e. Sigmund [har ved] sUgt faaet et Mindes- 
ma^rke istand. uitrik susi in uan $il[fa] paa Sandby-Stenen 
i Sjffilland synes al betegne: "dette Mindesmeerke, som Silfa 
har udfört" (Runverser S. 34(5). 

Hvis una{K)u betyder "vi to fik istand", saa maa man som 
Subjekter derfor söge to Personnavne eller Betegnelser for to 
Personer. 
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Det ene af disse Personnavne maa vi da have i Ind- 
skriftens 4 förste Runer runo. Denne Opfatning stöttes der- 
ved, at det i de med den seldre Rsekkes Runer skrevne Ind- 
skrifter, som indeholder en Angivelse af hvem der har sat en 
Mindesten eller ridset Runer, er sfiedvanligt, at Betegnelsen 
for denne Person begynder Indskriften. Saaledes i Indskrif- 
terne fra Einang, Aarstad, By og i den förste Indskrift paa 
Tune-Stenen *). I de med den yngre Rsekkes Runer skrevne 
Indskrifter fra 10:de og ll:te Aarh. er den neevnte Ordstilling 
fast Regel. 

runo er Nominativ af en Stamme paa -orij ligesom flno, 
hariso, l6{)ro, tali^. 

runo er samme Kvindenavn som JStina, der förekommer 
i svenske Indskrifter med de yngre Runer: Lilj. 191 og 238 
samt Dyb. fol. 32 fra Upland og Lilj. 1054 fra Gestrikland. 
Det tilsvarende Mandsnavn Runi förekommer i Sverige, Dan- 
mark og Norge. I Gotisk findes et Kvindenavn Bunilöj der 
kan betragtes som Deminutiv til det paa Fyrunga-Stenen fo- 
rekommende runo. 

Stammeordet er det Ord, som i Oldn. heder run f. "Hem- 
melighed, Rune". Af et sammensat Kvindenavn, hvori dette 
run dannede sidste Led (som oldn. GutSrun^ Sigrun o. s. v.), 
kunde runo. Runa vsere Kortform, ligesom f. Ex. nyisl. Disa 
af HerdiSj Vigdis o. s. v., Friifa af Hölmfridr o. s. v. Men 
at det ogsaa kan vsere opstaaet paa anden Maade, er sand- 
synligt paa Grund af Mandsnavnet JStim, der kan vaere Kort- 
form af et af de sammensatte Mandsnavne, hvis förste Led 
run har dannet. 

Naar una{>ou betyder "vi to fik istand", saa maa Ind- 
skriften foruden runo indeholde endnu et Personnavn i Nomi- 
nativ, og dette maa efter al Sandsynlighed vsere kopuleret med 



*) Bet ovenfor anforte viser, at de 4 eller 5 förste Tegn paa Fyrunga- 
Stenen runo (rtino#) ikke kan indeholde en Kasus af Ordet for ''Rune", 
uagtet alle vistnok ved förste Lnesning liar tsBnkt herpaa. 
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runo. Dette andet Personnavn synes at maatte stikke i a 9 
— 18: raginakudo, der altsaa er et Kyindenayn i Nomi- 
nativ *). 

Förste Led ragina- hörer til got. ragin n. Raad, Be- 
slutning, oldn. regin n. pL de Magter som styre Verden, Gu- 
deme. Denne Stamme förekommer hyppig som Forled i ger- 
manske Personnavne. I Nordisk som Regin-^ f. Ex. Begin- 
leif fsl. SS. I 188, rikinmuni? Lilj. 581; oftere som Bagn-y 
dansk Regn-, Ogsaa hos andre germanske Folk er et til- 
svarende Forled ssedvanligt i Personnavne; det findes f. Ex. 
i vandal. BaginarL 

Oprindelsen og Betydningen af andet Sammensffitningsled 
i Kvindenavnet ragina-kudo er derimod usikker. Da Ordet 
''Gud", oldn. gttt^ go% got. gup^ Plur. guda danner et Led af 
saa mange germanske Personnavne, har jeg tsenkt mig, at det 
ogsaa findes i raginakudo. I dette Tilfeelde betegner k her 
Udtalens Explosivlyd g ligesom i Indskriftens sidste Ord ku{)0 
^ oldn. go^a. Herimod strider ikke den Omstsendighed, at 
ragin€t- er skrevet med g. Thi dette betegner Udtalens Aan- 
delyd g. Se herom mere i det fölgende. 

Hvis raginakudo indeholder Ordet ''Gud", synes det mig 
rimeligst, at u her har vseret udtalt som kort u^). 

Min Formodning, at d i raginakudo betegner Udtalens 
d", gjendrives ikke derved, at samme Lyd betegnes ved J) i 
iina{)Ou og i Indskriftens sidste Ord kut>0| thi ogsaa 0de- 
motland-Indskriften har som Tegn for ^ baade J) (f[)i) og d 
(ayid). 

Kvindenavnet raginakudo vilde efter den givne För- 
klaring i historisk Nordisk hede: *BeginguSa {-^dtfa) eller 
^Bagngu^a. Jeg kan h verken paavise dette Navn eller noget 



*) Hvod jeg ovenfor har anfört, forbydor os at forstaa ragina ktido 
appellativisk som 'Gudemes Baad", hvorpaa jeg tidligere tsenkte. 

*) I Indskriftens sidste Ord knfK) betegner n Udtalens ö. Det kunde 
da veere mnligt, at n i kndo blev udtalt som kort o. 
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andet Navn, som ender paa -guJ^a *). Men i Salzburg före- 
kommer oldhöitysk Gotta^ som i Nordisk vilde hede Guda^ 
og Lundgren formoder et Kvindenavn Gtidha efter Steds- 
navnet Gudhustada i Östergötland. Et tilsvarende Mandsnavn 
Gudhi förekommer oftere. 

Gotta synes at veere en Kortform af et sammensat Navn, 
§om har begyndt med Got- "Gud". Det er muligt, at ragi- 
nakudo RaginagutSö blöt har formel, ikke logisk Förbindelse 
dermed. Raginagu^ö kunde vsere dannet ved Opkaldelse efter 
to Pei^soner, af hvilke den ene havde et Navn, som begyndte 
med Bagina-j medens den andens Navn indeholdt Ordet "Gud". 
Jeg skal lade det vsere usagt, om der ved Dannelsen af Navnet 
Baginaguåö tillige har vseret nogen Tanke paa et ragina 
gu&ö "Gudemes Raad" (jfr. got. bi ragina gudis uavå rijv 
oiKovojulav Tod deoi) Koloss. 1, 25), som om Navnet betegnede 
"en Datter, som man har faaet efter Gudernes Beslutning". 

Jeg har allerede sagt, at Oprindelse og Betydning af 
andet Led af Kvindenavnet ragin€ikudo er usikker. Lektor 
Bråte, der opfatter Ordet som Appellativ, mener, at -kudo 
betegner Udtalens -kundö (jfr. f. Ex. kunimudiu d. e. -www- 
diu) og at det indeholder Stammen -kunda-j der förekommer 
som andet Led af sammensatte Adjektiver i Gotisk, bl. a. i 
himinakunds "som er af himmelsk Herkomst". Denne Stamme 
har jeg ikke fundet i germanske Personnavne. 

Professor Axel Kock har, efter at have Isest min Tolk- 
ning, velvillig ifölge min Anmodning meddelt mig Bemserk- 
ninger til den. Han ytrer: "Ni frågar, om man i Ragina- 
gtitö inlagt betydelsen "en dotter, som man har fått efter 
gudamas beslut". Då man har isl. gopi m. (: isl. gypia f. 
prästinna), har man då icke i namnet kunnat inlägga bety- 
delsen "gudaprästinna", hvarvid -gu^U uppfattades såsom fem. 



^) Det hos Försteinann opförte frankiske Rantguda synes at vsere op- 
stckset af Bantgunda og de tyske Navne paa -gudis, f. Ex. frank. Amalgudis, 
af -gundis, f. Ex. frank. Amälgundis, 

AmXIV rÖK XOftDUK riLOLOOI XIII, HT VÖL4D IX. 25 
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till gvJia m. isl. gopi? Jmf. fostri m. : fostra f. etc. Detta 
under förutsättning att a 8 icke är att läsa ihop med ragina- 
kudo, som utgör ett kompositum". 

Sammenhsengen krsever, at de to Kvindenavne runo og 
raginakudo er forbundne ved Konjunktionen "o g". Derfor 
maa man i de 4 Tegn mellem de to Navne (a 5 — 8) söge 
Ordet for ^og''. 

Mellem to Tegn, hvis Betydning er usikker, staar her 
ah. Nu förekommer i anden Rad (b 12 — 13) ah "og", saa- 
ledes som vi i det fölgcnde skal se. Dette Ord er paa Spyd- 
skaftet fra Kragehul skrevet jah (= got. jah\ paa Varnum- 
Stenen iaii. Jeg har Isenge, förend Fyrunga-Stenen var 
funden, troet at Isese ah "og" paa Gimsö-Stenen fra Lofoten, 
hvis Indskrift jeg holder for en Overgangsindskrift og hen- 
förer til c. 800 eller förste Halvdel af 9:de Aarhundred. Men 
i denne utydelige Indskrift, som overhoved er vanskelig at 
Isese og tolke, kan Formen ah ikke gjselde for fuldt sikker *). 

Jeg har tidligere tsenkt paa at laese a 5 — 8 som jahL 
At vi her skulde have en Form med j i Fremlyd, medens 
vi i b har ah, maatte da forklares deraf, at der paa förste 



^) I nogle svenske Indskrifter med de yngre Runcr findes ak "og** ; saa- 
ledes Bunverser Nr. 96 og 105; Lilj. 34 (ved Siden af auk)^ Lilj. 69, Lilj. 85 
(6 Grange), Lilj. 102 (ved Siden deraf 2 Gange w^*), Lilj. 196 (ved Siden 
deraf 2 Gange oÄ), Lilj. 269 (2 Gtinge, ved Siden deraf 1 Gäng uk\ o. s. v. 
I Lilj. 1068 bör 2 Gange laeses ak for ah. 

Jeg tror, at dette ak er samme Ord, som det, dor skrives auk, uk, ok, 
og at det mulig betegncr Udtalen åk, Jeg tror ikke, at ak bör forklares 
saaledes, at Jah. senere ah föran s skulde vaere blcvet til ak og at denne 
Form siden skulde veere överfort til andre Lydstillinger. Heller ikke er ak 
efter min Mening =: oldsaks. jak. 

Efteråt det foregaaende var skrevet, er jeg bleven gjort opmserksom 
paa fölgende Förklaring af Kock i Arkiv X, 820 Anm.: "P& urnordisk tid 
hade man två ord för 'och' nämligen jah . . . samt auk. Sedan j- förlorats 
i jah, uppstod genom kompromiss av *ah och auk formen ak. Men även 
den uppfattningen är väl möjlig, att auk tidigt i oakcentucrad ställning 
givit *ök (jmf. gen. ^sunauR >- *8undR), hvarefber *dk blev ak (jmf. *8un5R 
>> sunar) . . . Senare har auk i oakcentuerad ställning som bekant givit Ök 
(Kock: Om några atona 17 noten 2; Svensk akcont II, 330;". 
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Sted gaar en Vokal (runo) föran, medens ah i b folger 
efter en Konsonant (hur). Hvis a 5 betegnede j, kunde Tegnet 
ikke vsere en Variation af den gamle ^öra-Rune, thi den har 
vi som a 21 )|c med Betydning ^, men a 5 maatte da vsere 
en DifFerensering af i-Runen, hvilket synes mig meget be- 
taenkeligt. 

Hvis vi her skulde Isese jaJfcii med Betydning "og", maatte 
dettes -i vel sammenstilles med got. -ei i akei åXXå (sva- 
rende til tysk '^aber") ved Siden af ak ("sondem"). Men ogsaa 
dette er betaenkeligt. 

Efteråt jeg havde udviklet det i det foregaaende anförte 
for Professor Torp, föreslog han at opfatte a 8 som Skille- 
tegn. Dette bragte mig paa den Tanke, at heller ikke a 5 
er Lydtegn. 

Med Hensyn til a 5 maa det stserkt fremhseves, at dette 
Tegn ingensteds ellers er paavist som Rune. Det synes da 
at vffire forsigtigst at pröve, om Tegnet her ikke läder sig 
opfatte anderledes end som Lydtegn. Hvis den lille Skraa- 
streg paa a 8, som krydser Staven oventil og gaar ned mod 
höire, er tilsigtet, saa har ogsaa dette Tegn en Form, der 
ikke er paavist som Runeform i den la^ngere Raekkes Skrift. 
Ogsaa ved dette Tegn synes det derfor forsigtigst at pröve, 
om det ikke kan have en anden Betydning end den at vsere 
Lydtegn. 

Naar nu til den Tvivl, som Formen af a 5 og a 8 
vsekker, kommer den Omstsendighed, at vi ved ikke at tage 
disse to Tegn som Lydtegn her faa frem netop det Ord, som 
vi efter Sammenheengen maa vente og som förekommer i b, 
nemlig ah 'og', saa synes Tvivlen fuldt berettiget. Ja da 
vover jeg at sige: a 5 og a 8 er sandsynlig ikke Lydtegn. 

Hvis nu a 5 og a 8 ikke er Lydtegn, saa spörges: H vilken 
Betydning har da disse Tegn? Herpaa vover jeg ikke at 
give noget afgjörende Svar, fordi identiske Tegn ikke före- 
kommer i nogen med den tengere Raekkes Runer skroven 
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Indskrift, og det, som jeg i det folgende fremssetter, skal kun 
gjselde som usikre Formodninger. 

Skilletegn i egentlig Forstand synes a 5 og a 8 ikke at 
kunne vsere, fordi vi i b efter iixial)Ou finder et ganske andet 
Skilletegn *) og fordi Skilletegnene i Indskrifter med den 
Isengere Rsekkes Runer overhoved haj en forskjellig Form- 
eiendommelighed. 

Snarere har a 5 og a 8 den Betydning paa en eller 
anden Maade at fremhseve Navnene. 

Det bör nsevaes, at Skåäng-Indskriften, som kun inde- 
holder den Afdödes Navn og Tilnavn i Nominativ, ender med 
et Tegn, som ikke synes at vsere Lydtegn. Dette stemmer 
overens med a 5 og a 8 paa Fyrunga-Stenen deri, at det be- 
staar af en lodret Stav af Runemes Höide, og fremdeles 
deri, at der oppe paa denne Stav er en Bistreg. Paa Skåäng- 
Stenen er der paa Stavens Top en knapformig Udvidelse. 
Dette Tegn paa Skåäng-Stenen, efter hvilket der endnu fölger 
en Prik, synes at skulle fremhceve enten Indskriften eller 
Navnet. Jeg har tsenkt mig Muligheden af, at a 5 og a 8 
paa Fyrunga-Stenen skal fremhseve de to Navne nino og 
raginakudo. 

Men hvorfor er de to Tegn ind hyrdes forskjellige? Dette 
vilde forklares, hvis vi turde tro, at de her behandlede Tegn 
paa Fyrunga-Stenen og paa Skåäng-Stenen er vedkommende 
Personers Bomserker. Dette synes ikke umuligt, thi Brugen 
af Bomaerker antages for at gaa meget långt tilbage. 

Men hvorfor er saa förste Tegn stillet efter förste Navn, 
medens andet Tegn staar föran andet Navn? Jeg vover kun 
med stserk Tvivl at antyde, at de to her omhandlede Tegn kunde 
vsere stillede saa nser sammen som muligt for ved Modsset- 



^) Lektor Bråte gjör opmeerksom paa, at der efter Navnet räkna, som 
danner Begyndeisen af Dyb. Svo. Nr. 19, staar :, medens denne Indskrift 
ellers anvender x som SkUletegn. 
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ningen mere at fremhaeves, noget, som kunde svare til Chias- 
mus i Ordstilling. 

Efter raginakudo fölger t" 5^^- ^^ gjselder her at be- 
stemme Betydningen af )(c. Vi har til Veiledning herved 
flere sikre Kjendsgjseminger at holde os til. 

1) Tegnet )|c betegner i flere Indskrifter, som er skrevne 
med den Isengere Rsekkes Runer, bevislig en a-Lyd. 2) Der 
er hidtil ikke fundet nogen kun med den leengere Rsekkes 
Runer skroven Indskrift, i hvilken )(c kan bevises at betegne 
noget andet end en a-Lyd. Den eneste efter de for Tiden 
kjendte Mindesmserker berettigede Slutning er derfor den, at 
^ ogsaa paa Fyrunga-Stenen betegner en a-Lyd. 

Demsest maa vi söge nsermere at bestemme Betydningen 
af )fc i Forhold til f^. I de ©Idste Indskrifter med den kor- 
tere Rsekkes Runer bruges )(c som Tegn for ikke nasalt a 
uden Hensyn til Kvantitet, medens f^ i dem er Tegn for na- 
salt a; jfr. Wimmer Runenschr. S. 199. Men Forholdet paa 
Fyrunga-Stenen er forskjelligt derfra, da f^ paa den har bo- 
varet sin Betydning som Tegn for et ikke nasalt a. Björke- 
torp-Stenen, der har vsesentlig den samme senere Form af 
k-Runen som Fyrunga-Stenen, har )|c baade for kort og långt 
a, men har ikke ^. Det samme gjselder om Stentofta-Stenen, 
kun med den Undtagelse, at det Ord, som én Gäng skrives 
muli)|c, én Gäng skrives niuh^. 

Da vi nu véd, at ^ er den seldste a-Rune, er det klart, 
at [^ som a-Rune lidt efter lidt fortraenges af )jc. 

Nu véd vi ogsaa, at Runen )jc i det historiske Sprog 
havde Navnet dr. Det er derfor klart, at )jc engang kun 
blev brugt til at betegne Vokalen i äraj dr^ d. e. långt a, 
og at Brugen af denne Rune derfra bredte sig videre, saa 
at f^ blev indskraenket i sin Anvendelse og saa at ara-Runen 
senere ogsaa blev brugt til at betegne kort a. I det vest- 
lige Sverige og i Norge synes f^ at holde sig leengere som 
Tegn for det korte a end i det sydöstlige Sverige. Man maa 
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engang samtidig have brugt ^ som Tegn for kort a og ära- 
Runen som Tegn for långt a. En Formodning herom, som 
jeg udtalte i Tidskr. f. Philol. VII, 243, inden jeg kjendte 
nogen Indskrift, hvori denne Brug virkelig kunde paavises, 
er ved senere fundne Indskrifter bleven godtgjort at vsere 
rigtig. Thi Fonnaas-Spsenden har en Form af öra-Runen, 
som er forskjellig fra den, der förekommer paa Fyrunga- 
Stenen, for långt a i sä og f^ for kort a; se Norg. Indskrr. 
I 54, 64, 70 f. 

I Brugen af )(c stemmer Fyrunga-Indskriften fuldstsendig 
overens med Skåäng-Indskriften. Denne har, som jeg i Arkiv 
Vm, 19 har antaget, f^ for ö og )|c for (l. Jeg har Isest 
Indskriften som håriga äleugaR. Man tör her ikke tage )|c 
med Wimmer for Skilletegn, fordi )(c ellers sikkert er Rune. 
Desuden er leugaR, der vel maatte betyde "Lögner", et lidet 
rimeligt Tilnavn, medens äleugaR kan have den rimelige Be- 
tydning "den trofaste" eller "den sanddrue". 

At man paa Skåäng-Stenen ikke kan Isese hari^ajleugan, 
naar man antager Ordene for fuldstsendig skrevne, tiltrsenger 
intet Bevis. 

Det synes mig af fölgende Grunde ogsaa utilstedeligt her, 
som Lektor Bråte formoder, at Isese håriga j(ah) leugaR: 1) 
Fordi det ikke er ssedvanligt, naar en Runeindskrift er skre- 
ven fortlöbende uden Skilletegn, at et Ord betegnes ved Be- 
gyndelsesrunen, medens de andre Ord er skrevne fuldstsendig. 
2) Fordi Formen ))c ingensteds ellers kan paavises med Be- 
tydningeH j. 3) Fordi leugc^ er et usandsynligt Mandsnavn. 

Til Slutning skal fremhceves, at f^ överalt (8 eller 9 
Gange), hvor Runen förekommer paa Fyrunga-Stenen, be- 
tegner kort a. 

Af det foregaaende maa sluttes, at f ^^ P^^ Fyrunga- 
Stenen skal Iseses toA og ikke kan Iseses toj. Dette stöttes 
derved, at Indskrifterne fra Stentofta og Björketorp, der har 
)(c for a og ikke fory, har vsesentlig samme Form af k-Runen 
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som Fyrunga-Indskriften, inedens de Indskrifter, som har 
jära-Runen med Betydning j\ har andre og mere oprindelige 
Former ikke blöt af j^öra-Runen, men ogsaa af k-Runen end 
Fyrunga-Indskriften. 

T^^ toA forstaar jeg som Talordet "to" i Nom. fem. i 
Dualis. Medens o f. Ex. i runo betegner en Vokal, betegner 
det samme Tegn i toA en Konsonant, Halwokalen to. Ganske 
den samme Brug af 5^ o finde vi i den Del af Rökindskriften, 
som er skreven med den Isengere Raekkes Runer. Her be- 
tegner o en Vokal i mog-, igold og fl., men Halvvokalen 
w i hoaR og gao€^. Se min Afhandling om Rök-Stenen 
og Fonnaas-Spsenden S. 74 f. Mange Exempler paa, at 
Runen for o er brugt for w i Indskrifter med den kortere 
Rsekkes Runer (og det tildels i saadanne, som tillige har o 
som Vokaltegn), er anförte af Rydqvist IV, 67, af Stephens 
Run. Mon. III, 6 og af mig paa nysnsevnte Sted. Af disse 
Exempler fremhseves scerlig toa Lilj. 391 (= Steph. Run. 
Mon. 616) = oldn. tvä (Akk. pl. m.). 

Man mener, at den samgermanske Form for Nom. dual. 
fem. af "to" har veeret *twai = o\dmd. dv^^ litau. dvi og at 
denne Form regelret er bleven til angeisaks, twå Nom. plur. 
fem.; se Streitberg Urgerm. Gramm. S. 216 og S. 238. Den 
umord. Form skulde da lydret have vseret *twai. Historisk 
Oldn. har Nom. og Akkus. pl. fem. tvér^ Rök-Indskriften 
tuaR. Denne historisk nordiske Form synes at vsere opstaaet 
ved Indflydelse fra oldn. pér^ paa Rök-Stenen paR og alle- 
rede paa Einang-Stenen {»R, fordi man jsevnlig forbandt "de 
to". Jeg formoder, at toA (istedenfor det lydrette Hwai) 
ligeledes harfaaet sit länge a fra JiaR. En Form for Nom. 
mask. i Dualis af "to" har jeg formodet (Norg. Indskrr. I, 173) 
i tawo (Brakteat Nr. 27 Steph.), af */u;ö. 

Noreen i Pauls Grundriss I, 506 antager en östnordisk 
Form for Nom. Akkus. fem. tua^ som ikke överalt skal vsere 
opstaaet af tuan^ men skal vsere en gammel Dualisfonn. Jfr. 
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om twa kunu i Dalalagen eller Vestmannalagen Bråte i Bez- 
zenbergers Beiträge XIII, 42 og Siljeetrand "Ordböjningen i 
Västmannalagen" II S. 39 ^). 

toA "to'' staar i Apposition til Navnene paa de to Kvin- 
der, som har ladet Mindesmserket gjöre. Paa lignende Maade 
neevnes som de, der har reist Runestenen, i Lilj. 265: hus- 
karl auk tium faprkan tuaiR (d. e. oldn. feSgar tvetr). 

Til iixia{)Ou er runo ali raginakudo tuA Subjekter. 
Derimod staar der til una{)OU ikke noget Pronomen "vi" som 
Subjekt. Dette synes at vsere naturligt, thi saalaenge som 
Personer og Tal var tydelig betegnede og holdte fra hver- 
andre ved Verbalformernes Endelser, saalsenge behövedes ikke 
Tilföielse af et sserskilt personligt Pronomen som Subjekt for 
at udtrykke Person og Tal. Naar vi her har iina^ou uden 
Pronomen som Subjekt, svarer dette ganske til, at got. magu 
Marc. X, 39 staar uden Pronomen som Subjekt. Ensartet er 
tawo la{K>du Bräkt. Nr. 27. Einang-Indskriften og Gimsö- 
Indskriften har sandsynlig Verbum i l:ste Person En tal uden 
Pronomenet "jeg". 

Professor Kock bemeerker: "Att fatta tecknet nr 5 i första 
raden såsom ett skiljetecken, synes mig vara mycket vansk- 
ligt. Vidare torde det vara överraskande, att till uxia{)OU 
1 pers. dual. [hvilken fgrm dock synes mig vara tvivelaktig] 
icke finnes något pronomen {vi eller jag) utan blott nominat 
runo och raginakudo såsom subjekter. 

Dessa svårigheter torde undgås, om man förstår a 5 
såsom tecken för k, och i själva verket är tecknet väsent- 
ligen identiskt med |^, tecknet för Ä i yngre runraden. Då 
nu enl. Wimmer |^ -formen uppstod omkring år 700, då Fy- 
runga-inskriften är en relativt ung inskrift för att hava äldre 

') Professor Torp formoder, at Nom. dual. fem. twä forudseetter »Idre 
*tw(i^ som har gjaeldt for aUe Kjön, af indogerm. *du)6. jfr. gr. bvo, og han 
antager, at *twä er blevet for Isenget til ticä som Enstavelsesord. 

Noreen (anf. St.) saromenstiUer det af ham antagne östnord. doale iwä 
med got. twa pusundja. 
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runor, och då A-runan även annars har växlande former i 
inskriften, så torde a 5 vara k. 

runolL står i st. f. runo ek '^ag Runa". Jmf. beträf- 
fande pronomenets plats efter mno, att Vamum-inskriften 
har ubaR hite harabanaR (wi)t iah ek erilaR .... 

Jmf. beträffande forlusten av e i [e]k Lindholm-inskriftens 
hate'ka isl. mcelta^k etc." 

"Man frågar sig, huruvida möjligen ristningen tillåter 
att fatta a 8 såsom föreställande ^ = ik (jmf. binderunan näst 
sist i andra raden)? ik här "jag". Inskriftens runolc (jag 
Runo) ah ik raginakudo (jag R.) skulle passa väl till Var- 
num-inskriftens harabanaR (wi)t iah ek erilaR." 

Jeg har af palseografiske Grunde Betsenkelighed ved at 
Isese a 5 som k og endnu mere ved at Isese a 8 som ik. Ved 
Tegnet a 8 finder jeg intet i Formen, som sserlig skulde 
minde om k. 

Mod at leese a 5 som k tale fölgende Grunde. 1) Ind- 
skriften har i ragincikudo og ku{)0 sikkert to indbyrdes 
tsesentlig identiske Former for k, som paa den ene Side 
slutte sig meget nser til andensteds forekommende Former 
af k-Runen og paa den anden Side bestemt afvige fra a 5. 
2) Jeg förmoder (hvad jeg villig indrömmer ikke er sikkert), 
at nsestsidte Rune i Rad b er en Binderune for ik. Derved 
forudssetter jeg en ellers forekommende Form af k-Runen, 
som er mere oprindelig end den, der förekommer i kudo og 
ku{)0. Men hvis man vilde Isese a 5 som k, vilde man deri 
have en ellers ikke forekommende Form af k-Runen, som 
vilde V8ere mindre oprindelig end den der förekommer i 
kudo og ku{)0. Desuden tör man fra det, at Runeristeren 
i en Binderune har bibeholdt en Form af en Rune, som vä- 
sentlig afviger fra de Former, som han bruger, hvor Runen 
er skroven selvstsendig, neppe slutte til det, at han af en og 
samme Rune, hvor denne er skroven selvstsendig, skulde 
kunne bruge indbyrdes vcesentlig afvigende Förmer. 3) Ved 
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a 5 krummer Kvisten sig överst oppe mod höire. Denne 
Form af k-Runen har jeg heller ikke i den kortere Raekkes 
Runeskrift fundet. Formen |^ af ä kan jeg ikke paavise tid- 
ligere end paa Skee-Stenen, hvis Indskrift jeg efter et Skjön 
henförer til c. 775—800. 

Efter tOA IfiBser jeg a 22 — 23 wea. Dette forstaar jeg 
som Akkus. Ental "det fredhellige (eller indviede) Grav- 
minde " og som Objekt for iina|)Ou. Dette Substantiv, som 
i Oldnorsk heder ve, bruges i gamle danske Runeindskrifter, 
som er skrevne med den kortere Rsekkes Runer, i vsesentlig 
samme Betydning. Saaledes efter Wimmer paa Vedelspang- 
Stenen I: aui knubuj d. e. af wé Gnupu "paa Gnupas viede 
Gravplads" Indskriften paa den anden Vedelspang-Sten be- 
gynder: (L. 1): ui: a^ripr ; karpi (L. 2) kublipausi: o. s. v. 
Wimmer antager her et sammensat Navn Wé-Äsfricfr og mener, 
at Asfrid er bleven kaldt saa paa Grund af sin Vedhsengen ved 
den gamle Tro. Denne Förklaring synes mig sproglig betsenke- 
1ig *). Sandsynligere förekommer mig den af v. Liliencron 
fremsatte Förklaring, hvorefter ui staar udenfor den fölgende 
SfiBtning og betegner omtrent d. s. s. "dette er et indviet 
Gravminde" ^). Paa Vordingborg-Stenen leeser Wimmer (Om 
undersög. og tolkn. af vore runemind. S. 109): 

q/t apisl fika rutr pau 

karpi ipiaupu ui 
"Efter Adisl 'fige' gjorde Rud dette viede Gravminde i Ty". 
Jeg har formodet, at samme Ord förekommer som Han- 
kjönsord med Betydning "hellig Gjenstand" i Formen ue i 
Akkus. paa 0demotland- Amuletten. 

*) Man sagde vistnok Blöt-Hdkon, Klakk-Haraldr og lignende, mon 
föran et Navn, der for det talende Folks Bevidsthed, saaledes som AsfriSr, 
tydelig maatte staa som sammensat, stillede man ikke en Stammeform som 
et nyt Sammensaetninji^sled. Da SammensaBtningen Klakk-Haraldr opstod, 
havde man visselig ikke IsBngere nogen Bevidsthed om, at Haraldr var 
sammensat. 

*) Jfr. nI)ArAbABpA paa Björketorp-Stenen "Forbandelse", der ikke 
staar i syntaktisk* Förbindelse med den övrige Indskrift 



Digitized by 



Google 



Bugge: Fyrunga-Indskriften. 343 

wea paa Fyrunga-Stenen er Objekt for b 1 — 6 una{)Ou. 
Vi har her samme Ordstilling som ved homa tawido paa 
Guldhoraet, runoR waritu paa Varnum-Stenen, JäR runo 
faihido paa Einang-Stenen. Se herom Norg. Indskrr. I, 85 f. 

Jeg har forklaret una{)Ou som Prset. 1 Ps. dual. "(vi 
to), fik istand". Det förekommer mig sandsynligt, at dette 
rigtig; skulde have vseret skrevet *una{)U. 

Jeg er fuldkommen enig i det Princip, at man ved 
Runeindskrifter maa vsere yderst forsigtig med at antage 
Feilristning, at man ikke uden de mest tvingende Grunde 
bör ty dertil. Men jeg maa dog fremheeve, at hvor der er 
Tale om en i sig feilagtig Skrivemaade i en Runeindskrift, 
er der en meget vcesentlig Forskjel mellem en aldeles umo- 
tiveret Feilristning og en feilagtig Skrivemaade, hvis För- 
klaring og Anledning ligger nser for Haanden. Saaledes i 
det Tilfeelde, hvorom her er Tale. I Mindeindskrifter med 
den IflBngere Raekkes Runer var det Regel, at det Verbum, 
som udtrykte Virksomheden med at saette Mindesten og ridse 
Minderuner, stod i förste Person Ental. Derfor er det meget 
let förklarligt, at Runeristeren her först kom til at skrive 
unajK) Irste Person Ental. Men da der er to Subjekter og 
da disse er sammenfattede ved toA, er jo Dualisform af Verbet 
her den korrekte. I Erkjendelse heraf rettede derfor, mener 
jeg, Runeristeren una^ til una{)U ved at skrive u efter o *). 

At der er et betydeligere syntaktisk Indsnit efter una{)OU, 
er antydct ved det derefter fölgende Skilletegn. 

b 7 — 8 su forstaar jeg som Pron. demonstr. Nom. sg. f. 
= oldn. su. Den tilsvarende Hankjönsform er sa Lindholm, 
SA Fonnaas. 



*) Jeg finder det mindre sandsynligt, at on i nnaI>oa skal forklares 
paa fölgende Maade. Stentofba-Stenen har g^noronoR af seldre *ginnU'. I 
Lighed hermed kunde -odu -aSu i 1. Ps. Dnal. blive til -aSo. Man kände 
nu formode, at Fyrunga-Indskriftens Indhugger vaklede mellem eeldre og 
yngre Skrivemaade eller at han var tvivlsom, om Lyden var u eUer o, og at 
han derfor skrev begge Vokaltegn cm. Jfr. f. Ex. f^i<m, kuff^, Jntff^an paa 
Hobro-Stenen (Wimmer Bunenschr. S. 2i6). 
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b 9 — 11 hur forbigaar jeg midlertidig. — b 12 — 13 
ah "og^ 

b 14 — 17 suBi Nom. sg. fem. "denne^ Denne Förkla- 
ring, paa hvilken jeg selv först havde tsenkt, nsevnte Prof. 
Noreen for mig paa en Tid, da jeg midlertidig havde for- 
ladt den. Samme Ordform stisi förekommer i Sandby-Ind- 
skriften i Sjselland (Stephens Runehallen S. 13), som er 
skreven med de yngre Runer, i Förbindelsen uitrik susij der 
synes at betyde Mette Mserke". I danske og svenske Ind- 
skrifter med den kortere Rsekkes Runer findes flere Former 
af samme demonstrative Pronomen, f. Ex. sasi Nom. sg. m., 
patsi Nom.-Akkus. sg. neutr. susi er opstaaet af *sU8€j *sUsé] 
-si synes at vsere samme Ord som got. sai Idov] jfr. got nu 
sai vwl. 

Da jeg havde fremsat den i det foregaaende meddelte 
Tolkning for Prof. Torp, udtalte han den Formodning, at 
Pronomeneme su og susi gaa tilbage paa de i det fore- 
gaaende nsevnte Evinder runo og raginakudo og at su — 
susi skal forstaaes som "den ene" og "den anden". Dette 
synes mig rigtigt 

su "hin", "den ene" henviser da til det fja^mere staa- 
ende Navn runo og susi "denne" "den anden" til det nser- 
mere staaende Navn raginakudo. Jfr. f. Ex. i Fortalen til 
Islendingabök d pesse an d fieire. Sammenlignes kan ogsaa 
grsesk ö juév — ö öé. su og susi vise tilbage til Navnene 
paa de Kvinder, som tale i förste Person. Paa lignende 
Maade viser i Alvissm. 4 sä einn tilbage til eh 

Efter susi folger flere, snarest 4, meget utydelige og 

usikre Runer, som mulig tör Iceses hnabi (b 18 — 21) '). Der- 



') Utfikrest synes mig Lsesningen af b 20 — 21 som bi. Denne Lsesning 
kan meget vel vcere feilagtig, uagtet jeg ikke for Tiden kan se, at nogen 
anden Leesning er rimeligero. Jeg vover ikke at tro paa, at der ogsaa efter 
dette Navn skedde veere skrevet et Navnemserke (Bomnrke), uagtet der ber 
er no^le Sl^reger, bvilke jeg ikke kan forklare mig som Bunestreger. Iste- 
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efter sandsynlig et omvendt a (b22) og saa sikkert et om- 
vendt t (b 23). Da Indskriften efter al Sandsynlighed maa 
indeholde en Angivelse af, efter hvem Mindesmserket er sat, 
er der al Grund til at forstaa dette at som det Ord, der be- 
tyder "efter". I svenske Runeindskrifter med den kortere 
Rsekkes Runer bruges at förbundet med Akkusativ ganske 
almindelig i Betydning "efter", hvor det skal angives, til hvis 
Minde en Sten er sat*). 

De efter at folgende Runer (b 24 — 25 og cl — 6) Iseser 
jeg kin^ (uagtet Lsesniugen af b 24 som Binderune for ki 
ikke er sikker) kujK), hvilket jeg forklarer "det gode Barn". 
Hvis dette er rigtigt, maa man i Runerne mellem sizsi og at 
söge Navnet paa den Döde. 

Jeg har allerede sagt, at Lsesningen hnabi er meget 
usikker. Ordet maa, hvad enten det rigtig er test hnabi 
eller ikke, vistnok vsere Akkusativ af et Personnavn. 

at er da her stillet efter det styrede Ord. Denne Ord- 
stilling er ved Forholdsord scedvanlig i germansk Digtning, 
f. Ex. fapur ank mnpur ifiin Runverser Nr. 147, hvilken 
Indskrift sandsynlig er versificeret. Denne Ordstilling, som 
er almindelig brugelig i oldindisk Prosa, har sandsynlig vädret 
den sedvanlige i Ursproget '). 

Hvis hnabi er rigtig Isest, er det Akkus. af et Mands- 
navn, hvis Stamme er Hnahi-^ og forudssetter Nomin. "^Hna- 
Ur = ags. HncBfj oldalemann. Hnahi^ jfr. MuUenhofF i Zeitschr. 
f. d. Alt. XI, 282. Beslflegtet med dette Navn er, som det 
synes, Navnet hnab(i?)da8 eller hnab(u?)da8 (Genetiv) Bö 
Norg. Indskrr. I, 241 f. 



denfor hnabi Iseser Lektor Bråte hhw. Jeg holder det for sikkert, at 
Bunen efter b 18 (h) ikke er h. 

*) Dog har jeg ikke fandet at saaledes bmgt i nogen med den kor- 
tere Rffikkes Baner skreven Indskrift fhi Vestergötland. 

^) 3tT. Delbnick Vergleioh. syntax s. 658, 665. 
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Det fölgende har jeg Isest kin{>aku{)0. Jeg holder det 
for sikkert, at Tra^kkene paa Stenen ikke tilsteder at laese 
haJnijK) istedenfor {lakupo. 

Af kin{)aku{)0 udskiller jeg ku{)0, der er fuldkoramen 
sikkert, som et eget Ord. 

ku{)0 forstaar jeg som Adjektiv i bestemt Form Akk. 
sg. n., = oldn. go^a '*(det) gode", k betegner i kujK), lige- 
som sandsynlig i -kudo, Udtalens g. I kujK) betegner u 
Udtalens länge ö. Sidste Rune i kupo betegner sandsynlig 
et mere aabent o, da det i historisk Nordisk er blevet til ä. 
Paa samme Maade har urnordiske Indskrifter i Nom. sg. af 
Hunkjönsstammer paa -^in Endelsen -o, medens historisk Nor- 
disk har -a. Det samme er Tilfeeldet i Gen. pl. og i Irste 
Person sg. af de svage Prseterita. I kujK) betegner {> Ud- 
talens d; ligesom i unapou. 

Adjektivet (ku{)o) i bestemt Form er her sat efter det 
Substantiv, hvortil det hörer. Det samme er Tilfseldet ved 
hariuha (eller hauiuha) fauauisa (eller farauisa) paa 
Brakteat Nr. 57 Steph. og maaské ved onla elwa paa Sötvet- 
Brakteaten (Norg. Indskrr. I 172). Ligesaa i Oldnorsk Gtäf- 
runu ungUj bru&r frumunga o. s. v., oht. unsér druhtin guato. 

ku^ = oldn. goi^a beviser, at det foranstaaende Ord, 
som jeg har leest kin{>a, er et Substantiv af Intetkjön og en 
Personbetegnelse. 

Jeg forstaar kin{>a som Akkus. sing. neutr. ''Barn'' = 
oldsaks. kindy oht. chindj nht. kind. Kluge har formodet et 
got. *kinp. Ordet staar i Apposition til det föran staaende 
Navn *). 

I Indskrifter med den kortere Rsekkes Runer faar den 
Afdöde jsevnlig Epithetet "god", saaledes oftest i Udtrykket 

') Hvis man derimod mellem at og ktil>o IsBser Injia (hvilket tnk 
Traekkenes Side synes mig muligt) eUer inha (hvilket ikke synes mig yel 
foreneligt med Treekkenp paa Stenen), er dette mig uforstaaeligt. Hvis b 22 
er k alene, saa at Indskriften har knl>a; maa dette vaere ufuldstcendig Skri- 
vemaade for kinfa. 
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dreng godan. At det possessive Pronomen "mit" mangler ved 
kin^ ku{)0, har Analogi deri, at "sin" mangler i tilsvarende 
Förbindelser i mange Indskrifter. 

Den ene af de i Indskriften nsevnte Kvinder ragina- 
kudo har altsaa sat Mindesmserket efter sin Sön. Blandt de 
med yngre Runer skrevne Indskrifter er der mange, som for- 
tffiller om, at en Moder har reist en Mindesten efter sin 
döde Sön, f. Ex. Lilj. 23, 40, 64, 326 o. s. v. 

Da den samme Mand ikke vel af to forskjellige Kvinder 
kan kaldes "det kjcere Barn", saa folger heraf, at Indskriften 
ogsaa maa indeholde en sserlig for den forstnsevnte Kvinde 
gjeeldende Angivelse af, hvem det er, til hvis Minde hun har 
sat MindesmsBrket. 

Denne Angivelse kan kun stikke i hur. Fölgelig maa 
hur vajre Akkus. sg. og styret af det folgcnde at ligesaa 
vel som det Navn, jeg har Isest hnabL Da Indskriften i 
kujK) har u for Udtalens ö, kan man formode, at hur har 
vceret udtalt *Hör. Hör ah kan ved Elision vsere opstaaet 
af *Höra ah og indeholde Akkus. af Mandsnavnet horan, 
som förekommer paa en Brakteat fra Fyn (Stephens Nr. 24) 
og forkortet skrevet ho'R paa Brakteaten Nr. 55 Steph. 

Om det, at u i Indskriften betegner dels Udtalens w, 
dels Udtalens o, skal jeg tale mere i det folgende. Minde- 
stenen er, hvis jeg har Ret i den nsevnte Tolkning, sat af 
to forskjellige Kvinder til Minde om to forskjellige Meend. 
At to Kvinder har reist en Mindesten över to forskjellige 
Msend, nsevnes i Dyb. Stockh. 139: kurip uk kupluk pan 
litu risa stin pina iftia unif fapur uk iftiR ^nsur bunta sin. 
Ved den nsevnte Opfatning bliver det rigtignok paafaldende, 
at det ikke ved hur nsevnes, i hvilket Forhold runo stod 
til HöraR. At denne Betsenkelighed dog ikke kan godtgjöre 
den givne Tolknings Uholdbarhcd, synes at fremgaa af de 
to folgende Indskrifter. hulmstain auk uikupr paun litu raisa 
stain iftiR sun henaR aiik uihialmr iftiR inkifast Lilj. 850. 
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hulmstain auk sihuip paiR raistu at poirim {porkrim?) fapur 
sin auk at haUtain Lilj. 862. 

Mandsnavnet horaR er vistnok samme Ord som oldn. 
horr "HorkarF. Dog finder jeg det lidet sandsynligt, at det 
med Hensyn til sin etymologiske Betydning skal opfattes 
ligesom det Mandsnavn Horkarl^ hvilket Lundgren opförer 
som én Gäng forekommende i Vestmanland og som fra först 
af maa have vseret Tilnavn. Oldn. horr "Horkarl" er formelt 
samme Ord som lat. carus "kjser". En tilsvarende Ordstamme 
förekommer i mange keltiske Navne, som gäll. Su-carus^ 
Teuto-carus^ Carullus^ Carantus. Jeg formoder derfor, at 
Mandsnavnet horan forudssetter, at dette Ord har betvdet "en 
elsket Mand", "Kjsereste". 

Professor Kock bemserker: "Ni fattar w-runan i hiLr[a] 
och i ku^K) såsom representerande o-ljud. Då o-ljudet i än- 
delsema uttryckes med o-runan, så är det påfallande, att 
o-ljudet i rotstavelsen uttryckes med w-runan. 

Åtminstone på det förra stället synes det mig icke vara 
nödvändigt att fatta w-runan såsom tecken för ö-ljud. De 
efter skiljetecknet • följande runorna kunna väl avdelas suh 
iira 11. suh (= got. nom. sg. sök) kan utgöra nom. sg. fem' 
su med vidfogande av det element, som ingår i got. sah^ söh. 
I fall redan vid denna tid långt u (ej blott kort u såsom 
i dohtriR) övergått Ijudlagsenligt till ö framför A, så kan i 
suh iz-ljudet hava bibehållits genom inflytande från nom. sg. 
fem. su utan h. 

ura kan vara ack. sg. av Uran. Ordet urr (gen. urarj 
pl. urar) brukas såsom tillnamn i isl. och skulle här kunna 
användas såsom namn. 

Då i got. bruket av sah och sa är väsentligen det samma, 

f^mlle man med denna uppfattning kunna översätta (väsent- 

i anslutning till Eder mening för övrigt) suh ura'h 

den förra (efter) Ur och . . ." Vid kint>aku|>o har jag 

^ förslag att göra". 
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De to Kvinder, som har ladet Mindestenen sffitte, har 
snarest vreret Söstre. Det er at mserke, at deres Navne dan- 
ner Allitteration med hinanden. Man tör neppe med Sikker- 
hed blutte, a t kinpa ku{)0, saaledes som Prof. Torp for- 
moder, logisk ogsaa hörer til hur. I det^e Tilfselde vil HoraR 
veere en Sön af Runö. 

Efter det foregaaende Iseser jeg Indskriften i sin Helhed, 
inddelt i Ord, saaledes (idet jeg gjengiver a 5 og a 8 ved 
en ret Streg): 

runo I ah | raginakudo toA wea iinat)Ou • su hur 
ah susi hiiabi(?) at kinpa kut)0. 

Dette tfienker jeg mig udtalt paa fölgende Maade: 

Bunö ah Raimagu^o twä wPa unnaifUj su Hör' ah sasi 
Hnati{?) at kinpa göcfö. 

Jeg overssetter: 

"Runo og Raginagudo, (vi) to (Kvinder), har la- 
det det fredhellige Mindesmsprke gjöre, den ene (efter) 
Horar, den anden efter Hnabir(?), det gode Barn". 

Indholdet synes at vise, at Indskriften er fuldstsendig. 



De Omstöpndigheder, under hvilke Fyrunga-Stenen er 
bleven funden, giver os ingen Veiledning til at bestemme, 
hvorledes den fra först af har vseret anbragt. Dens uregel- 
mcessige Form synes at tale imod, at den fra först af skulde 
have vseret reist som Mindesten i fri Luft paa eller ved en 
Gravhaug, og synes snarere at tale for, at den oprindelig har 
hävt sin Pläds inde i Gravhaugen. 

Fyrunga-Stenens Runerader er for neden og til venstre 
begrsensede af rette Linjer. 

Om Indfatningslinjer i Indskrifter med den Isengere 
Rffikkes Runer se Wimmer Runenschr. S. 169 ff. De findes 
ikke i de eeldste Indskrifter. 

ARKIV rÖR NORDISK ril.OtOOI Xllf, KT wHutt IX. 20 
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Med Hensyn til Stenindskrifter kan mserkes^ at paa 
Möjebro-Stenen de to Rader med Runer, som der gaa fra 
höire, er anbragte hver for sig paa horizontale Streger. Li- 
gesaa er paa Stenstad-Stenen Indskriftens Runer, der kun 
danner én Rad, anbragte paa en horizontal Streg. Den norske 
Tanem-Indskrift er baade oventil og nedentil begrsenset af en 
horizontal Streg. Kinneved-Indskriften, der ligesom Fyrunga- 
Indskriften er fra Vestergötland og som ikke synes at staa 
denne meget fjsernt i Tid, synes helt at vsere indfattet af en 
Ramme. 

De ffildste danske Indskrifter med den kortere Rcekkes 
Runer har ogsaa rette Indfatningslinjer. I Kallerup-Ind- 
skriften (Wimmer Runensehr. S. 3 3 G) staa begge Rader paa 
rette Streger. Snoldelev-Indskriften (Wimmer S. 338) har 
Indfatningslinjer över, under og til begge Sider. Paa Helnfips- 
Stenen (Wimmer S. 343) staa de tre överste Rader med 
Runer paa rette Streger, men ikke den fjserde og nederste. 

Paa Rök-Stenen i Östergötland er Hovedindskriften paa 
den brede Forside og Bagside anbragt mellem rette Streger. 
Her er Indfatningslinjen til venstre jsevnlig benyttet som Stav 
for förste Rune i Raden. 

Med Hensyn til Indfatningslinjer staar Fyrunga-Ind- 
skriften overhoved nsermest ved Rök-Indskriften og ved Snol- 
delev-Indskriften. Dette tyder allerede paa, at Fyrunga-Ind- 
skriften er en af de seneste Stenindskrifter med don Isengere 
Raekkes Runer. 



Fyrunga-Indskriften har i Regelen ikke Ordadskillelse. 
Men efter Ssetningons Verbum, ved hvilket S^etningen fore- 
löbig er afsluttet, er der sat tre Prikker, den ene över den 
anden. 

Hermed kan det saramenlignes, at Varnum-Stenen har 
3 Prikker den ene över den anden mellem den Dödes Navn 
og Navnet paa den förste af de to Msend, som har ridset 
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Runerne, men for övrigt ikke Ordadskillelse. Jfr. Wimmer 
Runenschr. S. 163—65. 

Om Fyrunga-Stenens Rune former mserkes fölgende. 

pl u förekommer i Indskriften 8 Gange i seedvanlig 
Form. Sidofitaven danner oventil snart en buet Linje, snart 
on Vinkel. 

f> p förekommer som b 4, c 5 og, som det synes, som 
cl. Sidestaven er uscedvanlig liden. Den danner ved b 4 
og c 5 en Trekant; ved c 1 synes den at vsere mere afrundet. 
Ncermest kan med Formen af b 4 og c 5 sammenlignes For- 
men af {) paa By-Stenen Rune 44 (Norg. Indskrr. I, 93). 

f^ a har sin s«edvanlige og seldste Form. Runen synes 
som b 22 at vsere vendt op og ned. 

^ T har saedvanlig Form. Det överste af höire Stav er 
dels kantet, dels afrundet. 

k har her yngre Former. Som a 15 og c 3 en togrenet 
Form paa en lodret eller nsesten lodret Stav. Ved a 15 er 
höire Gren en Fortssettelse af Staven og venstre Gren no- 
genlunde ret; ved c 3 er begge Grenene lidt krumme. k 
nied to krumme Grene paa en lodret Stav förekommer paa 
Varnum-Stenen i Värmland (550—600). Den neer beslseg- 
tedo Form mod to rette Grene paa en lodret Stav er brugt 
i fblgendo Indskrifter, hvis Tid jeg tilföier efter Skjön: 
Fonnaas (650— 675 ^ Stentofta (675—700), Björketorp (700 
—725). 

Den yngre Form af k-Runen ^ förekommer tidligst i 
fölgende Indskrifter: Skee (775—800), Kallerup (800), Gimsö 
(800—850), Snoldelev, HebifiPs, Flemlöse. Jfr. Wimmer Ru- 
nenschr. S. 206, som sffitter övergången fra Y ^1 Y t^^ 
c. 700. 

Nfipstsidste Rune i b synes at veere en lodret Stav, som 
til venstro beröres af Spidsen paa en Trekant, hvis övre Ben 
gaar ligesaa höit op som Staven. Runen synes at skulle op- 
fattes som Binderune af ^ k og | i. Afvigelsen fra a 15 og 
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C 3 kan staa i Förbindelse der med, at k i b 24 betegner Ud- 
talens ä-, medens k som a 15 og c 3 betegner Udtalens g. 
En og samme Rune synes altsaa her at vsere bleven diflFe- 
renseret til to. Den Binderune, som jeg formoder i b 24, 
kan sammenlignes dermed, at ik paa Reistad-Stenen er skrevet 
saa,^ at <^ k berörer den rette Stav af | i paa Midton til 
höire. At Runen for k paa Fyruiiga-Stenen berörer i saa 
höit oppe, kan staa i Förbindelse dermed, at al5 og c3 
har den togrenede Form överst paa en Stav. 

Den Eiendommelighed, at Aabningen af )> k vender mod 
den Kant, fra hvilken der skrives, findes ogsaa i Valsfjord- 
Indskriften og i den yngre Torvik-Indskrift. 

X g forekommmer én Gäng: all. 

I a 22 har jeg formodet w förbundet med e. Hvis dette 
er rigtigt, har w her en Form, som afviger fra den saed- 
vanlige navnlig derved, at den nederste Streg af den kan- 
tede Sidestav berörer den lodrette Stav Isengere nede end 
ellers. Jfr. Tegningen og mine Bemeerkninger i det fore- 
gaaende. 

W h har den ssedvanlige Form med to rette Stave, der 
paa Midten er forbundne ved en Tvserstreg, som skraaner 
nedad mod höire. Formen med to ved en Tvserstreg for- 
bundne rette Stave for h er endnu bevaret i de seldste Ind- 
skrifter med den kortere Rsekkes Runer. 

^ n har den ssedvanlige Form. Ligesaa | i. 

Runen ara (tidligere järä) har Formen ^ som a 21; se 
i det foregaaende. 

s har som b 7, b 14 og b 16 Formen \ (to forbundne 
Vinkler, hvis Aabninger vende mod höire); dog saaledes at 
der överst paa b 7 og b 1 6 endnu er en ganske kort, i Ramme- 
linjen udmundende Streg, som skraaner opad mod venstre. 

Den paa Fyrunga-Stenen forekommende Form af s-Runen 
stemmer noermest overens med s-Runens Form i fölgende 
Indskrifter: \ paa Skjoldbulen fra Torsbjcerg ved Skrift fra 
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höire og paa Spydskaftet fra Kragehul ved Skrift fra ven- 
stre. Skärkind-Stenen har I ved Skrift fra venstre. Opedal- 
St^nen har ved Skrift fra höire én Gäng ^ og én Gäng \. Be- 
slaegtede Former af s-Runen findes navnlig i Indskrifteme 
fra Himlingöie, Vimose, Fonnaas. Den vestergötske Kinneved- 
Sten har en s-Rune af vsesentlig forskjellig Form. 

^ t a 19 har den ssedvanlige Form, men er som b 23 
vendt op og ned. 

b förekommer mulig i ssedvanlig Form som b 20; men 
dette er usikkert. 

e synes i Binderunen a 22 at vsere tilsigtet i Formen |^ 
med halvmaaneformet Tvserstreg, som gaar ned paa Midten. 

^ o har som a 4, a 18, a 20, b 5, c.6 den ssedvan- 
lige Form. 

^ d har som a 17 ssedvanlig Form, dog saaledes at 
Skraastregeme ikke gaa helt ned til de rette Staves Basis. 

To Runer er i Indskriften vendte op og ned, nemlig 
sandsynlig b 22 (a) og sikkert b 23 (t). Hvorfor netop disse 
to Runer er vendte op og ned, véd jeg ikke. Skulde det 
v8Bre for at antyde, at Ordet at "efter" logisk baade hörer 
til det forudgaaende Navn og til det efterfölgende (som Ap- 
poeition til Navnet hörende) kin^ ku^ "det gode Barn" *)? 

Jeg har i a 22, b 19 og b 24 formodet Binderuner. Det 
er neppe tilfseldigt, at Binderunerne findes henimod Slut- 
ningen af hver af de to Rader. 

Om Tegnene a 5 og a 8 se i det foregaaende. 

Med Hensyn til Lydbetegnelse mserkes folgende. 

Fyrunga-Indskriften har to forskjellige Runer som Tegn 
for a- Vokaler. Den ene f^ a förekommer sikkert 7 Gange: 
ah (2 Gange), ragina, wea, una{)Ou, kinjia. Derhos sand- 

') Af en forskjellig Grund er én Bune i 0demotland- Indskriften vendt 
op og ned (Norg. Indskrr. I, 258). Forskjelligt er ogsaa det Forhold, at 

I R senere har Formen /|\ og at k i nogle Indskrifter har Formen A) i 

andre \, • 
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synlig i at og mulig i hnabi. Deniie Rune betegner elter 
min Mening i disse Ord kort a. Den anden a-Rune ^ A 
förekommer kun én Gäng paa Stenen, nemlig i Talordet 
toA. Jeg formoder, at denne Rune betegner långt a. Se i 
det foregaaende S. 337 AF. 

^ o förekommer her 5 Gange, deraf de 4 Gange som 
Betegnelse for o: i runo, raginakudo og kufK). Den samme 
Brug af o forudssettes af una^u. 

Derimod er i förste Stavelse af ku^ (= oldn. gödd) og 
efter min Formodning i hur {- oldn. hor) u Betegnelse for et 
långt o, som synes at ha ve vseret udtalt mere lukket end 
Slutningsvokalen i ku{)0. 

Jeg kan •ikke paavise nogen anden med den IsBngere 
R^kkes Runer skreven Indskrift, hvori o er betegnet ved 
Runen fl u, medens denne Betegnelse i de aeldste med den 
kortere Rsekkes Runer skrevne Indskrifter er fast Regel. 

Om u i -kudo betegner Ud talens korte u^ hvilket jeg 
holder for sandsynligst, eller kort o, läder sig ikke med 
Sikkerhed afgjöre. 

I toA betegner o en Konsonant, Halvvokalen tv. Det 
er muligt, at denne Konsonant udtaltes anderledes end w i 
V7ea, ligesom u i tueir i det aeldste Isländsk udtaltes ander- 
ledes end v i vé. Dog blev V7ea i Fyrunga-Indskriftens 
Sprogform vistnok ikke udtalt med den dentilabiale Spirant v. 
lalfald kan V7ea med p, hvis jeg rigtig har Isest saaledes, 
ikke gjendrive Förklaringen af f 5^)|c som twa^ thi i sidst- 
nsevnte Ord förekommer w efter en Konsonant, i wéa deri- 
mod först i Ordet. 

I ragina- betegner X 8f ^^* aandende /y i Indlyd. Deri- 
mod er i Fremlyd Udtalens g betegnet ved k i -kudo og i 
kulK). Dette sidste g tör antages for i Fyrunga-Indskriftens 
Sprogform at have vwret en Explosivlyd, ikke en Spirant. 
Dette stötter Wimmers Mening (Runenschr. 221 — 223), at 
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Brugen af Ä:-Runen til at betegne Udtalens g forudscetter, at 
g blev udtalt som Explosivlyd. 

Jeg har ellers ikke i nogen med den Isengere Reekkes 
Runer skreven Indskrift fundet k-Runen som Tegn for Ud- 
talens g^ medens denne Betegnelse i de celdste med den kor- 
tere Rsekkes Runer skrevne Indskrifter er fast Regel. X S 
bruges i Fremlyd endnu paa Stenene fra Stentofta og Björke- 
torp samt i den Del af Rök-Indskriften, som er skreven med 
den Ifiengere Rsekkes Runer. 

Fyrunga-Indskriften har ^ d, sandsynlig som Tegn for 
det aandende ^, i -kudo, af et til oldn. gu^^ go(f svarende 
Ord. Derimod er i ku{)0 -- oldn. go^a og i una{)OU Udta- 
lens ^ betegnet ved \> {>. Fyrunga-Indskriften stemmer hor 
i det vflBsentlige overens med 0demotland-lndskriften (675 — 
700), som har aijid med d ved Siden af fj)i = oldn. fd^i 
med J) (Norg. Indskrr. I 254 f., 259, 261). Jeg har paa- 
vist, at Sölvesborg-Indskriften (750—775) i wAp[i] ligeledes 
har p for Udtalens ^. I Indskrifter, som helt er skrevne 
med den kortere Rsekkes Runer, bliver Brugen af Runen p 
for Udtalens ^ fast Ragel. 

Overhoved har Fyrunga-Indskriften, som jeg opfatter 
den, med Hensyn til Skrift mange Eiendommeiigheder, som 
vise Vaklen mellem celdre og yngre Skrivemaade og prcege 
den som en Overgangsindskrift. Den har saaledes Y, der 
oprindelig er Tegn for Å*, som Tegn for explosivt g ved Siden 
af X som Tegn for aandende g og sandsynlig > i en Binde- 
rune som Tegn for k. Den har baade ^ (det seldre Tegn) 
og [> (det jmgre Tegn) for Udtalens tonende tf. 

W baade for Lyden u og (som Indskrifter med den kor- 
tere Rsekkes Runer) for ö (sandsynlig lukket ö) ved Siden 
af ^ for ö (sandsynlig mere aabent ö). 

Hvor Ffiellesgermansk har hävt ir, har Fyrunga-Ind- 
skriften dels ^ o, dels, som det synes, i en Binderune f^ w. 



Digitized by 



Google 



356 Bugge: Pyrunga-Indskriften. 

Indskriften har for kort a f^, derimod for långt a ikke laen- 
gere f^, men ^. 

En saadan Vaklen mellem seldre og yngre Skriftform i 
en og samme Indskrift er ikke noget enestaaende, men har 
tvsertimod mange Sidestykker, scerlig i Indskrifter med den 
kortere Rsekkes Runer. Jeg skal nsevne nogle faa Eksem- 
pler af de mange. 

Den danske Hedeby-Indskrift (Wimmer Hist Runemind. 
Nr. 11) har for Lyden a Runen | é i rispi^ stin^ himpigi^ 
suinSj filagUy men If e i ^'tiHj eriky irékian^ tregn. Denne 
Indskrift har for Lyden g Runen |^ A; i trekiaRj hupr^ men 
y g i himpigiy filaga^ tregR. Den danske Söndervissing-Ind- 
skrift har ^ baade i Betydningen r og i Betydningen e. I 
Sverige finde vi oftere o^s-Runen i en og samme Indskrift 
brugt dels som Betegnelse for Lyden o, dels for Lyden a 
(nasalt a). 

Om Sprogformeme i Fyrunga-Indskriften mserkes scerlig 
fblgende. 

Stammens udlydende a er bevaret i to Akkusativer af 
Intetkjön i Ental: wea = oldn. vé og kin|)a == nht. Atwrf. Li- 
geledes er det endnu bevaret 1 niiiha og niuhA Stentofta, 
hAriwulafa Istaby, aRina By, men faldt bort i ue og tiard 
0demotland, spidiil Fonnaas. 

hurah har jeg forklaret som ved Elision opstaaet af 
E^a ah. 

Stammens udlydende -a er ogsaa bevaret i förste Sam- 
mensfietningsled ragina- = oldn. regin-. Saaledes ogsaa endnu 
paa Björketorp-Stenen i welAdAude og flere Ord. 

I una|)Ou er d i anden Stavelse opstaaet af svagt be- 
tonet ö, ligesom i tiade Aagedal (650 — 675) og mulig i 
witadahalaiban Tune. Derimod er d i sidste Stavelse, hvor 
historisk Nordisk har äj bevaret i runo, raginakudo og 
ku{)0. Ligesaa forudssetter una{)Ou, at l:ste Ps. Ental har 
hävt Formen *unaj)0 = oldn. -acfa. 
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Hvis hnabi er rigtig Isent, saa er Stammens 4 i Udlyd 
her bevaret i Akkus. efter kort förste Stavelse. 

I siisi ligesom i tpi 0demotland synes i at betegne kort 
ij der i Stavelse med Bitone er opstaaet gjennem é af e. Det 
synes mig mindre rimeligt, at i i disse Ordformer skulde 
betegne Udtalens e. 

I wea af *w?Aa er, ligesom i ue Odemotland, e opstaaet 
af t föran ha. 

I wea er ligesom i ue Odemotland og i spA Björketorp 
af *spahu^ h efter at vsere blevet udtalt som Aandelyd faldt 
bort mellem to Vokaler. Derimod er h bevaret i Udlyd i 
ah. Vi maa antage, at h i Udlyd blev udtalt som tonlös 
Spirant en Stund, efter at det i Indlyd mellem to Vokaler 
var gaaet över til Aandelyden. 

j er faldt bort i Fremlyd i ah, medens Vamum-Stenen 
har iah, Spydskaftet fra Kragehul jah. Gimsö-Indskriften 
(800 — 825) synes ogsaa at have ah. 

Brugen af )jc paa Fyrunga-Stenen forudsajtter, at ''et 
Åar" i denne Indskrifts Sprogform hed *äraj ikke *jara. 

I Fremlyd er w faldt bort i iina|)Ou af *wunnöifUj lige- 
som i Ordformer, der förekommer i Indskrifteme fra By og 
Odemotland samt i den yngre Myklebostad-Indskrift. 

I Lydforbindelsen vp har p holdt sig i kint)a, ligesom 
i tuu{)a Odemotland (af *lunpa) og i 8ki|)a- Skärkind (af 
skinpa-). 

Hvis hnabi er rigtig leest, er Spiranten h der bevaret 
mellem to Vokaler. 

Fyrunga-Indskriften har bevaret Dualis af et Verbum i 
Praeteritum og af Talordet ''to". Den har at i prosaisk Ud- 
tryk som Postpösition. 

Indskriften har fölgende Ord, som er tabte i historisk 
Nordisk: ah, iinat)OU, kin^ samt Navnene raginakudo og 
hur Bör an] desuden mulig Navnet Ilnabin. 
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Efter alle Tidsmeerker ssetter jeg Fyrunga-Indskriften 
til c. 700 eller til 700—725. 

Den stötter den Mening, jeg för (Norg. Indskrr. I, 263) 
har udtalt, at Nordboernes Sprog og ydre Forhold endnii ved 
Aar 700 var vsesentlig de samme som de havde vädret i et 
Par Aarhundreder forud. Sprogforandringen blev derimod i 
8:de Aarhundred — som vi kan kalde den nordiske Oldhis- 
tories April — stserkere og raskere; da blev det gamle op- 
löst og det nye forberedt. Ved Aar 800 var saa den histo- 
riske nordiske Sprogeiendommelighed i Former og Ordforraad 
njesten fuldt udviklet. 

Fyrunga-Indskriften har stor Betydning derved, at den, 
staaende ved Indgangen til den nsevnte fra faa Riinemindes- 
mserker kjendte Övergångstid, kaster fuldere Lys över dennes 
Eiendommelighed i Skrift og Sprog. 

Men den er i mange Ilenseender saa vanskelig og vaekker 
saa mange Tvivl, at det er önskeligt, at flere Runegranskere 
vil behandle den. 



Jeg udtaler en hjsertelig Tak til de mange svenske 
Msend, som har givet mig Oplysninger om Stenen ug dens 
Indskrift eller lettet mig Undersögelsen af den. Jeg ncevner 
dem efter den Tidsfölge, i h vilken de har bistaaet mig: 

Professor Adolf Noreen i Upsala. 

Adjunkt G. A. Bohlin i Lidköping. 

Adjunkt Karl Torin i Skara. 

Folkehöiskoleforstander S. Welin i Vestergötland. 

Ingeniör Algot Friberg i Huskvarna. 

Professor Oscar MonteUus i Stockholm. 

Dr. Bernhard Salin i Stockholm. 

Lektor Erik Bråte i Stockholm. 

Statsgeolog Hjalmar Lundbohm i Stockholm. 

Professor Axel Kock i Lund. 
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Ligeledeö takker jeg mine Kolleger Profeösorerne O. 
Rygh og Alf Torp, med hvem jeg har diökuteret Indskriften. 
Oktober og December 1896. 

Sophus Bagge. 



Till frågan om omljudet och den isländska 
akcentueringen. 

Docenten Elis Wadstein har ännu en gång tagit till orda i 
diskussionen av omljndsfrågoma. I höstas utsände han nämligen 
en liten uppsats på 2 V, sida med titeln '^11 omljudsfrågan''^ 
bvilken enligt sidrubrikema utgör särtryck (s. 9 — 11) av ''Språk- 
vetenskapliga sällskapets [i Uppsala] förhandlingar 1894 — 97''. 

I denna uppsats berör han alldeles icke omljudsläraus 
huvudfråga, d. v. s. huruvida man hävt eller icke hävt två om- 
ljudsperioder, liksom hau icke h&Uer i sitt näst föregående inlägg 
i om ljuds-diskussionen "Der umlant von a bei nicht synkopiertem 
u im altnorw." yttrade sig därom. 

I uppsatsen Till omljudsfrågan" är det blott en enda spe- 
ciell punkt av relativt underordnad vikt, som han diskuterar; 
han söker nämligen att med hjälp av den akceniuering, som han 
menar användas i njisL, stödja den av honom redan förut om&ttade 
hypotesen^ enligt hvilken ett i semifortis-stavelse stående ljud icke 
skulle verka om ljud. 

Icke häller i denna relativt mindre viktiga, men dock in^ 
lunda oviktiga, punkt kan Jag giva W. rätt. Emellertid skulle jag 
väl knappast hava bemött hans uppsats, om han icke däri angripit 
Dr. Finnur Jonsson, tillsammans med hvilken jag förut undersökt 
den nyisl. akcentueringen (Ark. N. F. VI, 328) 

Frågan gäller akcentueringen av de nyisl. orden RögnvaJdur, 
Ögmundur, öndregi, öndverdur, öfund. 

W. hade i Fomnorska hom.-bokens ljudlära s. 145 f. (och 
annorstädes) framställt det påståendet, att ett i semifortis-stavelse 
stående ljud icke skulle verka omljud. 

Jag befetred i Sv. landsm. XII nr. 7 s. 25 ff., Beitr. XVIII, 
459 f. samt Ark. N. F. VI, 327 ff. (och bestrider fortfarande) denna 
hypotes, och jag framhöll anf. st. särskilt de nämnda nyisL orden 
ÉöfffWdIdur etc. såsom ett fullgiltigt bevis emot densamma. Dessa 
nyisl. ord hava nämligen enligt Dr. Finnur Jonssons och min 
gemensamma undersökning av hans nyisl. uttal alltjämt semi- 
fortis på andra stavelsen {Bffgtivaldur etc.), anf. st.; icke desto 
mindre ha de omljud, verkat av andra stavelsens r, resp. u: alltså 
har ett i aemiform-stsvelse stående Ijad yerkat omljod. 

Auuv töm »oft»uK nuMUQtti xm. »t röu» ix. 
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W. säger sig i Till omljudsfrågan' ''fullständigt undanrödja" 
detta mitt bevis och p&står, att "de iMgavaraudo Djisländska orden 
icke uttalas med stark biton (semifortis) å andra stavel- 
sen" (s. 9 f.). 

Han söker stödja detta sitt påstående väsentligen mcj\ ut- 
talanden av prof. Joh. Storm och av rektor Björn Magnusson Oisen. 

I. Åberopande ett yttrande av Storm i Englische Philologie' 
s. 236, säger W,: 

"Där namnes beträffande stark biton: "In längeren Wörtem treten 
starke Nebenacoente auf. z. B. tiUtugåsti^. Dä Storm begränsar förekomsten 
av "starke Nebenacoente" till längre ord (ock även säsom typ för dylika 
uppför ett 4*stavigt ord), frambär redan härav, att ätminstono i det av Kock 
andragna öfund ingen stark biton finnes". 

Detta argument har mycket förvånat mig; det är nämligen 
vanskligt förstå, huru detta Storms korta yttrancje om akcentueringen 
av ord sådana som tuttugasti skulle kunna giva upplysning om ak- 
centueringen av en helt annan ordgrupp (o/wnd etc.). Men ehuru 
jag alldeles icke var tveksam om riktiga uppfattningen av prof. 
Storms ord, ansåg jag mig dock böra fråga honom själv därom, 
och han har varit god (**/jj 1896) därom skriva: 'Veg har, som 
De har seet^ kun gjort en ganske kort Bemsarkning om de staerke 
isländske Biaccenter i Issngere Ord^ og ikke sagt et Ord om^ 
at de var indskrsBnkede til ^rcstavelses og leengere Ord; 
heller ikke har jeg tält om Sammensastninger '), da det 
nsBsten faller af sig selv at der f. Ex. paa sidste Led af Éagti-vald 
falder Biaccent . . . ." 

Härmed torde detta W:s argument vara absolut undanröjt. 
, II. W. meddelar vidare, att enligt enskild uppgift från Björn 
M. Oisen "på 3:dje stavelsen i sådana nyisländska ord som ö/t/tt- 
daäi, Ingibjörg{u), höfdaJag(i) finnes 'en temmelig staerk bitone''\ 
samt att Dr. O. tillagt: ''Denne betoning på 3:die stavelse, når der 
föran den (efter hovedtonen) går en ubetonet eller dog kun svagt 
betonet stavelse, har vistnok omtrent den samme styi^egrad, som 
Kock betegner ved semifortis (?)". Vidare anser Dr. O. enligt W., 
att "bitonen på anden stavelse i Ragnvald ur er svag", samt att 
"det samme geelder om bitonen på Ögmundur, öfulverdur". 

Härvid är att märka följande. 

Att Ingibjörg(u)y höfdalag{i) hava semifortis på tredje sta- 
velsen, är utan allt tvivel riktigt, men det har ingen betvivlat, 
och det berör naturligtvis absolut icke tvistepunkten mellan W. 
och mig. Om Mundaäi straxt nedan. 

lÄ Dr. O., hvilken som bekant är en utmärkt kännare icke 
blott av fornisl. utan ock av nyisl., säger att bitonen på andra sta- 
velsen av Rögnvdldur, Ögmufidttr, ötidverdur är "svag", så bör man 
ihågkomma, att "stark" och "svag" äro relativa begrepp. Natur- 
ligtvis är akcenten (semifortis) på andra stavelsen av t. ex. Bögn- 

*) Spärrat av mig. 
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rdldur "svag^^ i jämförelse med akeenten (fortis) p& ordets första 
stavelse, liksom t. ex. akeenten p& ultima av nysv. vital är ''svag" 
i jämförelse med akeenten p& dess penultima; ny isl. RögnvaJduVy 
nysv. nttal ha nämligen fortis på första, ,semiförtis pA andra sta- 
velsen. Det är därför möjligt, att Dr. O. å -ena sidan och Dr. 
Finnnr Jonsson och jag h den andra uppfattat akccntueringen av 
Ilö(/vvaldur p& väsentligen samma sätt. , 

Detta är emellertid icke fallet, om Dr. O. skulle mena, att 
andra stavelsens akcent i Kögnvaldnr är lika svag som t. ex. ak- 
eenten på ultima av lausnari. 

Till följe av ovan anförda uttalanden av Dr. O. ansåg jag 
nämligen, att den nyisl. akcentueringen av i fråga varande ord 
borde å nyo undersökns. Denna undersökning har nu gjorts dels av 
Dr. Finnur Jönsson och mig gemensamt, dels av mig ensam. Två 
isländska studenter, stud. mag. Björn Bjamarson (från Östlandet) 
och stud. mag. G. Finnbogason (från nordöstra Island) hade god- 
heten låta oss undersöka sitt språk, hvarför jag härmed uttalar mitt 
förbindligaste tack. Den senare hade varit borta från Island blott 
tro månader, den förre blott femton månader; de måste således 
anses tala sitt modersmål utan tillsats av dansk akcentuering. 
Denna nya undersökning bekräftade den av Dr. Finnur Jönsson 
och mig förut gjorda undersökningen av dennes uttal. 

Sålunda har även enligt herrar Bjarnarsons och Finnbogasons 
uttal andra stavelsen av JRöffnvaldur, Ö(/mundur, åndvcgi lika stark 
akcent som andra stavelsen av resp. dat. elnvaldi, hdffstwid, dat. 
pjöävegi; samma akcent hvilar på andra stavelsen av öndrerdur, 
öfund. Den är efter min uppfattning att väsentligen identifiera 
med den akcent, som över huvud tillkommer senare kompositions- 
ledens rotstavelse i germanska språk, d. v. s. det är semifortis. De 
uttalade även ö/umladi med semifortis på andra stavelsen (icke med 
biakcent på tr^je stavelsen). 

Då Dr. 0:8 ord möjligen antyda, att enligt hans uppfattning 
ord av typen höfäalag hava en starkare biakcent på tredje sta- 
velsen än ord av typen bndvirdur hava på andra stavelsen, så un- 
dersöktes ^denna fråga särskilt I och för sig vore det naturligtvis 
möjligt att, ehuru både t. ex. hofctalag och övdverdur hade semi- 
fortis (på resp. tredje och andra stavelsen), denna akcent vore något 
starkare i hofctalag än i öndverdur; så har t. ex. semifortis ten- 
dens att reduceras i nysv. ungdom, men ej i nysv. ålderdom (jmf. 
Kock Sv. akcent II, 183). 

Vid undersökningen av sådana särskilt härför lämpliga ordpar 
som nyisl. kaupamami : kaupmann, handaverk : handverk , sunnan- 
verSur : öndverdur etc. befanns det emellertid, att semifortis har 
samma styrka, vare sig att den hvilar på en stavelse, som skiljes 
från rotstavelsen av en mellanliggande stavelse, eller icke *). 



') En helt annan sak är det naturligtvis, att n&gra ord i nyisl. med 
vissa bestämda avledningsändeher övergått från formellt sammansatta 
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Härmed vill jag HatDrligtvis icke hava bestritt möjligheten 
av, att i vissa traJcter av Tsland ord av typen Sfmfiam^eritur skulle 
kunna hava en starkare semifortis pA. penultima än ord av typen 
andverdur. Men om s& är, && är det for hvarje ined akcentstuaier 
förtrogen språkman självklart, att utti\let (hHlrcräur etc. med en 
utpräglad semiforas p& penultima är det ursprungligare (jrof. 
att först i sen tid semifortis i nysv. ungdom etc. i viss m&n redu- 
cerats), och att detta således är det uttal, som måste hava använts 
under den avlägsna tid, då omljudet genomfördes. 

Alltså visa de nyisl. orden Rögnraldur, mdrnffur etc. med 
omljud i första och semifortis på andra stavoisen, att om ljud verkas 
även av ett ljud i semifortis -stavelse. 

Men det finnes även ett direkt bevis för att IlpffuraJdr, Qg- 
mundr också i fornisl. liade semifortis (icke infortis) på andra 
stavelsen, hvarpå Dr. Finnur Jonsson är god och fäster min upp- 
märksamhet. 

Andra stavelsen av dessa ord förekommer nämligen i fornisl. 
skaldedikter i sådana ställningar, att den måste hava varit relativt 
starkt akcentuerad (med semifortis). Så är fallet t. ex. i dikter 
av Sigvatr 56rJ)arson, i hvilka dessa ord bilda assonans med sin 
andra stavelse: 

Rpgnva/d konungr haWit (Heimskr. ed. Finnur Jonsson II, 175) 

|3ar å hdld und Rpgnva/r/i (ib.) 

R^gnvc/dr gefit a/dar (ib. s. 176) 

R^gnvaZd konungr ha/aa (ib. s. 178) 

framltiiidadr Qgmi/twiar (Heimskr. ed. Unger s. 480). 

Så ock i Bisk. S^gur I, 542: 

bana gia/da RpgnvaZrfi. 

I fall någon skymt av tvivel förut hade funnits ora dessa 
ords akcentuering i fomspråkot, torde den åtminstone härmod vara 
alldeles avlägsnad*). 

ord (med semifortis på senare 'kompositions-leden^) till formellt enkla ord 
(med infortis på den gamla kompositionsleden); så t. ox. sannleiki. Motsva- 
rande utveckling möter som bekant i vissa ord i alla germanska språk. 

*) [^^S begagnar detta tillfälle att göra ett par meddelanden om n-om- 
ljudet, ehuni denna fråga icke står i direkt samband med den ovan avhand- 
lade. I nordiska språk hav a-om ljud värkats på «, blott då rotstavelsen var 
kort (icke då den var lång). Då rotvokalen föregås av vissa iabiahi^ resp. labi- 
aliserade konsonanter (6, /. r, g och ? /*), så brukas med vissa inskränkningar 
i fsv. (åtminstone dialektiskt) rotvokalon w, och ifke det genom a-omljud 
uppkomna o. Jag hoppas f& tillfälle att i annat sammanhang motivera 
dessa åsikter.] 

Lund i april 1897. Axel Kock. 
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Zur Ragnarsdräpa. 

Finnur Jönsson: De äldste Skjalde og deres Kr ad. 

Unter dem Titel "De eeldste Skjalde og deres Kv?id'^ hat Finnur 
Jonsson in den Aarbeger f. nord. Oldk. 1895, S. 271—359 auf 
Bugges Schrift '^Bidrag til den aeldste Skaldedigtnings Historie'', 
die hauptsächlicb gegen ihn gerichtet war, geantwortet. Auszu- 
zeichnen ist die Form dieser Polemik, und es wäre zu wiinschen, 
dass wissenschaftliche Streitfragen imraer so sachlich und vomehra 
behandelt wiirden, wie das von diesen beiden Gegnern geschehen 
ist. F. Jonsson ist durch Bugges Ausfuhrungen nicht iiberzeugt 
worden, und er halt die von ihm gestellte Forderung, Bugge möge, 
als die notwendige Vornussetzung fiir seine sagengeschichtlichen 
Untersuchungen, den zwingenden Nachweis dafiir erbringen, dass 
die ältesten skaldisehen Gedichte unecht seien, fur noch immer 
nicht erfullt. Ich habe zu raeiner Freude in F, Jönssons Abhand- 
lung manche tJbereinstimmung mit den Einwänden gefianden, 
welche ich selbst im Arkiv XII S. 204 ff. gegen Bugge vorge- 
bracht habe. Ich stim me jetzt auch ganz der Behauptung F. Jons- 
sons bei, dass Bugges Beweisfuhrung nicht zwingend ist, aber 
eine andere Frago ist es, ob die Echtheit des Gedichtes so sicher 
ist, wie F. Jönsson anniromt, und ob jede Berechtigung zum 
Zweifel fehlt. 

Ich habe schon in meiner Anzeige von Bugges Schrift be- 
merkt, dass ich den Abschnitt ''Ragnar i Bragis Vers og i Hi- 
storien" fiir beweisender halte, als allés iibrige, was von Bugge 
vorgebracht worden ist, und F. Jonsson scheiut mir doch etwas zu 
sehnell liber diesen Punkt hinweggegangen zu sein. 

Die isl. Tradition, dass Bragi seine Ragnarsdråpa fiir Bågnar 
lodbrok gedichtet habe, findet im Gedichte selbst ihre Bestätigung, 
wo Ragnar als Siguräar mpgr bezeichnet wird. Es wäre nun sehr 
bedenklich, wenn man, um die Echtheit des Gedichtes zu vertei- 
digen, jene Nachricht, dass es fiir Ragnar lodbrok verfasst ist, au- 
zweifeln, und sich auf das Fehlen des Beinamens Hringr im Ge- 
dichte berufen wollte. Wer jeden Zweifel an der Echtheit besei- 
tigen will, der rauss einen historischen Sigurd Ring gegen Jessen, 
Storm und Steenstrup wahrscheinlich machen. 

Das hat nun allerdings J6n Jönsson im Arkiv X, S. 130 ff. 
versucht, aber kaum mit Gliick. Jön Jönsson meint, dass znr 
Zeit, als die dän. Geechichtsschreibung begann, eine nordische Tra- 
dition bestand, nach welcher Sigurd Ring der Väter des Ragnar 
lodbrok war, und dass deshalb die dän. Historiker, welche ihre 
heimischen Sägen mit dem Bericht des Adam von Bremen conta- 
minierten, die Namen Sigifridus (Siward), Anulo (Ring), Reginfridus 
in Siward, Siward Ring, Ragnar, öder Siward Ring, Ring, Ragnar 
verändert haben. 

Aaxrv rÖK iioiiDitx Fti.oi.ooi xin, xt röLiP iz. 
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Priift man aber die Darstellnng Saxos auf ihre ZasammeD- 
setznng, so wird das Vorhrtndensein einer nordischen Tradition 
iiber Sigurd Ring wenig wahrscln inlicli. 

Den historischen Godetridus, der nach Einhard im Jahre 810 
von einem satelles ermordet wurde, haben die däniscben Goscbicht- 
darstellangen bekannUicb rait Gautrekr giafmildi verwccbselt. Saxo 
fiibrt beide Namen an (Gotrifus, qui et Godefrhlus est appellatus)^ 
und diese Contaraination ist auch in Saxos Bericht iiber die Re- 
gierung des Königs deutlicli erkennbar. ^Er erzählt von Godefrids 
Beziehung zu Karl dem Gr. und von soinem Tod durcb den sa- 
telles, aber er bringt auch die Geschichte von Gautrekr und Refr. 
Er schiebt femer gegen das Zeugnis des Adam von Bremen zwi- 
schen Gotricus und Ilemmingus einen Olaf ein, einen Sohn des 
Gotricus, und beruft sich dabei auf eine Loealsage, auf den Grab- 
liiigel dieses Olaf bei Lethru, s. Storm Krit. Bidrag 55. 

Der Hemmingus der doutschen Annalen erscheint in den dän. 
Geschichtswerken und auch bei Saxo unter dem gleichen Namen, 
und dem entsprechend geht auch aus dem kurzen Bericht Saxos 
klar hervor, dass er iiber diesen König nichts andi^es wuss*e, als 
was wir auch bei Einhard u. a. lesen. Hemmingus schliesst Frieden 
mit Kaiser Ludwig (eigtl. Karl d. Gr.), et forte vomplura tewpo- 
rum dus insignia, quanquam j^ciccJara extiterint, vetusiatis livore 
teguntur. 

Das folgende iiber den Karapf der beiden Könige Syvardus 
cognomento Ring und Ringo deckt sich in allem wesentlichen mit 
dem Bericht Einhards öder Adams von Bremen iiber Sigifridus 
und Anulo. Die eingeschobene Rede des jungen Regnerus wird 
man schwerlich fiir mehr als eine Ausschmiickung halten können, 
wie sich eine solche ja auch in der Geschichte des Gotricus bei 
Saxo findet, nämlich die Erzählung vom Schatzhaus in Friesland. 
Ebenso wenig weist es auf eine heimische Tradition, wenn Saxo 
angibt, dass der Väter des Syvardus ein norw. König gewesen 
sei, denn das geht auf das Bestreben zuriick, einen Zusammen- 
hang zwischen dem Beinamen Ring und dem norw. Hringariki 
herzustellen, so wie die isl. Sage den Sigurd Ring mit dem Ring 
der Bråvallaschlacht identificiert hat, s. Storm, Krit. Bidrag 107, 
123, Jessen, Unders0gelser 32. Dagegen ist in Saxos Bericht iiber 
Regnerus dio Zusammensetzung wieder deutlieh, denn der Haral- 
dus, mit welchem Regnerus mehrmals zu kampfen hat, der zu 
Kaiser Ludwig nach Mainz flieht und getaufl wird, ist zweifellos 
identisch mit Harioldus, dem Mitregenten des Reginfridus, der von 
den filii Godefridi besiegt, sich zu Ludwig begab, und 826 in Mainz 
rait seiner Gremahlin und seinem Gefolge getautl wurde, s. Steen- 
strnp, Normannerne I, S^y und somit entspricht auch Regner zum 
Theil dera Reginfridus. Wenn Sigifridus in Siward verändert wurde, 
so hat das seine bekannte Parallele in der Siegfriedsage; wenn Sigi- 
fridus und Anulo nicht als Siward und Ring, sondem als Siward 
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Ring und Ring erscheinen, so hat Jessen dafiir eine vollkommen 
befriedigende Erklärung gefunden: es lag eine Namenreihe vor: 

Hemmingus 

Sivardus Bingo (vom Verfasser der Beihe als zwei Personen, dem 

Sigifridua und Anulo entsprechend, gedacht) 
Regnerus. 

Das hat zur Ånnahrae gefiihrt, dass Siward Ring der Väter des 
Regner sei, und je nachdem man den Siward öder Ring mit dem 
Siward Ring gleichstellte, erhielt man einen Siward Ring und 
Ring (Saxo), öder einen Siward und Siward Ring (Hist. brevior). 

Eine nordische Tradition liber Sigurd Rinp: wird sich also 
kaum wahrscbeinlich machen lassen. Ich bin mir wol bewusst, 
dass mit dem gesagten noch kein zwingender Beweis gegen die 
Echtheit der Ragnarsdråpa erbracht ist, aber ich glaube allerdings, 
dass hier der Zweifel berechtigt ist, und was man bisher fiir die 
Echtheit des Gedichtes angefuhrt hat, scheint mir ura nichts zwin- 
gender zu sein. 

Man verweist auf die Form haufuä, die durch das Metrum 
gesichert ist. Gering macht dabei die Voraussetzung, dass haufuä 
die ältere Form sei, aus welcher sich hpfuä erst entwickelt habe. 
Das ist aber kaum richtig, ebenso wenig, wie ags. héafod älter ist 
als haföla. Die beiden Worte sind etymologisch verschieden, öder 
doch nur entfemt verwandt: Äp/t*^ entspricht dem lat. rajrnf, liaufuä 
ist dagegen mit nhd. Haube, anord. hufa, vielleicht auch mit lat. 
cnpa Tass' (cuppa, woraus nhd. Kqpf) zusamraenznstellen, und die 
vorgerm. Form der Wurzel liegt wahrscbeinlich im got. Lohnwort 
kaupatjan 'ohrfeigen' vor. Die Form haufaS ist nicht mehr, als 
ein åka§ elQfjjuévov, und känn als solches fur das Alter des Ge- 
dichtes nichts beweisen, denn sonst könnte man z. B. auch aus 
dem Vorkoramen des å7ta§ £lQi]fJLévov vkkia = ahd. encha \Schenkel, 
Fuss' in der letzten Strophe der Egilssaga schliessen, dass diese 
Strophe cc. 840 verfasst sei^). 

Dagegen lässt sich ein sprachliches Argument gegen die 
Echtheit der Ragnarsdråpa anfuhren. Der Amlaoeibh Conung, Sohn 
des Königs von Lochlann, welchen die irischen Annalen zum Jahre 
853 nennen, ist doch wohl ein norw. Anleifr (nicht Åhifr öder 
Olafr) ^), und dem entsprechend miisgte die Zeile Åla undirhiJu 
cc. 840 Anla undirkulu gelautet haben. Damit ist aber der Reim 
zorstört. Man känn allerdings einwenden, dass es sich hier um 

') et gum ekkiur 
atlkaldar tvisr, 
en feer konur 
furfu blossa 
'ich habe zwei sehr kalte Sohenkel, Fusse, und diese Frauen bediirfen Wärme' 
(Wortspiel mit ekkm 'Schenker und ekkia ^Witwe'). 

*) Dagegen känn Imhar^ Amlaoeibh's Bruder, ein nord. Tvär sein, mit 
mutated w, das wie v gesprochen wird. 

ARKIV rÖR NOnntSK riLOLOOI XIII, MT FÖLJD IX. 27 
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eine ungerade Verszeile handelt^ und dass reimlose angerade Zeilen 
bei Bragi vorkommen. 

Bugge hat auf die Kråkumål aufraerksam gemacht, welche 
dieselben metrischen Unregelmässigkeiten zeigen, wie die Ragnars- 
dräpa. F. Jönsson macht dagegen geltend, dass Fälfcli ungen erst 
im 12. und 13. Jhd. vorkamen. Aber von einer solchen Fälschnng, 
die älter ist, haben wir sichere Nachricht. Das sind die Biarkamål 
en fornu, welche tormodr Kolbrun ar skald vor der »Schlacht bei 
Stiklastadir (1030) vorgetragen hat. Das Godicht zeigt, wie es 
jetzt vorliegt, deutlich skaldische Form. Das Metrum ist der Måla- 
håttr, wie in andern skaldischen Gedichten, die zu den ältesten ge- 
rechnet werden; dass die Umschreibungen fur Gold ein späterer 
Zusatz sind, hat F. Jonsson selbst zuriickgewiesen, Litt. Hist. I, 
471, er reiht die Biarkamål in die skaldischen Dichtungen ein, 
und gibt als Abfassungszeit das 10. Jhd. an. Es ist iibrigens fiir 
uns hier gleichgiltig, ob das Lied die Form, in der es auf uns ge- 
kommen ist, schon vor der Schlacht bei Stiklastadir hatte, öder ob 
es dieselbe vielleicht erst durch i>orm6dr erhalten hat — der Titel 
en fornu weist möglicher Weise auf zwei Redaktionen hin — ; jeden- 
falls hat ein Dichter dem Helden Biarki*) öder Hialti diese Stro- 
phen in den Mund gelegt. Besässen wir die Nachricht liber tor- 
raodr nicht, und wäre das Gedicht nur bei Saxo und etwa in der 
Hrölfssaga kråka erhalten, wo es ja die Prosa voraussetzt, so bätte 
es F. Jonsson gewiss erst im zweiten Bände seiner Litt. Geschichte 
zusammen mit den Kråkumål, den Starkad-Liedern u. a. be- 
sprochen. 

F. Jonsson findet auch in dem Inhalt der Ragnarsdråpa einen 
Beweis fiir ihre Echtheit und ihr hohes Al ter. Wenn man die Reste 
der ältesten skaldischen Dichtung mustere, so finde man hier meh- 
rere Schildgedichte; das könne keiu Zufall sein, sondem im 9:ten 
Jhd. habe man von der Gabe gesungen, nicht von dem Geber. Erst 
unter Harald hårfagri mit der Entwicklung des Hirdskaldenwesens 
sei die eigentliche skaldische Dichtung, die den Fiirsten selbst zum 
Gegenstand hat, entstanden. Bugge hat sich dagegen auf das 
Zeugnis der Egilssaga bernfen, wo von zwei Schildgedichten be- 
richtet wird, die Egill cc. 970 gedichtet hat. Darauf antwortet F. 
Jönsson; man miisse in Betracht ziehen, von wem Egill diese 
beiden Schilde bekommen habe. Der eine G^ber war ein taten- 
loser norwegischer böndi, der zweite war der junge Einarr skåla- 
glamm, damals auch noch tatenlos. Was hatte Egill von diesen 
beiden sägen sollen? Er griff deshalb zu dem alten Brauch zn- 
riick, und dichtete fiber die Gabe selbst. 

*) Der Held heisst eigentlich Biarki 'der kloine Bär' als Solm dos 
Bi^m und der Bera. Bpävar ist gen. von bp(T 'Kanipf ' und Bpä^var Biarki 
vergleicht sich sehr genau dem Holmggngu Bersi; vgl. FAS. I, 100:... 
Bpavar Biarki enn tölfti, ok var hann pvi sva kallaétr, at hann rymdi d 
burt gllum berserkium ... en dräp surna . . ., wo offenbar das Bg&var richtig 
aufgefasst ist. 
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Man känn aber auch änders iiborlegen: Ein Fiilscher musste, 
mn es möglichst glaubhaft zu raachen, dass etwa Bragi der Ver- 
fusser eines Gedichtes sei, eino Beziehung dieses Dichters zu sei- 
nem Fursten znin Ansdruck bringen, ans welcher das Gedicht her- 
vorgogangen sei. Die Förra dos Scbildgedichtes war da ein sehr 
bc^queraes Mittt»), und so erklärto os sich, warum wir gerade unter 
don angebb'ch ältost<^n skaldischen Erzeugnissen mehrere Schild- 
gi^dicbte fmden. 

Ein zwingem^er Beweis fiir die Ecbtheit der Ragnarsdråpa 
i st also bisher nocb nicht erbracht, und man hat das Recht ein en 
solchen zu verlangen, denn die historischen Voraussetzungen, welche 
das Gedicht macht, sind bedenkh*cher Natur. Ura es der galten 
(jroa gleichzutun, welche ihrem Sohne unfehlbaro Ratschläge gab, 
wälirend sio stånd d iarctfgstum steini, fehlt uns die Hauptsache, 
der iarttjasfr fitcinu. Man wird dahor gut tun, von der Ragnars- 
dräpa vollkoinmon nbzusehen, und sie weder fiir noch gegen Bug- 
ges Theorie von der Entstehung der nordischen Sage verwerten zu 
wollen. Stol len wie der Schluss der Vplu spå, wo von dem grossen 
Goricbt, von dem mächtigen Richter, von der Belohnung der Gu ten 
und Bestrafung der Bösen die Rede ist, öder der Mythus von dem 
Rioson, der sich ans der allgemeinen Flut in einom htär (tjberset- 
zung von lat. area) rettet, sprechen deutlich genug, und es ist 
fnno Frage von verbal tnismässi g untergeordnetor Bodeutung, ob 
dioso freraden Ziige von Irland oder änders woher gekommen sind. 
Auch F. Jonsson glaubt jetzt an fremde Einfliisse in der nordi- 
schen Mythologie, nur denkt er daboi an Deutschland. 

Im Eingange seiner Abhandlung bespricht F. Jonsson auch 
Zimmer's keltische Studien, auf welche sich Bugge berufen hat. 
Er hebt wol mit Recht hervor, dass es die deutsche Form der 
Nibolnngensnge ist, welche sich nach Zimiaers Ausfiihrungen in 
den irischen Erzählungen findet, und dass deshalb die Sage wahr- 
scheinlich direkt aus Deutschland zu den Iren gekommen ist. Aber 
die Ubersetzung von in centum fcrme annis in der bekannten Di- 
cuil-Stelle mit '^in den letzten hundert Jahren" ist durchaus nicht 
notwendig. Am wahrscheinliclisten scheint mir die Erklärung, 
welche Ziramer in den Sitz. Berichten der preuss. Akad. 1891, 8. 
290 vorgetragen hat: 'auf den Färöern wohnten innerhalb ungefähr 
100 Jahre irische Eremiten, was jetzt ganz aufgehört hat', so dass 
sich aus der Stello kein genaues Datum gewinnen lässt. Auch die 
Vermutung Zimraers, dass in der Brandanlegende Nordleute beim 
hestavig vorgefiihrt werden, ist doch sehr wahrscheinlich. Es ist 
iemer zwar richtig, dass ir. elta formell ebenso gut auf ags. hilt 
wie auf anord. hidlt zuriickgefiihrt werden känn; wenn man aber 
von Zimmer Zs. f. d. A. 32, 268 erfåhrt, dass das ir. Wort ganz 
so wie das nord. den Schwertknopf und die Schutzvorrichtung 
zwischen Ilandgriff und Schneide bedeutet, und dass das, was im 
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nord. meSdlkafli heisst, ira ir. auch mit einetn andern Ausdruck 
bezeichnet wird, so sieht die Sache doch änders aus. 

Zam Schlusse ein kleiner Beitrag zur Interpretation der ersten 
Strophe *). 

Der Ausdruck haagnafaz wird SnE. I, 426 erklärt. Da heisst 
es, Bragi habe den Schild Mas Rad der Hildr', und den haugr 
Mie Nabe des Rades' genannt. Also hatignafaz hiÖls bedeutet 'des 
inwgr-benabten Rades^ dh. Mes Rades, welches an Stelle der Nabe 
einen haugr liat\ Was der haugr ist, erfahren wir aus SnE. I, 
420: å fomum slipldum var titt a t skri/a rgnd på er haugr var 
kallaär, ok eru vid pann haug skildir kcndir. Hier werden also 
haugr und rptid einander gleichgestellt. Fasst man nun r^d, wie 
das gewÖhnlich geschieht, als 'Schildrand', so ist der Vergleich 
mit der Nabe ganz unverständlich, denn hier fehlt so gut wie jedes 
tertium comparationis, man miisste denn ein solches schon darin 
finden, dass sowol die Nabe, als der Rand des Schildes ringförmig 
ist. Auch die tJbersetzungen von rpwd mit 'Runding' (Bugge), 
öder mit 'Ring, Kres' (F. Jönsson) treffen kaum das richtige. Mit 
der Radnabe känn einzig und allein der raittlere Teil des Schildes, 
der Schildbuckel, vergHchen werden, und der etymologisehe Zu- 
sammenhang von Nahe mit lat. umho, gr. åjtKpaXåc; hat diese Ähn- 
lichkeit zur Voraussetzung. 

Ahd. ränt und ags. rond bedeuten aber auch nicht 'Schild- 
rand', sondem 'umbo', und der Gleichstellung von rgnd und haugr 
in der Sn. E. vergleicht sich ganz genan ahd. ranthoug, ags. rond- 
héaz 'umbo"). Diese 0beremstimmung känn nicht umgängen 
weraen; die Darstellungen miissen sich auf dem Buckel des Schil- 
des befunden haben, und wir haben an Metallarbeit zu denken. 
Der Ausdruck skrifa,'dev von diesen Darstellungen gebraucht wird, 
spricht nicht gegen diese Auffassung, denn derselbe bedeutet nicht 
ausschliesslich 'raalen', sondern allgemein 'bildlich darstellen\ Dass 
skri/a auch von MetjiUarbeit gebraucht werden känn, zeigt klar die 
Stelle FMS. VII, 97: eru par skrf/uit margskofiar forn tiäendi, 
JEsir, Ghdtmgar^ Valsungar, steypt af kopar ok malmi med sva 
miktum hagleik, at pat pykkir allt kvfkt rera, Ebenso wenig känn 
der Ausdruck få l)eweisen, dass es sich hier um Malerei auf Holz 
handelt Ich glaube nicht mit Bugge, Norges Indskrifler S. 85, 



•) Vilid, Hrqfnkftill heyra, 

hvé hreingréit gteini 

pruäar akalk ok Pfngil 

fiöfs ilia blad leyfa, 

Nema svdt géä ens giaUa 

gigld haugnafai rildi 

m fy tar hiöh cnn mar i 

tit o gr Sigurdar Hogna. 
') vj?l. anch ahd. ratttbogo. mhd. rantboge ^imbo\ (Schild-) BwfiW i»t 
wAhrachcinlich nicht aus afn. bocU^ Schnallo\ lat. Ittåccttla *Bäckchen^ eiitlehnt, 
!H>udern ist identisch mit Buckel, IStckel 'Riicken', cigentlich *Kriimmang\ 
und verhält sich lu birgen BiiheL wie leckeft lu got. bi-laigdn. 
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nnd andem, dass Håvam&l 142 es fåcte Jtmbölptdr, ok gerdo gitm- 
regen, ok reist hroptr rggna ein Gregensatz zwischen fdde und reist 
vorliegt, und fdäé auf das Ausmalen der Runen zu beziehen ist; 
sondem fä ist der weitere Begriff, ebenso wie gera, und bedeutet 
'zeichnen , also — märka. In grundar vals gulli fdäär, Kråkumäl 7 
hat das Verbutn die Bedeutung ^schmucken\ die auch in aind. 
pingdti vorliegt, und in ok i riinum fak, Håvamél 157 heisst es 
'8ch^eiben^ wie aslav. pisati. Auch målen hat in der alten Sprache 
die allgemeinere Bedeutung ^zeichnen, mit Ornamenten versehen', 
und känn von eingelegter Arbeit in Metall gebraucbt werden; 
vgl. anord. pudla-sax, -idmy -spiot^ ags. scirmdled sivyrd, ahd. 
mhd. blahmål, geblahmålot blachmålen*), durchwegs Ausdriicke 
fiir eingelegte Arbeit in Metall (Tauschirarbeit und Nielloverzie- 
rung), die auch zum Verständnis des bifumfdctr in der Haustlpng ^) 
verhelfen. bifum ist dat. plur. von bif n. 'motus', das hier die Be- 
deutung ^Glanz' hat, vgl. lat. corusco 'zittern, schimmem', mhd. 
spiln 'sich in zuckender Bewegung befinden, glitzern, schimmem^ 
Es vergleicht sich also bifum fåär 'glanz-geschmiickt-verziert' ganz 
genan dem ags. scirmdled , ahd. geblahmålot, und ist somit eine 
weitere Bestätigung fur die Vermutnng, dass hier Darstellungen 
auf Metall gemeint seien. 

Auch das hreingroit stcini wird änders aufgefasst werden 
miissen^ wie bisber. steinn ist so viel wie ^Gestein*, und hreingroit 
steini — groit hreinum steini bedeutet 'bewachsen mit glänzendem 
Gesten', hrcinn steinn ist dasselbe wie hiartr steinn «« iarknasteinn 
Gudrunarkv. I, 1 7 ^), Bragis öchild war also mit Steinen verziert, 
wie das ja auch sonst so ofb von Schilden gesagt, und auch in der 
Egilssaga c. 78 (P. Jönsson) ausdriicklich hervorgehoben wird: 
hann (skigldrinn) var skrifaär fomsggum, e^ allt mUli skriptanna 
vdru lagäar yfir spengr af guJli, ok settr steinum. 

*) 'Glanzzeichnun^, glanzgeschmiickt' zu blah *g]änzend\' v^l. sin ant- 
litz blah und missevarj wo es 'bleich' bedeutet. und synonym mit missevar 
ist. Dazu nhd. blecken ei^entlich 'glänzend machen\ und mit nasal-infix 
blank, blinken, vgl. mit blachmdle verblenket, jiing. Tit. i545. bair. blaich- 
mailen (bei SchmoUer 322) entspricht ahd. blahmålön. 
') Baugs pdk bifum fdda 
bifkleif at porleifi. 
*) hreinn ^fagr, biartr, vgl. nrein vöpn, sverd, r^tnd, 

Wien, im Januar 1897. 

P. Detter. 
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Ordhoy över det gamle norske Sprog af Dr, Johan Fritzner. 
Omarbeidetj foreget og forbedrct Udgave. Chriattaniay Den uorshe 
Forlagsforming. 1883—06. I: XII, 830 ss. II: IV, 968 s^-. 
III: IV, 1110 SS. 45 kr. 

Schneller als man hoffen durfte ist das ausgezeichnete buch, 
dessen 22 erste liefernnpren im 10. bände dieser zeitschr. (s. 392 — 
97) von mir besprochen worden sind, zura abschluss gebraclit. 
Nachdem der greise verfasser schon raehrere monate vor scinom tode 
(im sommer 1893) die arbeit hatte niederlegen miissen, war die fort- 
fuhrung dem Nestor der nordischen philologen, professor C. R. 
Un ger in Christiania, tibertragen worden, der, durch einen jiinge- 
ren gelehrten, cand. B. Paul sen unterstiitzt, das werk in weniger 
als drei jahren zum gliicklichen ende gefiihrt hat. 

Indem ich auf meine friihere anzeige verweise, känn ich das 
dort gefållte glinstige urteil lediglich bestätigen. Von allén wör- 
terbuchem, die den spnicbschatz der altnordischen prosa verzcich- 
nen, ist Fritzners Ordbog unbedingt das sorgfaltigste and voU- 
ständigste; auch hat keiner seiner vorgänger in solchem masso wie 
er die realien beriicksichtigt, was dom buche noch einen besonde- 
ren wert verleiht. Man vgl. aus den schlusslieferungen z. b. die 
artikel skjöldr, steirwi., stokkr, tabardr, tjära, partnr (wo nbrigens 
auch auf J. Grimm RA. 519 zu vorweisen war), prictjungsauki, 
ördrag u. a. m. 

Einzelner nachträge und berich tigungen wird auch das beste 
wörterbuch immer bediirftig sein. Was mir bei der benutzung 
des werkes seit meiner ersten anmeldung aufgestossen ist^ sei nach- 
stehend kurz verzeichuet. 

Es fehlen folgende wörter: 

aptr-eldingj f. tagesanbruch: i morgun um a. Sex sögul)8attir 
or Jon torkelsson henr gefid ut 53* (= Anal. norr.* 193*). 

auähu-bragäj n. gliick: astlada ek mik n(>kkut a. af ydr 
hljota mundu Norn.|3. (Bugge) 78*. 

banda (ad)?: var hön sidan knytt ok b^ralud, ok var {)vi 
k^Uud Brynhildr baga. Bosa s. ed. Jiriczek 5*®. 

barnor-vlpur f. pl. kindertand: Gudrun var kurteis kona^ 
svå at i |)ann tima t)öttu allt barnavipur, t)at eraärar konur 
h^fdu i skarti, hjå henni. Laxd. 32, 6 (ASB 4, 90). 

brunn-hus, n. brunnenhaus: eigi er hann (folinn) vanr pvi- 
likum brunnhusum sem ek hefi (obsc). Bösa s. 40*. 

burt-flutningj f. fortschaffung, beforderung: buit hefi ekydr 
b. å skipum. Sex söguj). 54* (=»Anal. norr.* 193''). 

dangandi, m. 'quassatio^ pulsatio': geräi henni godan dang- 
anda iskemtanarlaun (obsc). Bosa s. 26'* (s. Jiriczek s. XXXVI). 

dauäa-dvgl, f. verzögerung des todes: litil er mér d. i 
t)e8su^ segir Hemingr, en |)6 er hverjum bedit at lengja lif 
sitt. Sex söguJ). 60*« (-Anal. norr.* 198*«). 

ABKIV rÖK XOKOUK HLOLOttl XIII, MT rÖLiP IX. 
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dauäa-stofnan, f. todbringendes vorhaben: ef |)ér verdr lifs 
audit or {»essarri d. Sex sögn{). 61* (=• Anal. norr.^ 198'') 

doäna (ad) kraftlos werden : var eigi lengi at bida ådr hann 
dodnadi mj^k. Sex sögu{). 58* (—Anal. norr.* 196'^). 

firna-djarfry adj. iiberaus frech: t)r89llinn spyrr nu, hverr 
gaurr svå f. er. Bösa s. 54*. 

fiasa (ad) 'to rush, (Oxf. diet. 159*): feigliga flasi l)it at 
J)essu. B6sa s. 86' (Jiriczek s. XLIII). 

fcdiliga^ adv. schrecklich: J)egar er durav^rdrinn så {)at, 
J)a nefsti hann honum f. Flor. 17* (ASB 5, 55); vgl. Köl- 
bing z. st. 

foeringar-rum, n. geeigneter ort, giinstige gelegenheit: leyfa 
inuntu mer, at ek märka hann at n^^kkuru, ef ek komumz i 
f. Sex sögu^. 64'* (-Anal. norr.» 20P). 

gangs-silfTy n. gangbare silbermiinze: sknlu vérsetja vidsjau 
merkr gangssilfrs. Nom. {). 52^ 

gds-bjugr, adj. zusammengekriimmt wie eine gans: skal ta g. 
gana vida. Bösa s. 100 '« (Jiriczek s. XLIII). 

gleidr, adj. mit auseinander gebreiteten beinen (Oxf. diet. 
203*): ligg l)u sem gleidust ok haf sem kyrrast. Bosa s. 
40'*. 

gleipa^ (ad? pt?) schwatzen (?): sva firnadjarfr, at slikt 
lofar sér at gleipa (v. 1. gleipra, tala). Bosa s. 54* (Jiriczek 
s. XXXVII). 

gråna (ad) griin werden, wachsen: mun ek tå, |)ér fé npkkut 
til Englandsfarar, ok eigum beedi saman, ef npkkut å grön- 
ar Venn es sich um etwas vermehrt*. Sex sögnt). 72'*. 

Mr-liir, m. haarfarbe: hvitr & hårlit. Liaxd. 63, 18 (ASB 

^^ 191). ^ ,. . . 

helmingar-félagi, m. person die mit einer anderen ein helm- 
ingar- od. helmings-félag geschlossen hat: vit eram helm- 
ingar-félagar; å hann hålft t^^t er ek afla, en ek hålft 
l)at er hann af lar. Flor. 14' (ASB 5, 39). 

hervi, n. egge (?): létir . . Huna skjaldmeyjer h. kanna. 
Atlakv. 18*. 

hettu-sotty f. tetanus (Björn Hald. I, 354: Oxf. diet. 260»»). 

holk-bora, f. cunnus: ek get naerri, hvat ek må a9tla h61k- 
borunni minni. Bösa s. 51* (Jiriczek s. XXXVII). 

hor-niegda^ f. ausgemergeltes geschöpf: |)u liggr nu heima 
sem hugblaud h. Bosa s. 99'* (Jiriczek s. XLIII). 

hraky n. 'ting uden al V89rd' (Biörn Hald. I, 388): J)ik veit 
ek vcr.-^ h. allra manna. B6sa s. 100* (Jiriczek s. XLIII). 

hugar-moU n. erbitterung, zorn: urdu at hafa sitt h. svå buit 
'sie mussten ihren zorn behalten (da sie ihn an den entronnenen 
feinden nicht auslassen konnten). Bosa s. 49*. 

hvinsha (ad?) bestehlen (vgl. hvinska, f. 'petty theffc, larceny* 
Oxf. diet. 30P): eigi känn ek pat i fråsagnir at foera, j)6at ver 
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hvinskim (hnuskum Flat.) bufinna edr fiskimenn. Sex sögu^). 
32'* (-Flat. 3, 422^»). 

hcejis-raun^ f. gefahr getroffen zu werden: Oddr . . kvad ser 
h. at halda par einurd um. Sex sögu|». 56* (—Anal. norrJ 
195*®); vgl. Möbius, Altn. gl. s. v. 

ApriZ, n. 'hart gefrorner fussboden* (Möbius, Altn. gl. 197): 
fjallit er snjolaust, svellott ok h. mikit. Sex 8Ögu|). 60' 
(=Anal. norr.* 198*). 

hnappr, adj. rauh, wild: 8J6r var svä k., at hann gekk 
allt a piljur. Bosa s 8V' (Jiriczek s. XLIII). 

Jcd-Iaupr^ m. kohlengefäss: raunu |)eir hafa borit brant 
likin i kollaupunum. Vapnf. 17*®. 

latif-sprati, m, belaubter zweig: hann (Odinn) var i hekln 
groenni ok blåm br6kum, npphåva skua ok knepta at logg, 
lanfsprota i hendi. Nom. |). 59**. 

makkh m. mähne (dän. manke): hann (folinn) kringir betr 
makannm t>^ hann hefir drukkit (obsc.). Bésa s. 40*'. 

mis-bcra, (bar) an einen unrichtigen ort bringen: kom hen ni 
J)å i hug, at . . mundi vera raisborit. F16r. 17** (ASB 5, 59). 

mittij n. 'the middle waist' (Oxf. diet. 432"*): svalg hann 
(gamrinn) nu |)r»linn ofan at m. Bosa s. 28**. 

myrk-holay f. dunkles loch, euphem. fur cunnns: hann kvad 
hann (jarlinn) mykjaz i myrkholunni. Bésa s. 24*. 

m^didJ, m. der stock mit dem der miiblstein gedreht wird: 
ma9r konungs mpndul hroerir. Helg. Hund. II, 4*. 

mpndfd-tré, n. dass.: heldr er soemri hendi t>eiri medal- 
kafli en m. Hel^. Hund. II, 3*. 

of'leiksa, adj. (?): Bösi värd o. af mpnnum konungs. 
Bosa s. 79*» (Jiriczek s. XLIII). 

ofr-menni, n, coll. 'iibermenschen', d. h. leute die alle ande- 
ren an kraft öder kiihnheit ubertreflTen: J)eim mpnnum hefir litt 
soz o. slikt i hus inn. Eyrb. 90'. 

orä'fdr adj. nur in der verbiodung: mér verdr ordfått *mir 
fehlen die worte': t>eim värd nasstu ordfått kaupm(>nnum er 
sva var mart spurt senn. Sex sögufi. 19^*. 

orä-garpvy m. (— ord-greppr). Sex sögut). 19**. 

pUagrims-stafr^ m. pilgerstab: sverd l)eira bitu betr en 
pilagrimsstafir. Flår. 1, 5 (ASB 5, 3). 

piningar-veettiy n. martyrium: lagdi heilagr Apollonius 
allan hug å at eggja broedrtil piningarveBttis. Hms. II, 453'. 

rdäahdomrt m. gericht, gerichtsstätte: r&dad6mrinn var t)ar 
sem heitir Idavpllr. Sn. E. II, 260» (Cod. Ups.) 

salta (ad). Eine roir dunkle und nirgends erklärte stelle 
findet sich im ^orsteins t)åttr austfirdings (Sex sögu^). 14'): muntu 
eigi hafa saltat sudrferdina? 

skiäa-vidr, m. kleingemachtes holz: (Eysteinn) tok fyrir 
Mj^laugi fJ9gur mselihlpss skidavidar. Beykd. 1'^. 
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skögar-nyra n. 'eine art nuss' (Möbius, Altn. gl. 386): stod 
prin i gegnum hnot eina eSa sk. Sex söguf). 55*' (=Anal. 
norr.» 1943«). 

skrif-klcfi, m. schreibstube: hann (biskup) sitr i sinum 
skrifklefa (v. 1.: ritklefa) ok skrifar å eitt kvaterni. ^v. 25*. 

skyggiligr, adj. schattig^ dunkel: blezadr sé gud, at hann 
gerdi skyggiliga sjön augna l)inna. ^v. 75 A*'. 

skynsemäar-maary m. verständiger tnensch: hverr sk. t>u 
ert eda mnnt verda. ^^v. 87**. 

spöns, n. spund, euphem.förpenis: \>u hleyptir inn sponsiuu 
um augat^ karlmadr. Bosa s. 51** (Jiriczék s. XXXVil). 

steikara-piUry m. kiichenjunge: yfirmoistari ordinn af|)eim 
litla sleikarapilti. ^v. 87*'*. 

streiting^ i. unrnhe^ tumult^ getiimmel: skortir nä eigiskjott 
spradk ok streitingar miklar. -^v. 90"; fyrir t>6ii*A streit- 
ingar hata vida fallit siilurnur undan fjosinu. -^v. 90'*. 

slufi, m. stumpf, stummel^ euphera. fur penis: hann bad håna 
h61ka stufa sinn. Bosa s. 50** (Jiriczék s. XXXVII). 

sutar-fvllr^ adj. sor^envoll: med sutarfuUri idran. ^v. 
42 B**». 

ste-naut^ n. seerind (s. Maurer, Isl. volksagen s. 173): på reis 
upp i Krossavik |)j6rr n^kkurr, ok var ssenauta litr (d. i. 
litr apalgrår) a hönum. Våpnf. 21**. 

tals-verdr, adj. Mer rede wert^, bedeuteud: |)eir fongu hvergi 
komit honuin talsvert. Eyrb. 62'^ (nach cod. A^; in Gudbr. 
Vigfiissons ausgabe fehlt das wort). 

u-férikfy adj. (— u-fésamr): hann var nafnbötarlauss ok ii. 
^v. 81, V. 

undir-kaup, n. (?): hefir hön syslat adr med u. (v. 1.: un- 
dirkurr) |)ess hattar q1. Mf. 89'*. 

fi-skiptr, part. prt. ^ungeteilt^ af uskiptri minni eigu skal 
turidr hafa skarlatsskikkju. Eyrb. 95*^ vgl. E. Hertzbergs 
Glossar zu NgL. s. 67P. 

uvijiku-maär, m. unverständiger roensch: udygdarmenn ok 
uvizku sitja |)ér til beggja hända. ^v. 87'®*\ 

vaka, f. humor (— vpkva, s. d.). 

verctug-lciki, m. verdienst: hann skal at visu utan verdug- 
leika J)ola daudapinu, immerite mortis poenas lucratur. -^v. 61'**. 

viä-leggr, m, holzbein: ]&6rir . . var grssddr ok gekk vid 
trefot sidan, |)vi var hann kalladr ]&6rir v. Eyrb. 25**. 

viffslu-bröäir, m. jmd der mit einem anderen zusammen die 
priesterweihe empfangen hat: var hann . . buinntilframferdar 
af vigslubr6dur sinum Håkoni. Mv. 23^**. 

vin-keJda, f. weinquelle: ek vil brynna fola minum i vin- 
keldu |)inni (obsc). Bosa s. 40*. 

prd-fysiy f. hartnäckiges vorlangen: enn hefirmoreigi ihug 
komit ydur |). um |)etta. Sex sögut). 49*" («» Anal. norr.* 190''). 
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pnjtig-rymr, adj. im raame beschränkt: hann J)ykkir t>rong- 
ryrnt hafa. ^v. 28»*. 

pusurlausSy adj. geräuscblos: var nu eigi |)usulaust. Bosa 
8. 56' (Jiriczek 8. XXXVII). 

pvegill, n). ^tersorium, en vaskeklud^ (Björn Hald. II, 508); 
euphem. fiir penis: haf l)u sera vakrast i aiiganu Jivegilinn. 
Bosa 8. 52* (Jiriczek s. XXXVII). 

grvar-falr, m. pfeilröhre: prvarfalrinn lå a spjotsoddi 
konungsins. Sex söguj). 54** (« Anal. norr.' 194'). 

Ergänznngen sind bei folgenden artikeln vorzunehmeu: 

augUj n. (I, 96*). Das wort wird euphem. auch för cunnus 
gubraucht, s. oben nnter spöns und J) v eg i 11. 

dafna (I, 232"). Vgl. hierzu Jiriczek, Bosji s. s. XXXVII. 

eiga (I, 298**). Fiige hinzu: eiga i ein recht auf etw. haben: 
hygg ek at hann hafi helviti, er hann bardiz til t)ess er hann 
åtti ekki i *das8 er durch kampf zu erringen suchte, wozu or kein 
recht hatte*. Sex söguj). 78'. 

fara. Unter fara upp (I, 387»') fehlt die durch Egils s. 22, 
5 (ASB 3, 64) belegte bedeutung ^aufziehen': let hann (Ilaraldr 
enn hårfagri) fara upp merki sitt. 

fasta (I, 392*). Föge hinzu: fasta til järns Murch festen 
auf die eisenprobe sich vorbereiten', Kon. sögur el. Unger 253'". 

glinga, f. (I, öll**) wirdeinen ^heimlichen wink mit den augon', 
ein 'zublinzeln, zuplinken' bedeuten; Jiriczeks ausgabe der Bosa s. 
hat daför (39*) smäglinglur. Vgl. norweg. glindra 'plire, spejde, 
lure', Ross 250". 

ggndull, m. (I, 67P). Die iiber die bedeutung des wortes 
ausgesprochene vermutung wird iiber allén zweifel erhoben durch 
Bosa 8. 40*: hön tok nu gpndulinn å hönum ok strauk. 

heim-fgr, f. (I, 768*). Hinzuzusetzen ist, dass das wort auch 
dieselbe bedeutung hat wie heimferd 2, vgl. Egils s. 4, 7 (ASB 
3, 12): l)at sama haust veittu synir Atla heimf^r at Qlvi ok 
vildu drepa hann. 

heljast (I, 785*). Vgl. zu diesem worte jetzt Kr. Kålund zu 
Laxd. 35, 20 (ASB 4, 102). 

lag, n. (II, 392^). Es fehlt die bedeutung 'wogenschlag', 
Tiochaufspritzende woge^ vgl. B6sa s. 8P*: sem lagit fcU, baud 
konungsson at ga at peim komna nianni. Hierher auch das 
compos. u-lag, s. ebenda 8P': nssr nu um styrit ok helt ser 
par i J)rju ulpg sem gengu allt i midja siglu ('er hielt sich 
dort fest trotz drei gewaltiger spritzwogen, die bis zur mitte des 
mastes hinaufschlugen'), vgl. Jiriczek s. XLIII. 

lausligr, adj. (II, 435»^). Es fehlt die durch Laxd. 41, 18 
bezeugte bedeutung; s. K&lund z. st. (ASB 4, 131). 

lita (II, 537*). Fuge hinzu: 1. af, Von etwas absehen, etwas 
aufgeben^ J)vi litu peir af, at l)eir vissu, at {)eir mundu meira 
å vinna. Flor. 7, 9 (ASB 5, 19). 
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systrunyr^ m. (III, 637") bedeutet nicht nur ^kind (sohn öder 
tochter) der matter^chyfe^iev^ sondern aucb ^kind (sohn öder toch- 
ter) der e7a/crschwester'; es stehc also entweder fiir modur- 
systrungr öder fiir fpdnr-systrungr. Das ergibt sich z. b. 
aus Eyrb. 103^** fg.: var torsteinn [to rgilsson] systrungr tor- 
gils Arasonar af Reykjahölum ok torgeirs^Hävarssonar 
ok torgils H^Uusouar ok Bitru-Odda ok Ålptfirdinga, 
torleifs kimba ok l)eira torbrandssona; denn nur torgils Ara- 
son, torgeirr Håvarsson und torgils H9nnson warcjn söhne von 
mM//erscbwestorn des torsteinn (töchtem dos Dala-Alfr), torloifr 
kimbi und seiue briider waren dagegen söhne einer ra/erschwester 
des torsteinn (der turidr torfinnsdottir). 

urigty adj. slem, voldsom (III, 80P). Nachzutragen ist die 
form urt (< urkt <:urikt): urt järn, kvad kerling, ok åtti knif 
deigan. Sex sögu]). 77**. 

pjodar-mdf, n. (III, i 025») Es fällt auf, dass Friizners auf- 
Siitz (Ark, 1, 23 ff.i nicht citiert ist. 

porp, n. (III, 1033**). Vermisst wird die mehrfach bezeugte 
bedentnng 'hiiger; s. mein Eddaglossar^, s. 205^ 

pvcrst, n. (III, 1058»»). Das citat (Helg. Hjprv. !&") ist 
vergessen. 

Falsche citate und druckfehler: 

I, IIP z. 13 v. o. lies: Stj. 375"; U3«^ z. 27 v. u. lies: Flat. 
I statt Flat. II; 593» z. 11 v. o. lies: 3) statt 4); II, 139* z. 30 
v. u. lies: Sturl. I, 135'^ 141- z. U v. o. lies: Fm. VII, 230»; 
753* z. 9 v. o. lies: 8) statt 7). 

Eine sehr wertvolle zugabe sind die bemerkungen, welche 
Sophus Bugge dem 3. bände (s. 1101— 1110) angehängt hat. Sie 
betreflFen eine anzahl von wörtern, bei denen die orthographie öder 
die qnantität zweifelhafl ist: der I. abschnitt behanaelt die bis- 
weilen sehwierigo frage, in welchen fallen öder 9 zu setzen ist; 
der n. stellt die formen zusammen, in denen die älteren hss. den 
tt-umlaut des d durchfiihren; der III. behandelt die wörter, 
die einst nasalvocal hatten; der IV. den auch handschrifllich 
nachweisbaren unterschied zwischen consonantischem u und dera 
spiranten v; der V. die wortformen, die in schwachbetonter silbe 
o resp. u statt o haben; der VI. die masculinn auf -ere (spater 
-ari); der VII. und VIII. verschiedene andere erscheinungen des 
vocalismus (hier '.vird fiir eine grössere anzahl von wörtern die 
quantität bcrichtigt) und consonantisraus. 

Kiel, novbr 1896. HugO Geiing:. 
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Ivar Aasen. 

Den 23. september 1896 vandrede grundlaöggeren af det norske 
landsmaal bort til en hvile, som han vistnok gjennoin rnange aar 
havde laengtes efter, maaske lige fra den tid, da aldercn tvang ham 
til at laBgge pennen ned, eller et fuldt decennium for hans död. 

Blandt alle de autodidakter som sprogforskningens historie 
har at opvise, indtager Ivar Aasen en udmerket pläds ved den 
sikre metode, som han paa egen haand erhvervede sig. Han kunde 
tage feil, men han begik aldrig dumheder. Forsigtig i sino kom- 
binationer og yderst samvittighedsfuld i sine iagtttigelser var han 
f remfor nogen skikket til at udfore samlingsarbeidet i den norske 
lexikografi. Hans evne til at danne sig et sikkert overblik över 
et mylder af former sammen med en aldrig svigtende sprogtakt 
gjorde ham til manden for at skabe orden og enhed ud af et til- 
syneladende kaos. Men naar Aasens mönsterform saa hurtig og 
fuldstaendig opfattedes af samtiden, var det fordi den ikke blöt 
fremtraadte i grammatikens torre benbygning: han skabte c^gsaa 
den klassiske stil for dette sprog, saavel for den simple fortaelTing 
som for det lyriske digt. Hos Aasen gik fortatteren og digteren 
haand i haand med sprogforskeren. 

Sin barndom og förste ungdom raindedes Aasen som en mörk 
tid. Pödt af fattige foraöldre i Voldens prestegjaold paa Höndmöre 
5 augnst 1813 henslffibte han de förste 17 aar af sit liv uden lei- 
lighed til at f% sin kunskabstörst stillet. Saa blev han en tid sko- 
leholder, fik deraaBst undervisning af presten H. C Thoresen og 
kunde endelig som huslserer benytte sine fristunder til at laöre lidt 
levende sprog. Ved siden heraf lagde han sig ogsaa efter botanik 
o^ begyndte at stndere Rasks ^'Veiledning i det isländske eller nor- 
diske Sprog". Herved vaktes hos ham den tanke at beskrive sin 
hjerabjrgds dialekt, og fra nu af var han den mand, som er sikker 
paa si t maal. Allerede i fortalen til sit förste sprogvidenskabelige 
forsög över den söndmörske dialekt skrev han (i mai 1841), at ved 
siden af det fremmede skriftsprog i Norge 'T)urde landets eget sprog 
ogsaa dragés for lyset; dets dialekter burde af kyndige haender 
bli ve skriftlig bearbeidede for at kunne kjendes og sammenlignes, og 
af denne sammenligning maatte dannes et nationalt sprog med en 
syst(»matisk retskrivning, hvilket forfatterne kunde holde sig til og 
lempe sig efter, hvorved baade nationaliteten vilde vederfares ret 
og en vigtig hindring for folkets oplysning bortryddes". 

Fra 1841 — 7 bereiste Aasen med understöttelse af det trond- 
hjemske Videnskabsselskab omtrent hele Norge for at indsamle 
sprogmateriale. Sin plan for bearbeidelsen heraf frerastillede han 
i 1845 i en opsats "Om en Ordbog i det norske Almuesprog". I 
1847 bosatte han sig i Kristiania og udgav herfra i 1848 "Det 
norske Folkesprogs Grammatik" og i 1850 "Ordbog över det norske 
Folkesprog^\ Disse verker modtoges af den laerde verden med be- 
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geistring. P. A. Munch udtalte stråks sin mest levende glaede 
över disse beviser for ^Vort oldsprogs naesten uforandrede tilvaarelse 
blandt os", hvilke mer, end noget andet skrift har forraaaet, ^'leegger 
det norske folks egto og ublandede nationalitet for dagen". Han 
roste hos Aasen saerlig den skarpsindighed, hvormed det vaesentlige 
og oprindelige var skilt fra det uvaBsentlige og tilfasldige, hvorved 
"det rene sprogstof kommer til at fremtraede klart og anskueligt". 
End sterkere skulde dette "rene sprogstof" korarae tilsyne i de 
omarbeidede udgaver, som udkom i 1864 under titlen "Norsk Gram- 
matik" og 1872 — 3 under navnet "Norsk Ordbog med dansk För- 
klaring^', i hvilke planen helt er bestemt af bestraebelsen for at 
skabe et faellesmaal for alle dialekter. Som bekjendt hviler dette 
Aasenske landsmaal i förste linje paa de seldste vestlandske maal- 
förer, en og anden gäng under hensyntagen til oldnorsken. Det 
er ligeledes en bekjendt sag, at Aasen desuden kjendte mangfol- 
dige ord — sserlig nydannelser eller ord af nedertysk oprindelse — , 
som han ikke gav pläds, da de ikke syntes ham bekvemme for 
hans hovedöiemed. 

I 1852 udkom fra Aasens haand den opsats, som paa en vis 
maade dannede ophavet til den store maalstrid. I en anmeldelse 
af "Folkevennen" i Langes "Norsk Tidsskrift for Videnskab og 
Litteratur" dadlede han samtidens ufolkelige skrivemaade og kom 
sluttelig til det resultat, at en fornorskning af det bestaaende 
skriftsprog kun lidet vilde hjelpe, at kun en gjenreisning af det 
gamle norske maal vilde kunne gi os et virkelig nationalt sprog, 
som almnen kunde vsere tjent med. Hvor forsigtig og lidet vidt- 
gaaende imidlertid Aasen var som sprogreformator, viste hans svar 
paa nogle modteg i Daaes "Den norske Tilskuer". Ligesom Gar- 
borg i sin sidste artikelraekke om maalstriden i "Morgenbladet" 
kraevede han her for landsmaalet kun rum og mulighed for videre 
udvikling, og lagde navnlig vaegt paa, at folkets egne traditioner 
optegnedes i dets eget sprog. Overhovedet optraadte Aasen aldrig 
som fanatisk maalstraever; ligesom han sel v hyppig benyttede den 
danske skriftform — og benyttede den med virtuositet — , saaledes 
var altid hovedsagen for ham tankens klarhed og den almenfatte- 
lige stil. I den heftige maalkrig, som blussede op i 1858 med 
grundleBggelsen af bladet "Dölen", deltog han, skjönt Vinjes med- 
arbeider, kun med et enkelt indlaeg. Og fra denne tid fulgte han 
helt sin fredelige naturs tilskyndelse og blandede sig ikke i 
nogen strid. 

Som sprogforsker udmerkede Aasen sig fremfor alt ved sin 
paalidelighea ; hans angivelser traenger ingen berigtigelser. For 
denne hans udprsBgede samvittighedsfuldhed og forsigtighed vil en- 
hver nordisk filolog vide ham tak. Men der er en anden fortraeffelig 
egenskab ved hans ordbog, som anbefaler den endnu mere for det 
store publikum; dette er hans klare og koncise oversaettelser. 
Neesten altid ved Aasen at finde det eller de danske ord, som ncer- 
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mest dsekkcr dot norske, cg undgaar derved de trasttende omskriv- 
ninger og definitioner. Skjönt eksemplifikationen i hans ordbopf 
ikke er saa rig som hos Ross, boherskedo Ijan doj^ til samme fuld- 
kommeuhed de enkelte dialekters eiendommeliufe ndtryksinaade som 
deres ordforraad og grammatik (jfr. hans ''Prover af Landsraaalet i 
Norge", 1853); kun hvilede hos Axisen hovedinteressen paa det faelles 
stof. Med taktfuld begraensning förstod han o^^saa at nyttigjqöre 
sig sit for en autodidakt at vtero ikke ringe kjendskab til levende 
og döde sprog (hans kund.skaber i latin t. eks. var som en flink 
students, og han havde laBst endel af Horaer paa grassk). Det 
samme besindige maadehold som vi kjender sm\ vel fra indled- 
ningen til anden udgave af grammatiken, gjentindes i et af hans 
efterladte skrifter, som vel kunde fortjeno at offentliggjöres, skjönt 
flere af dets resultater er forudgrebne ved Storms afhandling i 
"Norvegia". Dets titel er ''Bidrag til vört Folkesprogs Historie", 
og det er rimeligvis nedskrevet i samme Aar som Storms afhand- 
ling udkom (1884), og saaledes Aasens sidste större arbeide. Til 
dette skrift, som er aflfattet i en meget populaer og noget bred 
form, havde Aasen gjort udförlige studier i Diplom. Norv. Videre 
har jeg blandt Aasens papirer fundet et arbeide betitlet "Norsk 
Maalbunad" eller '\Samanstilling av norske Ord etter Umgrip og 
Tydning" (1875), en fortegnelse över landsmaalets synonymer, ord- 
net under 30 bovedafdelinger paa tillsammen 315 numre (förste 
afdeling ''land", omfattendo O numre; anden afd. "vand" paa 7 
numre; tredie afd. "luft" paa 10 numre; etc.). Endelig et dansk- 
norsk glossar, som nok egentlig var bestera t til at danne grund- 
laget for en dansk-norsk ordbog, et af vore maalmaend sterkt 
fblt savn. 

Skjönt Aasens egentlige arbeidsfelt laa paa det sproglige ora- 
raade, naöredo han samtidig en alsidig interesse for folkets liv og 
lagdo denne paa mange maader for dagen. Almuens oplysning laa 
ham sterkt paa hjerte; det sidste arbeide han udgav (anonymt for- 
resten), "Heimsyn", er en kort oversigt över naturen og mennesket, 
bestemt for ungdommen, men rigtignok adskillig mere betydeligt 
som sprogarbeide end som naturhistorisk laörebog. Vore gamle 
viser, eventyr og sägn var ham kjéndte og kjaere, og han opteg- 
nede selv saadanne fra folkets mund; i "Udvalgte Skrifter" vil 
man finde tre eventyr, et fra Bergens Stift og to fra Nordland. 
Ogsaa blandt hans efterladenskaber findes endel, isaer sjign paa 
bygdemaal, dels tillaeg til Fayes Folkesngn (fra 40-aarene), dels 
tilhörende materialsamlingen til hans "Prover af Landsmaalet i 
Norge"; det er tydeligt, at hans interesse mest har vseret knyttet 
til sprogdragten. En side af folketraditionen var det dog, som 
tiltalte ham overordentlig : den humoristiske, gjeme saftig humo- 
ristiske. Han havde et uudtörameligt förråad af sHgt, kanske 
allermest af bygdeskröner og anekdoter. Naar han ikke nedtegnede 
mere end tilfaaldet er, skyldes dette naBrmest hans fsenomenale hn- 
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koraraelse, som bevarede sig Hge til hans sidste aar. Han morede 
gjerne sig selv og andre med at sidde og fortaelle sägn eller skröner, 
stundom ogsaa eventyr, som han havde hört et steds paa sine 
fserder. For rigtig gode venner knnde han ogsoa foredrage viser 
og sange med baes og umelodisk röst. Ved siden af den humori- 
stiske genre var det navnlig ordsprogene, som tiltalte ham; men 
dem elskede han ogsaa; — med sin fyndige form og sin fylde af 
nedarvet nögtern visdom var de i grunden i slegt med ham selv, og 
han synes at ha fölt slegtskabet. Det var i länge tider en yndlings- 
plan hos ham at skri ve en essay om ordsprogene; han vilde sam- 
menstille dem med grannefolkenes og vise, hvorledes de afspeiler 
folkekarakteren. Ogsaa derfor var ordsprogene ham saa kjaere, fordi 
de var ham et utvetydigt bevis for hans yndlingstanke, den ubrudte 
tradition fra oldtiden af. Han gjeufandt her levende paa folkets 
tunge i overraskende omfång de gamles livsvisdom, saaledes som den 
havde formet sig i skikkelse af korte maximer og leveregler. I 
Aasens ^^Norske Ordsprog'^ (1856, anden omarbeidede udgave 1887) 
gjenkjender man med störste lethed t. eks. adskillige af H&vam&ls 
vers eller af Sverres ordsprog eller gamle retsssetninger i allite- 
reret form. Med landsens saeder og skikke, naturforestillinger og 
övertro var Aasen fuldt fortrolig, hvad ogsaa hans arbeider pjia 
mange maader viser. I "Udvalgte Skrifter" staar at laese flere 
skildringer af folkelivet, dels paa landsmaal dels paa dansknorsk, 
den bekjendteste af dem ("Silaefiske paa Bergenskysten") skrevet 
som tekst til Chr. Tönsbergs "Norske Folkelivsbilleder". Saerlig nöie 
kjendte han Norges naturhistorie, navnlig planteverdenen ; allerede 
i sin ungdom anlagde han et herbarium, og i 1860 udkom hans 
"Norske Flantenavne". Denne Aasens interesse for den hjemlige 
terminologi har i den sidste tid ogsaa meddelt sig til enkelte af 
vore naturforskere og laöger, hvoraf virkningen allerede i nogen 
grad kan spores. Men fremforalt önskede Aasen de fremmede og 
banalt klingende personnavne aflöst af egte norske; i det öiemed 
skrev han sin "Norsk Navnebog eller Samling af Mandsnavne og 
Kvindenavne" (1878). I hans eflberladte samlinger findes ogsaa ud- 
förliga optegnelser af gamle stedsnavne. Överalt var det Aasen om 
at gjöre at haevde kontinuiteten i udviklingen; det gamle norske 
stof skulde ätter ssettes i höisa^det. Derfor greb han ogsaa i ud- 
strakt maalestok tilbage til oldnorsk, som for ham var vor natio- 
nalitets urkilde. 

Fra den trsettende beskjsBftigelse med gloser og former sögte 
Aasen tidt oplivelse ved digterisk virksomhed, idet han udformede 
sine st«mninger i lyriske smaasange. En samling af disse udkom 
i 1863 under navnet "Symra" (o: anemone). Allerede i 1855 havde 
han udgivet sit populaere sjmgespil "Ervingen", som har oplevet 
fire oplag og er spillet mangfoldige gange. Mange af Aasens digte 
er ligefrera blit til folkesange, som "Dei vill alltid klaga og kyta" 
og "Millom Bakkar og Berg ut med Havet". Af hans eflerladte 
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papirer ser raan, hvilket arbeide hans mesterskab er vokset op af: 
man finder her ofte 3-4-5 forskjelHge oraarbeidelser af samme digt, 
hvoraf hvert fölgende udkast betegner et höiere trin i koncision 
og pr89gnans, indtil den klassiske form er naaet. En smuk og 
trsenende karakteristik af Aasen som digter er git af landsmaals- 
forfatteren Vetle Vislie i hans indledning til "Ivar Aasons udvalgto 
Skrifter" (Kristiania 1897), og jeg tillader mig at laane hans ord: 
"Som skribent var Aasen omnyggeligheden, man kunde gjerne 
fristes til at sige: pertentligheden sel v. Al ting er vel afpasset, 
hans perioder er saa afrundede, hans vers er slig stöbte, at det 
skal vaöre vanskeligt at finde feil eller mangler ved dem. Hver 
tanke er omhyggelig forberedt, intet som overrasker eller forbaaser. 
Han kuer sine fölelser, tör ligesom aldrig slippe sig til. Derfor 
blir hans toner saa daampede, hans vers saa afblegede. lians digte 
minder mig mest om hösten, helst en klar, kjölig dag i september. 
Agrene staar fiildmodne, bjerkelierne skinner i alle farver. Himlen 
er höi og vid, men solen eier ingen raagt. Der hviler et mildt 
tungsind över al naturen^ sorg över at sommeren er ngjenkaldelig 
spildt, og at vinteren staar mörk og ensom for dören. Ivar Aasen 
var ligesaa meget filosof som digter, og dog vil ingen kunne negte, 
at hans sange er sprungiie frem af egte stemning, og at han har 
vidst at finde ord, som ogsaa kan bevaege andre. Han var en 
mestor i at finde det mest rammende og fuldgyldige udtrjk, og 
samtidig de bedste og vakrest lydende ord. Ingen Hugt i höiere 
egne, men heller ingen jagen efter effekt. Hver tanke fint udmeislet, 
med en egte folkelig og hjemlig klang". 

Efteråt Aasen under alderens tryk havde maattet lae^e pennan 
fra sig, begyndte han at fole ensomhedens tomhed. Uen gamle 
vennekreda fra maalsiridens dage var oplöst, og han levede ikke 
Isenger helt med i samtiden. Ikke engang med den opvoksende 
slegt af maalforfattere var han helt tilfreds. Han analyserede sit liv, 
og fandt det vaesentlig forfeilet. Sin nngdomskjaerlighed havde 
han ofret for videnskabens skyld, og han tsenkte oftere, at det 
kanske havde vaöret til större lykke for hain, om han havde giftet 
sig og var bli t bonde. En dybt lyrisk og sentimental natur som 
han var — skjönt han havde adskillig sky for at gi sine fölelser 
tilkjonde — , fölte han vel, at noget i ham ikke var kommet til 
fuld ndvikling. Han kunde da gi sine stemninger udtryk i en 
humoristisk begynd ende, mod enden dirrende klage. Som naar han 
kom til at tale om, hvorfor han havde indstillet sit forfatterskab : 
baade var blaekket og isaer pennene saa slette for tiden, og saa 
var hans öine blit rigtig daarlige, og hsBnderne skalv, saa han 
ikke kunde holde pennen, og saa — ja saa hi^vde han ogentlij^ 
ikke noget at skri ve om heller, endte han med grasdefaerdig röst. 
Da engang et lidet barn blev sit paa hans fång og begyndte at 
klappe hans rynkede kinder, rand t taarerne stride nedover dera. 



Digitized by 



Google 



Falk: Nekrolog. 381 

Mod slige anfald af mismod havde Aasen ikke at stille den 
selvbevidste fölelse af at ha ndrettet noget, som vel kunde vsBre 
et offer vaerd. Dertil undervnrderede han sit arbeide og sin egen 
betydning altfor meget, og med aarene vokste hans selvkritik til 
maugeslags tvil. Det var ligesaa nmnligt at bevasge ham til at 
tnodtage et professorat i norsk folkesprog som at fravriste ham et 
fotografi. Da Stortinget i 1881 forhöiede hans lön til 3000 kröner, 
ytrede han det modsatte af tilfredshed derover: det syntes ham 
aaa altfor meget. Ligesom han* var yderst beskeden og stilfierdig 
i optrasden» saaledes var han ogsaa i sine vaner fordringslös ligetil 
overdrivelse. Dersom ikke mindet om den lille krumböiede, for 
sit ydre fiildkommen ligegyldige skikkelse, som vandrede sin en- 
somroe gäng gjennem byens gader, var saa vel sikret, vilde en 
freratidig litteraturhistoriker lettelig af hans yderst sirlige, for ret- 
telser frie manuskripter kunne ha opkonstrueret et helt forskjelligt 
billede. Por offentlig optrseden naerede han den störste skraak. Hvor 
han kunde resikere at bli gjort stås af, var han aldrig at finde. 
Da hans sambygdinger ved nans siste besög paa Söndmör vilde 
hilse ham med et folketog, gjemte han sig vaek. 

Aasen var i det skjulte en gavmild og hjelpsom mand, og 
mange var de, som af den grund savnede ham, da han gik bort. 
Men hans död vakte en videre deltagelse rundt omkring i det 
hele folk, som han eflerlod i taknemlighedsgjseld til sig. Skjönt 
han saa at sige havde veeret gjemt for veroen i mange aar, var 
hans navn friskt paa allés Iseber, ligesom hans sange i hjerteme, 
— dette navn som for alle tider vil vaere uadskillelig knyttet til 
mindet om vor nationale gjenreisning *). 

*) Yderligere oplysninger om Aasens liv os verker findes, foruden i 
Vislies ovenciterede biografi, i en artikel af J. B. Halvorsen i "Folkebladet" 
for 1887 samt i »amme forfatters "Norsk Forfatterlexikon" og i Salmonsens 
Konversationslexikon. For adBkilli^^ meddelelser har jeg at takke hr. prof. 
Moltke Moey som kjendte Aasen nöie. 

Kristiania 2. 4. 97. Hjalmar Falk. 
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I Arkiv N. F. bd IX, 2 s. 196 ff. har min 1895 
offentliggjorda afhandling "Studier öf^rer de nordiska språkens 

J)rimära nominalbildning I" af Hjalmar Falk ^'orts till förem&l 
or en längre detaljerad granskning. På grund af arten af det 
ämne jag behandlat är det ju naturligt, att meningarna rörande 
mångt och mycket af det berörda kunna divergera. Då jag emel- 
lertid finner rec:s anmärkningar oftast oberättigade samt ej sällan 
grundade på en uppenbart skef uppfattning i följd af otillräcklig 
förtrogenhet med till ämnet höranae literatur, ser jag mig föran- 
låten att bemöta det väsentligaste i F:s vidlyftiga anmälan. ') 

Hvad först den af rec. angripna indelningen af materialet vid- 
kommer, har jag ju i förordet (s. X) uttryckligen framhållit, att 
arbetet beträffande uppdagandet af parallelformer från släktspråken 
af helt naturliga skäl icke kan göra anspråk på fullständighet. F:s 
i detta hänseende gjorda tillägg äro emellertid till en större del 
dels uppenbart oriktiga, dels mycket problematiska. Argumentet 
mot uppförandet af tregr (s. 38) som nybildning är mycket svagt. 
Andra af mig upptagna ord, hvilka strida mot F:s å det cit. st. 
(Ark. N. F. I 265) gjorda antagande, äro metr till st. v. meta 
(s. 38) och isl. hagr Sv. hagher (s. 10) till v. haga^ urspr. starkt 
(:fht. st. ptc. bihagan); jfr äfven msv, -talcer (s. 7) till st. v. taka. 
— Ags. adj. crang Möd' (t. krangr s. 69) är högst tvif^relaktigt; 
Bosworth* känner intet beläggst. i Ut. — Ags. sd-ylde adv. är 
mycket sannolikt ett bahuvrihi (jfr ags. ^ild n. 'Vergeltung^) och 
är i detta fall ingen parallel till fho. gildr (s. 92). — Skr. nåmya- 
betvder 'zu biegen, zu spännen', kan i betraktande af betvdelae- 
diflferensen själffallet icke likställas med germ. *nSwta- (s. 9d). Af 
betydelsehänsyn lika orimliga äro F:8 identifieringar af germ. 
♦vSzto- (s. 100) med skr. vOhya- 'gefahren, gezogen, geritten wer- 
dend (n. Zugthier)' samt af germ. ^/oria- (s. 112) med skr. pärpa-, 
hvilket sistnämda betyder Menseitig, der obere, letzte, äusserste' och 
tydligen är en sekundärbildning till skr. para- m. 'das jenseitige 
Ufer, Ende, ZieF. Participen på -ya- i skr. bilda ju för öfrigt en 
lef^ande formkategori inom det historiska verbalsystemet, hvarför 
man väl endast i undantagsfall är berättigad tillägga dessa bild- 
ningar förhistoriskt ursprung. — Mht. -rceche i lanc-, miuchel-, 
mort-raBche är helt säkert ett bahuvrihi till fht. rähha^ mht. räche 
'Strafe, Rache' och således ingen motsv. till fho. verbaladj. rdkr 
(s. 103). Detta ingår antagligen äf^en i sms. lang-rékr, hvilket 
icke gärna kan fattas som bahuvrihi, så länge någon nordisk 
parallel till ofvannämda subst. icke uppvisats. — Mitt påstående, 



^) På grund af det begränsade utrymme, som af tidskris Red. kunnat 
mig medgifvas, har jag varit tvungen att ur mitt genmäle ntelämna ett och 
annat, som jag ursprungligen ämnat upptaga däri 
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att to-snffixet innehaft primär fxinktion endast för bildande af 
verbaladjektiv, stämmer med Bmgmann Grundr. II 116, h vilket 
synes vara rec. obekant. — Mht. gebaugc 'boielig' är tydligen ba- 
huvrihibildning till raht. bouc 'ring' (så redan Schluter: Die mit 
dem Suff. ja gebild. d. Nom. s. 60), följaktligen icke att likställa 
med nno. b0yg < *6at<zta- (s. 109). — Ags. fliet är till sin form 
ingen otvetydig parallel till ftio. -flåfgtr <: '^flautia' (s. 109), då 
detsamma äfiren kan reflektera ett urgerm. ^fleuMja,- (Sievers: Ags. 
Grr.* §§ 63, 64), jfr ags. ftéot *skepp'. Att ^i0ry& vore bahuvrihi till 
mht. vlOz m. 'ström*, är ett mycket vågadt antagande, då hvarken 
nord. eller andra germ. språk äga motsvarighet till detta subst. — 
Fht. ginuogi (jämte ginuog) är ensamt icke något säkert kriterium 
på samgerm. ursprung för fiio. gnégr (s. 114), då ju i fht. urspr. 
a-stamsadjektiv otla sekundärt övergått till ja-flexion (se Braune 
Ahd. Gr.' § 249 anm. 2, Wilmanns Deutsche Gr. s. 414 f.). I öfriga 
västgerm. språk samt i got. förekommer ordet blott som o-stam. — 
Mht. un-krtme adv. 'unbequem' och det af F. icke nämda be-chdme 
adv. 'leicht, bequem' innehålla i senare kompositionsledet ingen 
parallelform till fno. kinnr <: ^hofma- (s. 115). Detta -chöme ät 
tydligen blott en ombildning af fht. adv. -chämo (till adj. bi-quämi 
= fiio. -huémr) efter mht. prat. pl. chömen — fht. quämen (jfr 
Braune Ahd. Gr.' § 340 anm. 3, c). Något fht. adj. *cAofwi är näml. 
icke kändt. För öfrigt kan ju — ss. jag alternativt antagit — äfven 
fho. kémr vara nybildning på prat. pl komoni (=kuåniOfn) eller 
ombildning efter denna form af adj. huémr (s. 96). 

I och med mitt antagande af flere särskilda i nordisk tid 
lefvande nybildningsprinciper för o-adjektiven har jag på intet vis 
förnekat, att "tendensen" i nordiska "ligesom i andre germ. sprog 
er at ombytte den gamle sterke rodform med presens vokalisme". 
Tvärtom har jag s. 82 uttryckligen framhållit, att "språket vid denna 
(o-adjektivensj nybildningsakt visar förkärlek för association med 
präsensformerna"^ att "bildningarna på präsensstadiet utgöra de 
nydanade adjektivens hufvudkategori". Alen detta nyutvecklade 
formation ssätt^ som i alla germ. särspråk tillvann sig en stor 

Eroduktivitet, är ingalunda det ifråga om nybildning enda uppvis- 
ara. De i ieur. och urgerm. tid vid adjektivalstring allmännast 
anlitade fonnationsprincipema, hvilka kräfde präteriti-(ish. o-) vo- 
kalism, hade gifvit npphof åt altför talrikt representerade form- 
kategorier, för att särspråken ftillkomligt skulle kunnat frigöra sig 
från desamma. Vid antagandet af nybildningar på prat. pl. (med 
svagaste rotafl jud) har jag — med hänsyn till de i frtoa kommande 
formationemas fåtal och relativa osäkerhet — emellertid yttrat 
mig tämligen reserveradt (se sid. 20, 88). F:8 förutsättning af 
ombildning (istf. nybildning) träffar möjligen det riktiga vidkom- 
mande msv. 'brughdher i Jmbrughdher (1 gg, därjämte hel-6ro^dcr, 
-brogdlier) = fno. heil-brigär^ fsv. hel-brigder (-brgghdker, -brögdher). 
Något nord. adj. *ill'fffndr^ hysreS Ul-funder skulle vara ombildning, 
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förekommer veterligen icke; en möjlighet är däremot, att ilUfnn- 
der vore ett bahuvrihi, betydande eg. 'en som har onda anslag' 
(jfr msv. fund 'påfund, påhitt, anslag'). Mycket sökt och vågadt 
synes det mig att med rec. förklara nno. burg och nsv. borger 
(s. 20) såsom ombildningar af fno. hirgr efter prat. pl., medan 
samtidigt nno. berg och nsv. (tal-)im7 (s. 36) vore omformade af 
detta adj. efter präsens. Det förvånar mig, att F. icke i nsv. (tal-) 
barg (= taX-bcrg) velat finna en tredje ombildningsform af samma 
adj., då han ja i princip äfven förnekar tillvaron af nybildningar 
på prat. sg. — Hvarför skulle nno. adjektiven slunk, glis och gris 
(s. 21, 22) böra fattas som förkortningar af resp. slunken, glisen^ 
grisen? För ett urspr. adj. slunk tala dock substantiveringama 
nno. slunk m. *tung, släp Figur, dorsk Person', slunka f. 'dorsk, 
ligegyldig Kvinde' (: adj. slunk «= det aflj. nsv. slinka f. : adj. slink 
= nsv. snärta f. : adj. snärt = isl. naunia f. 'a woman* : adj. naumr^ 
se min afh. s. 36 f.). Adj. glis- finner stöd i nsv. gles samt i 
nno. substantiveringen glisa f., medan ett adj. gris ligger till grund 
för nno. subst. grisa f. 'liden SpraBkke hvorigjennem Lys falder 
ind' och sv. v. grisa 'vaere grisen . Angående *bitr (s. 22) längre 
fram i annat sammanhang. — Nsv. trut (s. 23) kan vara en ung 
nydialektisk bildning eller ock fortsättning af ett fsv. ^pruter, 
hvilket i fno. blott uppträder som senare sammansättningsled och 
i denna ställning antagit svag flexion :'prota\ jfr betr. öfvergången 
af urspr. o-adjektiv till n-deklination Brugmann Grundriss II »^32 
f., Noreen Aisl. Gr.' § 363. Något, som afgjordt skulle tala mot 
min uppfattning af ofvan berörda adjektiv — liksom äfven af nsv. 
stumm (s. 21), hvilket rec. lämnar oantastadt — såsom nybildade, 
finnes icke; tvärtom anser jag detta förklaringssätt fort&rande 
som det sannolikaste. 

Lifskraftigare än sistberörda nydaningsprincip, hvilken måste 
betecknas som i det närmaste utaöd, är en annan, som alstrar 
adjektiv med stark rotvokalism förmedels anslutning till verbal- 
formerna i prat. sg. och som särskildt i yngre, såväl öst- som väst- 
nordiska, språkperioder uppvisar en rätt betydande produktivitet. 
Detta formationssätt, som i ieur. tid var för o-adjektivens vid- 
kommande det förhärskande, har å germ. botten för öfrigt gjort 
sig gällande vid nybildning — ehuru i jämförelsevis ringa utsträck- 
ning — äf^en inom en annan klass af o-stammar, näml. mask. 
verbalabstrakta, hvarom se v. Bahder: Verbalabstr. s. 44. Också 
denna kategori af nybildningar söker F. bortförklara. Min samling 
af sådana upptager inalles 28 adjektiv, ett antal, som helt visst 
kan ökas: jfr t. ex. nsv. dial. sprant 'ytterst liflig, rädd, skygg, 
om hästar' till st. v. nsv. dial. sprinta sprant 'springa hoppande, 
skutta* (Rz) samt nsv. sank till nsv. (dial.) prat. sg. sank af sjunka. 
Mot endast tio bland dem har rec. haft att göra invändningar ocli 
äfvren med dessa är det påtagligen "ilde bevendt". Adjektiv, för 
hvilka kriterier på fömordiskt ursprung saknas, kunna, i fall jäm- 
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Bidesg&ende starka verb äro för handen, osökt förklaras tillkomna 
efter mönstret af äldre tyi>er p& grund af analogisk anslutning till 
vokalafljudet i verbet. Isl. gallr (s. 74), uppvisadt utom & det af F. 
cit. st. ännu i Vsp. 47,3 (Gering: Glossar), är sålunda med all 
sannolikhet nybildning. Likaså valtr (s. 75); det är mycket vågadt 
att med F. söka detta ords etymon i ett redupl. v. *waltan, hvil- 
ket grundar sig endast på fht. wahaUj då vi i fno. ha st. v. velta 
valt, — vafr är endast förklarligt som verbaladj., hvarom längre 
fram. — Att fno. -beitr (s. 77) är ett adj. verbale med direkt an- 
slutning till v. bita, framgår klart af dess betydelse 'bidende' (jfr 
däremot got. haitrs — bitter). — I sammanss. på -leitr (s. 78) ser 
roc. bahuvrihibildningar, men mod hvilken rätt? Något subst., 
som lågo till grund för senare ledet, är funnet hvarken från nor- 
diskt eller annat germ. språkområde. Med hänsyn härtill måste 
formen fattas som verbaladj. — Min tolkning af nsv. dial. shran- 
ker 'ojämn, sned' (s. 76) såsom nybildning på st. v. nno. skr0kka 
'krympa', fsv. *skrinka (blott i ptc. prat. skrunkin 'skrynklig'), 
nsv. dial. skrynka skrönk 'skrynkla* är otvifvelaktigt riktig: be- 
tydelsenyansen 'ojämn* i detta fall eg. =- skrynklig, medan nyans, 
'sned' — krumpen, böjd. Till denna ordgrupp hör tydligen äftren 
ags. scrincan 'verdorron' (jfr engl. to shrink 'krypa hop, rysa'), 
hvilket F., missledd af den skenbara betydelsedifferensen, förnekat. 
Samma begreppsutveckling föreligger näml. i fno. skarpr 'indskrum- 
pen, sammenskrumpen ved at ter res', skorpcnn 'indterret, ind- 
skrumpet': ry. skorbly i 'eingeschrumpft', scorbnyti scorbeti 'con- 
trahi' (se min afh. s. 67). Gerra. rt. skrink- i ags. scrincan etc. 
betyder således eg. 'sammandraga sig, böja .sig, krympa', d. v. s. 
är — SS. afjKluge Wb.* u. schrumpfen framhållits — fullt syno- 
nym med bl. a. germ. rt. skruitp- i mht. schrimpfcn^ nht. schrump- 
fen (med annat aflj.) samt med rt. Irimp- i fht. chrimpfan 'ein- 
schrumpfen', mht. krimpf 'krumm' och med annat aflj. i fno. kröp- 
penn, nsv. krnmpen etc. (se min afh. sid. 13, 26, 51). Utgående 
från detta grundbegrepp, tvekar jag icke att med i fråga varande 
rot skrink' ytterligare förbinda det af F. med adj. slcranker — 
under tillbakavisande af min ofvan refererade tolkning — i sam- 
band stälda fht. screnchan (^skranljan) 'schräg stellen', hvilket i 
alt bär prägeln af ett kausativum, eg. med bet. 'bringa ngt i böjd 
(d. ä. skef, sned) ställning.' — Min uppfattning af nno. adj. slapp 
(s. 76) såsom nybildadt på st. v. sleppa möter inga hinder från 
betydelsens sida. I sina bägge betydelser 'arm, hjaelpelos' och 
'oflerladen, uvirksom' har adj. fullständiga parallelismer i de på 
präsens af samma verb nybildade (s. 37) nsv. slä^yp *som lider brist 
på, är utan ngt' (eg. 'som sluppit, blifvit af med ngt') samt fno. 
sleppr 'energiles'. Lika tydligt framstår nno. nsv. nda. skrapp 
'flink, rask, hurtig m. m.' (s. 76) som nybildning till st. v. skreppa 
skrapp 'glide pludselig, falde, styrte m. m.' 
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F:s tydning af nno. berg (jfr redan i det förog.), snerp och 
velt (s. 36) som onibildningar af resp. fno. birgr, anarpr och valtr 
finner jag mycket omotiverad, d& dessa adjektiv osökt låta Cörklani 
sig såsom tillkomna genom nybildning enligt språkets härvid gäl- 
lande vanligaste princip. Hvad särskildt btierp Vask og let i 
BevsBgelser' vidkommer, kan detsamma för sin betydelse myc- 
ket väl vara bildadt på st. v. snerpa 'sammensnerpes*. I det när- 
maste samma begreppsutveckling företer ä. sv. snärt 'smärt, smi- 
dig' (s. 36j till fiio. st. v. snerta 'beriihren, einschliessen, einengen'. 

Lika ogrundade synas mig F:s anmärkningar rörande mina 
s. 81 behandlade nybildningar på svaga verb. För min uppfattning 
af nno. adjektiven fto och glo som unga dialektiska nybildningar 
tala dock dessa ords betydelser, hvilka ange direkt anslutning till 
motsv. nyno. svaga verb. Särdeles klart framträder detta nyno. 
ursprung hos det senare nämda adj., hvilket på grund af sin bet. 
'gndsk, yderst graadig' påtagligen visar sig äga samband med v. 
gloa i dess först från nyno. uppvisbara be^eppsnyans 'ssette af- 
sted, rende til, gaa les paa*. Något fno. adj. ^floi är icke kändt 
(jfr hos Fr.^ Jloi m. *fjord*). På isl. -gloi (-a) kan samma för- 
klaring tillämpas, som ofvan gjordes beträff. fno. -prota, d. v. s. 
formen förutsätter antagligen en ftio. o-stam ^glor (jfr hos Gering, 
Glossar: fagrglor 'herrlich leuchtend*, blott i svag form), nybildad! 
på v. gloa liksom fno. trur^ fsv. tror (: fno. fiill-frui m. «* ^glor 
i-glöi) på v. trtia tröa. — Beträffande motivering för minsamman- 
ställning af isl. sparkr 'lively, sprightly* och det — ss. jag antar 
— härför till grund lig^nde verbet sparka med gr. ömiQyåcj 
och ö(paQayéoj hänvisar jag till Persson, Wurzelerw. s. 17. Af 
hvilket grundord kan sparka uppfattas som '^nordisk i-udvidelse*'? 

Föner att närmare skärskåda F:s sätt att granska mitt ma- 
terial. Kec. ''tilstaar at det er honom uforstaaeligt hvilket princip 
K. har fulgt vid udvalget af o-stammer; ti nt hans samlinger 
skulde gjöre krav paa fuldstsendighed, er nejppe tasnkeligt". Hade 
rec. gifvit sig mödan att beträff. sina meddelade "desiderata" ut- 
öfva något mera själfkritik och tagit notis om de tolkningar, som 
i lätt tillgänglig literatur kommit de flesta af desamma till del, 
tror jag förvisso, att han skulle funnit en ledande princip vid mitt 
val af o-stammar. Det borde vara själ f klart, att absolut fullstän- 
dighet i afseende å materialet icke varit möjlig att ernå, då ju 
endast sådana ord kunnat upptagas, hvilka till sin etymologi och 
stamformation synts mig fullt klara. ') De af F. hos mig saknade 
o-adjektiven äro emellertid alla falska, i det de tillhöra helt andra 
formkategorier: feigr är t-stam, se Kluge Wb.* u. feige, Tamm Et. 
Sv. O. u. feg. Ordets etymon omtvistadt. — Adj. fikr är mycket 

*) Hvad särskildt dot fr&n fornspr&keu hämtado materialot vidkommer, 
kunde jag numera öka mina här förolig^ando samlingar med åtskilliga till- 
lägg (hvilka jag i arb:s forts, har for af^ikt att meddela), detta beroende pä, 
att jag sedan tiden för denna 1. dels utgifvande rörande ett och annat ords 
stambildning ändrat mening. 
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problematiskt; ordet grundar sig blott p& adv. fUyum (dat. pl.) 
^ssBrdeles^ overmaade' och är sUedes i ingen händelse o-stam. Dess 
etymon okändt (se Taram Et. Sv. O. u. fika). — fimr är i-stam: 
Liden Språkvet. Sällskis i Upsala förh. 1894 sid. 02 återför ordet 
på. urg. ^jimi <: *femu — fir. ehn eni *quick, active' <: ^penn-, — 
fj^h^X ingående i glöä-fjdlgr ^ gloä-heitr och i 6-fjålgr 'kall', be- 
tyder 'het, varm' liksom ännu i nyno. (fjelg), se Bugge Norroen 
Fomkv. s. 199, Falk Arkiv IV 356. Ordet kan således icke - 
SS. Kluge (Nora. Stammb. § 174), oriktigt utgående från en bet. 
Verborgen*, antagit — höra till got. fUian Verbergen'. Enligt 
rain mening föreligger här en derivation med ieur. go-sufiix från 
ieiir. rt. pel- i fksl. palUi 'brennen, verbrennen*, polett polj^ 'bren- 
nen, uri', plang,U (*polfi(iti) sf 'nf&hmmen^ plamg plamyk'i> 'flamme'; 
fjdfgr således — urg. *fcU^d' och hör såsom sådant icke hit. — 
flatr är en gammal ti-stam, att döma af nord. och ntomnord. 
substantiveringar af detta adj.: se Hellquist Arkiv VII 7. 8. — En 
i«-stam är likaledes fljotry hvilket man är berättigad sluta af dalm. 
fly fly^^ ft^o* fly^^'- »^ Noreen Sv. Ldsm. IV. 2 sid. 48 not 5.— 
Adj. flor är fullkomligt oklart till sitt etymon; i fråga om stam- 
formationen föreligger äfven här — synes det — en u-stam: jfr 
näml. det i-omljudda nyno. fl0 'lunken, lidt varm' (fiena 'blive 
lunken, värmes' och flea 'opvarrae' — fno flona resp. floa). 

"Af sammenherige adjektiver er ofte kun det ene omtalt, 
saalcdes lutr men ikke Ijotr, kreppr og kroppr men ikke krappr 
(-= fht. chrampf)." Vidkommande Ijotr f&r jag hänvisa rec. till 
Noreen Aisl. Gr.' § 353 anm. 1, hvarest adj. i betraktande af fsv. 
lyter med rätta uppfattas som ti-stam. Att krappr icke saknas, 
kan rec. öfvertyga sig om medels en blick på sid. 51 (art. urg. 
*krantpa")^ Förevitelsen i denna punkt bevisar, att rec. icke ge- 
nomgått mitt arb. med den noggrannhet hans låiiga anmälan i för- 
sta hand synes förutsätta. Och i denna tro styrkes jag yttermera 
genom rec:s med anledning af *6a«5<a- (s. 109) gjorda "strobe- 
merkning", däri han ser sig föranlåten till en korrigering, som 
redan förefinnes i mina "Rättelser" s. VIII. 

Jag öftrergår till F:s "desiderata" bland mina io-stammar: 
-gndr är uppvisadt l3lott i ja/n-gndr, för hvilket Pr.' antager bet. 
'upartisk' (med?). Är denna betydelse riktio:, finner jag F:s tolk- 
ning af ordet i semasiologiskt afseende föga tilltalande, då han 
näml. förbinder detsamma med st. v. vinda 'vinde, sno, flette, 
dreie, svinge'. För egen del föreslår jag att fatta ordet som verbal- 
adj. på 'pia- till ieur. rt. uen- i find. van- 'gern haben, begehren, 
hold soin, mittheilen, geben', fs. fht. tvini, ags. tvine, isl. vinr 'vän' 
och med annat aflj. i got. nn-wunands 'sich nicht freuend' etc. (se 
min af b. s. 97 f.), en etymologi, som leder till den — enl. min 
mening — fullt antagliga grundbet. 'som gynnar jämt (lika mycket 
1. litet)'. — Isl. greipr 'rapax' och ags. (et-grcepe 'angriffig' kunna 
mycket väl höra till ett u-stamsparadigm. — För tvi-shngr känner 
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Fr.' ingen betydelse. — Adj. tvi'r(e'är (1 gg) öfversätter Fr.* 'tvivl- 
som, ubestemt', ora personer: ''mikiU fJQlåi manna, er mjgk varo 
tvi-rce^äir (d. v. s. villrådiga), hverjum tnöna vildi''. I denna bet. 
kan ordet mycket väl tattais som bahuvnhi till rdct n. 'hvad der i 
et vist Tilfaelde synes tillraadeligt'. Därjämte synes dock ett 
verbaladj. af samma utseende vara säkerstäldt genom tvir<B'äi n. 
pl. 'tvetydighet'. — Mgr är, att döma af det synonyma *hogr 
(blott i smss., jfr ags. Jidg 'geschickt'), en ti-stam. — sti^r är 
tvetydigt, har uppförts bland bildningarna p& -pta- i kap. III. — 

Så förhåller det sig vid närmare påseende med de *'mange 
sikre og vigtige adjektiver*', hvilka rec. förgäfves sökt i mitt arbete. 

''Af de mindre sikre ord som barde ha vaeret undersögte'* 
är intet enda o- eller to-stam och komma de alla att å behörigt 
ställe i arb:s fortsättning blifva föremål för undersökning. 

Då jag i vissa abstrakta substantiv velat finna reflexer af 
förhistoriska adjektiv, har jag framkallat kraftig opposition från 
F:s sida. I denna del har jag anslutit mig till Hellquist Arkiv 
VII 11, där han meddelar en ansenlig grupp abstrakta substantiv 
på -an- "On-, hvilka han på fullt giltiga grunder förklarar som för- 
germ. substantiveringar af motsv. adjektiv med annat rotafljud. 
Af sådana konkluderade adjektiv bar jag upptagit inalles 7, hvilka 
alla, så när som på en (lösa- : lanss s. 20), återfinnas hos Hellquist. 
För de flesta af aem gifves det äfven andra kriterier : *d(/r, *roSr 
(s. 12), *hrufr (s. 15) äro uppvisade från sammansättningar samt 
stödas af utomnord. parallelformer, det sistnämda yttermera genom 
denom. verb. hrufla. Jämsides med fta-, hitch, blota* (s. 18 f.) 
förekomma inkoativa verb på -na, hvilka kunna ha förenämda ad- 
jektivstammar till grundord, alldenstund hvarje spår af starka verb, 
från hvilkas participia prat. de vore härledäa, saknas (det synes 
vara rec. obekant, att den inkoativa verbalklassen på -nan i germ. 
språk utgår icke blott från starka particip — hvilket visserl. är 
d!et urspr. förhållandet — , utan äfven från adjektiv, se Braune Gk)t. 
Gr.» § 194, Kluge P. Grundr. I 381, Brugmann Grundr. II 991); 
hUa- är dessutom säkerstäldt genom den runristade dativformen 
hite å Järsbärgsstenen. Substantiven (r(Bt')losa f. 'orätt, laglöshet' 
och roäi m. 'Bedme, redt Skin' kunde från rent formell synpunkt 
fiittas som verbalabstrakta till resp. st. verb rj63a och (fra-)Zif*5a», 
men deras betydelser tala uppenbart för adjektiviskt ursprung (där- 
emot roä n. 'Eodmen, Antagelse af rod Farve' och los n. 'Op- 
lesning' sannolikt verbalabstrakta). — 

En stötesten för F. är vidare min uppfattning af förra ledet i 
vissa "icke muterade" komposita adjektiviskt. Detta har skett i 
några färre fall: dov-mele s. 12 (jfr t. ex. nno. dauv-Byra =- 
nsv. döf'öra), rod-styrta s. 12 (jfr det synon. nsv. rödstjärt). Hg- 
vitni s. 7. -» Ijuy-vitni s. 29, bit-hundr, -sött s. 22, vaf-spjgrr s. 77. 
Sålunda uppfattade äro dessa sammansättningar ingalunda i sitt 
slag ensamstående, utan höra till en i germanska — och äfVen i 
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öfriga ieur. — språk tämligen utbredd kompositionsart) hvarom se 
Brugmann Grundr. II 85, Kluge P. Grundr. I 400. I do nord. 
språken är denna bildningsprincip ytterst allmän. Jag inskränker 
mig här att anföra de hithörande saromanss., jag funnit under bokst. 
6 1 Fr.': 6aW- — 6a/d-ridi m., Jmi-leikr m., ber{'hQgg n., -m«li 
n., "fncélgi f., -spgli f., -yrdi n. pl.), 6;ar^(-leikr m., -vidri n.), blå 
(-ber n., -djup n., -feldr m.. -fötr m., -hattr m., -land n., madr m.), 
Waw^(-bam n., -fiskr m.), Wi3(-lffiti, -majli, -yrdi, -vidri n.), braä 
(-daudi m., -r«fedi n.), 2^a^^(-mséli n., -rifedi n.), ^'tin-gras n. Då 
förekomsten af dylika komposita å nord. språkbotten således är 
höjd öfver alt t\4fYel, kunna äfVen de tidigare nämda samman- 
sättningarna mycket väl höra till denna klass, särskildt i de fall, 
där förra ledet äfeen eljes är säkerstäldt som adj. (dof-, rod-. vaf-y 
ljug- *); jfr till sistsagda form nom. agentis arf-y eiäAjugr). 

F:8 och min uppfattning divergera vidare i fråga om några 
bahuvrihibildningar, af hvilka de flesta redan kommit till tals. 
Såsom simplicia kunna vénn (s. 97) b0yg (s. 109) och gUdr (s. 92) 
själfallet icke vara bahuvrihi, då ju med denna term af^es adjek- 
tiviska komposita. 

Att ä. da. drug dru, nda. -dru icke är en sekundär biform till 
drjugr («- nda. dr^;), utan afljudande därmed, framgår äfven af 
fda. denom. v. drugm^ biform till dryghue — isl. drygja (Tamm Et. 
Sv. O. u. dryg). Lika felaktig är recrs identifiering af nda. hlu 
med isl. htjtlgr (— nda. hly), ty förenämda form ly4er i ä. da. bltig 
och har sin motsvarighet i mht. Uuc blug-^ fht. adv. Uugo (Tamm 
Et. Sv. O. u. blyg). 

Hvarför kan icke «ii (s. 7), uppvisadt från såväl nno. som 
nsv. diall., vara nybildadt på v. väka^), liksom t. ex. msv. -taker 
bildats på v. taka? Rec. betecknar detta antagande som omöjligt, 
men utan motivering. Ordet kan äfven vara fortsättning af ett 
fiio. *vakry som med svag flexion töreligger i and-vaki (rforeen, 
Aisl. Gr.' § 363; jfr -prota, -gloi i det föreg.). I fiio. al-fari (i 
fall icke dat. sg. af al-far n., jfr Fr.') är senare ledet helt visst 
urspr. en o-stam — ä. da. -far (s. 43), mht. var 'fahrend, ziehend*. 
— Nsv. dial. o-far (s. 74) framstår dock på grund af sin bet. 
^uppmärksam' tydligen som nybildn. till sv. aial. o-fara 'uppmärk- 
samt späja'. 

F-8 förklaring af sagr^ lagr, vafr (sid. 45, 70, 77) såsom 
Ijudlagsenligt uppkomna af resp. sagär, lagar, vafär kan icke vara 
riktig. Den afsedda ljudlagen, enl. hvilken (se Noreen Aisl. Gr.' 
§ 245) den mellersta af tre hopstötande konsonanter bortfaller — 
'wo er nicht durch association erhalten wird' — , har omöjligen 



M Jfr Zimmer Nominalsufif. a ond ft in den germ. Spr. s. 100, hvarest 
got. galiuga-y ss. förra led i vissa smss., likaledes fattas adjektiviskt. 

') Jfr nht. adj. wach (först fr. 18 årh.), nybildadt på nht. sv. v. wachen 
(Kluge Wb.* n. wach, Wilmanns Deutsche Gr. s. 414). 
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kunnat träffa ofvannämda participformer, detta pfi. grund af afi- 
sociationen med talrika andra {)articip, hvilka uppvisa samma 
Ijudförbindelser. Noreens uppfattning (P. Grundr. I 518, jfr Aisl. 
Gr.^ § 434 anm.) af dessa ord som verbaladjektiv — att likställa med 
t. ex. fsv. fda. hud (jfr got. hveils i unhveils ^unablässig*) i s. bet. 
som ptc. prat. huilter — betraktar jag fortfarande som den riktiga. 
Helsingfors. T. E. Karsten. 



Nogie modbemaBrkninger om den 
primaere nominaldannelse. 

Naar hr. K. beklager, at han har maattet begrsense sit '^Gen- 
mäle'' til samme omfång som anmeldelsen havde, finder jeg dette 
ubeföiet: han havde simpelthen kunnet indskrasnke sig til i form af 
en almindelig protest at ''bena9gte alt, bevist og ubevist". 

Lad os betragte nogle af de udflugter, hvorved hr. K. söger 
at slippe V8dk. 

Hr. K. har opdaget, at de verbale adjektiver hyppig er van- 
skelige at adskille fra de possessive dannelser. Denne observation 
maa kunne udnyttes. Bi^tignok stemmer ags. ä-zilde forblöffende 
nöie med oldn. Urgildr : alligevel faar vi höre, at det förste ord er 
et bahuvrihi, dét sidste et verbaladjektiv. Mht. lanc-rmche ''är helt 
säkert ett bahuvrihi'*, men det ensbetydende oldn. lang-rcckr er 
sammansat med verbaladjektivet rWcr. "Att -jlBytr vore bahu- 
vrihi till mht. vlöz m. 'ström' är ett mycket v&gadt antagande, d& 
hvarken nord. eller andra germ. språk äga motsvarighet till detta 
subst.''; men betvr ikke o\ån. flautir fpl. 'flöde' egentlig 'det fly- 
dende', og er ikke t. eks. strBymr bahuvrihi til straumr^ "Mht. 
gebouge 'böielig' är tydligen bahuvrihibildning till mht. bouc 'ring', 
följaktligen icke att likstölla med nno. b0yg <: *baup^ar" Dette er 
ganske skraasikkert, skjönt det ser höist mystisk nd: förklaringen 
fölffer senere, hvor det heder, at simplicia som b0ygr og gildr "själf- 
fallet icke kan vara bahuvrihi, d& ju med denna torm afses adjek- 
tiviska komposita". Da hört sich aber olles auf! Eller er det 
virkelig förf. af "Studier öfver de nordiska spr&kens primära nomi- 
nalbildning" ubekjendt, at der i germ. dannedes talnge possessive 
adjektiver med pra9fixema ga- og bi- og betydningen 'forsynet med 
hvad stamordet betegner', hvilke i nord. maatte tabe sin forstavelse? 
Til oplysning meddeles, at disse adj. i nord. sedvanlig kun be- 
varedes, hvor omlyden skilte dem fra subst. (t. eks. hmdr, rctidr, 
streymrj syndr)\ ellers antog de hyppigst participial endelse (t. 
eks. skOaär «» got. ga-skoks^ JjaSradr -= oht. ga-fédar, faxoAr «• oht. 
gi'fahSy dpggvatr «= ags. ge-déatv, hcerSr — oht. ga-hår). — Ikke syn- 
derlig bedre staar det med hr. K.'s forsvar for den pläds, han har 
git gtiegr og k0mr. 

ABKIV rÖft MOKStSE W11MJ.0QI XIII, MT FÖLJP IX. 



Digitized by 



Google 



Falk: Den primsBre uomuialdanuelse. 391 

En auden udvei, hvorved hr. K. söger at slippe udenom ube- 
hagelige parallelord, er henvisning til en betyd ningsforskjel. Selv- 
sagt optraeder en saadan isaar ved forholdet til Qemt beslcgtede 
sprog, som sanskrit. ^\Skr. mmya- betyder 'zu biegen, zu spaw- 
uen', kan i betraktande af betydelsedifferensen själfiallet icke lik- 
ställas ra ed germ. *n(emia'". Min bemasrkning lyder : '^Hvis germ. 
rwman er skr. nam, er *ti(Bmia förgermansk og ikke blöt et ftelles- 
germansk adjektiv, ti skr, har tmmyor^', og jeg antar for givet, at 
enhver anden sprogforsker vil indrömme rigtigheden heraf: det 
gaar ikke an vilkaarlig at forbinde verberne og adskille adjekti- 
veme. ^'Åf betydelsehänsyn lika orimliga äro P:s identifieringar 
af germ. *väzia med skr. vähya *gefahren, gezogen, geritten wer- 
dend (n. Zagthier)' samt af germ. *foria med skr. pårya , hvilket 
sistnämda betvder *jenseitig, der obere, letzte, äusserste' och tyd- 
ligen är en sekundärbildning til skr. para- m. 'das jenseitige Ufer, 
Ende, Zicr^'. Som enhver anden vil se, er forskjellen mellem oldn. 
viegr og skr. råhya- ingen anden end den, at det förste er aktivt 
adj. til vcga *bevaöge, veie', det sidste passivt adj. til skr. caii, et 
forhold som jo er gjennemgaaende. Bemerkningen om skr. påryor 
er falsk, da jeg selvfölgelig sigter til verbaladjektivet påryor, hvis 
betydning er *zum Ziele fiihrend, durchhelfend', af par 'hiniiber- 
fiihren, vorwärts bringen'. 

Hermed har jeg besväret do af hr. K. paa de förste 1 \/j sider 
af hans "Genmäle" fremsatte indvendinger, og jeg agter ikke at 
trastte dette tidsskrifts lassere med en gjennemgaaelse af de reste- 
rendo 6 ^L sider. En förf., som stiller sig siuiledes ligeoverfor kri- 
tiken, stiller sig samtidig udenfor den. At hr. K. ikke var opmerk- 
som paa de af mig anförte slaegtninge i andre idgerm. sprog, er en 
adrlig sag; men at han, naar de engang er kommet til hans kund- 
skab, ikke stråks ser sammenhssngen, kan vanskeligere tilgives ham. 
Han kan ikke forlange, at nogen kritiker skal fölge ham paa hans 
bngtede stier, som saa alligevel aldrig förer op til nogen udsigt. 

Min hensigt med min anmeldelse var at vaskke tvil, om 
hr. K. virkelig er den rette mand til at udföre et arbeide, som 
kraever saa megen omsigt og forsigtighed som det omhandlede. Ind- 
trykket af, at dette ikke er tilfaelde, har hans *'Genmäle" ikke hos 
mig knnnet afsvaekke. Der er ogsaa i dette hans tilsvar, som maa 
antages at vaöre udarbeidet med al den omhu, som staar til forfs 
raadighed, upnalideligbeder: som paastanden om, at germ. *toaHan 
^Vaelte'' knn findes repraBsenteret i oht. (jfr. ags. weaitan^ red. vb. 
i Sievers* Ags. Gr.^. Der er fortielser: som naar oldn. feigr opföres 
som i-st«mme, skjönt det aldrig har j efter g (tysk */a?^«o-beviser 
jo intet, jfr. forfs bemerkning om gnlfgr og t. eks. oldn. lågr — 
t. Vågio.) Der er tilsnigelser i raesonnementet : som bemerkningen 
om betyd ningsforskjellen mellem oldn. heitr 'bidende' og got. haitrs 
'bitter* (b vad er 'bitter* andet end *bidende* anvendt paa smagen, 
t. beissindt). Der er fremdeles paafaldende skjaBvheder i sel ve grund- 
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synet: som naar de talrige adjektiver paa -leitr med adjektiv i förste 
led — t. eks. fgl-leitr 'bleg', hvasa-hitr 'med skarpe traDk' — op- 
fattes som verbaladjektiver, fordi ''n&got subst., som låge til grund 
för senare ledet, är funnet hvarken från nordiskt eller annat spHikom- 
r&de"; aabenbart har det oldn. leit f. 'sögen' i asldre tid dels hävt 
betydningen *speiden' (got. vlaitön 'se, speide'), dels 'blik, udsoendo'. 
Endolig gjenfinder vi ganske den samme dristighed i at opstille hy- 
pothetiske forklaringer: saaledes naar ^dr (se Torp, Sproglig-histo- 
risko Stadier tilegnede prof. C. R. Unger, s. 181)^ Jljotr, Ijotr (got. 
Huts 'hyklerisk'), greipr allo antages for at vaere u- stam mer, fordi 
man finder omlydte sideformer, et saare svagt argument; eller naar 
der til drjugr og bljugr opstilles sideformerne *drugr og *blugr: her 
turde dog vel det nuvaerende forhold (dröi-sanddru, aödru; bly-ublu) 
repra^sentere uoget gammelt, nemlig udtalelettelse i biton et stil- 
ling. I et par tilfselde synes mig de af hr. K. forfaegtede opfet- 
ninger at knnne fortjene overveielse; men — ^'konimst du mir so, 
komm ich dir so^\ 

Kristiania 8. 3. 97, Hjalmar Falk. 



Rettelser og tillsBg til Arkiv N. F. IX, 72 ff. 

L89S 8. 77 1. 2 fr. ov.: hidindtil — s. 87 1. 25 fr. ov.: vére 
— s. 93 1. 14 fr. ov.: faöUessprog (for: folkesprog). 

Til 8. 79 1. 25. aviSf der pä ssBlandsk udtales med trsektone 
(svarende til Kocks akcent 2) pä ferste stavelse og stodtone på 
anden, hedder p& bomholmsk åvisa (förste selvlyd läng, de to 
andre korte) med samme betoning på förste stavelse og "levis** 
på sidste. 

Til 8. 79 1. 37. Det hedder krmprinsésse eller, mere keben- 
havnsagtig^ kronprinsésse (sml. Kock Svensk akcent II 58), men 
Kranprinséssegåde, 

Til 8. 81 1. 6. Nys indvandrede SaBlaendere siger Vödrufs 
véj for Vodrufsvéj (tast ved Kobenhavn). 

Til 8. 83 andet stykke. Også de to folkeligc retter r0r<Bg 
og 0llebr0d må nu regnes for faöUesköns: god rorasg, "oUebroden*'. 
Det ferste bruges undertiden som flertals (— i Sv. Grundtvig ord- 
bog), hvad der dog ligesom har en jysk bismag. En partitiv eller 
kvantitativ förbindelse som *'noget ellebrod'' betegner naturligvis 
ikke navneordet som intetköns. — På tankeoverferelse hviler også 
udtrykket "hun har en liåkorn [af celdre: blå komblomst] i sin hat". 

Til s. 85 0v. Oprindeligt mends personer^, f. e. i Jakob Al- 
brctsöns Fandens 4 detre 1614 s. 394 (jfr Kalkar III 27 b), er 
blevet mandsper söner. — "Hele tuevfulder af rosiner og mandler'* 
Stanges oversaBtt. af Aug. Blanches Hyrekuskens fortoll. (1890) 

AEKIV rÖft MOftDISK riLOLOOI XIII, HT FÖL^D IX. 
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s. 31. — Jeg har også hört håndfulder (for ssBdvanlig håndfuldé) 
af oprind. (2 eller 3) hoender ful de: Kr. Pedersen Urtebog 1534 
bl. 3 b. 

Til 8. 85 andet stykke. ''lille piger" = i Feilbergs Dansk 
bondeliv s. 173 f. I Fcedrenes synd s. 125 läder Brendsted en 
student tiltale to kammerater med "lille börn". ^ 

Til s. 86 anm. 5. ''i vidners ncnrvder** Age Meyer Et folk 
der vågner (1895) s. 73. 

Til s. 91 1. 25 f. Den unaegtelige, kun for driftige forlaeggere 
og oversöBttere glaedelige, kendsgaeming, at "så godt som ingen 
herhjoemme, selv i de dannede kredse, mere laBser svenske beger i 
original sproget", er ny lig bekraeftet af en aumoelder i Berl. tidende 
1896 n:r 111 tillaög, n:r 164, 279 og 304. 

P. D. 



^i^ 
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